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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG Lesen.Sie aIIeSiche__rheit_shinwgise uqd

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitshereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle {iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfinkeiner Weise
verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elek-
trischen Schlag, wenn lhr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhingen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel er-
hohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungs-
kabels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

11:44 AM
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» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
rlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Ver-
letzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert
werden.
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» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen
vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Per-
sonen das Gerit nicht benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-

ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigtist. Lassen Sie beschidigte Teile vor
dem Einsatz des Gerites reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-

faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu
fihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Frasen

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, da der Fraser das eigene Netzkabel tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen lhren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeuges muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerk-
zeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich
schneller als zuldssig dreht, kann zerstort werden.

» Fraser oder anderes Zubehdr miissen genau in die
Werkzeugaufnahme (Spannzange) lhres Elektrowerk-
zeuges passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau in die
Werkzeugaufnahme des Elektrowerkzeugs passen, drehen
sich ungleichmaBig, vibrieren sehr stark und kénnen zum
Verlust der Kontrolle fihren.

—
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» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet
gegen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stilick verhakt.

» Kommen Sie mit lhren Hinden nichtin den Frasbereich
und an den Fréser. Halten Sie mit Ihrer zweiten Hand
den Zusatzgriff. Wenn beide Hande die Frase halten,
konnen diese nicht vom Fraser verletzt werden.

» Frasen Sie nie iiber Metallgegenstdnde, Nagel oder
Schrauben. Der Fraser kann beschédigt werden und zu
erhohten Vibrationen fiihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fithren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschédigten
Fraser. Stumpfe oder beschédigte Fraser verursachen
eine erhohte Reibung, konnen eingeklemmt werden und
fihren zu Unwucht.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen
sicherer gefiihrt.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des

Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage in Holz,
Kunststoff und Leichtbaustoffen Nuten, Kanten, Profile und
Langlocher zu frasen sowie zum Kopierfrasen.

Bei reduzierter Drehzahl und mit entsprechenden Frasern
konnen auch NE-Metalle bearbeitet werden.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.

1 Drehknopf fiir Frastiefen-Feineinstellung

2 Skala Frastiefen-Feineinstellung

3 Handgriff rechts (isolierte Griffflache)
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Tiefenanschlag

Spannhebel fiir Frastiefen-Grobeinstellung

Skala Frastiefen-Grobeinstellung

Drehknopf fiir Frastiefen-Grobeinstellung

Stufenanschlag

Spindel-Arretiertaste

10 Fliigelschraube fiir Parallelanschlag-Fiihrungsstangen
(2x)*

11 Uberwurfmutter mit Spannzange

12 Gleitplatte

13 Schutzmanschette

14 Grundplatte

15 Handgriff links (isolierte Griffflache)

16 Entriegelungshebel

17 Stellrad Drehzahlvorwahl

18 Feststelltaste fiir Ein-/Ausschalter

19 Ein-/Ausschalter

20 Arretierung fir Entriegelungshebel

21 Gabelschliissel Schliisselweite 24 mm*

22 Fraser*

23 Absaugschlauch (@ 35 mm)*

24 Absaugadapter*

25 Fliigelschraube fiir Absaugadapter (2x)*

26 Parallelanschlag*

27 Fiihrungsstange fiir Parallelanschlag (2x)*

28 Fliigelschraube fiir Parallelanschlag-Feineinstellung
(2x)*

29 Fliigelschraube fiir Parallelanschlag-Grobeinstellung
(2x)*

30 Drehknopf fiir Parallelanschlag-Feineinstellung*

31 Verstellbare Anschlagschiene fiir Parallelanschlag *

32 Absaugadapter fiir Parallelanschlag*

33 Fraszirkel/Fiihrungsschienenadapter*

34 Griff fiir Fraszirkel*

35 Fliigelschraube fiir Fraszirkel-Grobeinstellung (2x) *

36 Fliigelschraube fiir Fraszirkel-Feineinstellung (1x)*

37 Drehknopf fiir Fraszirkel-Feineinstellung*

38 Zentrierschraube fiir Zirkelanschlag *

39 Distanzplatte (im Set ,Fraszirkel“ enthalten) *

40 Fihrungsschiene*

41 SDS-Kopierhiilsenadapter

42 Befestigungsschraube fiir Kopierhiilsenadapter (2x)

43 Entriegelungshebel fiir Kopierhiilsenadapter

44 Kopierhiilse*

45 Befestigungsschraube fiir Gleitplatte (4x)

46 Zentrierdorn*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehdr finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

O oo ~NO OGN

—

Technische Daten
Sachnummer 3601F49...
Nennaufnahmeleistung w 2000
Leerlaufdrehzahl min 8000-21000
Drehzahlvorwahl )
Konstantelektronik )
Anschluss fiir Staubabsaugung [
Werkzeugaufnahme mm 8-12,7
inch Y=Y
Fraskorbhub mm 65
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Schutzklasse [o]/11

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen kdnnen
diese Angaben variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN60745-2-17.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 89 dB(A); Schall-
leistungspegel 100 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend
EN60745-2-17:

a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
istentsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit
unterschiedlichen Zubehéren, mit abweichenden Einsatz-
werkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird,
kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.
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Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Friser einsetzen (siehe Bild A)

» Zum Einsetzen und Wechseln von Frasern wird das
Tragen von Schutzhandschuhen empfohlen.

Je nach Einsatzzweck sind Fraser in den verschiedensten
Ausfiihrungen und Qualitaten verfiigbar.

Fraser aus Hochleistungs-Schnellschnittstahl (HSS) sind

zur Bearbeitung weicher Werkstoffe wie z. B. Weichholz und

Kunststoff geeignet.

Fraser mit Hartmetallschneiden (HM) sind speziell fiir har-
te und abrasive Werkstoffe wie z. B. Hartholz und Aluminium
geeignet.

Original-Fraser aus dem umfangreichen Bosch-Zubehor-
programm erhalten Sie bei Ihrem Fachhandler.

Setzen Sie nur einwandfreie und saubere Fraser ein.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 9 (@) und halten Sie
diese fest. Drehen Sie die Spindel eventuell etwas von
Hand, bis die Arretierung einrastet.

Betitigen Sie die Spindel-Arretiertaste 9 nur bei Still-
stand.

- Losen Sie die Uberwurfmutter 11 mit dem Gabelschliissel
21 (Schliisselweite 24 mm) durch Drehen entgegen dem
Uhrzeigersinn (@®).

- Schieben Sie den Fraser in die Spannzange. Der Fraser-
schaft muss mindestens 20 mm in die Spannzange einge-
schoben sein.

- Ziehen Sie die Uberwurfmutter 11 mit dem Gabelschliissel
21 (Schliisselweite 24 mm) durch Drehen im Uhrzeiger-
sinn fest. Lassen Sie die Spindelarretiertaste 9 los.

» Setzen Sie ohne montierte Kopierhiilse keine Fraser
mit einem Durchmesser groBer als 50 mm ein. Diese
Fraser passen nicht durch die Grundplatte.

» Ziehen Sie die Spannzange mit der Uberwurfmutter
keinesfalls fest, solange kein Fraser montiert ist. Die
Spannzange kann sonst beschadigt werden.

Staub-/Spéaneabsaugung (siehe Bild B)

» Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Stdube
konnen allergische Reaktionen und/oder Atemwegser-
krankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet

werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

—

Deutsch |9

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu
bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube konnen sich leicht entziinden.

Absaugadapter montieren

Bringen Sie vor der Montage des Absaugadapters 24 das
Elektrowerkzeug durch Betatigen des Entriegelungshebels
16 in die obere Ausgangsstellung.

Setzen Sie den Absaugadapter 24 ein, drehen Sie den Ab-
saugadapter 24 bis zum spiirbaren Anschlag nach rechts
(Bajonettverschluss) und befestigen Sie ihn mit der Fliigel-
schraube 25.

Hinweis: Bei Frasdurch-
messern groBer 30 mm
missen Sieden Einsatz 47
durch Driicken der Spann-
lasche aus dem Absaug-
adapter 24 entfernen.
Zur Gewahrleistung einer
optimalen Absaugung
muss der Absaugadapter
24 regelmaBig gereinigt
werden.

Staubabsaugung anschlieBen

Stecken Sie einen Absaugschlauch (@ 35 mm) 23 (Zubehor)
auf den montierten Absaugadapter. Verbinden Sie den Ab-
saugschlauch 23 mit einem Staubsauger (Zubehor).

Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steckdose eines
Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrichtung angeschlos-
sen werden. Dieser wird beim Einschalten des Elektrowerk-
zeuges automatisch gestartet.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220V betrieben werden.

Drehzahl vorwahlen

Mit dem Stellrad Drehzahlvorwahl 17 kdnnen Sie die be-
notigte Drehzahl auch wahrend des Betriebes vorwahlen.

1-2 niedrige Drehzahl
3-4  mittlere Drehzahl
5-6 hohe Drehzahl
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Die in der Tabelle dargestellten Werte sind Richtwerte. Die
erforderliche Drehzahl ist vom Werkstoff und den Arbeits-
bedingungen abhangig und kann durch praktischen Versuch
ermittelt werden.

Werkstoff Fraserdurch- Position

messer (mm) Stellrad 17
4-10

12-20
22-40

Hartholz (Buche)

Weichholz (Kiefer) 4-10
12-20

22-40

4-10
12-20
22-40

Spanplatten

4-15
16-40

Kunststoffe

RHIRPNNRPNNWOWRFRWO = WO
| |
HNINDNW WA WO |

4-15
16-40

Aluminium

Nach langerem Arbeiten mit kleiner Drehzahl sollten Sie das
Elektrowerkzeug zur Abkiihlung ca. 3 Minuten lang bei maxi-
maler Drehzahl im Leerlauf drehen lassen.

Ein-/Ausschalten

Stellen Sie vor dem Ein-/Ausschalten die Frastiefe ein, siehe
Abschnitt ,Fréstiefe einstellen®.

Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges den
Ein-/Ausschalter 19 und halten Sie ihn gedriickt.

Zum Feststellen des gedriickten Ein-/Ausschalters 19
driicken Sie die Feststelltaste 18.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 19 los bzw. wenn er mit der Feststelltaste
18 arretiertist, driicken Sie den Ein-/Ausschalter 19 kurz und
lassen ihn dann los.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Konstantelektronik

Die Konstantelektronik hélt die Drehzahl bei Leerlauf und Last
nahezu konstant und gewahrleistet eine gleichmaBige
Arbeitsleistung.

Frastiefe einstellen

» Die Einstellung der Fréstiefe darf nur bei ausgeschalte-

tem Elektrowerkzeug erfolgen.
Zur Grobeinstellung der Frastiefe gehen Sie wie folgt vor:

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fraser auf
das zu bearbeitende Werkstiick.

- Drehen Sie die Skala der Feineinstellung 2 auf ,,0“.

- Stellen Sie den Stufenanschlag 8 auf die niedrigste Stufe;
der Stufenanschlag rastet spiirbar ein.

- Losen Sie den Spannhebel fiir Frastiefen-Grobeinstellung

5 durch Linksdrehen, sodass der Tiefenanschlag 4 frei be-

weglich ist und am Stufenanschlag 8 aufsitzt.

—

- Driicken Sie den Entriegelungshebel 16 nach unten und
fiihren Sie die Oberfrase langsam nach unten, bis der
Fraser 22 die Werkstiickoberflache beriihrt. Lassen Sie
den Entriegelungshebel 16 wieder los, um diese Eintauch-
tiefe zu fixieren.

- Drehen Sie die Skala der Grobeinstellung 6 auf ,,0.

- Stellen Sie die gewiinschte Frastiefe durch Drehen am
Drehknopf der Frastiefen-Grobeinstellung 7 und durch Ab-
lesen auf der Skala 6 ein. Achten Sie darauf, dass Sie die
drehbare Skala 6 nicht mehr voreinstellen.

- Fixieren Sie den Spannhebel fiir Frastiefen-Grobeinstel-
lung 5 durch Rechtsdrehen und fiihren Sie das Elektro-
werkzeug nach oben zuriick.

Bei groBeren Frastiefen sollten Sie mehrere Bearbeitungs-
génge mit jeweils geringer Spanabnahme vornehmen. Mit-
hilfe des Stufenanschlags 8 konnen Sie den Frasvorgang auf
mehrere Stufen aufteilen. Stellen Sie dazu die gewiinschte
Frastiefe mit der niedrigsten Stufe des Stufenanschlags ein
und wahlen Sie fiir die ersten Bearbeitungsgange zunachst
die hoheren Stufen. Der Abstand der Stufen kann durch das
Verdrehen der Justierschrauben verdndert werden.

Nach einem Probefrasgang kénnen Sie durch Drehen des
Drehknopfes 1 die Frastiefe exakt auf das gewiinschte MaB
einstellen; drehen Sie im Uhrzeigersinn zur VergroBerung der
Frastiefe, drehen Sie entgegen dem Uhrzeigersinn zur Verrin-
gerung der Frastiefe. Die Skala 2 dient dabei zur Orientie-
rung. Eine Umdrehung entspricht einem Verstellweg von

2,0 mm, einer der Teilstriche am oberen Rand der Skala 2

entspricht einer Veranderung des Verstellwegs um 0,1 mm.

Der maximale Verstellweg betragt + 8 mm.

Beispiel: Die gewiinschte Frastiefe soll 10,0 mm sein, die

Probefrasung ergab eine Frastiefe von 9,6 mm.

- Heben Sie die Oberfrase an und legen Sie z. B. etwas Rest-
holz unter die Gleitplatte 12, sodass der Fraser 22 beim
Absenken das Werkstiick nicht beriihrt. Driicken Sie den
Entriegelungshebel 16 nach unten und fiihren Sie die
Oberfrase langsam nach unten, bis der Tiefenanschlag 4
auf dem Stufenanschlag 8 aufsitzt.

- Drehen Sie die Skala 2 auf ,0“ und l6sen Sie den Spann-
hebel fiir Frastiefen-Grobeinstellung 5 durch Linksdrehen.

- Drehen Sie den Drehknopf 7 um 0,4 mm/4 Teilstriche
(Differenz aus Soll- und Istwert) im Uhrzeigersinn und
fixieren Sie den Spannhebel fir Frastiefen-Grobein-
stellung 5 durch Rechtsdrehen.

- Uberpriifen Sie die gewahlte Frastiefe durch einen weite-
ren Probefrasgang.

Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Schiitzen Sie Fraser vor StoB und Schlag.

Frasrichtung und Frasvorgang (siehe Bild C)

» Der Frasvorgang muss stets gegen die Umlaufrichtung
des Frasers 22 erfolgen (Gegenlauf). Beim Frasen mit
der Umlaufrichtung (Gleichlauf) kann lhnen das Elek-
trowerkzeug aus der Hand gerissen werden.

- Stellen Sie die gewiinschte Frastiefe ein, siehe Abschnitt
LJFrastiefe einstellen”.
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- Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fraser auf

das zu bearbeitende Werkstiick und schalten Sie das Elek-

trowerkzeug ein.

- Driicken Sie den Entriegelungshebel 16 nach unten und
fiihren Sie die Oberfrase langsam nach unten, bis die ein-
gestellte Frastiefe erreicht ist. Lassen Sie den Entriege-
lungshebel 16 wieder los, um diese Eintauchtiefe zu fixie-
ren.

- Fiihren Sie den Frasvorgang mit gleichmaBigem Vorschub
aus.

- Fiihren Sie nach Beendigung des Frasvorgangs die Ober-
frase in die oberste Position zuriick.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

Frasen mit Hilfsanschlag (siehe Bild D)

Zur Bearbeitung groBer Werkstiicke z.B. beim Nutenfrasen
konnen Sie ein Brett oder eine Leiste als Hilfsanschlag am
Werkstiick befestigen und die Oberfrase am Hilfsanschlag
entlangfiihren. Fiihren Sie die Oberfrase an der abgeflachten
Seite der Gleitplatte entlang am Hilfsanschlag.

Kanten- oder Formfrasen

Beim Kanten- oder Formfrasen ohne Parallelanschlag muss
der Fraser mit einem Fiihrungszapfen oder einem Kugellager
ausgestattet sein.

- Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug von der
Seite an das Werkstiick heran, bis der Fiihrungszapfen
oder das Kugellager des Frasers an der zu bearbeitenden
Werkstiickkante anliegt.

- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Handen an der

Werkstiickkante entlang. Achten Sie dabei auf eine winkel-

gerechte Auflage. Zu starker Druck kann die Kante des
Werkstiicks beschadigen.

Frasen mit Parallelanschlag (siehe Bild E)

Schieben Sie den Parallelanschlag 26 mit den Filhrungsstan-
gen 27 in die Grundplatte 14 ein und ziehen Sie ihn mit den
Fliigelschrauben 10 entsprechend dem erforderlichen MaB
fest. Mit den Fliigelschrauben 28 und 29 konnen Sie den
Parallelanschlag zusétzlich der Lange nach einstellen.

Mit dem Drehknopf 30 kénnen Sie nach dem Lésen beider
Fliigelschrauben 28 die Lange feineinstellen. Eine Umdre-
hung entspricht dabei einem Verstellweg von 2,0 mm, einer
der Teilstriche am Drehknopf 30 entspricht einer Verande-
rung des Verstellwegs um 0,1 mm.

Mit der Anschlagschiene 31 kénnen Sie die wirksame Anlage-

flache des Parallelanschlags verandern.

Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug mit gleich-
maBigem Vorschub und seitlichem Druck auf den Parallelan-
schlag an der Werkstiickkante entlang.

Beim Frasen mit dem Parallelanschlag 26 sollte die
Staub-/Spaneabsaugung iiber den speziellen Absaugadapter
32 erfolgen. Der Absaugadapter 24 kann montiert bleiben.

Frasen mit Fraszirkel (siehe Bild F)
Fiir kreisrunde Frasarbeiten konnen Sie den Fraszirkel/

Fiihrungsschienenadapter 33 verwenden. Montieren Sie den
Fraszirkel wie im Bild gezeigt.

—
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Schrauben Sie die Zentrierschraube 38 in das Gewinde im
Fraszirkel ein. Setzen Sie die Schraubenspitze in den Mittel-
punkt des zu frasenden Kreisbogens ein, achten Sie dabei
darauf, dass die Schraubenspitze in die Werkstoffoberflache
eingreift.

Stellen Sie den gewiinschten Radius durch Verschieben des
Fraszirkels grob ein und drehen Sie die Fliigelschrauben 35
und 36 fest.

Mit dem Drehknopf 37 kénnen Sie nach dem Losen der
Fliigelschraube 36 die Lange feineinstellen. Eine Umdrehung
entspricht dabei einem Verstellweg von 2,0 mm, einer der
Teilstriche am Drehknopf 37 entspricht einer Veranderung
des Verstellwegs um 0,1 mm.

Fihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug mit dem
rechten Handgriff 3 und dem Griff fir den Fraszirkel 34 iiber
das Werkstiick.

Frasen mit Fiihrungsschiene (siehe Bild G)

Mithilfe der Fiihrungsschiene 40 konnen Sie geradlinig ver-
laufende Arbeitsvorgédnge durchfiihren.

Zum Ausgleich des Hohenunterschieds miissen Sie die
Distanzplatte 39 montieren.

Montieren Sie den Fraszirkel/Fiihrungsschienenadapter 33
wie im Bild gezeigt.

Befestigen Sie die Fiihrungsschiene 40 mit geeigneten
Spannvorrichtungen, z. B. Schraubzwingen, auf dem Werk-
stiick. Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem
Fiihrungsschienenadapter 33 auf die Fiihrungsschiene auf.

Frasen mit Kopierhiilse (siehe Bilder H-K)

Mithilfe der Kopierhiilse 44 kénnen Sie Konturen von Vorla-

gen bzw. Schablonen auf Werkstiicke tibertragen.

Zur Verwendung der Kopierhiilse 44 muss zuvor der Kopier-

hiilsenadapter 41 in die Gleitplatte 12 eingesetzt werden.

Setzen Sie den Kopierhiilsenadapter 41 von oben auf die

Gleitplatte 12 und schrauben Sie ihn mit den 2 Befestigungs-

schrauben 42 fest. Achten Sie darauf, dass der Entriege-

lungshebel fiir den Kopierhiilsenadapter 43 frei beweglich

ist.

Wabhlen Sie je nach Dicke der Schablone bzw. Vorlage die

geeignete Kopierhiilse. Wegen der iberstehenden Héhe der

Kopierhiilse muss die Schablone eine Mindeststarke von

8 mm besitzen.

Betatigen Sie den Entriegelungshebel 43 und setzen Sie die

Kopierhiilse 44 von untenin den Kopierhiilsenadapter 41 ein.

Die Codiernocken miissen dabei spiirbar in die Aussparungen

der Kopierhtilse einrasten.

Uberpriifen Sie den Abstand von Frasermitte und Kopier-

hiilsenrand, siehe Abschnitt . Zentrieren der Grundplatte“.

» Wahlen Sie den Durchmesser des Frasers kleiner als
den Innendurchmesser der Kopierhiilse.

Zum Frasen mit der Kopierhiilse 44 gehen Sie wie folgt vor:

- Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug mit der
Kopierhiilse an die Schablone heran.
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- Driicken Sie den Entriegelungshebel 16 nach unten und
fiihren Sie die Oberfrase langsam nach unten, bis die ein-
gestellte Frastiefe erreicht ist. Lassen Sie den Entriege-
lungshebel 16 wieder los, um diese Eintauchtiefe zu
fixieren.

- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit iiberstehender Ko-
pierhiilse mit seitlichem Druck an der Schablone entlang.

Zentrieren der Grundplatte (siehe Bild L)

Damit der Abstand von Frasermitte und Kopierhiilsenrand
liberall gleich ist, konnen Kopierhiilse und Gleitplatte, falls
erforderlich, zueinander zentriert werden.

- Driicken Sie den Entriegelungshebel 16 nach unten und
fiihren Sie die Oberfrase bis zum Anschlag in Richtung
Grundplatte 14. Lassen Sie den Entriegelungshebel 16
wieder los, um diese Eintauchtiefe zu fixieren.

- Losen Sie die Befestigungsschrauben 45 um ca. 2-3 Um-

drehungen, sodass die Gleitplatte 12 frei beweglich ist.

- Setzen Sie den Zentrierdorn 46 wie im Bild gezeigt in die
Werkzeugaufnahme ein. Ziehen Sie die Uberwurfmutter
von Hand fest, sodass der Zentrierdorn noch frei beweg-
lichist.

- Richten Sie den Zentrierdorn 46 und die Kopierhiilse 44
durch leichtes Verschieben der Gleitplatte 12 zueinander
aus.

- Ziehen Sie die Befestigungsschrauben 45 fest.

- Entfernen Sie den Zentrierdorn 46 aus der Werkzeugauf-
nahme.

- Driicken Sie den Entriegelungshebel 16 und fiihren Sie die
Oberfrase in die oberste Position.

Arbeiten mit Fristisch (Zubehor)

» Die GOF 2000 CE ist mit mehreren auf dem Zubehdrmarkt
angebotenen Frastischen kompatibel. Um die sichere
Montage und bestimmungsgemaBe Benutzung der
GOF 2000 CE mit einem Frastisch sicherzustellen, ist es
unerlasslich, dass Sie:

- sicherstellen, dass der gewahlte Frastisch mit der
GOF 2000 CE kompatibel ist (beachten Sie dazu die
Angaben des Herstellers des Frastisches)

- den Installations- und Bedienungshinweisen des Fras-
tischherstellers folgen

- allen Sicherheitshinweisen des Frastischherstellers
und allen Sicherheitshinweisen in dieser Betriebsan-
leitung der GOF 2000 CE folgen.

Boschist nicht haftbar fiir Verletzungen und Sachschéden,

die durch unsachgemaBe Verwendung der GOF 2000 CE

mit einem Frastisch entstehen konnen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

—

» Verwenden Sie bei extremen Einsatzbedingungen
nach Maglichkeitimmer eine Absauganlage. Blasen Sie
die Liiftungsschlitze hiufig aus und schalten Sie einen
Fehlerstrom-Schutzschalter (PRCD) vor. Bei der Bear-
beitung von Metallen kann sich leitféahiger Staub im Innern
des Elektrowerkzeugs absetzen. Die Schutzisolierung des
Elektrowerkzeugs kann beeintrachtigt werden.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-
stelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-
heitsgefahrdungen zu vermeiden.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Hand-
werker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
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Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemabB der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

m WARNING Bead all §afety warnings and a]l instruc-
tions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious
injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

> Keep work area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

—

English |13

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal
injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites
accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Bosch Power Tools
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» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

> Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Routers

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, be-
cause the cutter may contact its own cord. Cutting a
“live” wire may make exposed metal parts of the power tool
“live” and shock the operator.

» Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding the
work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

» The allowable speed of the router bit must be atleast as
high as the maximum speed listed on the power tool.
Accessories that rotate faster than permitted can be de-
stroyed.

» Router bits or other accessories must fit exactly in the
tool holder (collet) of your machine. Routing bits that do
not fit precisely in the tool holder of the machine rotate
irregularly, vibrate heavily and can lead to loss of control.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

» Keep your hands away from the cutting area and the
cutting disc. Hold the auxiliary handle with your second
hand. When both hands hold the machine, they cannot be
injured by the cutting disc.

» Never cut over metal objects, nails or screws. The
router bit can become damaged and lead to increased
vibrations.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility company
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to ex-
plosion. Penetrating a water line causes property damage
or may cause an electric shock.

» Do not use blunt or damaged router bits. Blunt or
damaged router bits cause increased friction, can become
jammed and lead to imbalance.

—

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

» Products sold in GB only: Your product is fitted with a
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse
(ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current
device (RCD) with a rated residual current of 30 mA or
less.

Product Description and
Specifications
Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-

structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for routing grooves, edges, profiles
and elongated holes as well as for copy routing in wood,
plastic and light building materials, while resting firmly on the
workpiece.

With reduced speed and with appropriate routing bits, non-
ferrous alloys can also be machined.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.

1 Adjustment knob for depth-of-cut fine adjustment
Scale for depth-of-cut fine adjustment
Right handle (insulated gripping surface)
Depth stop
Clamping lever for depth-of-cut coarse adjustment
Scale for coarse adjustment of depth-of-cut
Adjustment knob for coarse adjustment of depth-of-cut
Step buffer
Spindle lock button
Wing bolt for guide rods of parallel guide (2x)*
Tightening nut with collet
Guide plate
Dust boot
Base plate

O oo ~NOOOGLhA, WDN
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15 Left handle (insulated gripping surface)

16 Release lever

17 Thumbwheel for speed preselection

18 Lock-on button for On/Off switch

19 On/Off switch

20 Lock for release lever

21 Open-end spanner, size 24 mm*

22 Router bit*

23 Extraction hose (@ 35 mm)*

24 Extraction adapter*

25 Wing bolt for extraction adapter (2x)*

26 Parallel guide*

27 Guide rod for parallel guide (2x)*

28 Wing bolt for fine adjustment of parallel guide (2x)*

29 Wing bolt for coarse adjustment of
parallel guide (2x)*

30 Fine-adjustment knob for parallel guide*

31 Adjustable edge guide for parallel guide *

32 Extraction adapter for parallel guide*

33 Router compass/guide-rail adapter*

34 Router compass handle*

35 Wing bolt for coarse adjustment of
router compass (2x)*

36 Wing bolt for fine adjustment of
router compass (1x)*

37 Fine-adjustment knob for router compass*
38 Centring screw for compass stop *
39 Base spacer

(included in the “router compass” set)*
40 Guide rail*
41 SDS guide-bushing adapter
42 Fastening screw for guide bushing adapter (2x)
43 Release lever for guide bushing adapter
44 Guide bushing*
45 Fastening screw for guide plate (4x)
46 Centring pin*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Technical Data

Plunge router GOF 2000 CE

Article number 3601F49...
Rated power input w 2000
No-load speed min 8000-21000
Speed preselection )
Constant electronic control )
Connection for dust extraction [}
Tool holder mm 8-12.7

inch -t

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.

—
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Plunge depth mm 65
Weight according to
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6.0
Protection class O]/

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN 60745-2-17.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 89 dB(A); Sound power level

100 dB(A). Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-17:

a,=5.0m/s2, K=1.5m/s2.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in

EN 60745 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure.

The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for differ-
ent applications, with different accessories or insertion tools
or is poorly maintained, the vibration emission may differ.
This may significantly increase the exposure level over the
total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may
significantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
fromthe effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work
patterns.

Assembly

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Inserting a Router Bit (see figure A)

» It is recommended to wear protective gloves when
inserting or replacing router bits.

Depending on the application, router bits are available in the

most different designs and qualities.

Router bits made of high speed steel (HSS) are suitable for

the machining of soft materials, e. g. softwood and plastic.

Carbide tipped router bits (HM) are particularly suitable for

hard and abrasive materials, e. g. hardwood and aluminium.

Original router bits from the extensive Bosch accessories

program are available at your specialist shop.

Bosch Power Tools
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Only use clean router bits that are in perfect condition.

- Press and hold the spindle lock button 9 (@). If required,
turn the spindle by hand until the lock engages.
Actuate the spindle lock button 9 only when at a stand-
still.

- Loosen the tightening nut 11 with the open-end spanner
21 (size 24 mm) by turning in antclockwise direction (@®).

- Insert the router bit into the collet. The shank of the router
bit must be immersed at least 20 mm into the collet.

- Tighten the tightening nut 11 with the open-end spanner
21 (size 24 mm) by turningin clockwise direction. Release
the spindle lock button 9.

» Do not insert a router bit with a diameter larger than
50 mm when the guide bushing is not mounted. Such
router bits do not fit through the base plate.

» Do nottighten the tightening nut of the collet withouta
router bit inserted. Otherwise the collet can be damaged.

Dust/Chip Extraction (see figure B)

» Dust from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dust can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dust, such as oak or beech dust, is considered car-

cinogenic, especially in connection with wood-treatment

additives (chromate, wood preservative). Materials con-

taining asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaraspossible, use a dust extraction system suitable
for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the

materials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Mounting the Extraction Adapter

Before mounting the extraction adapter 24, bring the

machine in the upper starting position by actuating the
release lever 16.

Insert the extraction adapter 24, turn the extraction adapter
24 clockwise to the stop until this can be felt to engage
(bayonet catch), and fasten it with wing bolt 25.

Note: For router bit diam-
eters larger than 30 mm,
the insert 47 must be re-
moved from the extraction
adapter 24 by pressing on
the clamping shackles.

To ensure optimum ex-
traction, the extraction
adapter 24 must be
cleaned regularly.

—

Connecting the Dust Extraction

Insert an extraction hose (@ 35 mm) 23 (accessory) into the
mounted extraction adapter. Connect the extraction hose 23
to a vacuum cleaner (accessory).

The machine can be plugged directly into the receptacle of a
Bosch all-purpose vacuum cleaner with remote starting con-
trol. The vacuum cleaner starts automatically when the
machine is switched on.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Operation

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the
power source must agree with the voltage specified on
the nameplate of the machine. Power tools marked
with 230V can also be operated with 220 V.

Preselecting the Speed

The required speed can be preselected with the thumbwheel
17 (also while running).

1-2 low speed
3-4  medium speed
5-6  highspeed

The values shown in the chart are standard values. The neces-
sary speed depends on the material and the operating condi-
tions, and can be determined by practical testing.

Router bit
diameter (mm)
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-15
16-40
4-15
16-40
After longer periods of working at low speed, allow the
machine to cool down by running it for approx. 3 minutes at
maximum speed with no load.

Switching On and Off

Adjust the depth-of-cut before switching on or off; see
Section “Adjusting the Depth-of-cut”.

To start the machine, press the On/Off switch 19 and keep it
pressed.

Thumb-
wheel 17

Material

Hardwood (Beech)

Softwood (Pine)

Particle Board

Plastics

IR NNPRPNWR WO =R wwo
|

|
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Aluminium

2610041858](18.10.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



é\b OBJ_BUCH-622-004.book Page 17 Tuesday, October 18,2016 11:44 AM

To lock the pressed On/Off switch 19, press the lock-on
button 18.

To switch off the machine, release the On/Off switch 19 or
when it is locked with the lock-on button 18, briefly press the
On/Off switch 19 and then release it.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Constant Electronic Control

Constant electronic control holds the speed constant at
no-load and under load, and ensures uniform working
performance.

Adjusting the Depth-of-cut

» The adjustment of the depth-of-cut may only be carried
out when the router is switched off.

For coarse adjustment of the depth-of-cut, proceed as
follows:

- Place the machine with the router bit mounted on the
workpiece to be machined.

- Set the scale for fine adjustment 2 to “0”.

- Set the step buffer 8 to the lowest position; the step buffer
engages noticeably.

- Loosen the clamping lever for depth-of-cut coarse adjust-
ment 5 by turningin counterclockwise direction so that the
depth stop 4 can move freely and faces against the step
buffer 8.

- Push the release lever 16 downward and slowly lower the
plunge router until the router bit 22 touches the surface of
the workpiece. Let go of the release lever 16 again to lock
this plunging depth.

- Setthe scale for coarse adjustment of the depth-of-cut 6 to
“0”.

- Adjust the required depth-of-cut by turning the adjustment
knob for coarse adjustment 7 and reading the scale 6. Pay
attention not to readjust the rotatable scale 6.

- Lock the clamping lever for depth-of-cut coarse adjust-
ment 5 by turning in clockwise direction and slide the
router upward.

For deep cuts, it is recommended to carry out several cuts,
each with little material removal. By using the step buffer 8,
the cutting process can be divided into several steps. For this,
adjust the desired depth-of-cut with the lowest step of the
step buffer and select the higher steps first for the initial cuts.
The clearance of the steps can be changed by screwing the
adjusting screws further in or out.

After a trial cut, the depth-of-cut can be set exactly to the
desired measure by turning the adjustment knob 1; turnin
clockwise direction to increase the cutting depth and in anti-
clockwise direction to decrease the cutting depth. The scale 2
can be used for guidance. One full turn corresponds with a
settingrange of 2.0 mm; a graduation mark on the top edge of
the scale 2 corresponds with a 0.1 mm change of the setting
range. The maximum setting range is + 8 mm.

Example: The desired depth-of-cutis tobe 10.0 mm; the trial
cut resulted in a cutting depth of 9.6 mm.

—
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- Lift up the router and place e. g. a piece of scrap wood
under the guide plate 12 so that the router bit 22 cannot
touch the workpiece when lowering it. Push the release
lever 16 down and slowly lower the plunge router until the
depth stop 4 faces on the step buffer 8.

- Turnscale 2 to “0” and release the clamping lever for
depth-of-cut coarse adjustment 5 by turning anticlock-
wise.

- Turn the adjustment knob for coarse adjustment of depth-
of-cut 7 by 0.4 mm/4 scale marks (difference from nomi-
nal to actual value) in clockwise direction and lock the
clamping lever for depth-of-cut coarse adjustment 5 also
by turning in clockwise direction.

- Check the selected depth-of-cut by carrying out another
trial cut.

Working Advice

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.
» Protect router bits against shock and impact.

Direction of Feed and Routing Process (see figure C)

» The routing process must always be carried out against
the rotation direction of the router bit 22 (up-cutting
motion). When routing in the direction with the rota-
tion of the router (down-cutting), the machine can
break loose, eliminating control by the user.

- Adjust the required depth-of-cut; see Section “Adjusting
the Depth-of-cut”.

- Place the machine with the router bit mounted on the
workpiece to be machined and switch the power tool on.

- Push the release lever 16 down and slowly lower the
plunge router until the adjusted depth-of-cut is reached.
Let go of the release lever 16 again to lock this cutting
depth.

- Carry out the routing process applying uniform feed.

- Afterfinishing the cutting process, guide the plunge router
upward again to the uppermost position.

- Switch the power tool off.

Routing with Auxiliary Guide (see figure D)

For working large workpieces, e. g. when routing grooves, a
board or wood strip can be fastened to the workpiece as an
auxiliary guide alongside which the router can be guided.
Guide the router with the flattened side of the guide plate
along the auxiliary guide.

Shaping or Molding Applications

For shaping or molding applications without the use of a
parallel guide, the router bit must be equipped with a pilot or
a ball bearing.

- Guide the switched on power tool from the side toward the
workpiece until the pilot or the ball bearing of the router bit
faces against the workpiece edge to be machined.

- Guide the power tool alongside the workpiece edge with
both hands, paying attention that the router is positioned
rectangular. Too much pressure can damage the edge of
the workpiece.
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Routing with Parallel Guide (see figure E)

Slide the parallel guide 26 with the guide rods 27 into the
base plate 14 and tighten as required with the wing bolts 10.
Additionally, the parallel guide can be adjusted lengthwise
with the wing bolts 28 and 29.

Fine adjustment of the length is possible with the fine-adjust-
ment knob 30 after loosening both wing bolts 28. One revolu-

tion corresponds with a setting range of 2.0 mm. One gradu-
ation mark on the fine-adjustment knob 30 changes the
setting range by 0.1 mm.

The effective contact surface of the parallel guide can be
adjusted with the edge guide 31.

Guide the switched on power tool with uniform feed and later-

al pressure on the parallel guide alongside the workpiece
edge.

When routing with the parallel guide 26, the dust/chip extrac-

tion should take place via the special extraction adapter for
the parallel guide 32. The extraction adapter 24 can remain
mounted.

Routing with the Router Compass (see figure F)

The router compass/guide-rail adapter 33 can be used for
circular routing jobs. Mount the router compass as shown in
the figure.

Screw the centring screw 38 into the thread on the router
compass. Insert the point of the centring screw into the
centre of the circular arc to be routed, paying attention that
point of the screw engages into the workpiece surface.

Coarsely adjust the required radius by moving the router com-

pass and tighten the wing bolts 35 and 36.

The length can be fine adjusted with the fine-adjustment knob
37 after loosening the wing bolt 36. One revolution corre-
sponds with a setting range of 2.0 mm. One graduation mark
on the fine-adjustment knob 37 changes the setting range by
0.1 mm.

Guide the switched on power tool over the workpiece with the
right handle 3 and the router compass handle 34.

Routing with Guide Rail (see figure G)

Straight routing cuts can be carried out with help of the guide
rail 40.

The base spacer 39 must be mounted in order to compensate
the height difference.

Mount the router compass/guide-rail adapter 33 as shown in
the figure.

Fasten the guide rail 40 to the workpiece with suitable clamp-

ing devices, e. g. screw clamps. Place the machine with the
guide-rail adapter 33 mounted onto the guide rail.

Routing with Guide Bushing (see figures H-K)

The guide bushing 44 enables template and pattern routing
on workpieces.

In order to use the guide bushing 44, the guide bushing
adapter 41 must be inserted into the guide plate 12 first.
Place the guide bushing adapter 41 from above onto the
guide plate 12 and tighten it firmly with the 2 fastening
screws 42. Pay attention that the release lever for the guide
bushing adapter 43 is freely movable.

—

Choose a suitable guide bushing, depending on the thickness
of the template or the pattern. Because of the projecting
height of the guide bushing, the template must have a
minimum thickness of 8 mm.

Actuate the release lever 43 and insert the guide bushing 44
from below into the guide bushing adapter 41. Ensure that
the encoding keys clearly engage in the grooves of the guide
bushing.

Check the clearance from router bit centre and guide bushing
edge, see section “Centring the Base Plate”.

» Select a router bit with a diameter smaller than the
interior diameter of the guide bushing.

For routing with the guide bushing 44 proceed as follows:

- Guide the switched on power tool with the guide bushing
toward the template.

- Push the release lever 16 down and slowly lower the
plunge router until the adjusted depth-of-cut is reached.
Let go of the release lever 16 again to lock this cutting
depth.

- Guide the switched on power tool with the protruding
guide bushing alongside the template applying lateral
pressure.

Centring the Base Plate (see figure L)

To ensure that the distance from router bit centre and guide
bushing edge is uniform, the guide bushing and the guide
plate can be adjusted to each other, if required.

- Pushthe release lever 16 down and guide the router to the
stop in the direction of the base plate 14. Let go of the
release lever 16 again, in order to lock this plunging depth.

- Loosen the fastening screws 45 by approx. 2 - 3 turns so
that the guide plate 12 can be moved freely.

- Insert the centring pin 46 into the tool holder as shown in
the figure. Hand-tighten the tightening nut so that the
centring pin can still be moved freely.

- Align the centring pin 46 and the guide bushing 44 to each
other by slightly moving the guide plate 12.

- Tighten the fastening screws 45.

- Remove the centring pin 46 from the tool holder.

- Push the release lever 16 and guide the plunge router to
the uppermost position.

Operation with Router Table (Accessory)

» The GOF 2000 CE is compatible with several router tables
available on the accessories market. To ensure safe
mountingand usage as intended for the GOF 2000 CE with
arouter table, it is absolutely necessary that you:

- make sure that the selected router table is compatible
with the GOF 2000 CE (please observe the information
of the router table manufacturer)

- follow the mounting and operating instructions of the
router table manufacturer

- follow the safety warnings of the router table manufac-
turer and all safety warnings of the GOF 2000 CE in
these operating instructions.

Bosch shall not assume any liability whatsoever for injuries

and damage that can occur caused by use of the

GOF 2000 CE with arouter table other than intended for.
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

» In extreme conditions, always use dust extraction as
far as possible. Blow out ventilation slots frequently
and install a portable residual current device (PRCD).

When working metals, conductive dust can settle in the in-

terior of the power tool. The total insulation of the power
tool can be impaired.
If the replacement of the supply cord is necessary, this has to
be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in
order to avoid a safety hazard.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can
also be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate of
the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

—
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Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:
According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation in-
to national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

m AVERTISSEMENT Lire Eous_lgs avertissemgnts
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre ethien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant I'utilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher Ioutil. Maintenir le
cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommageés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans I'utilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous ’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation
d’'un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur esten
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer outil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus stire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser I'outil si Pinterrupteur ne permet pas de
passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par 'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de 'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a 'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.
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» Observer la maintenance de Poutil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser Ioutil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation
de l'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour fraises

» Tenir Poutil électrique uniquement par les surfaces de
préhension isolantes, car la fraise peut étre en contact
avec son proper cable. Le fait de couper un fil « sous ten-
sion » peut également mettre « sous tension » les parties
métalliques exposées de l'outil électrique et provoquer un
choc électrique sur l'opérateur.

» Utiliser des pinces ou tout autre moyen pratique pour
fixer et supporter la piéce a travailler sur une plate-
forme stable. La tenue de la piéce a travailler a la main ou
contre le corps la rend instable et peut conduire a une
perte de contréle de l'outil.

> La vitesse de rotation admissible de l'outil de travail
doit étre au moins égale a la vitesse de rotation maxi-
male de Poutil électroportatif. Les accessoires qui
tournentaune vitesse de rotation supérieure a celle qui est
admise risquent d’étre détruits.

» Les outils de fraisage et les autres accessoires doivent
correspondre exactement au porte-outil (pince de ser-
rage) de votre outil électroportatif. Les outils qui ne cor-
respondent pas exactement au porte-outil de 'outil élec-
troportatif, tournent de fagon irréguliére, génerent de
fortes vibrations et peuvent entrainer une perte de
controle.

» N’approchez Ioutil électroportatif de la piéce a travail-
ler que quand P’appareil est en marche. Sinon, ilya
risque d’un contrecoup, au cas ol 'outil se coincerait dans
la piéce.

» Maintenir vos mains hors de la zone de fraisage et loin
de Poutil de fraisage. Tenir la poignée supplémentaire
avec P'autre main. Siles deux mains tiennent la fraiseuse,
I'outil de fraisage ne pourra pas les blesser.

> Ne jamais fraiser des piéces métalliques, clous ou vis.
L'outil de fraisage pourrait étre endommagé et se mettre a
vibrer fortement.
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» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes
électriques peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provogquer une explosion. La perforation d’une conduite
d’eau provoque des dégats matériels et peut provoquer un
choc électrique.

» Ne pas utiliser d’outils de fraisage émoussés ou endom-
mageés. Les outils de fraisage émoussés ou endommagés
provoquent une friction trop élevée, peuvent étre coincés
et entrainent un défaut d’équilibrage.

» Toujours bien tenir Poutil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sdre.

» Avant de déposer Ioutil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a Parrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de l'outil
électroportatif.

Description et performances du
produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-aprés peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel I'appareil est représenté de maniére
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour effectuer, sur un support rigide, des
travaux de fraisage de rainures, bords, profilés et rainures
droites ainsi que pour le fraisage par copiage, dans le bois, les
matieres plastiques et les matériaux de construction légers.
Avec une vitesse de rotation réduite et avec des fraises appro-
priées, il est également possible de travailler du métal non fer-
reux.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Bouton de réglage précis de la profondeur de fraisage
2 Echelle de graduation du réglage précis de la profondeur
de fraisage
3 Poignée de droite (surface de préhension isolante)
Butée de profondeur
5 Levier de serrage pour réglage approximatif de la
profondeur de fraisage
6 Graduation pour le réglage approximatif de la
profondeur de fraisage
7 Bouton de réglage approximatif de la profondeur de
fraisage

S
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8 Butée de niveau
9 Dispositif de blocage de broche

10 Vis papillon des tiges de la butée parallele (2x)*

11 Ecrou-raccord avec pince de serrage

12 Plaque d'assise

13 Manchon de protection

14 Plaque de base

15 Poignée de gauche (surface de préhension isolante)

16 Levier de déverrouillage

17 Molette de présélection de la vitesse

18 Bouton de blocage de I'interrupteur Marche/Arrét

19 |Interrupteur Marche/Arrét

20 Blocage du levier de déverrouillage

21 Clé plate, ouverture 24 mm*

22 Qutil de fraisage*

23 Tuyau d’aspiration (@ 35 mm)*

24 Adaptateur d’aspiration*

25 Vis papillon pour adaptateur d’aspiration (2x)*

26 Butée parallele*

27 Tige de la butée paralléle (2x)*

28 Vis papillon pour le réglage précis de la butée paralléle
(2x)*

29 Vis papillon pour le réglage grossier de la butée paralléle
(2x)*

30 Bouton pour le réglage précis de la butée paralléle*

31 Butée paralléle réglable *

32 Adaptateur d’aspiration pour butée paralléle*

33 Adaptateur pour compas de fraisage/pour barres de
guidage*

34 Poignée pour compas de fraisage*

35 Vis papillon du réglage grossier du compas de fraisage
(2x)*

36 Vis papillon du réglage précis du compas de fraisage
(1x)*

37 Bouton de réglage précis du compas de fraisage*

38 Vis de centrage pour la butée circulaire *

39 Plaque d’écartement (comprise dans le kit « Compas de
fraisage »)*

40 Rail de guidage*

41 Adaptateur pour bagues de copiage SDS

42 Vis de fixation de I'adaptateur pour bagues de copiage
(2x)

43 Touchededéverrouillage de 'adaptateur pour bagues de
copiage

44 Bague de copiage*

45 Vis de fixation de la plague d’assise (4x)

46 Mandrin de centrage*

*Les accessoires décrits ouillustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

—

Caractéristiques techniques

Défonceuse GOF 2000 CE

N° d’article 3601F49...
Puissance nominale absorbée w 2000
Vitesse a vide tr/min 8000-21000
Préréglage de la vitesse de rotation o
Constant-Electronic )
Raccord de 'aspiration des
poussiéres )
Porte-outil mm 8-12,7
inch Y=Y
Course du berceau de fraisage mm 65
Poids suivant
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Classe de protection [O]/1

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN60745-2-17.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : niveau de pression acoustique 89 dB(A) ; niveau d'in-
tensité acoustique 100 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a;, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformémenta
lanorme EN 60745-2-17 :

a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Sil'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
doscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de l'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.
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Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électro-
portatif, retirez la fiche de la prise de courant.

Montage de l'outil de fraisage (voir figure A)

» Il est recommandé de porter des gants de protection
pour le montage et le changement des outils de frai-
sage.

Suivant le travail a effectuer, des outils de fraisage sont dispo-

nibles dans les versions et les qualités les plus variées.

Les outils de fraisage en acier super rapide sont destinés a
travailler des matériaux tendres tels que le bois tendre ou les
matiéres plastiques.

Les outils de fraisage munis de tranchants en carbure sont
particulierement appropriés pour travailler des matériaux
durs et abrasifs tels que le bois dur et I'aluminium.

Les outils de fraisage d’origine de la gamme étendue des ac-
cessoires Bosch sont disponibles auprés de votre commer-
cant spécialisé.

N'utilisez que des outils de fraisage en parfait état et propres.

- Appuyez sur la touche de blocage de la broche 9 (@) et
maintenez-la dans cette position. Le cas échéant, tournez
la broche manuellement jusqu’a ce que le blocage s’encli-
quette.

N’actionnez la touche de blocage de la broche 9 que
lorsque la broche est a larrét.

- Desserrez I'écrou-raccord 11 al'aide de laclé afourche 21
(ouverture 24 mm) en tournant dans le sens inverse des ai-
guilles d’'une montre (@®).

- Poussez l'outil de fraisage dans la pince de serrage. La tige
de la fraise doit étre introduite d’au moins 20 mm dans la
pince de serrage.

- Serrez'écrou-raccord 11 al'aide de la clé a fourche 21
(ouverture 24 mm) en tournant dans le sens des aiguilles
d’une montre. Relachez la touche de blocage de la broche
9.

» Ne pas monter des outils de fraisage dont le diamétre
est supérieur a 50 mm sans que la bague de copiage ne
soit montée. De tels outils de fraisage ne passent pas par
la plaque d’assise.

» Ne serrez enaucun cas la pince de serrage avec I'écrou-
raccord tant que I'outil de meulage n’est pas monté. Ce-
cirisquerait d’endommager la pince de serrage.

Aspiration de poussiéres/de copeaux
(voir figure B)

> Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires aupres de l'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.
Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout
en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante
ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.
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- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
siéres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Ilest recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a

traiter en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a I'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement
s’enflammer.

Montage de I’adaptateur d’aspiration

Avant de monter 'adaptateur d’aspiration 24, mettez l'outil
électroportatif dans sa position initiale supérieure en action-
nant le levier de déverrouillage 16.

Montez 'adaptateur d’aspiration 24, tournez 'adaptateur
d’aspiration 24 a fond vers la droite (fermeture a baionnette)
et fixez-le a l'aide de la vis papillon 25.

Note : Pour les diamétres
de fraisage supérieurs a
30 mm, l'insert 47 doit
étreenlevédel'adaptateur
d'aspiration 24 en ap-
puyant sur la languette de
serrage.

Nettoyez I'adaptateur
d’aspiration 24 a inter-
valles réguliers afin d’as-
surer une bonne récupéra-
tion des poussiéres.

47 —x

Raccordement de Iaspiration des poussiéres

Enfoncez un tuyau d’aspiration (@ 35 mm) 23 (accessoire)
sur l'adaptateur d’aspiration monté. Raccordez le tuyau
d’aspiration 23 a un aspirateur (aspirateur).

L’outil électroportatif peut étre branché directement sur la
prise d’un aspirateur universel Bosch avec commande a
distance. L'aspirateur se met automatiquement en marche
deés que l'outil électroportatif est mis en service.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.

Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala
santé, cancérigenes ou seches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.
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Présélection de la vitesse de rotation

Lamolette de présélection de lavitesse de rotation 17 permet
de sélectionner la vitesse de rotation nécessaire (méme
durant 'utilisation de 'appareil).

1-2  faiblevitesse de rotation
3-4  vitesse de rotation moyenne
5-6  vitesse de rotation élevée

Les indications se trouvant dans le tableau sont des valeurs a
titre indicatif. La vitesse de rotation appropriée dépend du
matériau a travailler et des conditions de travail et peut étre
déterminée par des essais pratiques.

Diamétre de la

fraise (mm)
Bois dur (hétre) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Bois tendre (pin) 4-10 5-6
12-20 3-6
22-40 1-3
Panneaux d’agglomérés 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Matieres plastiques 4-15 2-3
16-40 1-2
Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

Apreés avoir travaillé a une vitesse de rotation faible pendant
une période relativement longue, faites travailler 'outil élec-
troportatif a vide a la vitesse de rotation maximale pendant

une durée de 3 minutes environ afin de le laisser se refroidir.

Mise en Marche/Arrét

Avant la mise en marche/I'arrét de 'appareil, réglez la profon-

deur de fraisage, voir chapitre « Réglage de la profondeur de
fraisage ».

Pour mettre l'outil électroportatif en marche, appuyez sur
I'interrupteur Marche/Arrét 19 et maintenez-le appuyé.
Pour bloquer I'interrupteur Marche/Arrét en fonction 19,
appuyez sur le bouton de blocage 18.

Pour arréter 'appareil électroportatif, reldchez l'interrupteur
Marche/Arrét 19 ou, s'il est bloqué par le bouton de blocage
18, appuyez brievement sur l'interrupteur Marche/Arrét 19,
puis relachez-le.

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez I'outil électroportatif
en marche que quand vous ['utilisez.

Constant-Electronic

Le constant-électronic permet de maintenir presque
constante la vitesse de rotation en marche avide eten charge,
et assure ainsi une performance réguliere.

Réglage de la profondeur de fraisage

» Leréglage de la profondeur de fraisage ne doit étre ef-
fectué que lorsque P'outil électroportatif est mis hors
service.

—

Pour un réglage grossier de la profondeur de fraisage, procé-
dez comme suit :

- Posez I'outil électroportatif sur la piece a travailler, I'outil
de fraisage étant monté.

- Tournez la graduation du réglage précis 2 sur « 0 ».

- Mettez labutée de niveau 8 sur la position la plus basse ; la
butée de niveau s’encliquette de fagon perceptible.

- Desserrez e levier de serrage du réglage approximatif de la
profondeur de fraisage 5 par une rotation vers lagauche de
sorte que la butée de profondeur 4 puisse bouger libre-
ment et qu’elle repose sur la butée de niveau 8.

- Pousser la touche de déverrouillage 16 vers le bas et
guider lentement la défonceuse vers le bas jusqu’a ce que
I'outil de fraisage 22 touche la surface de la piéce a travail-
ler. Relacher la touche de déverrouillage 16 pour fixer
cette profondeur de plongée.

- Tournez la graduation du réglage approximatif 6 sur « 0 ».

- Réglez la profondeur de fraisage souhaitée en tournant le
bouton du réglage approximatif de la profondeur de frai-
sage 7 et en relevant la valeur sur la graduation 6. Veillez a
ne plus prérégler la graduation orientable 6.

- Bloquez le levier de serrage du réglage approximatif de la
profondeur de fraisage 5 par une rotation vers la droite et
remettez I'outil électroportatif vers le haut.

Lorsqu'il s’agit de profondeurs de fraisage plus importantes, il
est recommandé d’effectuer plusieurs passes successives
avec, a chaque fois, un enlévement réduit de matiére. A l'aide
delabutée de niveau 8, il est possible de répartir le processus
de fraisage en plusieurs étapes de travail. Pour ce faire, régler
la profondeur de fraisage souhaitée avec le niveau le plus bas
de la butée de niveau et choisir d'abord les niveaux plus éle-
vés pour les premiéres étapes de travail. En tournant les vis
d’ajustage, il est possible de modifier la distance entre les ni-
Veaux.

Apreés avoir effectué un fraisage d’essai, il est possible de ré-
gler la profondeur de fraisage exactement sur la valeur sou-
haitée en tournant le bouton de réglage 1 ; tournez le bouton
de réglage dans le sens des aiguilles d’'une montre pour aug-
menter la profondeur de fraisage, tournez le bouton de ré-
glage dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre pour ré-
duire laprofondeur de fraisage. La graduation 2 sert a faciliter
I'orientation. Un tour correspond a un déplacement de

2,0 mm, un des traits se trouvant sur le bord supérieur de la

graduation 2 correspond a un déplacement de 0,1 mm. Le

déplacement maximal est de + 8 mm.

Exemple : La profondeur de fraisage souhaitée doit étre de

10,0 mm, le fraisage d’essai a donné une profondeur de frai-

sage de 9,6 mm.

- Soulever la défonceuse et placer par ex. un peu de bois
sous la plaque d’assise 12 de sorte que l'outil de fraisage
22 ne touche pas la piéce a travailler lorsqu’elle est abais-
sée. Pousser la touche de déverrouillage 16 vers le bas et
guider lentement la défonceuse vers le bas jusqu’a ce que
la butée de profondeur 4 repose sur la butée de niveau 8.

- Tournez la graduation 2 sur « 0 » et desserrez le levier de
serrage du réglage approximatif de la profondeur de frai-
sage 5 par une rotation vers la gauche.
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- Tournez le bouton de réglage 7 de 0,4 mm/4 traits (diffé-
rence entre valeur exigée et valeur réelle) dans le sens des
aiguilles d’une montre et serrez le levier de serrage du ré-
glage approximatif de la profondeur de fraisage 5 par une
rotation vers la droite.

- Controlez la profondeur de fraisage choisie en effectuant
un autre essai de fraisage.

Instructions d’utilisation

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Protégez les outils de fraisage contre les chocs et les
coups.

Sens du fraisage et processus de fraisage (voir figure C)

» Toujours effectuer le processus de fraisage dans le
sens opposé au sens de rotation de outil de fraisage
22 (fraisage inversé). En cas de fraisage dans le sens
derotation (en sens direct), Poutil électroportatif peut
étre arraché de la main.

- Réglez la profondeur de fraisage souhaitée, voir chapitre
«Réglage de la profondeur de fraisage ».

- Posez l'outil électroportatif sur la piéce de travailler, 'outil
de fraisage étant monté, et mettez I'outil électroportatif en
marche.

- Pousser la touche de déverrouillage 16 vers le bas et gui-
der la défonceuse lentement vers le bas jusqu’a ce que la
profondeur de fraisage préréglée soit atteinte. Relacher la
touche de déverrouillage 16 pour fixer cette profondeur de
plongée.

- Effectuezl’'opération de fraisage en appliquant une vitesse
d’avance réguliére.

- Une fois I'opération de fraisage terminée, remettre la dé-
fonceuse dans la position la plus haute.

- Arrétez 'outil électroportatif.

Fraisage avec butée auxiliaire (voir figure D)
Pour travailler des piéces de dimensions importantes comme

par ex. lors du fraisage de rainures, il est possible de monter
une planche ou une barre comme butée auxiliaire sur la piece

atravailler et de guider la défonceuse le long de la butée auxi-

liaire. Guidez la défonceuse par le coté plat de la plaque d’as-
sise le long de la butée auxiliaire.

Fraisage de bords ou de profilés

Pour effectuer des travaux de fraisage de bords ou de profilés

sans butée paralléle, I'outil de fraisage doit étre muni d’un tou-

rillon ou d’un roulement a billes.

- Approchez I'outil électroportatif mis en marche de la piece
atravailler par le coté jusqu’a ce que le tourillon ou le rou-
lement a billes de I'outil de fraisage touche le bord de la
piéce a travailler.

- Guidez des deux mains 'outil électroportatif le long du
bord de la piéce atravailler. Veillez a une position angulaire
correcte. Une pression trop importante risque d’endom-
mager le bord de la piéce a travailler.

—
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Fraisage avec butée paralléle (voir figure E)

Enfoncez la butée paralléle 26 avec les tiges 27 dans la
plaque d’assise 14 et serrez-la a 'aide des vis papillon 10 se-
lon la mesure nécessaire. En plus, a 'aide des vis papillon 28
et 29, il est possible de régler la butée paralléle en longueur.
ATaide du bouton de réglage 30, il est possible, aprés avoir
desserré les deux vis papillon 28, d’effectuer un réglage pré-
cis de la longueur. Un tour correspond a un déplacement de
2,0 mm, untraitsurle bouton de réglage 30 correspond aune
modification de 0,1 mm.

Alaide de la butée 31, il est possible de modifier la surface
utile de la butée paralléle.

Guidez I'outil électroportatif mis en marche le long du bord de
la piéce a travailler en appliquant une vitesse d’avance
réguliere et en exercant une pression latérale sur la butée
paralléle.

Lorsque la butée paralléle est utilisée 26, 'aspiration de
copeaux/de poussiéres devrait se faire au moyen d’un adapta-
teur d’aspiration spécial 32. L'adaptateur d’aspiration 24
peut rester monté.

Fraisage avec compas de fraisage (voir figure F)

Pour effectuer des travaux de fraisage circulaire, utilisez le
compas de fraisage/I'adaptateur pour barres de guidage 33.
Montez le compas de fraisage conformément aux indications
sur la figure.

Vissez la vis de centrage 38 dans le filetage se trouvant sur le
compas de fraisage. Montez la pointe de la vis dans le centre
du cercle a fraiser en veillant a ce que celle-ci prenne dans la
surface de la piéce a travailler.

Réglez grossierement le rayon souhaité en déplagant le com-
pas de fraisage puis fixez fermement les vis papillon 35 et 36.
ATaide du bouton de réglage 37, il est possible, aprés avoir
desserré la vis papillon 36, d’effectuer un réglage précis de la
longueur. Un tour correspond a un déplacement de 2,0 mm,
un trait sur le bouton de réglage 37 correspond a une modifi-
cationde 0,1 mm.

Guidez 'outil électroportatif mis en marche par la poignée
droite 3 et la poignée pour le compas de fraisage 34 sur la
piéce a travailler.

Fraisage avec barre de guidage (voir figure G)

ATaide de la barre de guidage 40, il est possible d’effectuer
des travaux rectilignes.

Pour compenser la différence des hauteurs, utilisez la plaque
d’écartement 39.

Montez le compas de fraisage/I'adaptateur pour barres de
guidage 33 conformément aux indications sur la figure.
ATlaide de dispositifs de serrage appropriés tels que serre-
joints, bloquez la barre de guidage 40 sur la piece a travailler.
Posez I'outil électroportatif sur la barre de guidage, I'adapta-
teur pour barres de guidage 33 étant monté.

Fraisage avec bague de copiage (voir figures H-K)
ATaide de la bague de copiage 44, il est possible de transpo-

ser des contours de modéles ou de gabarits sur des piéces a
travailler.
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Afin de pouvoir utiliser la bague de copiage 44, montez
d’abord I'adaptateur pour bague de copiage 41 sur la plaque
d’assise 12.

Montez I'adaptateur pour bague de copiage 41 par le haut sur
la plaque d'assise 12 et serrez-le a I'aide des 2 vis de fixation
42. Veillez a ce que la touche de déverrouillage de 'adapta-
teur pour bague de copiage 43 puisse bouger librement.
Sélectionnez la bague de copiage en fonction de I'épaisseur
dumodeéle oudu gabarit. Etant donné que la bague de copiage
dépasse, I'épaisseur minimum du gabarit doit étre 8 mm.
Actionner la touche de déverrouillage 43 et monter la bague

de copiage 44 par le bas dans 'adaptateur pour bague de co-

piage 41. Les cames de codage doivent s’encliqueter de ma-

niére perceptible dans les encoches se trouvant dans labague

de copiage.

Contrélez la distance entre le milieu de la fraise et le bord de

la bague de copiage, voir chapitre « Centrage de la plaque de

base ».

» Choisir un diamétre de Poutil de fraisage inférieur au
diamétre intérieur de la bague de copiage.

Pour fraiser avec bague de copiage 44, procédez comme

suit :

- Approchez I'outil électroportatif avec la bague de copiage,
outil mis en marche, du gabarit.

- Pousser la touche de déverrouillage 16 vers le bas et gui-
der la défonceuse lentement vers le bas jusqu’a ce que la
profondeur de fraisage préréglée soit atteinte. Relacher la
touche de déverrouillage 16 pour fixer cette profondeur de
plongée.

- Guidezl'outil électroportatif, la bague de copiage ensaillie,
le long du gabarit en exercant une pression sur le coté.

Centrage de la plaque de base (voir figure L)

Pour que la distance entre le milieu de la fraise et le bord de la
bague de copiage soit partout la méme, il est possible, si be-
soin est, de centrer la bague de copiage et la plaque d’assise
I'une par rapport a l'autre.

- Pousser la touche de déverrouillage 16 vers le bas et gui-
derladéfonceuse aufond endirection de la plague de base
14. Relacher la touche de déverrouillage 16 pour fixer
cette profondeur de plongée.

- Desserrez les vis de fixation 45 d’environ 2 - 3 tours de
sorte que la plaque d'assise 12 puisse bouger librement.

- Montez le mandrin de centrage 46 dans le porte-outil
conformément a la figure. Serrez 'écrou-raccord a la main

de sorte que le mandrin de centrage puisse encore bouger.

- Alignez le mandrin de centrage 46 et la bague de copiage

44 unvers 'autre en déplacant légérement la plaque d’as-

sise 12.
- Resserrez les vis de fixation 45.
- Sortez le mandrin de centrage 46 du porte-outil.

- Appuyer sur latouche de déverrouillage 16 et mettre la dé-

fonceuse dans la position la plus haute.

—

Travaux avec table de fraisage (accessoire)

» La GOF 2000 CE est compatible avec plusieurs tables de
fraisage disponibles dans le commerce. Afin de garantir un
montage correct et une utilisation conforme de la
GOF 2000 CE quand elle est utilisé sur une table de frai-
sage, il est indispensable de :

- s'assurer que la table de fraisage est compatible avec la
GOF 2000 CE (pour cela, respectez les indications du
fabricant de la table de fraisage)

- respecter les instructions d'installation et d’utilisation
du fabricant de la table de fraisage

- respecter toutes les consignes de sécurité du fabricant
de latable de fraisage et toutes les consignes de sécuri-
té dans les présentes instructions d'utilisation de la
GOF 2000 CE.

Bosch décline toute responsabilité pour blessures et dom-

mages matériels causés par une utilisation non conforme

de la GOF 2000 CE avec une table de sciage.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que 'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

» Dans la mesure du possible, utilisez toujours un dispo-
sitif d’aspiration quand les conditions de travail sont
extrémes. Soufflez souvent de I'air comprimé au tra-
vers des fentes de ventilation et placez un disjoncteur
différentiel (PRCD) en amont. Lors du travail des mé-
taux, il est possible que des poussiéres métalliques
conductrices se déposent a l'intérieur de I'outil. La double
isolation de l'outil électrique peut ainsi en étre en-
dommagée.

Si le remplacement du cable d’alimentation est nécessaire,
ceci ne doit étre effectué que par Bosch ou une station de
Service Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin d’éviter
des dangers de sécurité.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez-nous impérativementle numéro
d'article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique du
produit.
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Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’'une communication locale)

Fax: (01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures

ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre

isolés et suivre une voie de recyclage appro-

priée.
Sous réserve de modifications.
2
Ny

—
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para
herramientas eléctricas

m ADVERTENCIA Lfaa integrgment.e estas ::!dverten-
ciasde peligro e instrucciones. En

caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der ala toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. E|
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.
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» Al trabajar con la herramienta eléctrica a laintemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgoalesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo del tipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, 0
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctricaestando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

> Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, aseglirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. E|
empleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del
polvo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
delos niiios. No permitala utilizacion de la herramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mé-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los (tiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, titiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para fresadoras

» Solamente sujete la herramienta eléctrica por las
empuiaduras aisladas, ya que la fresa podria llegar a
daiiar el cable de red. El contacto con conductores bajo
tension puede hacer que las partes metalicas de la herra-
mienta eléctrica le provoquen una descarga eléctrica.

» Sujete y asegure firmemente la pieza de trabajo a una
base estable con unas mordazas o algo similar. Si sola-
mente sujeta la pieza de trabajo con la mano o presionan-
dola contra su cuerpo, la sujecion es insegura y Ud. puede
entonces llegar a perder el control.

» Las revoluciones admisibles del util deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas
en la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que gi-
ren a unas revoluciones mayores a las admisibles pueden
llegar a romperse.
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» Las fresas y demas ttiles utilizados deberan ajustar
perfectamente en el portaiitiles (pinza) de su herra-
mienta eléctrica. Los Utiles que no ajusten correctamente
en el portadtiles de la herramienta eléctrica, al girar des-
centrados, generan unas vibraciones excesivas y pueden
hacerle perder el control sobre el aparato.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el ttil en la pieza de trabajo.

» Mantenga alejadas las manos del area de corte y de la
fresa. Sujete con la otramano la empuiiadura adicional.
Sila fresadora se sujeta con ambas manos, éstas no pue-
den lesionarse con la fresa.

» Jamas frese sobre objetos metalicos, clavos o torni-
llos. Ello podriadafarlafresay ocasionar unas vibraciones
excesivas.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar posibles tuberias de agua y gas o cables eléc-
tricos ocultos, o consulte a la compaiiia local que le
abastece con energia. El contacto con cables eléctricos
puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafiar las tu-
berias de gas, ello puede dar lugar a una explosion. La per-
foracion de una tuberia de agua puede redundar en dafos
materiales o provocar una electrocucion.

» No use fresas melladas ni dafiadas. Las fresas melladas o
danadas aumentan la friccion, pueden engancharse, y pro-
vocan un desequilibrio.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mds segura con ambas manos.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» El enchufe macho de conexién, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion y prestaciones del
producto

Lea integramente estas advertencias de pe-
ligro e instrucciones. En caso de no atenerse
alas advertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

El aparato ha sido disefiado para trabajar sobre una base fir-
me y fresar, con y sin copiador, ranuras, cantos, perfiles y
agujeros rasgados en madera, plastico y materiales de cons-
truccion ligeros.

Trabajando con revoluciones reducidas y las fresas corres-
pondientes, pueden mecanizarse también metales no
férricos.

—
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Componentes principales
La numeracidn de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.
Botdn de ajuste fino de la profundidad de fresado
Escala de ajuste fino de la profundidad de fresado
Empuriadura derecha (zona de agarre aislada)
Tope de profundidad
Palancade fijacién para el ajuste basto de la profundidad
de fresado
Escala de ajuste basto de la profundidad de fresado
7 Boton giratorio para el ajuste basto de la profundidad de
fresado
8 Tope escalonado
9 Botdn de bloqueo del husillo
10 Tornillo de mariposa para varillas guia de tope paralelo
(2x)*
11 Tuerca tensora con pinza de sujecion
12 Placa de deslizamiento
13 Manguito de proteccion
14 Placa base
15 Empuiaduraizquierda (zona de agarre aislada)
16 Palanca de desenclavamiento
17 Rueda preselectora de revoluciones

18 Tecla de enclavamiento del interruptor de conexion/
desconexion

19 Interruptor de conexion/desconexion

20 Boton de retencion de la palanca de desenclavamiento

21 Llave fija de entrecaras 24 mm*

22 Util de fresar*

23 Manguera de aspiracion (@ 35 mm)*

24 Adaptador para aspirador*

25 Tornillo de mariposa del adaptador para aspiracion
(2x)*

26 Tope paralelo*

27 Varilla guia para tope paralelo (2x)*

28 Tornillo de mariposa para ajuste fino de tope paralelo
(2x)*

29 Tornillo de mariposa para ajuste basto de tope paralelo
(2x)*

30 Boton de ajuste fino de tope paralelo*

31 Regleta tope ajustable del tope paralelo *

32 Adaptador de aspiracion para tope paralelo*

33 Compas de fresar/adaptador de carril guia*

34 Empuiadura de compas de fresar*

35 Tornillo de mariposa para ajuste basto de compas de fre-
sar (2x)*

36 Tornillo de mariposa para ajuste fino de compas de fre-
sar (1x)*

37 Boton de ajuste fino de compas de fresar*

38 Tornillo de centrado para compas *

39 Placade suplemento (comprendidaen el kit “Compas de
fresar”)*

40 Carril guia*

GO WN R
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41 Adaptador de casquillo copiador SDS

42 Tornillo de sujecion de adaptador de casquillo copiador
(2x)

43 Palancadedesenclavamientodeladaptador de casquillo
copiador

44 Casquillo copiador*

45 Tornillos de sujecion de la placa de deslizamiento (4x)

46 Vastago centrador*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Fresadora de superficie GOF 2000 CE

No de articulo 3601F49...
Potencia absorbida nominal w 2000
Revoluciones en vacio min? 8000-21000
Preseleccion de revoluciones °
Electronica Constante °
Conexion para aspiracion de
polvo °
Alojamiento del dtil mm 8-12,7
pulgadas Y=Y
Recorrido de la bandeja mm 65
Peso segln
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Clase de proteccion [Oo/1

Estos datos son validos para una tensién nominal de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas
para ciertos paises.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segtn
EN60745-2-17.

Elnivel de presidn sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 89 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 100 dB(A). ToleranciaK =3 dB.
iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a;, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segtn EN 60745-2-17:
a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

Elniveldevibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado seglin el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

Elnivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-
ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la

misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-

tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucién drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los ttiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de
corriente.

Montaje del itil (ver figura A)

» Al montar o sustituir el util se recomienda emplear
guantes de proteccion.

De acuerdo a las diversas aplicaciones, existe una gran varie-

dad de fresas de ejecucién y calidad muy diferentes.

Las fresas de acero de corte rapido de alto rendimiento

son adecuadas para trabajar materiales blandos como p. ej.

madera blanda y plastico.

Las fresas con cuchillas de metal duro son especialmente

adecuadas para trabajar materiales duros y abrasivos como

p. ej. madera duray aluminio.

Fresas originales del amplio programa de accesorios Bosch

las puede Vd. adquirir en su comercio especializado habitual.

Unicamente utilice fresas limpias y en perfecto estado.

- Accione el botén de blogueo del husillo 9 (@) y manténga-
lo presionado. Sifuese preciso, gire ligeramente amano el
husillo hasta conseguir que quede retenido.

Solamente accione el botdn de retencion 9 estando de-
tenido el husillo.

- Afloje la tuerca de sujecion 11 con la llave fija 21 (entreca-

ras 24 mm) girandola en sentido contrario a las agujas del

reloj (®).

Inserte la fresa en la pinza de sujecion. El vastago de la fre-

sa deberd introducirse 20 mm, como minimo, en la pinza

de sujecion.

- Apriete la tuerca de sujecion 11 con la llave fija 21
(entrecaras 24 mm) girandola en el sentido de las agujas
del reloj. Suelte el botén de bloqueo del husillo 9.

» No monte fresas de un diametro superior a 50 mm sin
tener montado el casquillo copiador. Estas fresas no po-
drian pasarse por el orificio de la placa base.

» Jamas apriete la tuerca de sujecion de la pinza sin te-
ner alojada en ella una fresa. En el caso contrario podria
deteriorarse la pinza.

2610041858](18.10.16)
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Aspiracion de polvo y virutas (ver figura B)

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-

derados como cancerigenos, especialmente en combina-

cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-

matos, conservantes de la madera). Los materiales que

contengan amianto solamente deberan ser procesados

por especialistas.

- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro
de laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los

materiales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar faciimente.

Montaje del adaptador para aspiracion
Antes de montar el adaptador para aspiracion 24 coloque la

unidad motor de la herramienta eléctrica en la posicion supe-

rior, accionando para ello la palanca de desenclavamiento
16.

Inserte el adaptador para aspiracion 24, gire hacia la derecha
hasta el tope (cierre de bayoneta) el adaptador para aspira-
cion 24, y sujételo con el tornillo de mariposa 25.

cién 24 presionando para
ello los clips de sujecion.
Para que la aspiracion sea
optima, debera limpiarse

\%___ dor para aspiracion 24.

Conexion del equipo para aspiracion de polvo

Inserte una manguera de aspiracion (@ 35 mm) 23 (acceso-
rio especial) en el adaptador para aspiracion montado. Co-
necte el otro extremo de la manguera de aspiracion 23 aun
aspirador (accesorio especial).

La herramienta eléctrica puede conectarse directamente ala
toma de corriente de un aspirador universal Bosch de co-
nexion automatica a distancia. Este se conecta automatica-
mente al conectar la herramienta eléctrica.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-

rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Observacion: Al emplear
fresas con un diametro
47 — mayor de 30 mm es nece-
sario retirar el inserto 47
del adaptador para aspira-

periédicamente el adapta-
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Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacién
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

Preseleccion de las revoluciones

Larueda preselectora de revoluciones 17 le permite seleccio-
nareln®de revoluciones incluso durante la operacion del apa-
rato.

1-2  bajasrevoluciones
3-4  revoluciones normales
5-6  altasrevoluciones

Los valores en la tabla son solamente orientativos. EIn© de re-
voluciones precisado depende del material y condiciones de
trabajo, siendo conveniente determinarlo probando.

Diametrodela Posicion de

fresa(mm) laruedade

ajuste 17

Madera dura (haya) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Madera blanda (pino) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3

Tableros de aglomerado 4-10 3-6
de madera 12-20 2-4
22-40 1-3

Plastico 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminio 4-15 1-2
16-40 1

En caso de trabajar prolongadamente a bajas revoluciones
deberarefrigerarse la herramienta eléctrica dejandola funcio-
nar aprox. 3 minutos a las revoluciones en vacio maximas.

Conexion/desconexion

Antes de la conexion/desconexion ajuste primero la profundi-
dad de fresado, ver apartado “Ajuste de la profundidad de fre-
sado”.

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-
nary mantener en esa posicion el interruptor de co-
nexion/desconexion 19.

Pararetener el interruptor de conexion/desconexion 19 una
vez accionado, presionar la tecla de enclavamiento 18.

Para desconectar la herramienta eléctrica suelte el interrup-
tor de conexidn/desconexion 19, o en caso de estar enclava-
do con la tecla 18, presione brevemente y suelte a continua-
cion el interruptor de conexion/desconexion 19.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Bosch Power Tools
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Electrénica Constante

Laelectronica Constante mantiene practicamente constantes
las revoluciones, independientemente de la carga, y asegura
un rendimiento de trabajo uniforme.

Ajuste de la profundidad de fresado

» Elajuste de la profundidad de fresado solamente debera
realizarse con la herramienta eléctrica desconectada.

Para el ajuste aproximado de la profundidad de fresado pro-

ceder de la manera siguiente:

- Deposite la herramienta eléctrica, con la fresa montada,
sobre la pieza a trabajar.

- Gire laescala de ajuste fino 2 a la posicion “0”.

- Gireeltope escalonado 8 al escalon mas bajo, observando
que enclave de forma perceptible.

- Gire hacia laizquierda la palanca de fijacién para el ajuste
basto de la profundidad de fresado 5 para conseguir que el
tope de profundidad 4 pueda moverse libremente y que
asiente contra el tope escalonado 8.

- Empuje hacia abajo la palanca de desenclavamiento 16 y
aproxime lentamente lafresa 22 a la pieza de trabajo hasta
lograr que la fresa alcance a tocar la superficie de ésta.

Suelte ahora la palanca de desenclavamiento 16 para rete-

ner la fresa en esa posicion.
- Gire laescala de ajuste basto 6 a la posicion “0”.

- Ajuste la profundidad de fresado deseada en la escala 6 ac-

tuando sobre el boton giratorio de ajuste basto de la pro-
fundidad de fresado 7. Preste atencion a no volver a
preajustar la escala giratoria 6.

- Fije la palanca de fijacion para el ajuste basto de la profun-

didad de fresado 5, girandolaa derechas, y desplace hacia
arriba la unidad motor de la herramienta eléctrica.

Al realizar fresados profundos éstos deberan realizarse en va-

rias pasadas ajustando en cada caso una profundidad de fre-

sado reducida. El tope escalonado 8 le ayuda a realizar el fre-

sado en varias etapas. Para ello, ajuste la profundidad de
fresado deseada en la posicion correspondiente al escalon

mas bajo del tope, y comience a fresar con un escalon alto, gi-

rando a continuacion el tope para ir aumentado la profundi-
dad de fresado en cada pasada. La diferencia entre cada es-
calén puede adaptarse con los tornillos de ajuste .

Después de realizar un fresado de prueba puede ajustarse la

profundidad de fresado exacta actuando sobre el boton 1; gi-

re el boton en el sentido de las agujas del reloj para aumentar
la profundidad de fresado, y viceversa. La escala 2 le sirve de
orientacion. Una vuelta completa corresponde a un variacion
del recorrido de 2,0 mm, una division en el borde superior de
la escala 2 corresponde a una variacion del recorrido de

0,1 mm. El recorrido de ajuste maximo es de + 8 mm.
Ejemplo: La profundidad de fresado deseadaes de 10,0 mm,
y en el fresado de prueba se obtuvo una profundidad de

9,6 mm.

- Alce la fresadora de superficie y cologue, p. €j., unos res-

tos de madera debajo de la placa de deslizamiento 12, pa-

ra evitar que al descender la fresa 22 ésta llegue a tocar la
pieza. Empuje hacia abajo la palanca de desenclavamiento
16 y baje lentamente la fresadora de superficie hasta lo-

grar que el tope de profundidad 4 asiente contra el tope es-

calonado 8.

- Girelaescala2alaposicion “0” y afloje la palanca de fija-
cion para el ajuste basto de la profundidad de fresado 5 gi-
randola a izquierdas.

- Gireenel sentido de las agujas del reloj el boton giratorio 7
0,4 mm/4 divisiones (diferenciaentre el valor deseadoyel
real), y retenga la palanca de fijacion para el ajuste basto
de la profundidad de fresado 5 girandola a derechas.

- Vuelva arealizar un fresado de prueba para comprobar el
resultado.

Instrucciones para la operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de
corriente.

» Proteja las fresas de los choques y golpes.

Direccion de fresado y procedimiento de fresado

(ver figura C)

» Elfresado debera realizarse siempre ensentido contra-
rio aladireccion de giro de la fresa 22 (contramarcha).
Al fresar guiando la herramienta eléctrica en igual sen-
tido al que giralafresa (fresado en sentido de marcha),
puede ocurrir que la herramienta eléctrica le sea arre-
batada de las manos.

- Ajuste la profundidad de fresado deseada, ver apartado
“Ajuste de la profundidad de fresado”.

- Deposite sobre la pieza de trabajo la herramienta eléctrica
con la fresa montada, observando que esta Ultima no
sobresalga de la placa base, y conecte la herramienta
eléctrica.

- Empuje hacia abajo la palanca de desenclavamiento 16 y
deje que la fresa vaya profundizando lentamente en la pie-
za de trabajo hasta alcanzar la profundidad de fresado
ajustada. Suelte ahora la palanca de desenclavamiento 16
para retener la fresa en esa posicion.

- Efectle el fresado con un avance uniforme.

- Alterminar de fresar guie la fresadora de superficie a la po-
sicion superior.

- Desconecte la herramienta eléctrica.

Fresado con tope auxiliar (ver figura D)

Para realizar fresados en piezas largas, p. €j., al ranurar, pue-
de fijar una tabla o liston a la pieza de trabajo y emplearlo co-
mo tope auxiliar para guiar la fresadora de superficie. Guie la
fresadora de superficie asentando la cara recta de la placa
deslizamiento contra el tope auxiliar.

Fresado de cantos y perfilado

Para fresar cantos y perfilar sin el tope paralelo, deberan uti-
lizarse fresas dotadas con una espiga o rodamiento de guia.

- Aproxime lateralmente contra la pieza la herramienta eléc-
trica conectada hasta lograr que la espiga o rodamiento
guia de la fresa asiente contra el canto a trabajar.

- Guie la herramienta eléctrica con ambas manos a lo largo
del canto. Preste atencion a guiar la herramienta eléctrica
sininclinarla. Una presion lateral excesiva puede hacer
que la guia de la fresa dafie el canto de la pieza.

2610041858](18.10.16)
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Fresado con tope paralelo (ver figura E)

Monte el tope paralelo 26 insertando las varillas guia 27 en la
placa base 14y, tras ajustar la medida deseada, apriete los
tornillos de mariposa 10. Con los tornillos de mariposa 28 y
29 se puede separar o aproximar adicionalmente el tope pa-
ralelo.

El boton giratorio 30 permite el ajuste fino de la medida de se-

paracion, una vez aflojados ambos tornillos de mariposa 28.

Una vuelta completa corresponde a una variacion del recorri-

do de 2,0 mm, y una division del botdn giratorio 30 supone
una variacion del recorrido de 0,1 mm.

Laregleta tope 31 permite variar la superficie de apoyo del to-

pe paralelo.

Conecte la herramienta eléctrica y guiela a lo largo del canto
de la pieza con un avance uniforme, presionando lateralmen-
te el tope paralelo contra el canto.

Al fresar con el tope paralelo 26, la aspiracion de polvo-/viru-

tas debera realizarse a través de un adaptador de aspiracion
especial 32. El adaptador de aspiracion 24 puede quedar
montado.

Fresado con compas (ver figura F)

Pararealizar fresados circulares puede emplear el compas de
fresar/adaptador de carril guia 33. Monte el compas de fresar
seglin se muestra en la figura.

Enrosque el tornillo de centrado 38 enla rosca del compas de
fresar. Pinche la punta del tornillo en el centro del arco circu-
lar a fresar cuidando que ésta penetre suficientemente en el
material.

Ajuste las varillas del compas de manera aproximada al radio
deseado, y apriete los tornillos de mariposa 35y 36.

El boton giratorio 37 permite el ajuste fino de la longitud aflo-

jando previamente el tornillo de mariposa 36. Una vuelta
completa corresponde a una variacién del recorrido de

2,0 mm, y una divisién del botén giratorio 37 supone una va-
riacion del recorrido de 0,1 mm.

Conecte la herramienta eléctrica y guiela con un movimiento
giratorio sobre la pieza sujetandola por la empufiadura 3 de-
rechay laempunadura del compas de fresar 34.

Fresado con carril guia (ver figura G)

El carril guia 40 le permite realizar trabajos de fresado con
guiado rectilineo.

Para compensar la diferencia de altura del carril es necesario
montar la placa de suplemento 39.

Monte el compas de fresar/adaptador de carril guia 33 segun
se muestra en la figura.

Fije el carril guia40 ala pieza de trabajo con unos dispositivos
de sujecion adecuados como, p. ej. unas mordazas de aprie-
te. Monte la herramienta eléctrica acoplada al adaptador de
carril guia 33 sobre el carril guia.

Fresado con casquillo copiador (ver figuras H-K)

El casquillo copiador 44 le permite fresar contornos sobre
piezas de trabajo siguiendo las formas de patrones o
plantillas.

Espanol |33

Para poder emplear el casquillo copiador 44 es necesario
montar primero el adaptador 41 en la placa de deslizamiento
12.

Monte el adaptador del casquillo copiador 41 desde arriba en
la placa de deslizamiento 12 y sujételo con los 2 tornillos de

sujecion 42. Observe que la palanca de desenclavamiento del
adaptador del casquillo copiador 43 no sea vea entorpecida

en su movimiento.

Seleccione un casquillo copiador adecuado al grosor del pa-
tron o plantillaempleado. Debido a la altura sobresaliente del
casquillo copiador es necesario que la plantilla tenga un gro-
sor minimo de 8 mm.

Accione la palanca de desenclavamiento 43 e inserte el cas-
quillo copiador 44 desde abajo en el adaptador 41. Debera
observarse que los resaltes enclaven de forma perceptible en
las muescas del casquillo copiador.

Verifique la distancia entre el centro de la fresa y el borde del
casquillo copiador, ver apartado “Centrado de la placa base”.

» Seleccione una fresa con un diametro menor al diame-
tro interior del casquillo copiador.

Parafresar con el casquillo copiador 44 proceda de lamanera
siguiente:

- Aproxime la herramienta eléctrica conectada con el cas-
quillo copiador montado contra la plantilla.

- Empuje hacia abajo la palanca de desenclavamiento 16 y
deje que la fresa vaya profundizando lentamente en la pie-
za de trabajo hasta alcanzar la profundidad de fresado
ajustada. Suelte ahora la palanca de desenclavamiento 16
para retener la fresa en esa posicion.

- Guie la herramienta eléctrica con el casquillo copiador so-
bresaliente a lo largo de la plantilla, presionandolo lateral-
mente.

Centrado de la placa base (ver figuraL)

Para conseguir que la fresa y el casquillo queden completa-
mente concéntricos, es posible centrar el casquillo, dado el
caso, respecto a la placa de deslizamiento.

- Presione hacia abajo la palanca de desenclavamiento 16 y
empuje hasta el tope la fresadora de superficie en direc-
cion ala placa base 14. Suelte ahora la palanca de desen-
clavamiento 16 para retener la fresa en esa posicion.

- Afloje los tornillos de sujecion 45 2 - 3 vueltas, aprox., de
manera que la placa de deslizamiento 12 pueda moverse
libremente.

- Inserte el vastago centrador 46 en el alojamiento del dtil
seglin se muestraen lafigura. Apriete a mano la tuerca ten-
sora de manera que el vastago centrador pueda desplazar-
se todavia.

- Haga que el vastago centrador 46 y el casquillo copiador
44 queden concéntricos desplazando ligeramente la placa
de deslizamiento 12.

- Apriete los tornillos de sujecién 45.

- Retire el vastago centrador 46 del alojamiento del Util.

- Accione la palanca de desenclavamiento 16 y regrese la
fresadora de superficie a la posicion superior.
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Fresado con la mesa de fresar (accesorio especial)

» LaGOF 2000 CE es compatible con diversas mesas de fre-

saradquiribles en el mercado de accesorios. Paraasegurar

el montaje seguroy el uso reglamentario de la

GOF 2000 CE en una mesa de fresar, es imprescindible

que Ud:

- seasegure de que lamesa de fresar sea apropiada para
la GOF 2000 CE (observe al respecto las indicaciones
del fabricante de la mesa de fresar)

- seatengaalasinstrucciones deinstalaciony manejo del
fabricante de la mesa de fresar

- respete todas las instrucciones de seguridad del fabri-
cante de la mesa de fresar y las indicadas en estas ins-
trucciones de servicio de la GOF 2000 CE.

Bosch no se responsabiliza de las lesiones ni de los dafios

materiales que puedan derivarse de un uso impropio de la

GOF 2000 CE en combinacion con una mesa de fresar.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de
corriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas

derefrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.

» En el caso de aplicaciones extremas, siempre que sea
posible, utilice un equipo de aspiracion. Sople con fre-
cuencia las rejillas de refrigeracion y conecte el apara-
to a través de un interruptor de proteccion (PRCD). Al
trabajar metales puede llegar a acumularse en el interior
de la herramienta eléctrica polvo susceptible de conducir
corriente. Ello puede mermar la eficacia del aislamiento de
la herramienta eléctrica.

La sustitucion de un cable de conexidn deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce e informaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacién y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del producto.

—

Espaia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da parala reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Anonima Ecuabosch
Av. Las Monjas n° 10y Carlos J. Arosamena
Guayaquil - Ecuador

Tel. (04) 220 4000

Email: atencion.cliente@ec.bosch.com

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!
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Sélo para los paises de la UE:
Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas pa-
ra ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.

NOM: &

o
FiED Pe0

50,

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacées de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para
ferramentas elétricas

m ATENCAO Devem ser lidas todas as indicaces de
adverténcia e todas as instrucées.

0O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas

abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves

lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futu-

rareferéncia.

0 termo “Ferramenta elétrica” utilizado a seguir nas indica-

¢des de adverténcia, refere-se a ferramentas elétricas opera-

das com corrente de rede (com cabo de rede) e aferramentas

elétricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta elétrica em areas com
risco de explosao, nas quais se encontrem liquidos, ga-
ses ou pds inflamaveis. Ferramentas elétricas produzem
faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta elétrica durante a utilizagdo. No caso de distra-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca elétrica

» A ficha de conexao da ferramenta elétrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas elétricas protegidas por ligacao a terra. Fi-
chas ndo modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque elétrico.
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» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que elétrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltragdo de agua numa ferramenta elétrica aumenta o ris-
co de choque elétrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta elé-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que elétrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que elétrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta elétrica em areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
elétrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta elétrica. Nao uti-
lizar uma ferramenta elétrica quando estiver fatigado
ousob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de descuido ao utilizar aferramenta elétrica,
pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de protecao pessoal e sempre
oculos de protecao. A utilizacdo de equipamento de pro-
tecao pessoal, como mascara de prote¢ao contra po, sapa-
tos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranga
ou protecao auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da
ferramenta elétrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocaciao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta elétrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentacao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta elétrica em situagdes inespera-
das.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
joias podem ser agarrados por pegas em movimento.

Bosch Power Tools
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» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados corretamente. A utilizagdo de uma aspiracao de
p6 pode reduzir o perigo devido ao pd.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas elétricas

»> Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
elétrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e mais

seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada na
area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta elétrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta elétrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser
reparada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de
seguranca evita o arranque involuntario da ferramenta
elétrica.

» Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas forado al-
cance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucdes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas elétricas sdo perigosas se forem utilizadas por pes-
soas inesperientes.

» Tratar aferramenta elétrica com cuidado. Controlar se
as partes moveis do aparelho funcionam perfeitamen-
te e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou danifi-
cadas que possam prejudicar o funcionamento da fer-
ramenta elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes tém co-
mo causa, a manutencdo insuficiente de ferramentas elé-
tricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas
de aplicacio, etc. conforme estas instrucées. Conside-
rar as condic6es de trabalho e a tarefa a ser executada.
A utilizagdo de ferramentas elétricas para outras tarefas a
ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situages pe-
rigosas.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cdo originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacdes de seguranca para fresas

» Segurar a ferramenta elétrica pelas superficies isola-
das do punho, pois a fresadora pode atingir o préprio
cabo de rede. O contacto com um cabo sob tensao tam-
bém pode colocar sob tenséo as pecas metélicas do apare-
Iho e levar a um choque elétrico.

» Fixar a peca a ser trabalhada com sargentos, ou de ou-
tramaneira, auma base firme. Se apecaaser trabalhada
for segurada com a mao ou apoiada contra o seu proprio
corpo, ela permanecera instavel, levando a perda de con-
trolo.

» 0 niimero de rotacao admissivel da ferramenta de tra-
balho deve ser no minimo tao alto quanto o maximo ni-
mero de rotacéo indicado na ferramenta elétrica. Aces-
sorios que girem mais rapido do que permitido, podem ser
destruidos.

» As ferramentas de fresagem ou outros acessérios de-
vem encaixar perfeitamente na admissao da ferramen-
ta (pinca de aperto) da sua ferramenta elétrica. Ferra-
mentas de trabalho, que nao couberem exatamente na
admissao da ferramenta da ferramenta elétrica, giram irre-
gularmente, vibram fortemente e podem levar a perda de
controlo.

» S6 conduzir a ferramenta elétrica no sentido da pecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagdo se
enganchar na peca a ser trabalhada.

» As suas maos nao devem entrar na area de fresagem
nem em contacto com a fresa. Segurar o punho adicio-
nal com a sua outra mao. Se ambas as maos estiverem a
segurar a fresa, nao poderao ser feridas pela fresadora.

» Jamais fresar objetos metalicos, nem pregos e parafu-
sos. A ferramenta de fresagem pode ser danificada e pro-
vocar elevadas vibragoes.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e cho-
ques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex-
ploséo. A penetragdo num cano de dgua causa danos mate-
riais ou pode provocar um choque elétrico.

» Nao utilizar fresas embotadas nem danificadas. Fresas
embotadas ou danificadas causam elevada fricgao, podem
emperrar e levar a desequilibrio.

» Segurar a ferramenta elétrica firmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. Aferramenta elétrica é conduzida com segurangacom
ambas as maos.

» Espere aferramenta elétrica parar completamente, an-
tes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta elé-
trica.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-
verténcia e todas as instrucdes. O desres-
peito das adverténcias e instrucdes apresenta-
das abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagdo do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trugdo de servico.
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Utilizacao conforme as disposicdes

O aparelho é destinado para fresar ranhuras, arestas, perfis e
orificios oblongos, assim como para fresagem por copia, so-
bre uma base firme, em madeira, plasticos e materiais leves

de construcao.

Com velocidade reduzida e com as respetivas fresas, é tam-

bém possivel processar metais nao-ferrosos.

Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacdo da ferramenta elétrica na pagina de esquemas.
1 Botdo giratorio para ajuste fino da profundidade de
fresagem
Escala para ajuste da profundidade de fresagem
Punho direito (superficie isolada)
Esbarro de profundidade
Alavanca de aperto para ajuste aproximado da
profundidade de fresagem
6 Escala para o ajuste aproximado da profundidade de
fresagem
7 Botao giratorio para ajuste aproximado da profundidade
de fresagem
8 Limitador escalonado
9 Teclade bloqueio do veio
10 Parafuso de orelhas para as barras de guia do limitador
paralelo (2x)*
11 Porcade capa com pinga de aperto
12 Placa deslizante
13 Guarnicao protetora
14 Placa de base
15 Punho esquerdo (superficie isolada)
16 Alavanca de destravamento
17 Roda de ajuste para pré-selecao do nimero de rotagdo
18 Tecla de fixacdo para o interruptor de ligar-desligar
19 |Interruptor de ligar-desligar
20 Travamento da alavanca de desbloqueio
21 Chave de forqueta; tamanho 24 mm*
22 Ferramentade fresagem*
23 Mangueira de aspiracao (& 35 mm)*
24 Adaptador de aspiragao*
25 Parafuso de orelhas para o adaptador de aspiragao
(2x)*
26 Limitador paralelo*
27 Barrade guia para o limitador paralelo (2x)*
28 Parafuso de orelhas para o ajuste fino do limitador
paralelo (2x)*
29 Parafuso de orelhas para o ajuste aproximado do
limitador paralelo (2x)*
30 Botao giratorio para o ajuste fino do limitador paralelo*
31 Carril limitador ajustavel para o limitador paralelo *
32 Adaptador de aspiracao para limitador paralelo*
33 Compasso de fresagem/adaptador do carril de guia*
34 Punho para o compasso de fresagem*

o b WN

—
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35 Parafuso de orelhas para o ajuste aproximado do
compasso de fresagem (2x) *

36 Parafuso de orelhas para o ajuste fino do compasso de
fresagem (1x)*

37 Botao giratorio para o ajuste fino do compasso de
fresagem*

38 Parafuso de centragem para o limitador do compasso *

39 Placadistanciadora (Contido no conjunto "Compasso de
fresagem”)*

40 Carril de guia*

41 Adaptador da bucha copiadora SDS

42 Parafuso de fixagdo para 0 adaptador da manga
copiadora (2x)

43 Alavanca de destravamento para o adaptador da manga
copiadora

44 Manga copiadora*

45 Parafuso de fixacao para a placa de deslize (4x)

46 Puncao de centragem*

*Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Tupia GOF 2000 CE
N.°do produto 3601F49...
Poténcia nominal consumida w 2000

N.° de rotagdes em ponto morto rpm 8000-21000

Pré-selecdo do nimero de

rotacao [
Constant-electronic [
Conexdo para a aspiragao de p6 [
Fixacao da ferramenta mm 8-12,7
polegadas =Y
Curso do cesto de fresar mm 65
Peso conforme
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Classe de protecao o]/

As indicagbes valem para tensées nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢oes podem variar dependendo de tensées inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN60745-2-17.

0O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 89 dB(A); Nivel de poténcia acusti-
ca 100 dB(A). IncertezaK =3 dB.

Usar protecao auricular!

Totais valores de vibragdes a,, (soma dos vetores de trés dire-
¢oes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-17:
a,=5,0m/s?, K=1,5m/s?.
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O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medi¢cao normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparacao de fer-
ramentas elétricas. Ele também é apropriado para umaavalia-
¢do provisoria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta elétrica. Se, contudo, a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-
rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimagao exata da carga de vibragdes, também de-
veriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho es-
ta desligado ou funciona, mas nao esté sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: manutencao de ferramentas elétri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Montagem

> Antes de todos trabalhos na ferramentaelétricadevera
puxar a ficha de rede da tomada.

Introduzir a ferramenta de fresagem

(veja figura A)

» E recomendavel usar luvas protetoras para introduzir e
para substituir ferramentas de fresagem.

Dependendo da aplicagdo, estao disponiveis ferramentas de
fresagem de diversos modelos e qualidades.

Ferramentas de fresagem de aco de corte rapido de alta
poténcia sdo apropriadas para processar materiais macios,
como por exemplo madeira macia e plasticos.

Ferramentas de fresagem com laminas de metal duro sio
especialmente apropriadas para materiais duros e abrasivos,
como por exemplo madeira de lei e aluminio.

Ferramentas de fresagem originais do vasto programa de
acessorios Bosch podem ser adquiridas através do seu reven-
dedor especializado.

S0 utilizar fresas limpas e em perfeitas condigdes.

- Premiratecla de bloqueio do veio 9 (@) e manté-la premi-
da. Se necessario devera girar o veio um pouco comamao,
até o travamento engatar.

Sé acionar a tecla de travamento do veio 9 quando esti-
ver parado.

- Soltar a porca de capa 11 com a chave de forqueta 21
(tamanho 24 mm), girando no sentido contrario dos pon-
teiros do reldgio (®).

- Introduzir a ferramenta de fresagem na pinga de aperto. A
haste da fresa deve ser introduzida, no minimo 20 mm, na
pinca de aperto.

- Puxar a porca de capa 11 com a chave de forqueta 21
(tamanho 24 mm), girando no sentido dos ponteiros do
relégio. Soltar a tecla de travamento do veio 9.

» Nao inserir uma ferramenta de fresagem com um dia-
metro superior a 50 mm se a manga copiadora nao esti-
ver montada. Estas ferramentas de fresagem nao passam
pela placa de base.

» Nao atarraxar a pinca de aperto com a porca de capa se
nao houver umaferramentade fresagem inserida. Caso
contrario é possivel que a pinca de aperto seja danificada.

Aspiracdo de po/de aparas (veja figura B)

» Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagdo dos pés
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doencas nas vias
respiratorias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.

Certos pds, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo

considerados como sendo cancerigenos, especialmente

quando juntos com substancias para o tratamento de ma-

deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que

contém asbesto sd deve ser processado por pessoal espe-

cializado.

- Se possivel deverd usar um dispositivo de aspiragao
apropriado para o material.

- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.

- E recomendavel usar uma mascara de protecao respira-
toria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem trabalha-

dos, vigentes no seu pais.

» Evite o aciumulo de po no local de trabalho. Pos podem
entrar levemente em ignicdo.

Montar o adaptador de aspiracao

Antes de montar o adaptador de aspiragao 24 devera colocar
a ferramenta elétrica na posicao inicial superior acionando a
alavanca de desbloqueio 16.

Introduzir o adaptador de aspiragao 24, girar o adaptador de
aspiragao 24 completamente para a direita (fecho de baione-
ta) e fixa-lo com o parafuso de orelhas 25.

Nota: Para didmetros de
fresagem superiores a
30 mm deverd remover a
peca de inser¢do 47 pre-
mindo a bragadeira tenso-
ra para fora do adaptador
de aspiragdo 24.

Para assegurar uma aspi-
racao otimizada, € neces-
sario que o adaptador de
aspiracao 24 seja limpo
em intervalos regulares.

Conectar a aspiracao de pé

Colocar uma mangueira de aspiragao (d 35 mm) 23 (acesso-
rio) no adaptador de aspiragao montado. Conectar a man-
gueira de aspiragdo 23 a um aspirador de p6 (acessorio).

A ferramenta elétrica pode ser conectada diretamente a to-
mada de um aspirador universal Bosch com dispositivo auto-
matico de ligagdo a distancia. O aspirador é ligado automati-
camente, assim que a ferramenta elétrica for ligada.
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0 aspirador de po deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar pé que seja extre-
mamente nocivo a salide, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

Colocacdo em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensdo da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta elétrica. Ferramentas elétricas mar-

cadas para 230 V também podem ser operadas com
220V.
Pré-selecionar o niimero de rotacdes
Com aroda de pré-selecao do niimero de rotagdes 17 é pos-
sivel pré-selecionar o niimero de rotagées necessario durante
o funcionamento.

1 -2 baixo niimero de rotagdes

3 -4 médio nimero de rotacdes

5 - 6 alto numero de rotagdes

Os valores apresentados na tabela sao valores aproximativos.

0 n.0 de rotagdes necessario depende do material e das con-

dicdes de trabalho e pode ser verificado através de ensaios
praticos.

Diametrode Posicdo da

fresagem (mm)

Madeira de lei (Faia) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Madeira branda 4-10 5-6
(Pinheiro) 12-20 3-6
22-40 1-3
Placas de aglomerado de 4-10 3-6
madeira 12-20 2-4
22-40 1-3
Plasticos 4-15 2-3
16-40 1-2
Aluminio 4-15 1-2
16-40 1

Apés prolongado trabalho com baixo n° de rotagdes, deveria
permitir que aferramenta eléctrica funcione emvazio durante
aprox. 3 minutos com maximo n° de rotagdes, para poder ar-
refecer.

Ligar e desligar

Ajustar a profundidade de fresagem antes de ligar-desligar o
aparelho, veja secgdo “Ajustar a profundidade de fresagem”.
Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta elétrica
devera pressionar o interruptor de ligar-desligar 19 e manter
pressionado.

Para fixar o interruptor de ligar-desligar 19 devera premir a

tecla de fixagao 18.

—
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Para desligar a ferramenta elétrica, devera soltar o interrup-
tor de ligar-desligar 19 ou se estiver travado com a tecla de fi-
xacao 18, deverad pressionar o interruptor de ligar-desligar 19
por instantes e em seguida soltar novamente.

Para poupar energia s devera ligar a ferramenta elétrica
quando ela for utilizada.

Constant-electronic

A Constant-Electronic mantém o niimero de rotagdes durante
amarcha em vazio e sob carga quase que constante e assegu-
ra um desempenho de trabalho uniforme.

Ajustar a profundidade de fresagem

» 0 ajuste da profundidade de fresagem so deve ser rea-
lizado com a ferramenta elétrica desligada.

Para o ajuste aproximado, proceda da seguinte maneira:

- Posicionar a ferramenta elétrica, com a ferramenta de fre-
sagem montada, sobre a pecga a ser trabalhada.

- Giraraescala do ajuste fino 2 para “0”.

- Ajustar o limitador escalonado 8 no nivel mais baixo; o limi-
tador escalonado engata percetivelmente.

- Soltar aalavanca de aperto para o ajuste aproximado da
profundidade de fresagem 5 girando para a esquerda, de
modo que o limitador de profundidade 4 possa ser movi-
mentado liviemente esteja apoiado sobre o limitador esca-
lonado 8.

- Premir aalavanca de destravamento 16 para baixo e con-
duzir a tupia lentamente para baixo, até a fresa 22 entrar
em contacto com a superficie da peca a ser trabalhada.
Soltar novamente a alavanca de destravamento 16, para
fixar a profundidade de imersao.

- Giraraescala para o ajuste aproximado 6 para “0”.

- Ajustar a profundidade de fresagem desejada girando o
botdo giratorio do ajuste aproximado da profundidade de
fresagem 7 e lendo a escala 6. Observe que a escala girato-
ria 6 nao seja mais pré-ajustada.

- Fixar aalavanca de aperto para o ajuste aproximado da
profundidade de fresagem 5 girando-a para a direita e con-
duzir a ferramenta elétrica de volta para cima.

Para maiores profundidades de fresagem é recomendavel re-
alizar varias etapas de trabalho, cada uma com reduzido des-
baste de material. Com o limitador escalonado 8 é possivel di-
vidir o processo de fresagem em vdrias etapas. Para tal,
devera ajustar a profundidade de fresagem desejada no nivel
mais baixo do limitador de niveis e selecionar niveis mais altos
para as primeiras etapas de trabalho. A distancia entre os ni-
veis pode ser alterada girando os parafusos de ajuste .

Apods uma fresagem de teste, podera ajustar a profundidade
de fresagem na medida desejada girando o botao giratdrio 1;
girar no sentido dos ponteiros do relégio paraaumentar a pro-
fundidade de fresagem; girar no sentido contrario dos pontei-
ros do reldgio para reduzir a profundidade de fresagem. A es-
cala 2 serve como orientagao. Uma volta corresponde a um
caminho de ajuste de 2,0 mm, um dos tragos de graduagao no
canto superior da escala 2 corresponde a uma alteragdo do
caminho de ajuste de 0,1 mm. O maximo caminho de ajuste é
de £ 8 mm.
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Exemplo: A profundidade de fresagem desejada deve ter
10,0 mm; a fresagem de teste resultou uma profundidade de
fresagem de 9,6 mm.

- levantaratupia e colocar alguns pedagos de madeirasob a
placa corrediga 12, de modo que a fresa 22, ao abaixar,
nao entre em contacto com a peca ser trabalhada. Premir
aalavanca de destravamento 16 para baixo e conduzira
tupia lentamente para baixo, até o limitador de profundi-
dade 4 estar sobre o limitador escalonado 8.

- Giraraescala2 para “0” e soltar a alavanca de aperto do
ajuste aproximado da profundidade de fresagem 5 girando
paraa esquerda.

- Girar o botao giratério 7 0,4 mm/4 divisoes da escala (di-
ferenca entre o valor nominal e o valor real) no sentido dos
ponteiros do reldgio e fixar a alavanca de aperto para o
ajuste aproximado da profundidade de fresagem 5 girando
paraadireita.

- Controlaraprofundidade de fresagem selecionada através
de um outro processo de fresagem.

Indicagdes de trabalho

» Antes de todos trabalhos naferramenta elétrica devera
puxar a ficha de rede da tomada.

» Proteger as fresas contra golpes e pancadas.

Sentido de fresagem e processo de fresagem

(veja figura C)

» O processo de fresagem deve sempre ser realizado no

sentido contrario da rotacio da ferramenta de fresa-
gem 22 (Anti-rotacao). Ao fresar no sentido de rotacao

(sincronismo), é possivel que a ferramenta elétrica se-

jaarrancada das maos do operador.

- Ajustar a profundidade de fresagem desejada, veja seccao
“Ajustar a profundidade de fresagem”.

- Posicionar a ferramenta elétrica, com a ferramenta de fre-
sagem montada, sobre a pega a ser trabalhada e ligar a fer-

ramenta elétrica.

- Premir aalavanca de destravamento 16 para baixo e con-
duzir a tupia lentamente para baixo, até a fresa alcangar a
profundidade de fresagem. Soltar novamente a alavanca
de destravamento 16, para fixar a profundidade de
imersao.

- Realizar o processo de fresagem com avango uniforme.

- Apos terminar o processo de fresagem, devera conduzir a
tupia de volta para a posi¢ao mais alta.

- Desligar a ferramenta elétrica.

Fresar com limitador auxiliar (veja figura D)

Para processar grandes pecas, como por exemplo ao fresar
ranhuras, é possivel fixar uma tabua ou uma ripaa pega a ser
trabalhada, e conduzir a tupia ao longo do limitador auxiliar.
Conduzir a tupia ao longo do limitador auxiliar, do lado plano
da placa corredica.

Fresar arestas ou formas

Ao fresar arestas ou formas sem limitador paralelo, é neces-
sario que a ferramenta de fresagem esteja equipada com um
espigao de guia ou com um rolamento de esferas.

- Conduzir a ferramenta elétrica ligada, pelo lado, em dire-
cao da pecaa ser trabalhada, até o espigao de guia ou o ro-
lamento de esferas da ferramenta de fresagem entrar em
contacto com o canto da peca a ser trabalhada.

- Conduzir a ferramenta elétrica, com ambas as maos, ao
longo do canto da peca a ser trabalhada. Observe que o
aparelho esteja posicionado retangularmente. Uma pres-
sao muito alta pode danificar o canto da peca a ser traba-
lhada.

Fresar com limitador paralelo (veja figura E)

Introduzir o limitador paralelo 26, com as barras de guia 27,
naplacade base 14 e atarraxa-lo com os parafusos de orelhas
10, de acordo com a medida necessaria. Com os parafusos de
orelhas 28 e 29 é possivel ajustar longitudinalmente o limita-
dor paralelo.

0 ajuste fino longitudinal pode ser efetuado com o botao gira-
torio 30 apds soltar ambos os parafusos de orelhas 28. Uma
volta corresponde a uma faixa de ajuste de 2,0 mm, um dos
tragos de graduagao do botao giratério 30 correspondeauma
alteracao da faixa de ajuste de 0,1 mm.

Como carril limitador 31 é possivel alterar a efetiva superficie
de contacto do limitador paralelo.

Conduzir a ferramenta elétrica ligada com avanco uniforme e
pressao lateral, sobre o esbarro paralelo, ao longo do canto
da peca a ser trabalhada.

Ao fresar com o limitador paralelo 26 a aspiragao de pé-/de
aparas deveria ser realizada através de um adaptador de aspi-
racdo 32 especial. O adaptador de aspiragao 24 pode perma-
necer montado.

Fresar com o compasso de fresagem (veja figura F)

0 compasso de fresagem/adaptador do carril de guia 33 po-
de ser utilizado paratrabalhos de fresagem circulares. Montar
o0 compasso de fresagem como indicado na figura.
Aparafusar o parafuso de centragem 38 na rosca do compas-
so de fresagem. Introduzir a ponta do parafuso no centro do
arco circular a ser fresado, e tomar atengao para que a ponta
do parafuso ndo engate na superficie do material.

Ajustar aproximadamente o raio desejado, deslocando o
compasso de fresagem e atarraxando os pa-rafusos de ore-
lhas 35 € 36.

0 ajuste fino longitudinal pode ser efetuado com o botao gira-
torio 37 apos soltar os parafusos de orelhas 36. Uma volta
corresponde a uma faixa de ajuste de 2,0 mm, um dos tragos
de graduagao do botao giratério 37 corresponde a uma alte-
ragdo da faixa de ajuste de 0,1 mm.

Conduzir a ferramenta elétrica ligada, com o punho direito 3
e com o punho para o compasso de fresagem 34, sobre a pe-
caaser trabalhada.

Fresar com carril de guia (veja figura G)

Trabalhos em linha reta podem ser executados com o carril de
guia 40.

Aplacadistanciadora 39 deve ser montada para compensar a
diferenca de altura.

Montar o compasso de fresagem/adaptador do carril de guia
33 como indicado na figura.
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Fixar o carril de guia 40 sobre a peca a ser trabalhada com dis-

positivos de aperto apropriados, como por exemplo sargen-

tos. Posicionar aferramenta elétrica, com o adaptador do car-

ril de guia 33 montado, sobre o carril de guia.

Fresar com manga copiadora (veja figuras H-K)

Com auxilio da manga copiadora 44 ¢ possivel transferir mo-
delos ou gabaritos para as pecas a serem trabalhadas.

Antes de poder utilizar a manga copiadora 44, é necessario
introduzir 0 adaptador da manga copiadora 41 na placa de
deslize 12.

Colocar o adaptador da manga copiadora 41, por cima, sobre
aplaca de deslize 12 e fixa-lo com 2 parafusos de fixagao 42.
Tomar atencdo, para que a alavanca de destravamento para o

adaptador da manga copiadora 43 possa ser movimentada li-

vremente.

Selecionar uma manga copiadora apropriada paraarespetiva

espessura do gabarito ou do modelo. Devido a altura sobres-

salente da manga copiadora, é necessario que o gabarito te-

nha no minimo uma espessura de 8 mm.

Acionar aalavanca de destravamento 43 e introduzir amanga

copiadora 44, por baixo, no adaptador da manga copiadora

41. Os ressaltos de codificagao devem engatar percetivel-

mente nos entalhes da manga copiadora.

Controlar a distancia entre o centro da fresa e o canto da bu-

cha copiadora, veja capitulo “Centrar a placa de base”.

» Selecionar uma ferramenta de fresagem com um dia-
metro menor do que o didametro interior da manga co-
piadora.

Proceda da seguinte maneira para fresar com a manga copia-

dora 44:

- Conduzir a ferramenta elétrica ligada, com a manga copia-

dora, na diregdo do gabarito.

- Premir aalavanca de destravamento 16 para baixo e con-
duzir a tupia lentamente para baixo, até a fresa alcangar a
profundidade de fresagem. Soltar novamente a alavanca
de destravamento 16, para fixar a profundidade de
imersao.

- Conduzir a ferramenta elétrica, com a manga copiadora
sobressalente, ao longo do gabarito, aplicando pressao
lateral.

Centrar a placa de base (veja figura L)

Para que a distancia entre o centro da fresa e a manga copia-
dora seja uniforme, € possivel, se necessario, centrar a man-
ga copiadora e a placa de deslize, uma em relagao a outra.

- Premir aalavanca de destravamento 16 para baixo e con-
duzir a tupia completamente na dire¢do da placa de base
14. Soltar novamente a alavanca de destravamento 16,
para fixar a profundidade de imersao.

- Soltar os parafusos de fixagdo 45 por aprox. 2 - 3 voltas,
de modo que a placa de deslize 12 possa ser movimentada
livremente.

- Introduzir o pungao de centragem 46 na admissao de fer-

ramentas, como indicado na figura. Atarraxar manualmen-

te a porca de capa, de modo que o pungdo de centragem
ainda possa ser movimentado liviemente.
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- Alinhar o puncao de centragem 46 e a manga copiadora
44,umemrelagdo ao outro, deslocando levemente a placa
de guia 12.

- Apertar os parafusos de fixacao 45.

- Remover o pungdo de centragem 46 da admissao da ferra-
menta.

- Premiraalavanca de destravamento 16 e conduzir a tupia
para a posi¢ao superior.

Trabalhar com a mesa de fresagem (acessorio)

» A GOF 2000 CE é compativel com varias mesas de fresa-
gem oferecidas no mercado para acessorios. Para assegu-
rar a montagem segura e a utilizagao correta da
GOF 2000 CE com uma mesa de fresagem é imprescindi-
vel que:

- amesade fresagem selecionada seja compativel com a
GOF 2000 CE (para tal devera observar as indicagdes
do fabricante da mesa de fresar)

- asindicagdes de instalago e de servico do fabricante
da mesa de fresagem sejam seguidas

- que todas as indicagdes de seguranca do fabricante da
mesa de fresagem e todas as indicagdes de seguranca
destas instrugdes de servico da GOF 2000 CE sejam
seguidas.

ABosch nao é responsavel por lesoes e danos materiais,

que podem resultar de uma utilizagdo incorreta da

GOF 2000 CE junto com uma mesa de fresagem.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica devera
puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de venti-
lagdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma
segura.

» Em condicdes de trabalho extremas devera, se possi-
vel, usar sempre um equipamento de aspiracao. Soprar
frequentemente as aberturas de ventilacao e interco-
nectar um disjuntor de corrente de avaria (PRCD).
Durante o processamento de metais € possivel que se de-
posite p6 condutivo no interior da ferramenta elétrica. Isto
pode prejudicar o isolamento de protecdo da ferramenta
elétrica.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera

ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-

venda autorizada para todas as ferramentas elétricas Bosch
para evitar riscos de seguranga.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

O servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarece
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.
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Indique para todas as questdes e encomendas de pegas so-
bressalentes areferénciade 10 digitos de acordo comaplaca
de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo
Ferramentas elétricas, acessorios e embalagens devem ser

enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias-primas.
Nao deitar ferramentas elétricas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a diretiva europeia
2012/19/UE para aparelhos elétricos e ele-
tronicos velhos, e com as respetivas realiza-
¢oes nas leis nacionais, as ferramentas elé-
tricas que ndo servem mais paraa utilizagao,
devem ser enviadas separadamente a uma
reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per
elettroutensili

m AVVERTENzA Leggere tutte le avvertenze di peri-

colo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle

istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-

che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-

colo siriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-

nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro
» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-

minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
diliquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per Pimpiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re disicurezza. L'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell'elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare accensione involontaria dellelettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oalla batteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
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prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendoil dito sopralinterruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente Ielettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pil sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile con 'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente efo
estrarre la batteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire lamanutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare Pimpiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

11:44 AM
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» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pil facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per fresatrici

» Tenere I'elettroutensile afferrandolo sempre alle su-
perfici di presa isolate perché la fresatrice puo entrare
in contatto conil cavo di alimentazione. Un contatto con
un cavo elettrico mette sotto tensione anche le parti in me-
tallo dell’elettroutensile e provoca quindi una scossa elet-
trica.

» Fissare ed assicurare il pezzo in lavorazione tramite
morsetti oppure in altro modo ad una base stabile. Te-
nendo il pezzo in lavorazione solamente con lamano o con-
tro il proprio corpo, essendo lo stesso malfermo, si puo
provocare la perdita del controllo della macchina.

» Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato
deve essere almeno tanto alto quanto il numero massi-
mo di giri riportato sull’elettroutensile. Un accessorio
che giri piti rapidamente di quanto consentito puo essere
pericoloso.

» Gli utensili fresa ed ogni altro accessorio opzionale de-
vono adattarsi perfettamente al mandrino portautensi-
le (pinza portautensile) dell’elettroutensile in dotazio-
ne. Portautensili ed accessori che non si adattino
perfettamente al mandrino portautensile dell'elettrouten-
sile non ruotano in modo uniforme, vibrano molto forte e
possono provocare la perdita del controllo.

» Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando & in azione. In caso contrario vié il pe-
ricolo di provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto
si inceppa nel pezzo in lavorazione.

» Mai avvicinare le mani alla zona operativa di fresatura
e neppure alla fresatrice. Afferrare con la seconda ma-
no 'impugnatura supplementare. Tenendo la fresa con
entrambe le mani viene impedito che le stesse possano es-
sere ferite dalla fresatrice stessa.

» Mai fresare su oggetti metallici, chiodi oppure viti. La
fresatrice puo subire dei danni e provocare un aumento
delle vibrazioni.
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» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche pud provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dellacqua si
provocano seri danni materiali oppure vi € il pericolo di
provocare una scossa elettrica.

» Non utilizzare mai frese che non siano affilate oppure o
il cui stato generale non dovesse essere pill perfetto.
Frese non pit affilate oppure danneggiate provocano un
maggiore attrito, possono restare bloccate e non ruotano
pill concentricamente.

» Durante le operazioni di lavoro é necessario tenere
Ielettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza I'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Prima di posare Pelettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L'accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell'elettroutensile.

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Sipregadiaprire la paginaribaltabile su cui si trova raffigurata
schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre sileg-
ge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

In caso di appoggi fissi, la macchina & idonea per fresare sca-
nalature, bordi, profili e fori longitudinali nel legno, nella ma-
teria plastica ed in materiali leggeri da costruzione cosi pure
per riprodurre una fresatura.

In caso di velocita ridotte ed utilizzando rispettive frese & pos-
sibile lavorare anche metallo non ferroso.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.
1 Pomello di regolazione di precisione per la profondita di
fresatura
2 Scalaregolazione di precisione per la profondita di
fresatura
3 Impugnatura destra (superficie di presa isolata)
Guida di profondita
5 Levettadifissaggio per regolazione approssimativa della
profondita di passata

S

—

6 Scalaregolazione approssimativa della profondita di
passata
7 Selettore rotante per regolazione approssimativa della
profondita di passata
8 Guida graduata
9 Tasto di bloccaggio dell'alberino
10 Vite ad alette per guida parallela-aste di guida (2x)*
11 Dado con pinza portautensili
12 Piastra di scorrimento
13 Guarnizione di protezione
14 Pattino
15 Impugnatura sinistra (superficie di presa isolata)
16 Levetta disblocco
17 Rotellina di selezione numero giri
18 Tasto di bloccaggio per interruttore avvio/arresto
19 |Interruttore diavvio/arresto
20 Arresto per leva di shlocco
21 Chiave fissa misura 24 mm*
22 Utensile fresa*
23 Tubo diaspirazione (@ 35 mm)*
24 Raccordo aspiratore*
25 Vite ad alette per adattatore aspirazione (2x)*
26 Guida parallela*
27 Barradiguida per guida parallela (2x)*
28 Vite ad alette per guida parallela-regolazione di
precisione (2x)*
29 Vite ad alette per guida parallela-regolazione
approssimativa (2x)*
30 Pomello per la guida parallela-regolazione di precisione*
31 Guidadiarresto regolabile per guida parallela*
32 Raccordo aspiratore per guida parallela*
33 Compasso/adattatore della battuta di guida*
34 Pomello per compasso*
35 Vitead alette per compasso-regolazione approssimativa
(2x)*
36 Vite ad alette per compasso-regolazione di precisione
(1x)*
37 Pomello per compasso-regolazione di precisione*
38 Vite di centraggio per guida compasso *

39 Piastra distanziatrice (compresa nel set
«compasso»)*

40 Binario di guida*

41 Adattatore della boccola di riproduzione SDS

42 Vite difissaggio per adattatore della boccola di
riproduzione (2x)

43 Levettadi sblocco per adattatore della boccola di
riproduzione

44 Manicotto di guida*

45 Vite di fissaggio per piastra di scorrimento (4x)

46 Spina di centraggio*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-

me di fornitura dard. L’ io completo & nel

nostro programma accessori.
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Dati tecnici

Fresatrice verticale GOF 2000 CE
Codice prodotto 3601F49...
Potenza nominale assorbita w 2000
Numero di giri a vuoto min 8000-21000
Preselezione del numero di giri °
Constant Electronic )
Raccordo di collegamento per

sistema di aspirazione polvere )
Mandrino portautensile mm 8-12,7

inch /)

Corsa della fresa mm 65
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Classe di sicurezza [O]/1

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati
possono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN60745-2-17.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina am-

montaadB(A): livello dirumorosita 89 dB(A); livello di poten-

zaacustica 100 dB(A). Incertezza della misura K = 3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745-2-17:

a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni ¢ stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da

innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni puo differire. Questo pud aumentare sensi-

bilmente la sollecitazione da vibrazioni per l'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui I'apparecchio
& spento oppure € acceso ma non é utilizzato effettivamente.

Questo pud ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-

ni per l'intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-

tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-

ganizzazione dello svolgimento del lavoro.
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Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Montaggio dell’utensile per fresatrice

(vedifigura A)

» Per eseguire operazioni di montaggio o di sostituzione
di utensili accessorio per la fresatrice si raccomanda di
mettere guanti di protezione.

A seconda del tipo di applicazione richiesto sono disponibili

utensili fresa dai tipi piti svariati e con diversi livelli di qualita.

Utensili fresa in acciaio extrarapido ad alta prestazione

sono adatti per la lavorazione di materiali morbidi come p. es.

legname tenero e materiali sintetici.

Utensili fresain acciaio duro sono adattiin modo particolare

per lalavorazione di materiali duri ed abrasivicome p. es. il le-

gname duro e 'alluminio.

Gli utensili fresa compresi nella vasta gamma del programma

per accessori della Bosch sono disponibili presso il Vostro ri-

venditore specializzato.

Utilizzare esclusivamente frese in perfetto stato e pulite.

- Premereil tasto di bloccaggio dell’alberino 9 (@) e tenerlo
premuto. Eventualmente ruotare un po’amano il mandrino
fino a far scattare in posizione I'arresto.

Azionare il tasto di bloccaggio dell’alberino 9 solo a
elettroutensile fermo.

- Sbloccare il dado con pinza portautensile 11 utilizzando la

chiave fissa 21 (misura 24 mm) e girando in senso antiora-

rio (@®).

Inserire l'utensile fresa nella pinza di serraggio. Il gambo

della fresa deve essere inserito nella pinza portautensili

per almeno 20 mm.

- Serrare il dado 11 con l'ausilio della chiave fissa 21 (aper-
tura della chiave 24 mm) ruotando in senso orario. Rila-
sciare il tasto di bloccaggio dell'alberino 9.

» Quando la boccola di riproduzione non é montata, non
utilizzare mai utensili fresa con un diametro maggiore
di 50 mm. Tali utensili fresa sono troppo grandi per il pat-
tino.

» Nonstringere mai la pinza portautensili fintanto che non
vi sia stato montato nessun utensile fresa. In caso contra-
rio vi & il pericolo di danneggiare la pinza portautensili.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

(vedi figura B)

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o
di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-
colare insieme ad additivi per il trattamento del legname
(cromato, protezione per legno). Materiale contenente
amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-
le specializzato.
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- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di
lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-

riali da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Montaggio dell’adattatore per I’aspirazione polvere
Prima del montaggio dell’'adattatore per aspirazione 24 porta-

re'elettroutensile, tramite I'azionamento dellaleva di sblocco
16 nella posizione iniziale superiore.

Applicare l'adattatore per aspirazione 24, ruotare verso de-
stra 'adattatore per aspirazione 24 fino a percepirne chiara-
mente l'arresto (chiusura a baionetta) e fissarlo con la vite ad
alette 25.

Nota bene: In caso di dia-
metri di fresatura superio-
ria 30 mm & necessario ri-
muovere l'inserto 47
premendo la staffa di ser-
raggio dall'adattatore per
aspirazione 24.

Per poter garantire
un’aspirazione ottimale
I'adattatore per 'aspira-
zione 24 deve essere puli-
to regolarmente.

Collegamento dell’aspirazione polvere

Inserire un tubo di aspirazione (@ 35 mm) 23 (accessorio op-
zionale) sul giamontato raccordo aspiratore. Collegare il tubo
di aspirazione 23 con un aspirapolvere (accessorio opzio-
nale).

L’elettroutensile puo essere collegato direttamente ad un
aspiratore multiuso della Bosch munito di dispositivo automa-
tico di teleinserimento. Questo entra automaticamente in
azione al momento in cui si avvia l'elettroutensile.
L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da
lavorare.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dellelettroutensile. Gli elettroutensili con 'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Preselezione del numero di giri

Tramite la rotellina per la selezione del numero giri 17 & pos-
sibile preselezionare la velocita richiesta anche durante la fa-
se di funzionamento.

1-2 velocita bassa

3-4 velocita media

5-6 velocita alta

| dati riportati nella tabella hanno puro valore indicativo. Il nu-
mero di giri necessario dipende dal tipo di materiale in lavora-
zione e dalle specifiche condizioni operative e puo essere
dunque determinato a seconda del caso eseguendo delle
prove pratiche.

Diametro Posizione rotelli-
na selezione

Materiale

della fresa
(mm) numero di giri 17

Legno duro (faggio) 4-10
12-20
22-40
Legno dolce (pino) 4-10
12-20
22-40
Pannelli di masonite 4-10
12-20
22-40
Plastica 4-15
16-40
Alluminio 4-15
16-40

In seguito a lunghe operazioni di lavoro a bassa velocita, per
farlo raffreddare, lasciar ruotare I'elettroutensile in funziona-
mento a vuoto per ca. 3 minuti alla massima velocita.

RPN ERPNWR WO = Wwo
| |
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Accendere/spegnere

Prima di accendere/spegnere, regolare la profondita di fresa-
tura, cfr. paragrafo «Regolazione della profondita di passata».
Per accendere I'elettroutensile premere l'interruttore di av-
vio/arresto 19 e tenerlo premuto.

Per fissare in posizione I'interruttore di avvio/arresto premu-
to 19 premere il tasto di bloccaggio 18.

Per spegnere I'elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrutto-
rediavvio/arresto 19 oppure se € bloccato coniil tasto di bloc-
caggio 18, premere brevemente l'interruttore di avvio/arre-
sto 19 erilasciarlo di nuovo.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Constant Electronic

La Constant-Electronic mantiene la velocita di rotazione pres-
soché costante con corsa a vuoto e carico garantendo un’uni-
forme prestazione di lavoro.

Regolazione della profondita di passata

» Laregolazione della profondita di fresatura puo avveni-
re esclusivamente quando I’elettroutensile & spento.

2610041858](18.10.16)
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Per unaregolazione approssimativa della profondita di passa-

ta procedere come segue:

- Posare sul pezzo in lavorazione I'elettroutensile con I'uten-

sile accessorio per fresatrice gia montato.
- Ruotare la scala della regolazione di precisione 2 su «O».
- Regolare la guida graduata 8 sulla posizione pil bassa; la
battuta a gradi si incastra in maniera percepibile.
- Allentare la levetta di fissaggio per regolazione approssi-

mativa della profondita di passata 5 ruotandola verso sini-
strain modo che la guida di profondita 4 sia libera e appog-

gi sulla guida graduata 8.

- Premere la levetta di sblocco 16 verso il basso e spostare
la fresatrice verticale lentamente verso il basso fino a far
toccare la fresa 22 sulla superficie del pezzo in lavorazio-

ne. Rilasciare la levetta di shlocco 16 per fissare la profon-

dita di lavorazione.

- Ruotare lascala della regolazione approssimativa 6 su «0».

- Ruotando il selettore rotante per regolazione approssima-

tiva della profondita di passata 7 e rilevandone il valore sul-
la scala 6 regolare la profondita di passata desiderata. Pre-

stare attenzione affinché la scala rotante 6 non venga pit
preregolata.

- Fissare la levetta di fissaggio per regolazione approssima-
tiva della profondita di passata 5 girandola verso destra e
riportare I'elettroutensile verso l'alto.

In caso di fresatura di profondita maggiori si dovrebbero pre-

vedere diverse fasi operative con una rispettiva asportazione
ridotta di trucioli. Mediante la guida graduata 8 ¢ possibile ri-
partire 'operazione di fresatura in diversi stadi. A tal fine, re-
golare la profondita richiesta di fresatura con la posizione pit
bassa possibile della guida graduata e scegliere le posizioni

pit alte per i primi interventi di lavorazione. La distanza delle
posizioni pud essere modificata ruotando le vite di registro .

Dopo una fresatura di prova, ruotando il pomello 1 & possibile

regolare la profondita di fresatura esattamente sulla misurari-

chiesta; per aumentare la profondita di fresatura, ruotare in
senso orario; per ridurre la profondita di fresatura ruotare in
senso antiorario. Per questa operazione la scala 2 facilita

I'orientamento. Un giro corrisponde ad una corsa di regolazio-
ne paria 2,0 mm; una delle graduazione nel margine superio-
re della scala 2 corrisponde ad una modifica della corsa di re-

golazione paria 0,1 mm. La corsa massima di regolazione &
paria £ 8 mm.

Esempio: La profondita richiesta di fresatura deve essere di
10,0 mm. Con la fresatura di prova si & avuta una profondita
difresatura paria 9,6 mm.

- Sollevare lafresatrice verticale e posare p. es. un pezzo dile-

gno sotto la piastra di scorrimento 12 in modo che la fresa

22 non tocchi il pezzo in lavorazione quando viene abbassa-

ta. Premere lalevetta di sblocco 16 verso il basso e spostare
la fresatrice verticale lentamente verso il basso fino a far
poggiare la guida di profondita 4 sulla battuta a gradi 8.

- Ruotare lascala 2 su«0» ed allentare la levetta di fissaggio
per regolazione approssimativa della profondita di passata
5 ruotando verso sinistra.

- Ruotareil selettore rotante 7 di 0,4 mm/4 graduazioni (dif-

ferenza tra valore nominale e valore reale) in senso orario

efissare lalevetta difissaggio per regolazione approssima-

tiva della profondita di passata 5 ruotandola verso destra.
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- Controllare la profondita di fresatura selezionata eseguen-
do un’ulteriore fresatura di prova.

Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Proteggere le frese da battute e da colpi.

Direzione di fresatura ed operazione di fresatura

(vedi figura C)

» L’operazione difresatura deve essere eseguita sempre
nel senso inverso a quello del senso di rotazione
dellutensile per lafresatrice 22 (rotazione in senso op-
posto). In caso di fresatura nel senso di rotazione (fre-
satura concorde) I'elettroutensile puo essere shalzato
dalla mano dell’operatore.

- Regolare la profondita di fresatura richiesta, vedere parte
della documentazione «Regolazione della profondita di
passata».

- Applicare sul pezzo in lavorazione I'elettroutensile con
I'utensile fresa gia montato ed accendere l'elettroutensile.

- Premere la levetta di sblocco 16 verso il basso e spostare
la fresatrice verticale lentamente verso il basso fino a rag-
giungere la profondita difresatura regolata. Rilasciare la le-
vetta di sblocco 16 per fissare la profondita di lavorazione.

- Eseguire 'operazione di fresatura operando con un avan-
zamento uniforme.

- Unavolta terminata I'operazione di fresatura, riportare la
fresatrice verticale indietro sulla posizione pit alta.

- Spegnere l'elettroutensile.

Lavori di fresatura con la battuta ausiliaria (vedi figura D)
Per la lavorazione di grossi pezzi in lavorazione, p. es. in caso
difresatura di scanalature € possibile fissare al pezzo in lavo-
razione una tavola oppure un’asse come battuta ausiliaria ed

operare spingendo la fresatrice verticale lungo la battuta ausi-
liaria. Spostare la fresatrice verticale alla parte ribassata della
piastra di scorrimento lungo la battuta ausiliaria.

Fresatura di bordi o di forme

In caso di fresatura di spigoli o di forme senza guida parallela,
I'utensile fresa deve essere munito di un perno di guida oppu-
re di un cuscinetto a sfere.

- Avvicinare lateralmente I'elettroutensile gia acceso al pez-
zo in lavorazione fino a far poggiare sul bordo del pezzo in
lavorazione il perno di guida o il cuscinetto a sfere
dell'utensile fresa.

- Tenendolo con entrambe le mani, operare con I'elettrou-
tensile spingendolo lungo il bordo di un pezzo in lavorazio-
ne. Cosi facendo, attenzione ad assicurarsi sempre un ap-
poggio che sia a squadro. Una pressione troppo forte puo
danneggiare il bordo del pezzo in lavorazione.

Fresature eseguite con la guida parallela (vedi figura E)
Infilare la guida parallela 26 con le aste di guida 27 nel pattino
14 efissarle bene con le vite ad alette 10 in base alla misura
richiesta. Tramite le vite ad alette 28 e 29 & possibile regolare
la guida parallela ulteriormente in senso longitudinale.

Bosch Power Tools
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Con il pomello 30 & possibile regolare con precisione la lun-

ghezza dopo aver allentato le due viti ad alette 28. Cosi facen-

do, una rotazione corrisponde ad una corsa di regolazione di
2,0 mm; uno dei trattini sul pomello 30 corrisponde ad una
modifica della corsa di regolazione paria 0,1 mm.

Tramite la guida di arresto 31 & possibile modificare la super-

ficie di contatto effettiva della guida parallela.

Operare con I'elettroutensile spingendolo in maniera regolare
inavantilungo il bordo di un pezzo in lavorazione esercitando
una pressione laterale sulla guida parallela.

In caso di lavori di fresatura con la guida parallela 26 si do-

vrebbe utilizzare 'aspirazione polvere/aspirazione trucioli at-
traverso lo speciale adattatore per 'aspirazione 32. L'adatta-

tore per I'aspirazione 24 puo restare montata.

Fresature eseguite con il compasso (vedi figura F)

Per operazioni di fresatura circolari & possibile utilizzare il
compasso/adattatore della battuta di guida 33. Montare il
compasso come indicato nell’illustrazione.

Awvitare la vite di centraggio 38 nel filetto del compasso. Ap-
plicare la punta della vite nel centro dell’arco di cerchio che si

intende fresare accertandosi che la punta della vite faccia pre-

sa nella superficie del materiale.

Spostando il compasso, regolare approssimativamente il rag-

gio richiesto ed avvitare forte le vite ad alette 35 e 36.

Con il pomello 37 & possibile regolare con precisione la lun-
ghezza dopo aver allentato la vite ad alette 36. Cosi facendo,
una rotazione corrisponde ad una corsa di regolazione di
2,0 mm; uno dei trattini sul pomello 37 corrisponde ad una
modifica della corsa di regolazione paria 0,1 mm.

Spingere I'elettroutensile acceso sul pezzo in lavorazione te-
nendolo per limpugnatura destra 3 e per limpugnatura del
compasso 34.

Fresature eseguite con il telaio di guida (vedi figura G)

Tramite il telaio di guida 40 & possibile eseguire operazioni di
lavoro in senso rettilineo.

Per una compensazione delle differenze di altezza & necessa-

rio montare la piastra distanziatrice 39.

Montare il compasso/adattatore della battuta di guida 33 co-
me indicato nell'illustrazione.

Fissare il binario di guida 40 sul pezzo in lavorazione utilizzan-

do dispositivi adatti di serraggio, p. es. morsetti. Applicare sul
binario di guida I'elettroutensile con I'adattatore della battuta
di guida 33 gia montato.

Fresature eseguite con boccola di riproduzione
(vedi figure H-K)

Impiegando la boccola di riproduzione 44 & possibile trasmet-

tere sul pezzo in lavorazione profili di modelli oppure di dime
adisposizione.

Per I'utilizzazione della boccola diriproduzione 44 si deve pri-

ma applicare un adattatore della boccola di riproduzione 41
nella piastra di scorrimento 12.

Applicare l'adattatore della boccola di riproduzione 41 dalla
parte superiore sulla piastra di scorrimento 12 ed avvitarlo
bene utilizzando le 2 viti di fissaggio 42. Accertarsi che la le-
vetta di sblocco per I'adattatore della boccola di riproduzione
43 possa essere spostata liberamente.

A seconda dello spessore delle dime oppure modelli, selezio-
nare boccole di riproduzione adatte. Per via dell'altezza spor-
gente della boccola di riproduzione, la dima deve avere uno
spessore di almeno 8 mm.

Azionare la levetta di sblocco 43 ed applicare la boccola di ri-
produzione 44 dalla parte inferiore nell’'adattatore della boc-
cola di riproduzione 41. Cosi facendo, le camme codificatrici
devono incastrarsi in modo percettibile nelle rispettive rien-
tranze della boccola di riproduzione.

Controllare la distanza del centro dell'utensile fresa e bordo
della boccola diriproduzione, vedi paragrafo «Centraggio del
pattino».

» Scegliere un utensile fresa con un diametro che sia mino-
re del diametro interno della boccola di riproduzione.

Per fresature con la boccola di riproduzione 44 procedere co-
me segue:

- Accendere I'elettroutensile con la boccola di riproduzione
ed avvicinarlo alla dima.

- Premere la levetta di sblocco 16 verso il basso e spostare
la fresatrice verticale lentamente verso il basso fino a rag-
giungere la profondita difresatura regolata. Rilasciare la le-
vetta di sblocco 16 per fissare la profondita di lavorazione.

- Operare con I'elettroutensile con boccola sporgente di ri-
produzione spingendolo lungo la dima esercitando una
pressione laterale.

Centraggio del pattino (vedi figura L)

In modo da garantire che la distanza dal centro della fresa ri-
spetto al bordo della boccola di riproduzione sia sempre dap-
pertutto identica, se necessario, & possibile regolare reciproca-
mente la boccola di riproduzione e la piastra di scorrimento.

- Premere verso il basso la levetta di sblocco 16 e spingere
lafresatrice verticale in direzione del pattino 14 portando-
lafinoalla battutadiarresto. Rilasciare lalevetta di sblocco
16 per fissare la profondita di lavorazione.

- Allentare le viti di fissaggio 45 di ca. 2 - 3 giriin modo che
la piastra di scorrimento 12 possa muoversi liberamente.

- Applicare la spina di centraggio 46 nell'attacco portauten-
sile come indicato nell'illustrazione. Stringere bene il dado
di bloccaggio manualmente in modo che la spina di cen-
traggio possa essere spostato liberamente.

- Allineare reciprocamente la spina di centraggio 46 e la
boccola di riproduzione 44 spostando leggermente la pia-
stra di scorrimento 12.

- Serrare saldamente le viti di fissaggio 45.

- Rimuovere la spina di centraggio 46 dall’attacco porta-
utensile.

- Premere la levetta di sblocco 16 e portare la fresatrice ver-
ticale alla posizione piu alta.

Lavorare con tavolo per fresatura (accessori)

» LaGOF 2000 CE & compatibile con diversi tavoli per fresa-
tura offerti sul mercato degli accessori. Per garantire un
montaggio sicuro ed un uso secondo destinazione della
GOF 2000 CE con un tavolo per fresatura & indispensabile
che:

- venga assicurato che il tavolo per fresatura scelto sia
compatibile con la GOF 2000 CE (osservare a riguardo
le indicazioni del produttore del tavolo per fresatura)
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- vengano rispettate le istruzioni di installazione e d’'uso
del produttore del tavolo per fresatura

- vengano osservate tutte le indicazioni di sicurezza del
produttore del tavolo per fresatura e tutte le istruzioni di
sicurezza contenute nelle presentiistruzioni d’uso della
GOF 2000 CE.

Bosch non si assumera lacuna responsabilita per lesioni e

danni alle cose che potrebbero verificarsi a causa di un uso

non corretto della GOF 2000 CE con un tavolo per fresatura.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni dilavoro,
tenere sempre puliti elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

» In caso di condizioni di impiego estreme utilizzare sem-
pre unimpianto di aspirazione. Soffiare spesso sulle fe-
ritoie di ventilazione e preinstallare un interruttore di
sicurezza per correnti di guasto (PRCD). In caso di lavo-
razione di metalli & possibile che si depositi polvere con-
duttrice all'interno dell’elettroutensile. L'isolamento di
protezione dell’elettroutensile pud esserne pregiudicato.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio,
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato
sulla targhetta di fabbricazione del prodotto.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

—
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Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-
mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Awviare ad unriciclaggio rispettoso dell'ambiente gliimballag-
gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche ed all'attuazione
del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono
essere raccolti separatamente ed essere in-
viati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor
elektrische gereedschappen

m WAARSCHUWING Lees aI_Ie veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met eenaccu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.
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Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrische
gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

—

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereed-
schappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor freesmachines

» Houd het elektrische gereedschap alleen aan de geiso-
leerde greepvlakken vast, aangezien de frees het net-
snoer van het gereedschap kan raken. Contact met een
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.

» Bevestig het werkstuk op een stabiele ondergrond en
zet het vast met lijmklemmen of op andere wijze. Als u
het werkstuk alleen met uw hand vasthoudt of tegen uw li-
chaam houdt, blijft het labiel. Dit kan tot het verlies van de
controle leiden.

> Het toegestane toerental van het inzetgereedschap
moet minstens zo hoog zijn als het maximale toerental
dat op het elektrische gereedschap is aangegeven.
Toebehoren dat sneller draait dan is toegestaan, kan on-
herstelbaar worden beschadigd.

> Freesgereedschappen en overig toebehoren moeten
nauwkeurig op de gereedschapopname (spantang) van
het elektrische gereedschap passen. Inzetgereedschap-
pen die niet nauwkeurig op de gereedschapopname van
het elektrische gereedschap passen, draaien ongelijkma-
tig, trillen sterk en kunnen tot het verlies van de controle
leiden.

> Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

» Houd uw handen uit de buurt van de freesomgeving en
defrees. Houd met uw andere hand de extrahandgreep
vast. Als u de freesmachine met beide handen vasthoudt,
kunnen uw handen niet door de frees verwond worden.

» Frees nooit over metalen voorwerpen, spijkers of
schroeven. Het freesgereedschap kan beschadigd wor-
den en dit kan tot sterke trillingen leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Gebruik geen stompe of beschadigde frezen. Stompe of
beschadigde frezen veroorzaken een verhoogde wrijving,
kunnen vastgeklemd worden en leiden tot onbalans.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

—
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» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het gereedschap is bestemd voor het met vaste steun frezen
van groeven, randen, profielen en langgaten in hout, kunst-
stof en lichte bouwmaterialen en voor het kopieerfrezen.

Bij een gereduceerd toerental en met geschikte frezen kun-
nen ook non-ferrometalen worden bewerkt.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Draaiknop voor freesdiepte-instelling

Schaalverdeling freesdiepte-fijninstelling

Handgreep rechts (geisoleerd greepvlak)

Diepteaanslag

Spanhendel voor grofinstelling freesdiepte

Schaalverdeling grofinstelling freesdiepte

Draaiknop voor grofinstelling freesdiepte

Standenaanslag

Blokkeerknop uitgaande as

Vleugelschroef voor geleidingsstangen parallelgeleider

(2x)*

11 Wartelmoer met spantang

12 Glijplaat

13 Beschermingsmanchet

14 Voetplaat

15 Handgreep links (geisoleerd greepvlak)

16 Ontgrendelingshendel

17 Stelwiel vooraf instelbaar toerental

18 Blokkeerknop voor aan/uit-schakelaar

19 Aan/uit-schakelaar

20 Blokkering voor ontgrendelingshendel

21 Steeksleutel sleutelwijdte 24 mm*

22 Freesgereedschap*

23 Afzuigslang (@ 35 mm)*

24 Afzuigaansluiting*

25 Vleugelschroef voor afzuigadapter (2x)*

26 Parallelgeleider*

27 Geleidingsstang voor parallelgeleider (2x)*
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28 Vleugelschroef voor fijninstelling parallelgeleider (2x)*
29 Vleugelschroef voor grofinstelling parallelgeleider (2x)*
30 Draaiknop voor fijninstelling parallelgeleider*

31 Verstelbare aanslagrail voor parallelgeleider *

32 Afzuigadapter voor parallelgeleider*

33 Freescirkel/geleidingsrailadapter*

34 Greep voor freescirkel*

35 Vleugelschroef voor grofinstelling freescirkel (2x)*

36 Vleugelschroef voor fijninstelling freescirkel (1x)*

37 Draaiknop voor fijninstelling freescirkel*

38 Centreerschroef voor cirkelgeleider *

39 Afstandsplaat (meegeleverd met set ,Freescirkel”) *
40 Geleidingsrail*

41 SDS-kopieerhulsadapter

42 Bevestigingsschroef voor kopieerhulsadapter (2x)

43 Ontgrendelingshendel voor kopieerhulsadapter

44 Kopieerhuls*

45 Bevestigingsschroef voor glijplaat (4x)

46 Centreerpen*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Technische gegevens
Productnummer 3601F49...
Opgenomen vermogen w 2000
Onbelast toerental min 8000-21000
Vooraf instelbaar toerental [
Constant-electronic °
Aansluiting voor stofafzuiging )
Gereedschapopname mm 8-12,7
inch /)
Freeshouderslag mm 65
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Isolatieklasse O/

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze
gegevens afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens
EN60745-2-17.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 89 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 100 dB(A). Onzekerheid K =3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-17:
a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

—

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Freesgereedschap inzetten (zie afbeelding A)

» Voor het inzetten en wisselen van freesgereedschap-
pen wordt het dragen van werkhandschoenen geadvi-
seerd.

Afhankelijk van het gebruiksdoel zijn freesgereedschappenin

de meest uiteenlopende uitvoeringen en kwaliteiten beschik-

baar.

Freesgereedschappen van hogecapaciteit-snelstaal zijn

geschikt voor de bewerking van zachte materialen als zacht-

hout en kunststof.

Freesgereedschappen met hardmetalen snijkanten zijn bij

uitstek geschikt voor harde en abrasieve materialen zoals

hardhout en aluminium.

Originele freesgereedschappen uit het uitgebreide Bosch-

toebehorenprogramma zijn verkrijgbaar bij uw vakhandel.

Gebruik alleen onbeschadigde en schone frezen.

- Drukopdeasblokkeerknop 9 (@) en houd deze vast. Draai
de as eventueel iets met uw hand tot de blokkering vast-
klikt.

Bedien de ashlokkeerknop 9 alleen wanneer de machi-
ne stilstaat.

- Draai de wartelmoer 11 met de steeksleutel 21
(sleutelwijdte 24 mm) los door tegen de richting van de
wijzers van de klok in (®) te draaien.

- Duw het freesgereedschap in de spantang. De frees-
schacht moet minstens 20 mm in de spantang zijn ge-
duwd.
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- Draai de wartelmoer 11 met de steeksleutel 21
(sleutelwijdte 24 mm) vast door in de richting van de wij-
zers van de klok te draaien. Laat de asblokkeerknop 9 los.

» Zet zonder gemonteerde kopieerhuls geen freesge-
reedschappen met een diameter van meer dan 50 mm
in. Deze freesgereedschappen passen niet door de voet-
plaat.

» Draai de spantang met de wartelmoer in geen geval
vast zolang er geen freesgereedschap gemonteerd is.
De spantang kan anders beschadigd raken.

Afzuiging van stof en spanen (zie afbeelding B)

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschik-

te stofafzuiging.
- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.
» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Afzuigadapter monteren

Breng vodr de montage van de afzuigadapter 24 het elektri-
sche gereedschap door het bedienen van de ontgrendelings-
hendel 16 in de bovenste uitgangspositie.

Breng de afzuigadapter 24 aan. Draai de afzuigadapter 24
naar rechts tot deze niet meer verder kan (bajonetsluiting) en
bevestig deze met de vleugelschroef 25.

diameter van meer dan
30 mm moet u het inzet-
stuk 47 door het indruk-
ken van de spanstrip uit de
afzuigadapter 24 verwij-
deren.

Reinig de afzuigadapter
24 regelmatig om een op-
timale afzuiging te waar-
borgen.

Stofafzuiging aansluiten

Steek een afzuigslang (@ 35 mm) 23 (toebehoren) op de ge-
monteerde afzuigadapter. Verbind de afzuigslang 23 met een
stofzuiger (toebehoren).

Opmerking: Bij een frees-

—
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Het elektrische gereedshcap kan rechtstreeks worden aange-
sloten op het stopcontact van een Bosch-allroundzuiger met
afstandsbediening. Deze wordt bij het inschakelen van het
elektrische gereedschap automatisch gestart.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken
materiaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Toerental vooraf instellen

Met het stelwiel voor het vooraf instellen van het toerental 17
kunt u het benodigde toerental vooraf instellen, ook terwijl de
machine loopt.

1-2 laag toerental

3-4  gemiddeld toerental

5-6  hoogtoerental

De in de tabel vermelde waarden zijn richtwaarden. Het ver-

eiste toerental is afhankelijk van het materiaal en de werkom-
standigheden en kan proefsgewijs worden vastgesteld.

Freesdiameter Positie
(mm) stelwiel 17

4-10

12-20

22-40

Materiaal

Hardhout (beuken)

4-10
12-20
22-40

4-10
12-20
22-40

4-15
16-40

4-15
16-40
Laat nalangdurige werkzaamheden met een laag toerental het
elektrische gereedschap afkoelen door het ca. 3 minuten met
maximumtoerental onbelast te laten lopen.

Zachthout (grenen)

Spaanplaat

Kunststoffen

RPN FPNNWWRFRWOoO = WO
| |
HPNINMNW WO WO N

Aluminium

In- en uitschakelen

Stel voor het in- of uitschakelen de freesdiepte in. Zie het ge-
deelte ,Freesdiepte instellen”.

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen drukt u op
de aan/uit-schakelaar 19 en houdt u deze ingedrukt.

Als u de ingedrukte aan/uit-schakelaar 19 wilt vastzetten,
druk u op de vastzetknop 18.
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Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 19 los, of als deze met de blokkeerknop
18 vergrendeld is, drukt u de aan/uit-schakelaar 19 kort in en
laat u deze vervolgens los.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Constant-electronic

De constant-electronic houdt het toerental bij onbelast en be-

last lopen vrijwel constant en waarborgt een gelijkmatige ar-
beidscapaciteit.

Freesdiepte instellen

» De freesdiepte mag alleen worden ingesteld wanneer
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is.

Gaals volgt te werk om de freesdiepte grof in te stellen:

- Plaats het elektrische gereedschap met het gemonteerde
freesgereedschap op het te bewerken werkstuk.

- Draai de schaalverdeling van de fijninstelling 2 op ,0”.

- Stel de standenaanslag 8 op de laagste stand; de standen-

aanslag klikt merkbaar vast.
- Draai de spanhendel voor de grofinstelling van de frees-

diepte 5 los door deze linksom te draaien, zodat de diepte-

aanslag 4 vrij kan worden bewogen en deze de standen-
aanslag 8 raakt.
- Duw de ontgrendelingshendel 16 omlaag en geleid de bo-

venfrees langzaam omlaag tot de frees 22 het werkstukop-

pervlak raakt. Laat de ontgrendelingshendel 16 weer los
om deze invaldiepte vast te zetten.

- Draai de schaalverdeling van de grofinstelling 6 op ,,0”.

- Stelde gewenste freesdiepte in door aan de draaiknop van
de grofinstelling van de freesdiepte 7 te draaien en door de
waarde op de schaalverdeling 6 af te lezen. Let erop dat u
de draaibare schaalverdeling 6 niet meer vooraf instelt.

- Zetde spanhendel voor de grofinstelling van de freesdiep-
te 5 vast door deze rechtsom te draaien en geleid het elek-

trische gereedschap naar boven terug.

Bij grotere freesdiepten dient u een aantal bewerkingsstap-
pen met telkens een geringe spaanafname uit te voeren. Met
behulp van de standenaanslag 8 kunt u de freesbewerking in
verschillende fasen verdelen. Stel daarvoor de gewenste
freesdiepte met de laagste stand van de standenaanslaginen
kies voor de eerste bewerkingsstappen eerst de hoogste
standen. De afstand van de standen kan door het verdraaien
van de instelschroeven veranderd worden.

Na eenmaal proeffrezen kunt u door aan de draaiknop 1 te
draaien de freesdiepte nauwkeurig op de gewenste maat in-

stellen. Draai tegen de wijzers van de klok in om de freesdiep-

te te vergroten. Draai met de wijzers van de klok mee om de
freesdiepte te verkleinen. De schaalverdeling 2 dient daarbij
ter oriéntatie. Een slag komt overeen met een verstelweg van
2,0 mm. Een maatstreepje op de bovenrand van de schaal-

verdeling 2 komt overeen met een verandering van de verstel-

weg met 0,1 mm. De maximale verstelweg bedraagt + 8 mm.
Voorbeeld: De gewenste freesdiepte moet 10,0 mm zijn. Het
proeffrezen leverde een freesdiepte van 9,6 mm op.

—

- Tilde bovenfrees op leg bijvoorbeeld een stuk resthout on-
der de glijplaat 12, zodat de frees 22 bij het omlaag bewe-
gen het werkstuk niet raakt. Duw de ontgrendelingshendel
16 omlaagen geleid de bovenfrees langzaam omlaag tot de
diepteaanslag 4 de standenaanslag 8 raakt.

- Draai de schaalverdeling 2 op ,,0” en draai de spanhendel
voor de grofinstelling van de freesdiepte 5 los door deze
linksom te draaien.

- Draai de draaiknop 7 0,4 mm/4 maatstreepjes (verschil
tussen gewenste en werkelijke waarde) en zet de spanhen-
del voor de grofinstelling van de freesdiepte 5 vast door
deze rechtsom te draaien.

- Controleer de gekozen freesdiepte door nogmaals proef-
frezen.

Tips voor de werkzaamheden

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Bescherm frezen tegen schokken en stoten.

Freesrichting en freeshewerking (zie afbeelding C)

» De freeshewerking moet altijd tegen de draairichting
van het freesgereedschap 22 in plaatsvinden (tegenlo-
pend). Bij het frezen met de draairichting mee (gelijk-
lopend frezen) kan het elektrische gereedschap uit uw
hand worden getrokken.

- Stel de gewenste freesdiepte in. Zie het gedeelte ,Frees-
diepte instellen”.

- Zethet elektrische gereedschap met gemonteerd freesge-
reedschap op het te bewerken werkstuk en schakel het
elektrische gereedschap in.

- Duw de ontgrendelingshendel 16 omlaag en geleid de bo-
venfrees langzaam omlaag tot de ingestelde freesdiepte
bereikt is. Laat de ontgrendelingshendel 16 weer los om
deze invaldiepte vast te zetten.

- Voer de freesbewerking met een gelijkmatige voorwaartse
beweging uit.

- Geleid na beéindiging van de freesbewerking de boven-
frees in de bovenste stand terug.

- Schakel het elektrische gereedschap uit.

Frezen met hulpgeleider (zie afbeelding D)

Voor het bewerken van grote werkstukken of bij het frezen
van groeven kunt u een plank of een plint als hulpgeleider op
het werkstuk bevestigen en de bovenfrees langs de hulpgelei-
der bewegen. Geleid de bovenfrees aan de afgevlakte zijde
van de glijplaat langs de hulpgeleider.

Kanten- en vormfrezen

Bij het kanten- en vormfrezen zonder parallelgeleider moet
het freesgereedschap zijn voorzien van een pen of lager.

- Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap van op-
zij naar het werkstuk tot de pen of het lager van het frees-
gereedschap tegen de te bewerken rand van het werkstuk
ligt.

- Geleid het elektrische gereedschap met beide handen
langs de rand van het werkstuk. Let er daarbij op dat het
gereedschap onder de juiste hoek op het werkstuk ligt. Te
sterke druk kan de rand van het werkstuk beschadigen.
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Frezen met parallelgeleider (zie afbeelding E)
Duw de parallelgeleider 26 met de geleidingsstangen 27 inde

voetplaat 14 en draai deze met de vleugelschroeven 10 over-

eenkomstig de vereiste maat vast. Met de vleugelschroeven

28 en 29 kunt u de parallelgeleider bovendien in de lengte in-

stellen.

Met de draaiknop 30 kunt u na het losdraaien van beide vleu-
gelschroeven 28 de lengte fijninstellen. Een slag komt daarbij
overeen met een verstelweg van 2,0 mm. Een van de maat-

streepjes op de draaiknop 30 komt overeen met een verande-

ring van de verstelweg van 0,1 mm.

Met de aanslagrail 31 kunt u het effectieve aanlegvlak van de
parallelgeleider veranderen.

Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap met gelijk-
matige voorwaartse beweging en zijwaartse druk op de paral-

lelgeleider langs de rand van het werkstuk.

Bij het frezen met de parallelgeleider 26 moet de afzuiging
van stof en spanen plaatsvinden via de speciale afzuigadapter
32. De afzuigadapter 24 kan gemonteerd blijven.

Frezen met freescirkel (zie afbeelding F)

Voor ronde freeswerkzaamheden kunt u de freescirkel/gelei-
derrailadapter 33 gebruiken. Monteer de freescirkel zoals op
de afbeelding getoond.

Draai de centreerschroef 38 in de schroefdraad van de frees-

cirkel. Plaats de schroefpunt in het middelpunt van de te fre-
zen cirkelboog en let er daarbij op dat de schroefpunt in het
materiaaloppervlak grijpt.

Stel de gewenste radius grof in door de freescirkel te ver-
schuiven en draai de vleugelschroeven 35 en 36 vast.

Met de draaiknop 37 kunt u na het losdraaien van de vleugel-

schroef 36 de lengte fijn instellen. Een slag komt daarbij over-
een met een verstelweg van 2,0 mm. Een van de maatstreep-

jes op de draaiknop 37 komt overeen met een verandering
van de verstelweg van 0,1 mm.

Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap met de
rechter handgreep 3 en de greep voor de freescirkel 34 over
het werkstuk.

Frezen met geleidingsrail (zie afbeelding G)

Met behulp van de geleidingsrail 40 kunt u in een rechte lijn
frezen.

Om het hoogteverschil te compenseren, dient u de afstands-
plaat 39 te monteren.

Monteer de freescirkel/geleidingsrailadapter 33 zoals in de
afbeelding getoond.

Bevestig de geleidingsrail 40 op het werkstuk met geschikte
spanvoorzieningen, bijvoorbeeld lijmklemmen. Plaats het
elektrische gereedschap met de gemonteerde geleidings-
railadapter 33 op de geleidingsrail.

Frezen met kopieerhuls (zie afbeeldingen H-K)

Met de kopieerhuls 44 kunt u omtrekken van modellen of sja-

blonen op werkstukken overbrengen.

Als u de kopieerhuls 44 wilt gebruiken, dient u eerst de kopi-
eerhulsadapter 41 in de glijplaat 12 te plaatsen.

Plaats de kopieerhulsadapter 41 van boven op de glijplaat 12
en draai deze vast met de twee bevestigingsschroeven 42.

—
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Let erop dat de ontgrendelingshendel voor de kopieerhuls-
adapter 43 vrij kan bewegen.

Kies afhankelijk van de dikte van de sjabloon of het model een
geschikte kopieerhuls. Vanwege de uitstekende hoogte van
de kopieerhuls moet de sjabloon een minimumdikte van

8 mm bezitten.

Bedien de ontgrendelingshendel 43 en zet de kopieerhuls 44
van onderen in de kopieerhulsadapter 41. De codeernokken
moeten daarbij merkbaar in de uitsparingen van de kopieer-

huls vastklikken.

Controleer de afstand van freesmidden en kopieerhulsrand,
zie het gedeelte ,Voetplaat centreren”.

» Kies een freesgereedschap met een diameter die klei-
ner is dan de diameter van de kopieerhuls.

Voor het frezen met de kopieerhuls 44 gaat u als volgt te werk:

- Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap met de
kopieerhuls tot tegen de sjabloon.

- Duw de ontgrendelingshendel 16 omlaag en geleid de bo-
venfrees langzaam omlaag tot de ingestelde freesdiepte
bereikt is. Laat de ontgrendelingshendel 16 weer los om
deze invaldiepte vast te zetten.

- Geleid het elektrische gereedschap met uitstekende kopi-
eerhuls en met zijwaartse druk langs de sjabloon.

Voetplaat centreren (zie afbeelding L)
Om de afstand van freesmidden en kopieerhuls overal gelijk
te laten zijn, kunnen kopieerhuls en glijplaat indien nodig ten
opzichte van elkaar gecentreerd worden.

- Duw de ontgrendelingshendel 16 omlaag en geleid de bo-
venfrees tot aan de aanslag in de richting van de voetplaat
14. Laat de ontgrendelingshendel 16 weer los om deze in-
valdiepte vast te zetten.

- Draai de bevestigingsschroeven 45 twee tot drie slagen
los, zodat de glijplaat 12 vrij kan bewegen.

- Zetde centreerpen 46 zoals in de afbeelding getoond in de
gereedschapopname. Draai de wartelmoer met de hand
vast zodat de centreerpen nog vrij kan worden bewogen.

- Stel de centreerpen 46 en de kopieerhuls 44 door licht
verschuiven van de glijplaat 12 op elkaar af.

- Draai de bevestigingsschroeven 45 vast.

- Verwijder de centreerpen 46 uit de gereedschapopname.

- Druk op de ontgrendelingshendel 16 en geleid de boven-
frees naar de bovenste stand.

Werkzaamheden met freestafel (toebehoren)

» De GOF 2000 CE is compatibel met een aantal freestafels
die op de markt als toebehoren worden aangeboden. Om
de veilige montage en het gebruik volgens de voorschriften
van de GOF 2000 CE met een freestafel te waarborgen, is
het beslist nodig dat u:

- zondertwijfel vaststelt dat de gekozen freestafel met de
GOF 2000 CE compatibel is (zie daarvoor de gegevens
van de fabrikant van de freestafel)

- de installatie- en bedieningsvoorschriften van de fabri-
kant van de freestafel opvolgt
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- alle veiligheidsvoorschriften van de fabrikant van de
freestafel en alle veiligheidsvoorschriften in deze ge-
bruiksaanwijzing GOF 2000 CE opvolgt.

Bosch is niet aansprakelijk voor verwondingen en materié-

le schade die kunnen ontstaan door onjuist gebruik van de

GOF 2000 CE met een freestafel.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

» Gebruik onder extreme gebruiksomstandigheden in-
dien mogelijk altijd een afzuiginstallatie. Blaas de ven-
tilatieopeningen regelmatig schoon en sluit het ge-
reedschap via een aardlekschakelaar (PRCD) aan.
Tijdens het bewerken van metalen kan geleidend stof in
het elektrische gereedschap terechtkomen. Daardoor kan
de veiligheidsisolatie van het elektrische gereedschap
worden geschaad.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.

—

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende elektrische en elektronische ou-
de apparaten en de omzetting van de richt-
lijn in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappenapart
worden ingezameld en op een voor het mi-
lieu verantwoorde wijze worden herge-
bruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktoj

m ADVARSEL Lges‘alle sikkerhedsinstrukser ogan-
visninger. | tilfzelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-veerktgj (med netkabel) og akku-
drevet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brug ikke el-varktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan anteende stev eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vk fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-varktejets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Indtraeng-
ning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen,
haenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

2610041858](18.10.16)

ﬁ-%

ﬁ-%

Bosch Power Tools

%(9



éﬁ OBJ_BUCH-622-004.book Page 57 Tuesday, October 18,2016 11:44 AM

» Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kanundgas at bruge el-varktgjet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vare opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-varktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsaetning. Kontrollér, atel-vaerkto-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lsfter eller baerer det. Undgd at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er tendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruengagle, for el-vaerktajet tandes. Hvis et stykke
varktgj eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tejet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tej og handsker vk fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der eri bevaegelse, kan gribe
fat i lestsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stavmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stev.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktej

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udfares. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-varktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbeharsdele, el-
ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktejet.

—

Dansk |57

» Opbevar ubenyttet el-vaerktej uden for berns rekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-varktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-verktojet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadi-
get, sdledes at el-vaerktojets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerk-
tojer.

» Sarg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skeere-
kanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktej osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-varktgijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sarg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsforskrifter for fraesere

» Hold kun fast i el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader,
fraeseren kan ramme dens eget netkabel. Kontakt med
en spaendingsfarende ledning kan ogsa satte maskinens
metaldele under spaending, hvilket kan fare til elektrisk
stad.

» Fastgor og sikre emnet pa et stabilt underlag med tvin-
ger eller pa anden made. Holder du kun emnet med han-
den eller mod din krop, er det labilt, hvilket kan medfare,
at du taber kontrollen.

» Den tilladte hastighed for indsatsvarktgjet skal
mindst vaere sa hgj som den max. hastighed, der er an-
givet pa el-vaerktgjet. Tilbeher, der drejer hurtigere end
tilladt, kan blive edelagt.

> Frasevaerktgj eller andet tilbehgr skal passe ngjagtigt
i vaerktajsholderen (spendetang) pa dit el-vaerktgj.
Indsatsveerktej, der ikke passer ngjagtigt i el-vaerktejets
varktegjsholder, drejer ujavnt, vibrerer meget staerkt og
kan medfare, at man taber kontrollen.

» El-vaerktgjet skal altid vare taendt, nar det fores hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-
tojet satter sig fasti emnet.

» Hold fingrene vk fra freseomradet og fraeseren. Hold
fasti ekstrahandtaget med den anden héand. Holdes
freeseren med begge hander, kan disse ikke kvaestes af
freeseren.

» Fraes aldrig hen over metalgenstande, sem eller skru-
er. Fraesevearktejet kan beskadiges og fere til agede vibra-
tioner.

Bosch Power Tools

ﬁ-%

ﬁ-%

26100418581(18.10.16)

ﬁ-}



%E OBJ_BUCH-622-004.book Page 58 Tuesday, October 18,2016 11:44 AM

58 | Dansk

» Anvend egnede sageinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk sted. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fere til
materiel skade eller elektrisk stad.

» Anvend ikke uskarpe eller beskadigede fraesere. Uskar-

pe eller beskadigede fraesere farer til aget friktion, kan
klemmes fast og fare til ubalance.

» Hold altid maskinen fast med begge haender og sorg for
at sta sikkert under arbejdet. El-varktajet fares sikkert
med to hander.

» El-varktojet ma forst leegges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktajet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfere, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfaelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
derrisiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.
Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du laeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

Maskinen er beregnet til - pa fast underlag - at fraese i tree,
kunststof og lette byggematerialer, noter, kanter, profiler og
aflange huller samt til freesning med kopiring.

Med reduceret omdrejningstal og tilsvarende fraeseveerktej er
det ogsd muligt at bearbejde ikke-jernholdige metaller.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-vaerktajet pa illustrationssiden.
1 Drejeknap til finindstilling af freesedybde

Skala til finindstilling af freesedybde

Handgreb hgijre (isoleret gribeflade)

Dybdeanslag

Spandearm til grovindstilling af freesedybde

Skala til grovindstilling af freesedybde

Drejeknap til grovindstilling af freesedybde

Trinstop

Spindel-lasetaste

Vingeskrue til parallelanslag-styrestanger (2x)*

Muffe med spandetang

Glideplade

Beskyttelsesmanchet

Grundplade

Handgreb venstre (isoleret gribeflade)

Sikkerhedsgreb

Indstillingshjul omdrejningstal

Lasetast til start-stop-kontakt

O oo~NOOGOThA, WN

O e e e e e e
O ~NOOOOThA WNDNRO

19 Start-stop-kontakt

20 Fastlasning til sikkerhedsgreb

21 Gaffelnggle ngglevidde 24 mm*

22 Fraesevarktej*

23 Opsugningsslange (@ 35 mm)*

24 Opsugningsadapter*

25 Vingeskrue til opsugningsadapter (2x)*

26 Parallelanslag*

27 Styrestang til parallelanslag (2x)*

28 Vingeskrue til finindstilling af parallelanslag (2x)*
29 Vingeskrue til grovindstilling af parallelanslag (2x) *
30 Drejeknap til finindstilling af parallelanslag*

31 Justerbar anslagsskinne til parallelanslag *

32 Opsugningsadapter til parallelanslag*

33 Frasecirkel/adapter til styreskinne*

34 Greb til freesecirkel*

35 Vingeskrue til grovindstilling af fraesecirkel (2x)*
36 Vingeskrue til finindstilling af fraesecirkel (1x)*
37 Drejeknap til finindstilling af fraesecirkel*

38 Centreringsskrue til cirkelanslag *

39 Afstandsplade (felger med sattet ,Fraesecirkel) *
40 Styreskinne*

41 SDS-kopiringadapter

42 Fastgarelsesskrue til adapter til kopiring (2x)

43 Sikkerhedsgreb til kopiringadapter

44 Kopiring*

45 Fastgarelsesskrue til glideplade (4x)

46 Centreringsdorn*

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige tilbeher findes i vo-
res tilbehorsprogram.

Tekniske data
Typenummer 3601F49...
Nominel optagen effekt w 2000
Omdrejningstal, ubelastet min 8000-21000
Indstilling af omdrejningstal o
Konstantelektronik °
Tilslutning til stevopsugning °
Veerktgjsholderen mm 8-12,7
inch /A
Fraesekurvslag mm 65
Vaegt svarer til
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Beskyttelsesklasse O/

Angivelserne gaelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angi-
velser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udfe-
relser.
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Stej-/vibrationsinformation
Stajemissionsverdier bestemt iht. EN 60745-2-17.

Varktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
89 dB(A); lydeffektniveau 100 dB(A). Usikkerhed K= 3 dB.
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier a, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-17:
a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i nervaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret méleproces i

EN 60745, ogkanbruges tilat sammenligne el-vaerktejer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vasentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktejet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tilbeharsdele, med afvigende
indsatsvaerktaj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fare til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsvaerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Montering

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

Fraesevaerktgj isxettes (se Fig. A)

» Det anbefales at bruge beskyttelseshandsker, nar frae-
sevaerktgj skal s®ttes i og skiftes.

Fraesevarktgj findes i forskellige udfarelser og kvaliteter,

som skal vaelges afhaengigt af formalet.

Fraesevarktej af ,,highspeed“-stal er egnet til fresning af

blgde materialer som f.eks. bladt trae og kunststof.

Fraesevarktej med hardmetalskaer er isar velegnet til har-

de og porgse materialer som f.eks. hardt tree.

Originalt fraeseveerktej fra det omfangsrige Bosch-tilbehar-

sprogram kan kabes hos din forhandler.

Isaet kun fejlfrie og rene fraesere.

- Tryk pa spindel-lasetasten 9 (@) og hold den fast. Drej
spindlen evt. en smule med handen, til fastlasningen falder
i hak.
Betjen kun spindel-lasetasten 9, nar maskinen star
stille.

- Lasne omlgbermatrikken 11 med gaffelngglen 21
(neglevidde 24 mm) ved at dreje den til venstre (®).

- Skub fraeseveerktejet ind i spaendetangen. Fraeserskaftet
skal veere skubbet mindst 20 mm ind i speendetangen.

—
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- Spand omlgbermatrikken 11 med gaffelngglen 21
(neglevidde 24 mm) ved at dreje den til hajre. Slip spindel-
lasetasten 9.

» Sat ikke noget freesevaerktsj i med en diameter over
50 mm uden monteret kopiring. Dette fraesevaerktej pas-
ser ikke gennem grundpladen.

» Spand under ingen omstandigheder spaendetangen
med omlgbermetrikken, sa laenge der ikke er monteret
noget fraesevarktej. Ellers kan spandetagen blive be-
skadiget.

Stev-/spanudsugning (se Fig. B)

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Be-
rgring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestev gaelder som
kreftfremkaldende, isar i forbindelse med ekstra stoffer
til trebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materialet.
- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de mate-
rialer, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.

Montering af adapter til stovopsugning

Stil el-vaerktajet i den gverste udgangsposition ved at betjene
sikkerhedsgrebet 16, far opsugningsadapteren monteres 24.
St opsugningsadapteren 24 i, drej opsugningsadapteren
24 til hgjre, indtil anslaget maerkes (bajonetlas) og fastgar
den med vingeskruen 25.

Bemaerk: Ved fraesedia-
metre over 30 mm skal
indsatsen 47 fjernes ved
at trykke spandesnippen
ud af opsugningsadapte-
ren 24.
Opsugningsadapteren 24
skal rengares med regel-
maessige mellemrum for at
sikre en optimal opsug-
ning.

Tilslutning af stevudsugning

Anbring en opsugningsslange (@ 35 mm) 23 (tilbeher) pa
den monterede opsugningsadapter. Forbind opsugningsslan-
gen 23 med en stavsuger (tilbehar).

Eael-vaerktajet kan tilsluttes direkte til stikdasen pa en almin-
delig Bosch stavsuger med fiernbetjening. Denne starter
automatisk, nar el-vaerktejet teendes.

Stevsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsuges.
Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stov.
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Brug
lbrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-varktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Omdrejningstal vaelges

Stillehjulet til indstilling af omdrejningstallet 17 bruges til at

indstille det nadvendige omdrejningstal - ogsa under driften.

1-2  lavt omdrejningstal
3-4  middelt omdrejningstal
5-6  hgjt omdrejnigstal

Veardierne i tabellen skal betragtes som vejledende. Det krae-

vede omdrejningstal afhanger af arbejdsmaterialet og ar-
bejdsbetingelserne; det kan optimeres ved praktiske forsgg.

Fraeserdiameter Position
(mm) stillehjul 17

4-10

12-20

22-40

BTG

Hardt tree (bag)

4-10
12-20
22-40

Blgdt trae (fyrretrae)

4-10
12-20
22-40

Spanplader

4-15
16-40

Kunststof

HIERNFEFNDWERWOA= WO
|

4-15
16-40

Aluminium

|
P RNINMNW WA WO |N A~

Efter leengere tids arbejde med lille omdrejningstal skal vaerk-
tojet afkales ved at lade det kare i ca. 3 minutter i ubelastet til-

stand med max. omdrejningstal.

Teend/sluk
Indstil freesedybden, for veerktejet teendes, se afsnit ,Fraese-
dybde indstilles*.

Til ibrugtagning af el-vaerktajet tryk pa start-stop-kontakten
19 og hold den nede.

Til fastlasning af den nedtrykkede start-stop-kontakt 19
trykkes pa lasetasten 18.

El-vaerktajet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 19 er

den last med lasetasten 18 trykkes kort pa start-stop-kontak-

ten 19 hvorefter den slippes.

For at spare pa energien bar du kun teende for el-vaerktajet,
nar du bruger det.

Konstantelektronik

Konstantelektronik holder det indstillede omdrejningstal mel-

lem ubelastet og belastet tilstand naesten konstant.

Fraesedybde indstilles

» Fraesedybden ma kun indstilles, nar el-vaerktsjet er
slukket.

—

Fraesedybden grovindstilles pa falgende made:

- Anbring el-vaerktajet med monteret freesevaerktej pa det
emne, der skal bearbejdes.

- Drej skalaen til finindstillingen 2 hen pa ,,0%.

- Indstil trinstoppet 8 pa det laveste trin; trinstoppet falder
maerkbart i hak.

- Lasne spaendearmen til fresedybde-grovindstillingen 5
ved at dreje den til venstre, sa dybdeanslaget 4 er frit be-
vaegeligt og hviler pa trinanslaget 8.

- Tryk sikkerhedsgrebet 16 ned og far overfraeseren lang-
somt ned, til freeseren 22 berarer emnets overflade. Slip
sikkerhedsgrebet 16 igen for at fiksere denne neddyk-
ningsdybde.

- Drejskalaen til grovindstillingen 6 hen pa ,,0“.

- Indstil den gnskede freesedybde ved at dreje pa drejeknap-
pen til fresedybde-grovindstillingen 7 og aflase pa skala-
en 6. Sarg for, at den drejelige skala 6 ikke mere forindstil-
les.

- Fastger spaendearmen til freesedybde-grovindstillingen 5
ved at dreje den til hgjre og fer el-vaerktgjet tilbage opad.

Ved starre freesedybder skal freeseprocesserne gennemfares
iflere trin for at undga meget store spanmaengder pa en gang.
Ved hjalp af trinanslaget 8 kan fraesearbejdet fordeles pé fle-
re trin. Indstil den enskede fraesedybde med det laveste trin
patrinanslaget og vaelg farst de hajeste trin til de ferste fraese-
processer. Afstanden mellem de forskellige trin &ndres ved
at dreje pa justeringsskruerne .

Efter en pravefraesning kan man indstille freesedybden ngjag-
tigt pa det enskede mal ved at dreje pa drejeknappen 1; frae-
sedybden gges ved at dreje til hgjre og reduceres ved at dreje
til venstre. Skalaen 2 skal kun ses som orientering. En omdrej-
ning svarer til en indstillingsvej pa 2,0 mm, en af delstregene
pa den gverste kant pa skalaen 2 svarer til en @ndring af ind-
stillingsvejen med 0,1 mm. Den max. indstillingsvej er
+8mm.

Eksempel: Den gnskede fraesedybde skal vaere 10,0 mm,

prevefrasningen gav en freesedybde pa 9,6 mm.

- Leftoverfraeseren og laeg f.eks. et stykke tra ind under gli-
depladen 12, sa fraeseren 22 ikke bergrer emnet, nar den
saenkes. Tryk sikkerhedsgrebet 16 ned og far overfraese-
ren langsomt ned, til dybdeanslaget 4 rammer trinanslaget
8.

- Drejskalaen 2 hen pa,0” og lgsne spendearmen til freese-
dybde-grovindstilling 5 ved at dreje den til venstre.

- Drejdrejeknappen 7 0,4 mm/4 delstreger (forskel mellem
indstillet og faktisk veerdi) til hgjre og fastger spandear-
men til freesedybde-grovindstilling 5 ved at dreje den til
hejre.

- Kontrollér den valgte fresedybde ved at gennemfare en
yderligere fraesning.

Arbejdsvejledning

> Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» Beskyt fraeseren mod stod og slag.
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Fraeseretning og fraesearbejde (se Fig. C)

» Fraesarbejdet skal altid gennemfores mod fraesevaerk-
tajets omlgbsretning 22 (modlob). Nar der fraeses med
omlgbsretningen (ligeleb), kan el-varktgjet rives ud af
handen pa brugeren.

- Indstil den gnskede freesedybde, se afsnit ,Freesedybde
indstilles®.

- Anbring el-vaerktajet med monteret freesevaerktej pa det
emne, der skal bearbejdes, og teend for el-vaerktajet.

- Tryk sikkerhedsgrebet 16 ned og far overfraseren lang-
somt ned, til den indstillede fraesedybde er naet. Slip sik-
kerhedsgrebet 16 igen for at fiksere denne neddyknings-
dybde.

- Udfer fraesearbejdet med jeevn fremfaring.

- Far overfraeseren tilbage i den gverste position, nar fraese-

arbejdet er faerdigt.
- Sluk for el-vaerktajet.
Fraesning med hjzlpeanslag (se Fig. D)

Til bearbejdning af store emner som f.eks. notfraesning kan
man fastgare et braet eller en liste pa emnet som hjaelpeanslag

og fare overfraeseren langs med hjalpeanslaget. Far overfrae-
seren pa den flade side af glidepladen langs med hjzlpeansla-

get.

Kant- eller formfraesning

Ved kant- eller formfraesning uden parallelanslag skal fraese-
varktejet vaere udstyret med en styretap eller et kugleleje.

- For det teendte el-vaerktejet hen mod emnet fra siden, til
styretappen eller kuglelejet pé freeseveerktajet ligger op ad
kanten pa det emne, de skal bearbejdes.

- Far el-vaerktejet med begge hander langs med emnets
kant. Serg for, at vaerktejet holdes i en ret vinkel til emnet.
Et for stort tryk kan beskadige kanten pa emnet.

Fraesning med parallelanslag (se Fig. E)

Skub parallelanslaget 26 vha. styrestangerne 27 ind i grund-

pladen 14 og spaend det med vingeskruerne 10 iht. det nad-
vendige mal. Med vingeskruerne 28 og 29 kan du desuden
indstille parallelanslaget i l&ngden.

Med drejeknappen 30 kan man efter lgsning af de to vinge-
skruer 28 finindstille laengden. En omdrejning svarer til en
indstillingsvej pa 2,0 mm, en delstreg pa drejeknappen 30 til
en &ndring af indstillingsvejen pa 0,1 mm.

Med anslagsskinnen 31 kan man &ndre parallelanslagets ef-
fektive stotteflade.

Far det teendte el-vaerktgj langs med emnets kant og udfer

fraesearbejdet med jeevn fremfering samtidig med, at paralle-

lanslaget udsattes for et let tryk fra siden.

Nar der freeses med parallelanslaget 26 ber stev og spaner
opsuges via den specielle opsugningsadapter 32. Opsug-
ningsadapteren 24 kan forblive monteret.

Frasning med fraesecirkel (se Fig. F)

Til cirkelrundt freesearbejde kan man bruge fraesecirklen/
styreskinneadapteren 33. Montér fraesecirklen som vist pa
billedet.

—

Dansk |61

Skru centreringsskruen 38 ind i gevindet pa fraesecirklen. An-
bring skruespidsen i midten af den cirkel, der skal fraeses;
hold gje med, at skruespidsen griber ind i emnets overflade.
Indstil den gnskede radius groft ved at forskyde fraesecirklen
og drej vingeskruerne 35 og 36 fast.

Med drejeknappen 37 kan man efter lgsning af vingeskruen
36 finindstille l&2ngden. En omdrejning svarer til en indstil-
lingsvej pa 2,0 mm, en delstreg pa drejeknappen 37 til en &n-
dring af indstillingsvejen pa 0,1 mm.

For det taendte el-vaerktej med det hgjre handgreb 3 og gre-
bet til fraesecirklen 34 hen over emnet.

Frasning med styreskinne (se Fig. G)

Ved hjalp af styreskinnen 40 kan man gennemfare fraesear-
bejde, der forlgber i en lige linje.

Hojdeforskellen udlignes evd at montere afstandspladen 39.

Montér fraesecirklen/styreskinneadapteren 33 som vist pa
billedet.

Fastgar styreskinnen 40 pa varktejet med egnede spaendea-
nordninger som f.eks. skruetvinger. Anbring el-vaerktgjet
med monteret styreskinneadapter 33 pa styreskinnen.

Frasning med kopiring (se Fig. H-K)

Kopiringen 44 bruges tila t overfere konturer fra menstre og

skabeloner til emnet.

For at kopiringen 44 kan bruges skal man forinden have an-

bragt kopiringens adapter 41 i glidepladen 12.

Anbring kopiringens adapter 41 oppefra pa glidepladen 12 og

skru den fast med de 2 fastggrelsesskruer 42. Sgrg for, at sik-

kerhedsgrebet til kopiringens adapter 43 kan bevages frit.

Veelg den egnede kopiring (afhangigt af mansterets eller ska-

belonens tykkelse). Da kopiringen har en udragende hgjde,

skal skabelonen vaere mindst 8 mm tyk.

Betjen sikkerhedsgrebet 43 og anbring kopiringen 44 nede-

fraikopiringens adapter 41. Kodelasene skal falde tydeligt i

hak i kopiringens udsparinger.

Kontroller afstanden mellem fraesermidte og kopiringkant, se

afsnit ,Centrering af grundplade®.

» Sorg for, at fresevarktejets diameter er mindre end
kopiringens indvendige diameter.

Fraesning med kopiring 44 gares pa felgende made:

- Fer det teendte el-varktajet med kopiring hen mod skabe-
lonen.

- Tryk sikkerhedsgrebet 16 ned og far overfraeseren lang-
somt ned, til den indstillede fraesedybde er net. Slip sik-
kerhedsgrebet 16 igen for at fiksere denne neddyknings-
dybde.

- Fer el-vaerktgjet med udragende kopiring langs med ska-
belonen samtidigt med, at vaerktajet udsaettes for et tryk
fra siden.

Centrering af grundplade (se Fig. L)
For at afstanden mellem fraesermidte og kopiringkant er ens

over det hele, kan kopiring og glideplade, hvis det er nadven-
digt, centreres i forhold til hinanden.
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- Tryk sikkerhedsgrebet 16 ned og far overfraeseren helt i
retning grundplade 14. Slip sikkerhedsgrebet 16 igen for
at fiksere denne neddykningsdybde.

- Lasne fastgarelsesskruerne 45 ca. 2 - 3 omdrejninger, sa
glidepladen 12 er fri bevaegelig.

- Anbring centreringsdornen 46 ind i vaerktajsholderen som
vist pa billedet. Spaend omlgbermatrikken med handen, sa
centreringsdornen stadigvaek kan bevage sig.

- Justér centreringsdornen 46 og kopiringen 44 i forhold til
hinanden ved at forskyde glidepladen 12 en smule.

- Spand fastgarelsesskruerne 45.

- Fjern centreringsdornen 46 fra vaerktgjsholderen.

- Tryk sikkerhedsgrebet 16 og fer overfraeseren ind i den
gverste position.

Arbejde med fraesebord (tilbehar)

» GOF 2000 CE er kompatibel med flere forskellige fraese-
borde, der kan kabes pa tilbeharsmarkedet. For at kunne
sikre en sikker montering og korrekt brug af GOF 2000 CE
med et freesebord er det vigtigt, at du:

- sikrer, at det valgte fraesebord er kompatibel med
GOF 2000 CE (overhold forskrifterne fra fraesebordets
fabrikant)

- overholde installations- og betjeningsforskrifterne fra
fraesebordets fabrikant

- overholde alle sikkerhedsforskrifterne fra fraesebor-
dets fabrikant og alle sikkerhedsforskrifterne i denne
betjeningsvejledning GOF 2000 CE.

Bosch hafter ikke for kvastelser og tingskader, der kan

opsta som falge af forkert brug af GOF 2000 CE med et
freesebord.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» El-vaerktgj og el-varktejets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

» Brug sa vidt muligt altid et opsugningsanlag ved eks-
treme brugshetingelser. Blas ventilationsabningerne
igennem med hyppige mellemrum og forkoble en fejl-
strombeskyttelseskontakt (PRCD). Ved bearbejdning af
metal kan ledende stov aflejre siginde i elvaerktgjet. El-
varktajets beskyttelsesisolering kan forringes.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-

varksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa
under:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjalpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

—

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en milje-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

m VARNING L%is noga igenom al!a sikerhetsanvis- .
ningarochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga person-
skador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp “Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssidkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brinnbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.
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Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte foréndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande végg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nitsladden och anvind den inte for att
bédra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa
avstand fran viarme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig férlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstét.

Personsdkerhet

» Var uppmiarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sdkerhetsskor, skydds-
hjalm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstallningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel ien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstillningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bar inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anviands med dammutsugnings- och -upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt sétt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

—
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Korrekt anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgérd forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skétta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for frasar

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
da risk finns att frasen kan skada nétsladden. Kontakt
med en spanningsforande ledning kan satta elverktygets
metalldelar under spanning och leda till elstét.

» Fist och sikra arbetsstycket med tvingar eller pa
annat sitt pa ett stabilt underlag. Om du haller arbets-
stycket i handen eller mot kroppen &r arbetsstycket osta-
digt och du kan latt forlora kontrollen.

» Insatsverktygets tillitna varvtal maste atminstone
motsvara elverktygets angivna hogsta varvtal. Tillbe-
hor med en hogre rotationshastighet kan forstoras.

» Frasverktyg och annat tillbehor maste passa exakt i
elverktygets verktygsfaste (spanntang). Insatsverktyg
som inte exakt passar till elverktygets verktygsfaste rote-
rar ojamnt, vibrerar kraftigt och kan leda till att du férlorar
kontrollen 6ver verktyget.

» Elverktyget ska vara i paslaget nir det fors mot arbets-
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

» Hall hinderna pa betryggande avstand fran frasomra-
det och frasverktyget. Hall andra handen pa stodhand-
taget. Om bada hénderna halls pa frasen kan de inte ska-
das av frasverktyget.
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» Fris aldrig over metallfremal som t.ex. spikar eller
skruvar. Frasverktyget kan ta skada och sedan leda till
oOkad vibration.

» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda for-

sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri-
butionsbolaget. Kontakt med elledningar kan orsaka
brand och elstot. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka materiell
skada eller elstot.

» Anvind inte oskarpa eller skadade frasverktyg.
Oskarpa och skadade frasverktyg orsakar en hogre frik-
tion, kan kldammas in och leda till obalans.

» Halli elverktyget med bada hianderna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Vantatills elverktyget stannat helt innan du ldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen Gver elverktyget.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar
ochinstruktioner. Fel som uppstar till féljd av
att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstét, brand
och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du ldser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for frasning av spar, profiler och ovala

halitra, plast och litta byggnadsmaterial samt for kopierfras-

ning nar arbetsstycket ligger pa ett fast underlag.
Med reducerat varvtal och lampliga frasar kan aven icke-jarn-
metaller bearbetas.

Illustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.
1 Stallratt for fininstallning av frasdjup
Skala for fininstallning av frasdjup
Hoger handtag (isolerad greppyta)
Djupanslag
Spannarm for frasdjupets grovinstallning
Skala for frasdjupets grovinstallning
Ratt for frasdjupets grovinstallning
Steganslag
Spindellasknapp
Vingskruv for parallellanslagets styrstanger (2x)*
Kapselmutter med spannting
Glidplatta
Skyddsmanschett
Fotplatta
Vanster handtag (isolerad greppyta)
Upplasningsspak
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17 Stallratt varvtalsforval

18 Sparrknapp for stromstallaren Till/Fran

19 Stromstallare Till/Fran

20 Lasknapp for upplasningsspak

21 Fast skruvnyckel nyckelvidd 24 mm*

22 Frasverktyg*

23 Utsugningsslang (@ 35 mm)*

24 Utsugningsadapter*

25 Vingskruv for utsugningsadapter (2x)*

26 Parallellanslag*

27 Styrstang for parallellanslag (2x)*

28 Vingskruv for parallellanslagets fininstallning (2x) *
29 Vingskruv for parallellanslagets grovinstallning (2x)*
30 Ratt for parallellanslagets fininstallning*

31 |Installbar anslagsskena for parallellanslaget *
32 Utsugningsadapter for parallellanslag*

33 Frascirkel/styrskeneadapter*

34 Grepp for frascirkel*

35 Vingskruv for frasvinkelns grovinstallning (2x)*
36 Vingskruv for frasvinkelns fininstallning (1x) *
37 Ratt for frasvinkelns fininstallning*

38 Centrerskruv for cirkelanslag*

39 Distansplatta (ingdr i sats “Frascirkel”)*

40 Styrskena*

41 SDS-kopierhylsadapter

42 Fastskruv for kopierhylsans adapter (2x)

43 Upplasningsspak for kopierhylsadaptern

44 Kopierhylsa*

45 Fastskruv for glidplattan (4x)

46 Centrerdorn®

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data
Produktnummer 3601F49...
Upptagen markeffekt w 2000
Tomgangsvarvtal min® 8000-21000
Varvtalsforval °
Konstantelektronik o
Anslutning fér dammutsugning °
Verktygsfaste mm 8-12,7
inch Y=Y
Fraskorgsrorelse mm 65
Vikt enligt
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Skyddsklass o/

Uppgifterna géller for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.
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Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde formedlas enligt EN 60745-2-17.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 89 dB(A); ljudeffektniva 100 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anviand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden a,, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt
EN60745-2-17:

a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som &r standardiserad i

EN 60745 och kan anvéandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar beddmning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.

For en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bor aven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller 4r igang,
men inte anvédnds. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsférloppen.

Montage

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Insdttning av fris (se bild A)
» Virekommenderar att skyddshandskar anvands vid
insdttning och byte av frasverktyg.

Frasverktyg finns att tillga i olika utfranden och kvaliteter
som anpassats till aktuell bearbetning.

Frasverktyg av hogeffektssnabbstal ar limpliga for bear-
betning av mjuka material som t. ex. mjukt tra och plast.

Frasverktyg med hardmetallskar ar speciellt lampliga for

harda och nétande material som t. ex. hart trd och aluminium.

Din fackhandlare kan offerera original frasverktyg ur Boschs
rikthaltiga tillbehorsprogram.

Anvénd endast felfria och rena frasverktyg.
- Tryck ned spindellasknappen 9 (@) och hall den ned-

tryckt. Vrid vid behov spindeln for hand till Iasningen snap-

per fast.
Manovrera spindellasknappen 9 endast nar friasen star
stilla.

- Lossa moturs 6verfallsmuttern 11 med fast skruvnyckel
21 (nyckelvidd 24 mm) (®).

- Skjutin frasverktyget i spanntangen. Frasskaftet maste
vara inskjutet minst till ett djup om 20 mm.

—
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- Dramedurs fast dverfallsmuttern 11 med fast skruvnyckel
21 (nyckelvidd 24 mm). Slapp spindellasknappen 9.

» For frasverktyg med en diameter 6ver 50 mm maste
kopierhylsan vara monterad. Dessa frasverktyg passar
inte genom fotplattan.

» Drainte fast spanntangen med dverfallsmuttern innan
ett frasverktyg satts in. Spanntangen kan i annat fall ska-
das.

Damm-/spanutsugning (se bild B)

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Berd-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sigi narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

ciellt da i férbindelse med tillsatsamnen for trabehandling

(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesmén far

bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om mojligt en for materialet lamplig dammut-
sugning.

- Setill att arbetsplatsen dr vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-

tat material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
|att sjdlvantandas.

Montering av utsugningsadapter

Fore montering av utsugningsadaptern 24 ska elverktyget
genom manovrering med upplasningsspaken 16 foras till vre
utgangslaget.

Satt in utsugningsadaptern 24, vrid utsugningsadaptern 24
at hoger mot tydligt stopp (bajonettlas) och fast den med
vingskruven 25.

Anvisning: For frasdiame-
ter over 30 mm maste
inlagget 47 med spann-
flikarna tryckas bort ur
utsugningsadaptern 24.
En optimal utsugning kan
endast garanteras om
utsugningsadaptern 24
regelbundet renas.

Anslutning avdammutsugning

Skjut upp utsugningsslangen (@ 35 mm) 23 (tillbehdr) pa
den monterade utsugningsadaptern. Koppla utsugnings-
slangen 23 till en dammsugare (tillbehor).

Elverktygetkan anslutas direkt till apparatuttaget paen Bosch
universaldammsugare med fjarrkopplingsanordning. Damm-
sugaren startar automatiskt nar elverktyget slas pa.
Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.
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66 | Svenska
Drift

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

Forval av varvtal

Med stallratten varvtalsforval 17 kan 6nskat varvtal valjas

aven under drift.

1-2  lagtvarvtal

3-4  medelhogt varvtal

5-6  hogtvarvtal

| tabellen anges riktvarden. Erforderligt varvtal ar beroende

av materialet och arbetsvillkoren, prova dig fram till basta

instéllningen genom praktiska forsok.

Frasdiameter Stillrattens
(mm) 17 lage

4-10

12-20
22-40

Material

Hart trd (bok)

Mjukt tra (tall) 4-10
12-20

22-40

4-10
12-20
22-40

Spanskivor

Plast 4-15
16-40

HIERNFEFNDWERWOA= WO
|

4-15
16-40

Aluminium

|
P RNINMNW WA WO |N A~

Efter langre drift med lagt varvtal ska elverktyget for avkylning
kéras ca. 3 minuter med hogsta tomgangsvarvtal.

In- och urkoppling

Stallinnan verktyget kopplas pa in frasdjupet, se stycket
“Installning av frasdjup”.

Tryck for start av elverktyget ned strémstéllaren Till/Fran 19
och hall den nedtryckt.

For att sparra den nedtryckta stromstallaren Till/Fran 19
tryck ned sparrknappen 18.

For elverktygets frankoppling slapp stromstallaren Till/Fran
19 eller om den &r last med sparrknappen 18 tryck helt kort
pa stromstallaren Till/Fran 19 och slapp den igen.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Konstantelektronik

Den inbyggda elektroniken héller maskinens varvtal i det nar-

maste konstant dven pa tomgéng och under belastning och
garanterar en jamn arbetseffekt.

—

Instéllning av frasdjup
» Frasdjupet far stillas in endast pa avstangt elverktyg.
For grovinstallning av frasdjupet forfar sa hér:

- Lagg upp elverktyget med monterat frasverktyg pa arbets-
stycket som ska bearbetas.

- Vrid skalan for fininstallning 2 till laget ”0”.

- Stéll steganslaget 8 i lagsta steget, steganslaget snapper
tydligt fast.

- Lossaspannarmen for frasdjupets grovinstallning 5 genom
att vrida den at vanster sa att djupanslaget 4 ar fritt rorligt
och ligger an mot steganslaget 8.

- Tryck upplasningsspaken 16 nedét och for dverfrasen
langsamt nedat tills frasverktyget 22 berdr arbetsstyckets
yta. Slapp ater upplasningsspaken 16 for fixering av detta
nedsankningsdjup.

- Vrid skalan fér grovinstallning 6 till laget ”0”.

- Stallin dnskat frasdjup genom vrida ratten for frasdjupets
grovinstallning 7 och avlas pa skalan 6. Vrid inte langre
skalan 6.

- Lasspannarmen for frasdjupets grovinstallning 5 genom at
vrida den at héger och skjut sedan elverktyget tillbaka upp.

Storre frasdjup ska utforas i flera etapper med mindre span-
avskiljning. Med hjalp av steganslaget 8 kan frasningen delas
upp paflerasteg. Stallin 6nskat frasdjup med lagsta steget for
steganslaget och valj for de forsta bearbetningsmomenten de
hogre stegen. Avstandet mellan stegen kan forandras med
justerskruvarna .

Efter en provfrasning kan frasdjupet med ratten 1 stéllas
exakt in pa onskat matt, vrid medurs for storre frasdjup och
moturs for minskning av frasdjupet. Skalan 2 tjanar endast
som orientering. Ett varv motsvarar en justering om 2,0 mm,
ett av delstrecken vid 6vre kanten pa skalan 2 motsvarar en
fordndring om 0,1 Hogsta installningsvagen ar + 8 mm.
Exempel: Onskat frisdjup skavara 10,0 mm, provfrasningen
gav ett frasdjup pa 9,6 mm.

- Lyft upp 6verfrasen och lagg t. ex. en trabit under glidplat-
tan 12, sd att frasverktyget 22 inte berér arbetsstycket nar
frasen fors nedat. Tryck upplasningsspaken 16 nedat och
for 6verfrasen langsamt nedat tills djupanslaget 4 ligger an
mot steganslaget 8.

- Vrid skalan 2 till liget "0” och lossa spannarmen for fras-
djupets grovinstallning 5 genom ett vrida den at vanster.

- Vrid ratten 7 om 0,4 mm/4 delstreck (differens mellan
bor- och drvarde) medurs och 1as spannarmen for frasdju-
pets grovinstallning 5 genom att vrida den at hoger.

- Kontrollera valt frasdjup med en ytterligare provfrasning.

Arbetsanvisningar

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Skydda frasverktyget mot stotar och slag.

Frésriktning och frasningsforlopp (se bild C)

» Frasning ska alltid utforas mot frasens rotationsrikt-
ning 22 (mot matningsriktning). Vid frasning i rota-
tionsriktning (i matningsriktning) finns risk for att
elverktyget slits ur anvandarens hand.
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- Stéllin dnskat frasdjup, se stycket "Installning av fras-
djup”.

- Lagg an elverktyget med monterat frasverktyg mot arbets-

stycket och sla pa elverktyget.

- Tryck upplasningsspaken 16 nedat och for 6verfrasen
langsamt nedat tills installt frasdjup uppnatts. Slapp ater
upplasningsspaken 16 for fixering av detta nedsanknings-
djup.

- Utfor frasningen med jamn matningshastighet.

- Forupp overfrasen till Gversta laget efter avslutad fras-
ning.

- Koppla fran elverktyget.

Fréasning med hjélpanslag (se bild D)

For bearbetning av stora arbetsstycken resp. vid frasning av
spar kan ett brade eller en list fastas pa arbetsstycket som
hjalpanslag langs vilket dverfrasen fors. Styr verfrasen langs
hjalpanslaget pa glidplattans flata sida.

Kant- eller formfrasning

Vid kant- och formfrasning utan parallellanslag maste fras-
verktyget vara forsett med styrtapp eller kullager.

- For pakopplat elverktyg fran sidan mot arbetsstycket tills
frasverktygets styrtapp eller kullager ligger an mot den
kant pa arbetsstycket som ska bearbetas.

- Styr elverktyget med bada handerna langs arbetsstyckets
kant. Se till elverktyget ligger i ratt vinkel. For kraftigt tryck
kan skada kanten pa arbetsstycket.

Frasning med parallellanslag (se bild E)

Skjutin parallellanslaget 26 med styrstangerna 27 i fotplattan
14 och dra fast det med vingskruvarna 10 sa att erforderligt
matt uppstar. Med vingskruvarna 28 och 29 kan parallel-
lanslaget ytterligare stallas in i langdriktning.

Med ratten 30 kan sedan de bada vingskruvarna 28 lossats
langden fininstallas. Ett varv motsvarar en justering om

2,0 mm, ett delstreck pa ratten 30 motsvarar en justering om
0,1 mm.

Med anslagsskenan 31 kan parallellanslagets effektiva anligg-

ningsyta forandras.

For detinkopplade elverktyget langs arbetsstyckets kant med
jamn matning och tryck i sidled mot parallellanslaget.

Vid frasning med parallellanslaget 26 ska damm och span

sugas ut genom den speciella utsugningsadaptern 32. Utsug-

ningsadaptern 24 kan kvarstd monterad.

Frasning med fréscirkel (se bild F)

For cirkelrund frasning kan frascirkeln/styrskeneadaptern 33
anvandas. Montera frascirkeln som bilden visar.

Skruva in centrerskruven 38 i frascirkelns ganga. Placera
skruvspetsen i centrum pa den cirkelbage som ska frasas och
kontrollera att skruvspetsen griper in i arbetsstyckets yta.
Stall grovt in dnskad radie genom att forskjuta frascirkeln och
dra fast vingskruvarna 35 och 36.

Med ratten 37 kan sedan vingskruven 36 lossats langden fin-
installas. Ett varv motsvarar en justering om 2,0 mm, ett del-
streck pa ratten 37 motsvarar en justering om 0,1 mm.

For det inkopplade elverktyget med hégra handtaget 3 och
handtaget for frascirkeln 34 6ver arbetsstycket.

—
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Fréasning med styrskena (se bild G)
Med hjalp av styrskenan 40 kan linjar frasning utféras.

For kompensering av hojdskillnaden maste distansplattan 39
monteras.

Montera frascirkeln/styrskeneadaptern 33 som bilden visar.

Fast styrskenan 40 med lamplig spannutrustning t. ex skruv-
tvingar pd arbetsstycket. Lagg upp elverktyget med pamonte-
rad styrskeneadapter 33 pa styrskenan.

Fréasning med kopierhylsa (se bilderna H-K)

Med hjalp av kopierhylsan 44 kan konturer fran mallar resp
schabloner 6verforas till arbetsstycket.

For att kopierhylsan 44 ska kunna anvandas maste
kopierhylsadaptern 41 sattas in i glidplattan 12.
Placerakopierhylsadaptern 41 uppifran pa glidplattan 12 och
skruva fastden med de bada fastskruvarna42. Kontrollera att
upplasningsspaken for kopierhylsadaptern 43 ar fritt rorlig.

Valj en kopierhylsa som motsvarar schablonens resp. mallens
tjocklek. Pga kopierhylsans utskjutande hojd maste schablo-
nen ha en tjocklek pa minst 8 mm.

Paverka upplasningsspaken 43 och sétt kopierhylsan 44 fran
undre sidan in i kopierhylsadaptern 41. Kodnockarna méste
hérvid kannbart lsa i kopierhylsans urtag.

Kontrollera avstandet mellan frascentrum och kopierhylsans
rand, se avsnitt "Centrering av fotplattan”.

» Frasverktygets diameter ska vara mindre @n kopier-
hylsans inre diameter.

For frasning med kopierhylsan 44 forfar sa har:

- For detinkopplade elverktyget med kopierhylsan mot
schablonen.

- Tryck upplasningsspaken 16 nedét och for 6verfrasen
langsamt nedat tills installt frasdjup uppnatts. Slapp ater
upplasningsspaken 16 for fixering av detta nedsanknings-
djup.

- For elverktyget med utskjutande kopierhylsa med tryck i
sidled ldngs schablonen.

Centrering av fotplattan (se bild L)

For att avstandet mellan frascentrum och kopierhylskanten
ska vara lika runtom kan kopierhylsan och glidplattan centre-
ras mot varandra, om sa behévs.

- Tryck upplasningsspaken 16 nedat och for dverfrasen mot
anslag pa bottenplattan 14. Slapp ater upplasningsspaken
16 for fixering av detta nedsankningsdjup.

- Lossafastskruvarna 45 ca. 2 - 3 varv sa att glidplattan 12
ar fritt rorlig.

- Sattin centrerdornen 46 i verktygsfastet som bilden visar.
Dra for hand sa langt fast dverfallsmuttern att centrerdor-
nen annu ar fritt rorlig.

- Rikta in centrerdornen 46 och kopierhylsan 44 mot varan-
dra genom att latt forskjuta glidplattan 12.

- Drafast fastskruvarna 45.

- Tabort centrerdornen 46 ur verktygsfastet.

- Tryck upplasningsspaken 16 och forskjut overfrasen till
oOversta laget.
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Fréasning med frasbord (tillbehor)

» GOF 2000 CE kan anvandas med ett flertal frasbord som
erbjuds pa tillbehdrsmarknaden. For att kunna garantera
en saker montering och dndamalsenlig anvandning av
GOF 2000 CE med ett frasbord ar det viktigt:

- attvalt frasbord dr kompatibelt med GOF 2000 CE
(beakta anvisningarna tillverkaren av frasbordet lam-
nat)

- f6lj bordstillverkarens installations- och hanteringsin-
struktioner

- foljalla sakerhetsanvisningar fran frasbordstillverkaren
och alla sakerhetsanvisningar i denna bruksanvisning
for GOF 2000 CE.

Bosch ansvarar inte for kroppsskada eller sakskada som

kan uppsta vid fel anvandning av GOF 2000 CE med ett

frasbord.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sakert arbete.

» Anvind under extrema betingelser om mojligt en
utsugningsanlaggning. | dylika fall ska ventilations-
oppningarna renblasas ofta och en jordfelsbrytare
(PRCD) forkopplas. Vid bearbetning av metall kan damm
samlas i elverktygets inre. Elverktygets skyddsisolering
kan forsamras.

Om nétsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Kundtjinst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.
Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)

Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.
Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

—

Endast for EU-lander:
Enligteuropeiska direktivet 2012/19/EU for
avfall som utgdrs av elektriska och elektro-
niska produkter och dess modifiering till
nationell ratt maste obrukbara elverktyg
omhandertas separat och pa miljévanligt
satt lamnas in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

m ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-
ningene. Feil ved overholdelsen av ad-

varslene og nedenstdende anvisninger kan medfare elektris-

ke stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-

der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fere til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stot.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verkteydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.
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» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktsy. Ikke bruk
elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fere til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktayet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av for du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fere til uhell.

» Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler far du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verkteydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
teyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klaer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stavavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg om atdisse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stav.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktgy som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller p3, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern batte-
riet fer du utferer innstillinger pa elektroverkteyet, skif-
ter tilbehersdeler eller legger maskinen bort. Disse tilta-
kene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

—
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» Var noye med vedlikeholdet av elektroverkteyet. Kon-
troller om bevegelige verkteydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktsyets funksjon.
La disse skadede delene repareres for elektroverktoy-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjzereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbeher, verktoy osv. i henhold til
disse anvisningene. Tahensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktey til an-
dre formal enn det som er angitt kan fere til farlige situasjo-
ner.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for freser

» Hold elektroverkteyet kun pa de isolerte grepflatene,
for fresen kan treffe sin egen stremledning. Kontakt
med en spenningsferende ledning kan ogsa sette elektro-
verkteyets metalldeler under spenning og fere til elektriske
stat.

» Festogsikre arbeidsstykket med tvinger eller paenan-
nen mate til et stabilt underlag. Hvis du holder arbeids-
stykket kun med handen eller mot kroppen din, er det fort-
satt bevegelig og kan medfare at du mister kontrollen.

» Det godkjente turtallet til innsatsverktoyet ma vaere
minst like hayt som det maksimale turtallet som er an-
gitt pa elektroverktayet. Tiloehgr som dreies hurtigere
enn godkjent, kan gdelegges.

» Freseverktay eller annet tilbeher ma passe ngyaktig
inn i verktayfestet (spenntange) pa elektroverktoyet.
Innsatsverktay som ikke passer ngyaktig inn i verktayfes-
tet til elektroverktayet, roterer uregelmessig, vibrerer
sveert sterkt og kan fare til at du mister kontrollen.

» Elektroverktoyet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktayet henger seg opp i arbeidsstykket.

» Pass pa at hendene ikke kommer inn i freseomradet og
oppifresen. Hold ekstrahandtaket med den andre han-
den. Nar begge hendene holder fresen, kan fresen ikke
skade hendene.

» Du ma aldri frese over metallgjenstander, spikre eller
skruer. Freseverktayet kan skades og fare til sterkere vi-
brasjoner.

» Bruk egnede detektorer til a finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
el-/gass-/vannverket. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stat. Skader pa en gassled-
ning kan fare til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning
fordrsaker materielle skader og kan medfare elektriske
stot.
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» Bruk ikke butte eller skadede fres. Butte eller skadede
fres forarsaker en starre friksjon, kan klemmes fast og fo-
rer til ubalanser.

» Hold elektroverktayet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stedig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt fer du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfere elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Maskinen er beregnet til & frese noter, kanter, profiler og lang-
hulli tre, kunststoff og lette byggematerialer samt til kopie-
ringsfresing pa faste underlag.

Ved redusert turtall og med tilsvarende freser kan ogsa ikke
jernholdige metaller bearbeides.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.
1 Dreieknapp for fresedybde-fininnstilling

Skala fresedybde-fininnstilling

Hgyre handtak (isolert grepflate)

Dybdeanlegg

Spennarm for fresedybde-grovinnstilling

Skala fresedybde-grovinnstilling

Dreieknapp for fresedybde-grovinnstilling

Trinnvist anlegg

Spindel-lasetast

Vingeskrue for parallellanlegg-faringsstenger (2x)*

Mutter med spenntange

Glideplate

Beskyttelsesmansjett

14 Grunnplate

15 Venstre handtak (isolert grepflate)

16 Losearm

17 Stillhjul for turtallforvalg

18 Lasetast for pa-/av-bryter

19 Pa-/av-bryter

20 Arretering for lasespak

21 Fastnekkel ngkkelvidde 24 mm*

22 Freseverktey*

23 Avsugslange (@ 35 mm)*

24 Avsugadapter*

25 Vingeskrue for avsugadapter (2x)*

O ooO~NOGaBA_WN
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26 Parallellanlegg*

27 Faringsstang for parallellanlegg (2x)*

28 Vingeskrue for parallellanlegg-fininnstilling (2x) *
29 Vingeskrue for parallellanlegg-grovinnstilling (2x)*
30 Dreieknapp for parallellanlegg-fininnstilling*
31 Justerbar anleggsskinne for parallellanlegg *
32 Avsugadapter for parallellanlegg*

33 Fresesirkel/faringsskinneadapter*

34 Handtak for fresesirkel*

35 Vingeskrue for fresesirkel-grovinnstilling (2x) *
36 Vingeskrue for fresesirkel-fininnstilling (1x)*
37 Dreieknapp for fresesirkel-fininnstilling*

38 Sentreringsskrue for sirkelanlegg*

39 Avstandsplate (inngar i settet «Fresesirkel») *
40 Feringsskinne*

41 SDS-kopieringshylseadapter

42 Festeskrue for kopieringshylseadapteren (2x)
43 Lasespak for kopieringshylseadapteren

44 Kopieringshylse*

45 Festeskrue for glideplaten (4x)

46 Sentreringsspiss*

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbeharsprogram.

Tekniske data

Overfres GOF 2000 CE

Produktnummer 3601F49...
Opptatt effekt w 2000
Tomgangsturtall min 8000-21000
Turtallforvalg °
Konstantelektronikk o
Kontakt for stgvavsuging )
Verktayfeste mm 8-12,7
inch Y=Y
Fresekurvslag mm 65
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Beskyttelsesklasse [O]/1

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvi-
kende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjone-
ne variere noe.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Steyutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-17.
Maskinens typiske A-bedemte stayniva er: Lydtrykkniva

89 dB(A); lydeffektniva 100 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745-2-17:

a,=5,0m/s?, K=1,5m/s2.
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Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbe-
lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbehar eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivéet avvike. Dette

kan fare til en tydelig gking av vibrasjonsbelastningen over he-

le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slétt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstrasikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Montering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Innsetting av freseverktoy (se bilde A)

» Tilinnsetting og utskifting av freseverktay anbefales
det a bruke vernehansker.

Avhengig av bruksformal finnes det freseverktay i forskjellige
modeller og kvaliteter.

Freseverktoy av haylegert hurtigskjaerende stal er egnet
til bearbeidelse av myke materialer som f.eks. mykt tre og
kunststoff.

Freseverktoy med hardmetallskjzer er spesielt egnet for
harde og abrasive materialer som f.eks. hardt tre og alu-
minium.

Original-freseverktey fra det omfangsrike Bosch-tilbehgrpro-
grammet kan kjgpes hos forhandleren.

Bruk kun feilfrie og rene freser.

- Trykk pa spindel-ldsetasten 9 (@) og hold denne fast. Drei
spindelen eventuelt litt manuelt til lasen smekker i Is.
Trykk kun pa spindel-lasetasten 9 i stillstand.

- Lasne mutteren 11 med fastnekkelen 21 (nokkelvidde
24 mm) ved & dreie mot urviserne (@).

- Skyv freseverkteyet inn i spenntangen. Fresskaftet ma
skyves inn minst 20 mm i spenntangen.

- Trekk mutteren 11 med fastngkkelen 21
(nekkelvidde 24 mm) ved & dreie med urviserne. Slipp
spindelldsetasten 9 igjen.

> Sett ikke freseverktey med en diameter sterre enn
50 mm inn uten montert kopieringshylse. Disse frese-
verktayene passer ikke giennom grunnplaten.

» Trekk spenntangenikke fast med mutteren salenge det
ikke er montert freseverktgy. Spenntangen kan ellers ta
skade.

—
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Stev-/sponavsuging (se bilde B)

» Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner segi narheten.

Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som kreft-

fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-

fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).

Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stgvavsug som er egnet for dette
materialet.

- Sargfor god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse
P2.

Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som

skal bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stev kan lett antennes.

Montering av avsugadapteren

Far montering av avsugadapteren 24 setter du elektroverk-
tayet i gvre utgangsstilling ved a trykke pé lasespaken 16.
Sett avsugadapteren 24 inn, drei avsugadapteren 24 mot
heyre frem til felbart anslag (bajonettlas) og fest den med vin-
geskruen 25.

Merk: Ved fresdiametre
over 30 mm ma du fjerne
innsatsen 47 fra avsuga-
dapteren 24 ved a trykke
pa spennlasken.

Rengjer avsugadapteret
24 regelmessig for & sikre
en optimal avsuging.

Tilkobling av stevavsuget

Sett en avsugslange (@ 35 mm) 23 (tilbehar) pa den monter-
te avsugadapteret. Forbind avsugslangen 23 med en stavsu-
ger (tilbehar).

Elektroverkteyet kan kobles direkte til stikkontakten pa en
Bosch-universalsuger med fjernstart. Denne starter automa-
tisk nar elektroverkteyet kobles inn.

Stgvsugeren ma vaere egnet til materialet som skal bear-
beides.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tart stav ma du bruke en spesialstavsuger.

Bruk

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.
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Forhandsinnstilling av turtallet

Med stillhjul for turtallforvalg 17 kan ngdvendig turtall for-
handsinnstilles ogsa under drift.

1-2 lavt turtall

3-4  middels turtall

5-6  heytturtall

Verdiene i tabellen er omtrentelige verdier. Det nadvendige
turtallet er avhengig av materiale og arbeidsvilkarene og kan
finnes frem til praktiske forsagk.

Fresdiameter

(mm)

4-10

12-20

22-40

4-10

12-20

22-40

4-10

12-20

22-40

4-15

16-40

4-15

16-40

Etter lengre arbeid med lite turtall ma du la elektroverktayet

ga med maksimalt turtall i tomgang i ca. 3 minutter til avkje-
ling.

Material Posisjon
stillhjul 17

Hardt tre (bok)

Mykt tre (furu)

Sponplater

Kunststoffer

IR NNPRPNNWR WO = Wwo
|

|
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Aluminium

Inn-/utkobling

Innstill gnsket fresedybde far inn-/utkobling, se avsnitt «Inn-
stilling av fresedybdenn.

Trykk til igangsetting av elektroverkteyet pa pa-/av-bryteren
19 og hold den trykt inne.

Til lasing av den trykte pa-/av-bryteren 19 trykker du pa lase-
tasten 18.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren
19 hhv. - hvis den er last med lasetast 18 - trykker du pa-/
av-bryteren 19 ett ayeblikk og slipper den deretter.

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare
energi.

Konstantelektronikk

Konstantelektronikken holder turtallet nesten konstant i tom-
gang og ved belastning; dette sikrer en jevn arbeidseffekt.

Innstilling av fresedybden

» Innstilling av fresedybden ma kun utferes nar elektro-
verktoyet er slatt av.

Til grovinnstilling av fresedybden gjer du falgende:

- Sett elektroverktayet med montert freseverktay pa ar-
beidsstykket som skal bearbeides.

- Drei skalaen til fininnstillingen 2 pa «0».

- Sett trinnvist anlegg 8 pa laveste trinn; trinnanlegget gar
felbart ilas.

—

- Lasne spennarmen for fresedybde-grovinnstillingen 5
med venstredreining, slik at dybdeanlegget 4 er fritt beve-
gelig og sitter pa trinnanlegget 8.

- Trykk lasespaken 16 nedover og far overfresen langsomt
nedover til fresen 22 berarer arbeidsstykkets overflate.
Slipp ldsepaken 16 igjen for a fiksere denne innstikksdyb-
den.

- Drei skalaen til grovinnstillingen 6 pa «O».

- Innstill gnsket fresedybde ved a dreie pa dreieknappen for
fresedybde-grovinnstillingen 7 og avles pa skalaen 6. Pass
pa at den dreibare skalaen 6 ikke forhandsinnstilles.

- Las spennarmen for fresedybde-grovinnstillingen 5 med
heyredreining og far elektroverktayet tilbake oppover.

Ved starre fresedybder anbefales det a bearbeide flaten flere
ganger med liten sponfjerning i hver omgang. Ved hjelp av
trinnvist anlegg 8 kan fresingen oppdeles pa flere trinn. Inn-
still da gnsket fresedybde med det laveste trinnet pa trinnan-
legget og velg farst de hayere trinnene for de farste bearbei-
delsesomgangene. Avstanden mellom trinnene kan endres
ved & skru justeringsskruene .

Etter en provefresing kan du innstille fresedybden ngyaktig
paensket mal ved d dreie dreieknappen 1; drei med urviserne
til gkning av fresedybden, drei mot urviserne til redusering av
fresedybden. Skalaen 2 er en orienteringshjelp. En omdrei-
ning tilsvarer en innstillingsstrekning pa 2,0 mm, en av del-
strekene pa gvre kant av skalaen 2 tilsvarer en forandring av
innstillingsstrekningen pa 0,1 mm. Den maksimale justering-

veiener + 8 mm.

Eksempel: @nsket fresedybde skal vaere 10,0 mm, pravefre-

singen ga en fresedybde pa 9,6 mm.

- Left opp overfresen og legg f.eks. en liten trebit under gli-
deplaten 12, slik at fresen 22 ikke bergrer arbeidsstykket
nar den senkes ned. Trykk lasespaken 16 nedover og far
overfresen langsomt nedover til dybdeanlegget 4 sitter pa
trinnanlegget 8.

- Drei skalaen 2 pa «O» og lzsne spennarmen for fresedyb-
de-grovinnstillingen 5 med venstredreining.

- Dreidreieknappen 7 0,4 mm/4 delstreker (differanse mel-
lom beregnet og aktuell verdi) med urviserne og las
spennarmen for fresedybde-grovinnstilling 5 med hayre-
dreining.

- Sjekk valgt fresedybde med en ytterligere prevefresing.

Arbeidshenvisninger

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma step-
selet trekkes ut av stikkontakten.

> Beskytt fresen mot slag og stat.

Freseretning og fresing (se bilde C)

» Fresingen ma alltid utfores mot freseverktayets 22 ro-
tasjonsretning (motgaende bevegelse). Ved fresing i
rotasjonsretningen (synkron bevegelse) kan elektro-
verktayet rives ut av handen din.

- Innstill ensket fresedybde, se avsnitt «Innstilling av frese-
dybden».

- Sett elektroverktayet med montert freseverktay pa ar-
beidsstykket som skal bearbeides og sl pa elektroverk-
toyet.
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- Trykk lasespaken 16 nedover og fer overfresen langsomt
nedover til innstilt fresedybde er nadd. Slipp lasepaken 16
igjen for a fiksere denne innstikksdybden.

- Utfer fresingen med jevn fremfaring.

- Far overfresen tilbake til averste posisjon etter fresingen.

- Sl av elektroverktayet.

Fresing med hjelpeanlegg (se bilde D)

Tilbearbeidelse av starre arbeidsstykker hhv. ved sporfresing
kan du feste en planke eller en list som hjelpeanlegg pa ar-
beidsstykket og fare overfresen langs hjelpeanlegget. Far
overfresen langs den flate siden av glideplaten pa hjelpean-
legget.

Kant- eller formfresing

Ved kant- eller formfresing uten parallellanlegg ma freseverk-

tayet vaere utstyrt med en styretapp eller et kulelager.

- Far detinnkoblede elektroverktayet fra siden inn mot ar-
beidsstykket til styretappene eller kulelageret til frese-

verktayet ligger mot kanten pa arbeidsstykket som skal be-

arbeides.

- Far elektroverktayet med begge hendene langs kanten pa
arbeidsstykket. Pass da pa en vinkelrett posisjon. For
sterkt trykk kan skade kanten pa arbeidsstykket.

Fresing med parallellanlegg (se bilde E)

Skyv parallellanlegget 26 med feringsstengene 27 innii
grunnplaten 14 og trekk fast med vingeskruene 10 i henhold
til ngdvendig mal. Med vingeskruene 28 og 29 kan du innstille
parallellanlegget etter lengdeni tillegg.

Med dreieknappen 30 kan dufininnstille lengden etter lgsning

av de to vingeskruene 28. En omdreining tilsvarer da en juste-

ringsstrekning pa 2,0 mm, en av delstrekene pa dreieknap-
pen 30 tilsvarer en endring av justeringsstrekningen pa

0,1 mm.

Med anleggsskinnen 31 kan du endre den virksomme an-
leggsflaten til parallellanlegget.

Fer det innkoblede elektroverktayet med jevn fremfering og

sidetrykk pa parallellanlegget langs kanten pa arbeidsstykket.

Ved fresing med parallellanlegget 26 ber stav-/sponavsuget
utfares via den spesielle avsugadapteren 32. Avsugadapte-
ren 24 kan fortsatt vaere montert.

Fresing med fresesirkel (se bilde F)

Til kretsrunde fresearbeider kan du bruke fresesirkelen/fe-
ringsskinneadapteren 33. Monter fresesirkelen slik det vises
pa bildet.

Skru sentreringsskruen 38 inni gjengen pa fresesirkelen. Sett
skruspissen inn i midtpunktet pa sirkelbuen som skal freses,
pass da pa at skruspissen griper inn i overflaten pa arbeids-
stykket.

Innstill gnsket radius grovt ved a forskyve fresesirkelen og
drei vingeskruene 35 og 36 fast.

Med dreieknappen 37 kan dufininnstille lengden etter lasning
av vingeskruen 36. En omdreining tilsvarer da en justerings-
strekning pd 2,0 mm, en av delstrekene pa dreieknappen 37
tilsvarer en endring av justeringsstrekningen pa 0,1 mm.

Far det innkoblede elektroverktayet med heyre handtak 3 og
handtaket for fresesirkelen 34 over arbeidsstykket.

—
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Fresing med feringsskinne (se bilde G)

Med faringsskinnen 40 kan du utfare arbeider som gar rett-
fram.

Til utlikning av heydeforskjellen ma du montere en avstands-
plate 39.

Monter fresesirkelen/faringsskinneadapteren 33 slik det vi-
ses pa bildet.

Fest faringsskinnen 40 med egnede spenninnretninger,
f.eks. skrutvinger, pa arbeidsstykket. Sett elektroverktayet
med montert faringsskinneadapter 33 pa feringsskinnen.

Fresing med kopieringshylse (se bildene H-K)
Med kopieringshylsen 44 kan konturer fra magnster hhv. sja-
bloner overfares til arbeidsstykket.

Far kopieringshylsen 44 kan brukes ma farst kopieringshyl-
seadapteren 41 settes inn i glideplaten 12.

Sett kopieringshylseadapteren 41 ovenfra pa glideplaten 12
og skru den fast med de 2 festeskruene 42. Pass pa at lase-
spaken for kopieringshylseadapteren 43 er fritt bevegelig.
Velg egnet kopieringshylse avhengig av tykkelsen pa sjablo-
nen hhv. mgnsteret. Pa grunn av kopieringshylsens utstikken-
de hayde ma sjablonen ha en minimumstykkelse pa 8 mm.

Trykk lasespaken 43 og sett kopieringshylsen 44 nedenfra
inn i kopieringshylseadapteren 41. Kodeknastene ma da fel-
bart ga i las i utsparingene til kopieringshylsene.

Sjekk avstanden mellom fresemidtpunktet og kopieringshyl-
sekanten, se avsnitt «Sentrering av grunnplaten».

» Velg en diameter pa freseverktsyet som er mindre enn
den innvendige diameteren til kopieringshylsen.

Til fresing med kopieringshylsen 44 gjer du felgende:

- Ferdetinnkoblede elektroverktayet med kopieringshylsen
inn mot sjablonet.

- Trykk lasespaken 16 nedover og fer overfresen langsomt
nedover til innstilt fresedybde er nadd. Slipp lasepaken 16
igjen for a fiksere denne innstikksdybden.

- Fer elektroverktayet med utoverpekende kopieringshylse
med trykk fra siden langs sjablonen.

Sentrering av grunnplaten (se bilde L)

For atavstanden mellom midten av fresen og kopieringshylse-
kanten blir lik overalt kan kopieringshylse og glideplate — om
nedvendig - sentreres i forhold til hverandre.

- Trykk Iasespaken 16 nedover og far overfresen frem til an-
slaget i retning grunnplaten 14. Slipp lasepaken 16 igjen
for & fiksere denne innstikksdybden.

- Lasne festeskruene 45 ca. 2 - 3 omdreininger, slik at gli-
deplaten 12 er fritt bevegelig.

- Sett sentreringsspissen 46 inn i verktayfestet som vist pa
bildet. Trekk mutteren fast med handen, slik at sentre-
ringsspissen fremdeles er bevegelig.

- Rett sentreringsspissen 46 og kopieringshylsen 44 opp
mot hverandre ved a forskyve glideplaten 12 litt.

- Trekk festeskruene 45 fast.

- Fjern sentreringsspissen 46 fra verktayfestet.

- Trykk lasespaken 16 og far overfresen inn i gverste posi-
sjon.
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Arbeid med fresebord (tilbehar)

» GOF 2000 CE er kompatibel med flere typer fresebord
som finnes pa markedet. For & sikre en sikker montering og
en formalsmessig bruk av GOF 2000 CE med et fresebord
er det viktig at du:

- passer pa at det valgte fresebordet er kompatibelt med
GOF 2000 CE (falg informasjonene til produsenten av
fresebordet)

- folgerinstallasjons- og betjeningsinformasjonene til fre-

sebordprodusenten

- folger alle sikkerhetsinformasjonene til fresebordpro-
dusenten og alle sikkerhetsinformasjonene i denne
driftsinstruksen for GOF 2000 CE.

Bosch er ikke ansvarlig for fysiske og materielle skader

som kan oppsta pa grunn av usakkyndig bruk av

GOF 2000 CE med et fresebord.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma step-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktgyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

» Ved ekstreme bruksvilkar ma du om mulig alltid bruke
et avsugsanlegg. I slike tilfeller blaser du ventilasjons-
spaltene ofte rene, og kobler til en jordfeilbryter
(PRCD). Ved bearbeidelse av metall kan det sette seg le-
dedyktig stav inne i elektroverktayet. Beskyttelsesisola-
sjonen til elektroverktayet kan innskrenkes.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det

ikke oppstar fare for sikkerheten.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa produktets
typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Elektroverktey ma ikke kastes i vanlig seppel!

—

Kun for EU-land:
Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske appa-
rater og tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverktay som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn til en milje-
vennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS Lue kaﬁkki turygllisuus- ja muu@ ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen

laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai

vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta

varten.

Turvallisuusohijeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
TyOpaikan epajarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tydskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kaytta-
essdsi. Voit menettaa laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sihkoty6kalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ald kdyta
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesid tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ald aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisdan kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Al kiyta verkkojohtoa vidrin. Ald kiyti sitd sihkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetdmalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, oljystd, terdvistd reunoistajaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.
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» Kayttdessdsi sahkotyokalua ulkona kiyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kayttd pienentda sahkdiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kdytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja nouda-
ta tervetts jirkei sihkotyokalua kiyttiessasi. Ald kiy-
ta mitadn sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kayttotavas-
ta, vahentaa loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettyna, ennen kuin liitat sen sahko-
verkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kdteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kdynnistyskytkimelld
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivdssa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltad epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina
tukevasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten
voit paremmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa
tilanteissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ald kayta
Ioysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
tdan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kdytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkatyokalujen huolellinen kdyttd ja kasittely

» Aldylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kdyttaen
tyoskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Al3 kiytd sahkotyokalua, jota ei voida kidynnistid ja py-
sayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kdynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nima turvatoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kdynnistyksen.

—
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» Sdilytd sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiiyteta. Al anna sellaisten henkiliden kayttia
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tata kiyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkilét.

» Hoida sahkotydkalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa sekd, ettd siina ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata niama vioittuneet
osat ennen kdyttod. Monen tapaturman syyt Ioytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pidd leikkausterat teravina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota télléin huomioon tyd-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytto muuhun kuin sille maarattyyn kdyttoon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperadisia varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

Jyrsimien turvallisuusohjeet

» Tartu sahkotyokaluun vain kahvojen eristepinnoista,
koska jyrsin saattaa osua omaan sdhkdjohtoon. Koske-
tus jannitteiseen johtoon voi tehdd myos sahkotyokalun
metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkdiskuun.

» Kiinnita ja varmista tyokappale tukevaan alustaan ruu-
vipuristimin tai muulla tavalla. Jos pidat tyokappaletta
vain kadessa tai kehoasi vasten, se on epdvakaa, mika
saattaa johtaa hallinnan menettamiseen.

» Vaihtotydkalun sallitun kierrosluvun tulee olla vihin-
tdan yhta suuri kuin sahkotyokalussa mainittu suurin
kierrosluku. Lisatarvike, joka pyorii sallittua suuremmalla
nopeudella, saattaa tuhoutua.

» Jyrsinterien jamuiden tarvikkeiden tulee sopia tasmal-
leen sdhkotyokalusi tyokalunpitimeen (kiristysleu-
kaan). Vaihtotyokalut, jotka eivat sovi tarkkaan sahkotyo-
kalun tyokalunpitimeen pydrivat epatasaisesti, tarisevat
hyvin voimakkaasti ja saattavat johtaa tyokalun hallinnan
menettamiseen.

» Vie ainoastaan kdynnissa oleva sahkotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara vaihtoty6kalun tarttuessa tyokappaleeseen.

» Pidd kddet loitolla jyrsintdalueelta ja jyrsinterasta. Pi-
da toinen kasi lisdkahvassa. Kun molemmat kadet pitele-
vt jyrsintd, jyrsinterd ei pysty vahingoittamaan niita.

» Ala koskaan jyrsi metallikohteiden, naulojen tai ruuvi-
enyli. Jyrsintera voi vahingoittua ja aiheuttaa voimak-
kaampaa varinaa.
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» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi tai kaanny paikallisen jake-
luyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoon tunkeutuminen
aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkdis-
kuun.

» Tylsia tai vioittuneitajyrsinterid ei saa kdyttaa. Tylsa tai
vioittunut jyrsintera aiheuttaa suuremman kitkan, voi juut-
tua kiinni seka pyorii epatasaisesti.

» Pida tyon aikana sahkotyokalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadella.

» Odota, kunnes sahkotyokalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkotydkalun hallinnan menettami-
seen.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttoohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu profiilien ja soikeiden reikien jyrsintaan
seka kopiojyrsintadn tukevalla alustalla puuhun, muoviin ja
kevytrakennusaineisiin.

Alennetulla kierrosluvulla ja vastaavia jyrsinteria kayttaen voi-
daan tydstaa myos ei-rautametalleja.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkétyokalun kuvaan.

1 Jyrsintasyvyyden hienosaaténuppi
Jyrsintdsyvyyden hienosaatoasteikko
Oikeanpuoleinen kahva (eristetty kddensija)
Syvyydenrajoitin
Jyrsintasyvyyden karkeasaadon kiristysvipu
Jyrsintasyvyyden karkeasaddon asteikko
Jyrsintasyvyyden karkeasaadon kiertonuppi
Porrasvaste
Karan lukituspainike
Suuntaisohjaimen ohjaustankojen siipiruuvi (2x)*
Kytkinmutteri ja kiristysleukaistukka
Liukutalla
Suojakalvosin
Pohjalevy
Vasemmanpuoleinen kahva (eristetty kadensija)
Lukitusvipu
Kierrosluvun asetuksen saatépyora
Kaynnistyskytkimen lukituspainike

O oo ~NOOGhA WN

O e e e e e e
O~NOOOOCTAWNDNRO

19 Kaynnistyskytkin

20 Lukitusvivun lukitus

21 Kiintoavain, avainvali 24 mm*

22 Jyrsintera*

23 Imuletku (@ 35 mm)*

24 Imuadapteri*

25 Imuadapterin siipiruuvi (2x)*

26 Suuntaisohjain*

27 Suuntaisohjaimen ohjaustanko (2x)*

28 Suuntaisohjaimen hienosaadon siipiruuvi (2x)*
29 Suuntaisohjaimen karkeasaadon siipiruuvi (2x)*
30 Suuntaisohjaimen hienosdadon kiertonuppi*
31 Suuntaisohjaimen saddettava vastekisko *

32 Imuadapteri suuntaisohjaimeen*

33 Ympyrdjyrsin/ohjauskiskoadapteri *

34 Ympyrdjyrsimen kahva*

35 Ympyrajyrsimen karkeasdadon siipiruuvi (2x)*
36 Ympyrajyrsimen hienosaadon siipiruuvi (1x)*
37 Ympyrajyrsimen hienosadadon kiertonuppi*

38 Ympyrédohjaimen keskidintiruuvi *

39 Vililevy (kuuluu sarjaan "Ympyrajyrsin®)*

40 Ohjauskisko*

41 SDS-kopiohylsyadapteri

42 Kopiohylsyadapterin kiinnitysruuvi (2x)

43 Kopiohylsyadapterin vapautusvipu

44 Kopiohylsy*

45 Liukutallan kiinnitysruuvi (4x)

46 Keskitystappi*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisitarvike ei kuulu vakiotoi-

mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot
Tuotenumero 3601F49...
Ottoteho w 2000
Tyhjakayntikierrosluku min 8000-21000
Kierrosluvun esivalinta [ ]
Vakioelektroniikka )
P6lyn imun liitanta °
Tyokalunpidin mm 8-12,7
inch Y=
Maks. syottoliike mm 65
Paino vastaa
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Suojausluokka O/

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteill ja
maakohtaisissa malleissa nam tiedot voivat vaihdella.
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Melu-/térinitiedot
Melun mittausarvot on madritetty EN 60745-2-17 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu danen painetaso on: Adnen
painetaso 89 dB(A); adnen tehotaso 100 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kéyta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745-2-17 mukaan:
a,=5,0m/s?, K=1,5m/s2.

Naissd ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kayttda sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myds varahtelyrasituksen véliaikaiseen arvioin-
tiin.

IImoitettu vardhtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kéyttotapoja. Jos sahkotyokalua kdytetadn kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisavarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittamattomasti huollettuna, silloin va-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Vérahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakaynnilld.

Tama voi selvasti pienentad koko tydaikajakson varahtelyrasi-

tusta.

Madrittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojele-
miseksi varahtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkotyokalu-
jen jakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimind,
tyoprosessien organisointi.

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Jyrsinterdn asennus (katso kuva A)

» Suosittelemme kayttamaan suojakasineita jyrsinteri-

en asentamista ja vaihtamista varten.
Kayttotarkoituksesta riippuen on saatavissa mita erilaisimpia
jaerilaatuisimpia.

Jyrsintyokalut suurtehopikateriksesta soveltuvat pehmei-

den materiaalien ty6stoon, kuten pehmea puu ja muovi.

Jyrsintyokalut, joissa on kovametalliterdt soveltuvat kovi-

en ja hiovien materiaalien ty6stoon, kuten esim. kova puu ja

alumiini.

Ammattiliikkeestd saatalkuperaisia jyrsintyokaluja kattavasta

Bosch-lisatarvikeohjelmasta.

Jyrsinterien on oltava ehjid ja puhtaita.

- Paina karan lukituspainiketta 9 (@) ja pida se painettuna.
Kierrda mahdollisesti karaa vahan kasin, kunnes lukitus
asettuu paikoileen.

Kéytd karan lukituspainiketta 9 ainoastaan koneen ol-
lessa pysahdyksissa.

- Lo6ysad kytkinmutteria 11 kiintoavaimella 21 (avainkoko
24 mm) sitd vastapdivaan kiertden (@®).

- Tydnna jyrsintydkalu kiristysleukaan. Jyrsinterdn varren
tulee ulottua vahintaan 20 mm kiristysleuan sisaan.

—
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- Kirista kytkinmutteri 11 kiintoavaimella 21
(avainvali 24 mm) kiertamalld sita myGtapaivaan. Paasta
karan lukituspainike 9 vapaaksi.

» Al3 aseta yli 50 mm halkaisijalla varustettuja jyrsinti-
tyokaluja ilman asennettua kopiohylsya. Nama jyrsin-
tyokalut eivat mahdu pohjalevyn lapi.

» Al koskaan kiristi kiristysleukaa kytkinmutterilla, el-
lei siind ole jyrsintatyokalua. Muussa tapauksessa kiris-
tysleuka saattaa vaurioitua.

Polyn ja lastun poistoimu (katso kuva B)

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivenndispolyt ja metallipdlyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Pélyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttajalle tai Iahella oleville henkildille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpdlya pidetaan

karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kdy-

tettyjen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).

Asbestipitoisia aineita saavat kasitella vain ammattilaiset.

- Kayta materiaalille soveltuvaa pélynimua, jos se on
mahdollista.

- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset koski-

en kasiteltavid materiaaleja.

» Vilta polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttyd palamaan.

Imuadapterin asennus

Saata ennenimuadapterin 24 asennusta sahkotyokalu ylalah-
tokohtaan lukitusvipua 16 kayttaen.

Asenna imuadapteri 24, kierrd imuadapteria 24 oikealle tun-
tuvaan vasteeseen asti (pikaliitin) ja kiinnitd se siipiruuvilla
25.

Huomio: Yli 30 mm jyrsin-
terid varten tulee sisdosa
47 poistaa painamalla
imuadapterin 24 kiinnitys-
kielta.

Optimaalisen imutehon ta-
kaamiseksi imuadapteri
24 on muistettava puhdis-
taa saanndllisesti.

Polynimun liitdnta

Tyonna imuletku (@ 35 mm) 23 (lisatarvike) asennettuun
imuadapteriin. Liitd imuletku 23 pélynimuriin (lisatarvike).
Sahkotyokalu voidaan liittad suoraan kaukokdynnistyksella
varustetun Bosch-yleisimurin pistorasiaan. Yleisimuri kayn-
nistyy automaattisesti sahkotyokalua kdynnistettaessa.
Polynimurin tulee soveltua tyostettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.
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Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kayttaa myos 220 V
verkoissa.

Kierrosluvun esivalinta

Kierrosluvun esivalinnan saatopyoralld 17 voit asettaa tarvit-
tavan kierrosluvun myds kayton aikana.

1-2  alhainen kierrosluku

3-4  keskisuuri kierrosluku

5-6  suurikierrosluku

Taulukon arvot ovat ohjearvoja. Tarvittava kierrosluku riippuu
materiaalista ja tydolosuhteista ja se voidaan madrittaa kdy-
tannon kokein.

Materiaali Jyrsinterdn  Sdatopyo-
ran asento

17

halkaisija (mm)

4-10
12-20
22-40

4-10
12-20
22-40

4-10
12-20
22-40

4-15
16-40

4-15
16-40
Koneen kaytya pidemman aikaa pienelld iskuluvulla, tulee se
jadhdyttad, kayttdmalla sitd kuormittamatta taydelld kierros-
luvulla n. 3 minuuttia.

Kovapuu (pyokki)

Pehmed puu (manty)

lastulevyt

Muovi

RPN FRPNNWWRFRWO = WO
| |
E NN W WA WO

Alumiini

Kaynnistys ja pysaytys

Aseta ennen kdynnistysta haluttu jyrsintdsyvyys, katso kap-
pale "Jyrsintdsyvyyden asetus”.

Paina sahkotyokalun kdynnistysta varten kaynnistyskytkin-
ta 19 ja pida se painettuna.

Lukitse painettu kdynnistyskytkin 19 painamalla lukituspaini-
ketta 18.

Pysdyta sahkotyokalu padstamalld kaynnistyskytkin 19 va-
paaksi tai, jos se on lukittu lukituspainikkeella 18, paina ensin
kaynnistyskytkintd 19 lyhyesti ja padstd se sitten vapaaksi.
Kaynnista energiansadston takia sahkdtyokalu vain, kun kay-
tat sitd.

Vakioelektroniikka

Vakioelektroniikka pitaa kierrosluvun kuormittamattomana ja
kuormitettuna lahes vakiona, mika takaa tasaisen tyon edisty-
misen.

—

Jyrsintasyvyyden asetus

» Jyrsintdsyvyyden sddto saadaan tehdi ainoastaan sih-
kotyokalun ollessa poiskytkettyna.

Menettele seuraavasti, kun teet jyrsintasyvyyden karkeasaa-
don:

- Aseta sahkotyokalu asennettuine jyrsintatyokaluineen
tyostettavalle tyokappaleelle.

- Kierra hienosaatdasteikko 2 asentoon 0.

- Aseta porrasvaste 8 pienimpaan portaaseen; porrasvaste
lukkiutuu kuuluvasti.

- Avaa jyrsintasyvyyden karkeasaadon kiristysvipu 5 kierta-
malld sitd vasemmalle niin, ettd syvyydenrajoitin 4 liikkuu
vapaasti ja nojaa porrasvasteeseen 8.

- Painalukitusvipu 16 alas ja vie yldjyrsintd hitaasti alaspain,
kunnes jyrsin 22 koskettaa tyokappaleen pintaa. Laske sit-
ten lukitusvipu 16 irti, niin kone lukittuu télle jyrsintasyvyy-
delle.

- Kierrd karkeasaatoasteikko 6 asentoon ”0”.

- Aseta haluttu jyrsintasyvyys kiertamalld jyrsintasyvyyden
karkeasdadon kiertonuppia 7 ja lukemalla asteikkoa 6.
Varmista, ettet enad saada kierrettavaa asteikkoa 6.

- Lukitse jyrsintdsyvyyden karkeasaadon kiristysvipu 5 kier-
tamalla sita oikealle ja siirrd sahkotyokalu takaisin ylaasen-
toon.

Jos suurempi jyrsintasyvyys on tarpeen, tyé on hyva tehda
useammassa vaiheessa ja lastuta kerralla vahemman. Porras-
vasteen 8 avulla jyrsinta on helppo porrastaa useampaan
tyostovaiheeseen. Saada jyrsintdsyvyys porrasvasteen avulla
ensin pienimmalle asteelle ja valitse kolmessa ensimmaisessa
jyrsintavaiheessa ensin korkeimmat asteet. Porrastusastei-
den valid voi muuttaa saatoruuveilla .

Tee ensin koejyrsinta ja aseta sen aikana jyrsintasyvyys tark-

kaan mittaan nupilla 1; kun kierrat nuppia my6tapaivaan, jyr-

sintdsyvyys suurenee, mydtapaivaan kierrettaessa se piene-
nee. Mitat nékee asteikolta 2. Yksi kierros muuttaa saatéa

2,0 mm verran, asteikon 2 ylimmassa reunassa olevat merkit

vastaavat 0,1 mm:n saatémitan muutosta. Suurin saatévara

on+8mm.

Esimerkki: Jyrsintasyvyydeksi halutaan 10,0 mm, koejyrsin-

nassa saatiin syvyysmitaksi 9,6 mm.

- Kohota jyrsintd ja aseta esim. pieni puukappale liukutallan
12 alle niin, etta jyrsin 22 ei kosketa tyokappaleen pintaa.
Paina lukitusvipu 16 alas ja laske jyrsintd alaspdin, kunnes
syvyysrajoitin 4 koskettaa porrasvastetta 8.

- Kierraasteikko 2 asentoon ”0” javapauta jyrsintasyvyyden
karkeasaadon kiristysvipu 5 kiertdamalla sitd oikealle.

- Kierrd kiertonuppia 7 0,4 mm/4 jakoviivaa (ohjemitan ja
todellisen mitan ero) myotapaivaan ja lukitse jyrsintasy-
vyyden karkeasaadon kiristysvipu 5 kiertamalla sita oikeal-
le.

- Tarkista valittu jyrsintdsyvyys toisella koejyrsinndlla.

Tyoskentelyohjeita
» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Jyrsin on suojattava iskuilta ja voimakkailta tormayk-
siltd.
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Jyrsintdsuunta ja jyrsiminen (katso kuva C)

» Jyrsimisen tulee aina tapahtuavasten jyrsintatyokalun
22 kiertosuuntaa (vastajyrsintd). Jyrsittaessa kierto-
suuntaan (myo6tajyrsinta) saattaa sahkotyokalu riis-
taytya otteesta.

- Aseta haluttu jyrsintasyvyys, katso kappaletta "Jyrsintasy-

vyyden asetus”.
- Aseta sahkotyokalu asennettuine jyrsintatyokaluineen
tyostettavalle tyokappaleelle ja kdynnista sahkotyokalu.
- Paina lukitusvipu 16 alas ja vie jyrsintd hitaasti alaspain,

kunnes se on saadetylld jyrsintasyvyydelld. Laske sitten lu-

kitusvipu 16 irti, niin kone lukittuu télle jyrsintasyvyydelle.
- Suorita jyrsintd tasaista syottod kayttaen.
- Nosta kone jyrsintdvaiheen paatyttya takaisin yldasen-
toon.
- Pysdytd sahkotyokalu.
Jyrsinta lisiohjaimella (katso kuva D)
Kasiteltdessa suurikokoisia tydkappaleita esim. urajyrsinnas-
sa tyokappaleeseen voi avuksi kiinnittaa lisarajoittimen ja
kayttda sita jyrsimen ohjaimena. Silloin jyrsinta ohjataan sen
liukutallan pydristetty puoli apurajoitinta vasten.

Reuna- tai muotojyrsinta
Reuna- tai muotojyrsinndssa ilman suuntaisohjainta tulee jyr-
sintatyokalussa olla ohjaustappi tai kuulalaakeri.

- Viekdynnissa olevasahkotydkalu sivulta tydkappaleeseen,
kunnes ohjaustappi tai kuulalaakeri on kiinni tyostettavan
tyokappaleen reunassa.

- Ohjaa sahkotyokalua kaksin kasin pitkin tyokappaleen reu-

naa. Ota tdlldin huomioon, ettd tyokalu on pystysuorassa.
Liian suuri paine saattaa vaurioittaa tydkappaleen reunaa.

Jyrsinta suuntaisohjaimella (katso kuva E)

Tyonna suuntaisohjain 26 ohjaustankoineen 27 pohjalevyyn
14 ja kiinnitd se siipiruuveilla 10 halutun mitan mukaisesti.
Siipiruuveilla 28 ja 29 voit asettaa suuntaisohjainta pituus-
suunnassa.

Kiertonupilla 30 voit hienosaatda pituutta, kun olet avannut
siipiruuveja 28. Yksi kierros vastaa 2,0 mm sadtomatkaa, yksi
kiertonupin jakoviiva 30 vastaa saatématkan 0,1 mm muu-
tosta.

Vastekiskoa 31 kdyttaen voit muuttaa suuntaisohjaimen aktii-
vista tukipintaa.

Ohjaa kaynnissa olevaa sahkétyokalua tasaisella sy6tolla ja si-
vuttaispaineella suuntaisohjainta vasten pitkin tyokappaleen
reunaa.

Kun jyrsinndssd otetaan avuksi suuntaisohjain 26, polyn ja
lastujenimuun on kdytettava erillistd imuadapteria 32. Toinen
imudapteri 24 voidaan jattaa paikalleen.

Jyrsinta ympyrajyrsimella (katso kuva F)
Ympyranmuotoisia jyrsintatéita varten voit kdyttad ympyra-
jyrsinta/ohjauskiskoadapteria 33. Asenna ympyrajyrsin ku-
van osoittamalla tavalla.

Kierra keskidintiruuvi 38 ympyrajyrsimen kierteeseen. Aseta
ruuvin karki jyrsittavan ympyrakaaren keskipisteeseen ja tar-
kista, etta ruuvin karki uppoaa tydkappaleen pintaan.

—
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Aseta haluttu sade karkeasti siirtamalla ympyrajyrsinta ja ki-
ristd siipiruuvit 35 ja 36.

Kiertonupilla 37 voit hienosaataa pituutta, kun olet avannut
siipiruuvia 36. Yksi kierros vastaa 2,0 mm saatématkaa, yksi
kiertonupin jakoviiva 37 vastaa saatématkan 0,1 mm muu-
tosta.

Vie kdynnissa oleva sahkotyokalu tyokappaleen yli kayttaen
oikeaa kahvaa 3 ja ympyrajyrsimen kahvaa 34.

Jyrsinta ohjauskiskolla (katso kuva G)

Ohjauskiskon 40 avulla voit suorittaa suoraviivaisia
tydvaiheita.

Korkeuseron tasaamiseksi on sinun asennettava valilevy 39.
Asenna ympyrajyrsin/ohjauskiskoadapteri 33 kuvan osoitta-
malla tavalla.

Kiinnitd ohjauskisko 40 sopivilla kiinnityslaitteilla esim. ruuvi-
puristimilla tydkappaleeseen. Aseta sahkétyokalu asennettui-
ne ohjauskiskoadaptereineen 33 ohjauskiskoon.

Jyrsinta kopiohylsylla (katso kuvat H-K)

Kopiohylsyn 44 avulla voit siirtaa mallien tai mallineiden aari-

viivat tydkappaleeseen.

Kopiohylsyn 44 kaytt6a varten on kopiohylsyadapteri 41 en-

sin asennettava liukutallaan 12.

Aseta kopiohylsyadapteri 41 ylhaéltapain liukutallan 12 paal-

le ja kiinnitd se kahdella kiinnitysruuvilla 42. Tarkista, etta ko-

piohylsyadapterin vapautusvipu 43 liikkuu vapaasti.

Valitse sopiva kopiohylsy mallineen tai mallin paksuuden mu-

kaan. Kopiohylsyn ulkonevan korkeuden takia tulee malline

olla vahintadn 8 mm paksu.

Kaytd vapautusvipua 43 ja aseta kopiohylsy 44 altapdin ko-

piohylsyadapteriin 41. Turvanokkien tulee téll6in lukkiutua

tuntuvasti kopiohylsyn syvennyksiin.

Tarkista etdisyys jyrsinteran keskeltd ja kopiohylsyn reunasta,

katso kappale "Pohjalevyn keskitys”.

» Valitse jyrsintédtyokalu, jonka lapimitta on pienempi
kuin kopiohylsyn sisdhalkaisija.

Menettele seuraavasti, kun jyrsit kopiohylsya 44 kayttaen:

- Vie kdynnissa oleva sahkotyokalu kopiohylsyineen malli-
netta vasten.

- Paina lukitusvipu 16 alas ja vie jyrsintd hitaasti alaspain,
kunnes se on saadetylld jyrsintasyvyydella. Laske sitten lu-
kitusvipu 16 irti, niin kone lukittuu talle jyrsintasyvyydelle.

- Ohjaa sahkotyokalu ulkonevine kopiohylsyineen sivuttain
painaen pitkin mallinetta.

Pohjalevyn keskitys (katso kuva L)

Jotta etdisyys jyrsinteran keskipisteestd kopiohylsyn reunaan
olisi kaikkialla yhta suuri, voidaan kopiohylsy ja liukutalla tar-
vittaessa keskittad toisiinsa nahden.

- Paina lukitusvipu 16 alas ja vie jyrsin liukutallaan pain 14
adriasentoon. Laske sitten lukitusvipu 16 irti, niin kone lu-
kittuu talle jyrsintasyvyydelle.

- Hollad kiinnitysruuveja 45 n. 2 - 3 kierrosta niin, etta
liukutalla 12 liikkuu vapaasti.
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- Aseta keskitystappi 46 tydkalunpitimeen kuvan osoitta-
malla tavalla. Kirista kytkinmutteri sormivoimin niin, etta
keskitystappi vield liikkuu vapaasti.

- Suuntaa keskitystappi 46 ja kopiohylsy 44 toisiinsa nah-
den siirtdmalla liukutallaa 12 hieman.

- Kirista kiinnitysruuvit 45.

- Poista keskitystappi 46 tydkalunpitimesta.

- Paina lukitusvipua 16 ja vie yldjyrsin ylimpaan asentoon.

Tyoskentely jyrsinpoydan kanssa (lisdtarvike)

» GOF 2000 CE sopii moneen tarvikkeena myytavaan jyrsin-

poytaan. Jotta varmistaisit GOF 2000 CE varmasta asen-

nuksesta ja maardayksenmukaisesta kaytostd yhdessa jyr-

sinpdydan kanssa on valttamatonta, etta:

- varmistat jyrsinpdydan sopivuuden koneelle
GOF 2000 CE (ota huomioon jyrsinpdydan valmistajan
antamat tiedot)

- noudatat jyrsinpdydan valmistajan asennus- ja kaytto-
ohjeita

- noudatat kaikkia jyrsinpdydan valmistajan turvallisuus-

ohjeita ja kaikkia tdman laitteen, GOF 2000 CE, kaytto-

ohjeen turvallisuusohjeita.
Bosch ei ota vastuuta loukkaantumisista tai aineellisista
vahingoista, jotka johtuvat koneen GOF 2000 CE asiaan-
kuulumattomasta kaytosta jyrsinpdydassa.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidé aina sahkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

» Kayta vaativissa kdyttoolosuhteissa mahdollisuuksien
mukaan aina imulaitetta. Puhalla tuuletusaukot puh-
taiksi tihein valein ja kytke eteen vikavirtasuojakytkin

(PRCD). Metallia tyostettaessa sahkotyokalun sisalle saat-

taa keraantya sahkoa johtavaa polya. Sahkotyokalun suo-
jaeristys saattaa heikentya.
Jos liitantdjohdon vaihto on vélttamaton, tulee taman suorit-

taa Bosch tai Bosch-sahkdétydkalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

—
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Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa

ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al3 heita sahkotyokaluja talousjétteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika
Ynobeitewc aspaleiac

Fevikég unodeifelc acpaleiag yia nAekrpika
epyaAeia

m MPOEIAOMOIHEH Atul’i(’l(n:e OAegTIC unoﬁ'eiieu; '
aoPaleiac kat Tig 0dnyiec. Apé-

Aetec kata TV ThENon Twv unodeifewv aopaleiac katTwv odn-
YoV pmopei va mpokahéoouv nAekTpomAnia, mupkaytd n/kat
0of3apoUG TpaupaTIopouG.

Duhakre 6Aeg Tig mpoetdononTikéG unodeilerg kat odnyieg
yla kaBe peAdovTiki xprion.

0 oplopog «HAekTPIKO epyaleion» oU XpnaotpomoleiTal oTig mpo-
elbormoinTikéc unodeifelc avapeépeTal oe NAeKTPIKG epyaAeia
TIou TPo@o6OTOUVTAL ATIO TO NAEKTPIKO OIKTUO (L€ NAEKTPIKO Ka-
Awbio) kabag kat o€ nAexTpIka epyaleia ou TpopodoTolvTal
ano pnatapia (xwpic NAEKTEIKO KaAWBI0).

Acpdalera oo xwpo epyaciag

» Awatnpeire Tov Topéa ou epyaleaOe kabapd kat kaAa
PwTIoPEVO. ATatia ) OKOTEIVEC TEPLOXES Epyaciag pmopel
va odnynoouv oe atuyiuara.

» Mnv epyaleaOe pe To nAekTpIko epyaleio oe mepifdl-
Aov omou umrdpyet kivéuvog €kpning, oTo onoio undp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépta i} OKOVEG. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia dnptoupyolv omvOnpELopo 0 oMoiog UMOPEL Va avapAE-
EeLtn okovn N Tic avabuptaceL.

» "Otav xpnotpomoleite To NAEKTPIKO epyaleio kpardare
HaKeld am’ auto Ta mawbid K GAAa TuXOV MapeupLOKOHE-
va Gropa. Xe mepinmwon anoonacng Tn¢ mPoooxn¢ oag Umo-
€l va xaoeTe Tov EAeyxo Tou pnxaviparoc.

2610041858](18.10.16)

ﬁ-%

ﬁ-%

Bosch Power Tools

%(9



éﬁ OBJ_BUCH-622-004.book Page 81 Tuesday, October 18,2016 11:44 AM

HAekTpwki) acpdlera

» To @ig Tou nAekTpiKoU epyalciou mpémel va Talplalet
otnv mpia. Aev emrpéneTal e Kavévav Tpomo N HeTa-
TOTI) TOU PIG. Mn XpNOLIOTIOLEITE TPOCAPHOOTIKG PIG
o€ ouvbuUaopo pe yewwpéva nAekTpika epyaleia. Apeta-
oinTa @I¢ Kat KataMnAec mpiec Hetwvouv Tov Kivbuvo
nAektponAniac.

> Amo@eUy€ETE THV ENAPI) TOU GOHATOC 0AC HE YELWHEVES
€m@aveleg onwg owAnveg, Oeppavtikd odpara (kako-
pLpép), kouliveg i Yuyeia. ‘OTav To cHa 064G Eival yelw-
pévo auaverat o kivbuvog nAektpomAniac.

» Mnv ekO€TeTe Ta pnxavijpara otn Beoxi fi TNV uypacia.
H 61eiobuon vepou 0’ éva nAekTPIKO epyaleio auEavel Tov
Kivbuvo nAextpomAnéiag.

» Mn xenouyomoteire To NAeKTPIKG KaA®1o yia va pera-
PEpETE I} va avapTioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, fj yia va
ByaAete To Pi¢ and Thv mpia. Kpardre To nAeKTPIKO Ka-
Aadio pakpa anod urrepBoAikéc Oeppokpacieg, kogTe-
PEC akpEC Kay/i anod kwvnta eSaptipara. Tuxov xahaopé-
va ) neptmAeypéva nAekTpika kaAadia auéavouv Tov Kivou-
vo nAektponAngiac.

» "Otav epya{ecBe p’ éva nAekTpiko epyaleio oro Umadpo
va xpnowgomnoteire kaAadia empikuvong (pmalavrédec)
niou eivat kataAAnAa katyua xprion oto Unat@po. H xprjon
kahwdiwv empnkuvang kataAnAwv yia umaibplouc xwpoug
ehatTavet Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» "Otav n Xprjon Tou NAekTpIKoU epyaleiou ce uypo mept-
BaAAov eivat avanopeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIGTE EVAV
nPooTaTEUTIKO SlakonTn diappong (6iakémn FI/RCD).
H xpron evog mpoaTaTeuTiKoU S1aKOTTTN S1apeOnG EAATTWVEL
Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

Acpalera mposwnwv

» Na eioTe MAVTOTE MPOOEKTIKOC/TPOTEKTIKI), Va SiveTe
TIPOCOXI| GTNV €PYACia TTOU KAVETE Kat va XElpileoTe TO
pnxavnpa pe mepiokewn. Mn xpnowomnoujcere €va nAe-
KTPIKO epyaleio 0Tav eioTe Koupaop€évog/Koupaopévn i
oTav BpiokeoTe UNO TNV EMPELN VAPKWTIKGV, OLVOTIVEU-
parog fj pappakwv. Mia oTypaia anpooetia kata To xelpt-
op6 Tou NAekTPIKOU epyaleiou pmopei va odnyroet oe cofa-
poUg TpaupaTiopous.

» ®opare évav karaAAnAo yia oag mpooTaTeuTiko e€omAt-
00 KaL MavToTE MPOoTATEUTIKA YuaAwd. ‘'Otav popate
€vav kataMnAo mpoaTateuTikd e€onAlopd omwe PAoka mpo-
otaciag and okovn, avtioAlodnTIka unodnpuata acpaleiag,
TIPOCTATEUTIKO KpAvoc 1} wTaomibec, avaAoya e TO EKAOTOTE
€pyaleio KaLTn xpron Tou, eAaTTOVETAL 0 Kivuvog Tpaupa-
TIOH®V.

» Anopelyere TV aBéAnTn ekkivnon. BefawwOeire o110
nAekTPIKO €pyaleio €xel amoleuxTel mpLv To oUVETETE
peTo nAekTEIKO bikTUO I} pE TV praTapia kaBwg Katmpv
1o mapaAapere fj To perapéperte. ‘0OTav UETAPEPETE TO
NAekTEIKO epyaleio éxovtag To 6AXTUAG oag oTo BlakomTn f
OTav OUVOETETE TO PNXAVNUA Pe TV TINy1 pelpaTog 6Tav au-
10 eivat akopn otn 6éon ON, ToTE dnpioupyeitat kivbuvog
TPAUUATIOPV.

> Agaipeire amé Ta nAekTpika epyaleia Tuxov cuvappo-
Aoynpéva epyaleia piBpiong i kAeldia mpiv Bécere To

—
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nAekTpiko epyaleio oe Aetroupyia. ‘Eva epyaAeio f kel
ouvappoAoyNUEVO G €va TIEPIOTPEPOEVO TUNHA EVOC
UnXavnuaTog Propei va odnyroet o€ TpaupaTiopoUc.

» Mnv unepekTipdre Tov eauto oag. Ppovrilere yia TV
aopali) oTdon Tou GLpPATAC oag Kat Slarnpeite mavrore
TNV W0oppomia oac. 'ETot umopeite va eéyEeTe kaAlTepa To
UNXavnua o€ MEPIMTWOELS APOCOOKNTWV TTEPIOTATEWY.

» Qopare kardAAnAa evéupara. Mn popdre papdia pou-
Xa fj koopfpara. Kparare Ta paAAa oag, Ta polxa oag
KaLTa yavTia oag pakpid ané kwvoupeva e€apripara. Xa-
Aapn evbupaoia, KoopunuaTa f HakpLa paria pmopei va
eumhakolv oTa KivoUpeva e€apTipara.

» ‘Otav undpxel n duvardtnta cuvappoAdynong drarage-
wv avappopnong rfj suAAoyiig okovng, fefaiwdeire o1t
auTéq eivat cuvdepéveg pe To pnxavnpa kadmg Kat ot
XenogomololvTaL 6woTd. H xprion piag avappoenong
0KOVNG UMopel va eAaTTwoel Tov Kivouvo mou mpokaAeitat
amo T oKovn.

EmpeAnc xelptopoc kat xpron nAeKTpIk®V epyaeinv

» Mnv UnepPOPTMVETE TO PNXavnuad. XpnotpHomnoleite yia
TNV €KAOTOTE Epyacia To NAEKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat y autiv. Me 1o katdAAnAo nAekTpIKO epya-
Aeio epyaleote kaAUTEPA KAl AOPAAEDTEPT OTNV AVAPEPO-
JEVN TIEPLOXT) LOXUOC.

» Mn XpnouyomoLo€eTe MOTE Eva PNXAavnpa mou €Xel XaAa-
opévo dlakommn. ‘Eva nAekTpIko epyaleio ou Sev pmopeirte
nAéov va To B€oeTe o€ AetToupyia Kat/n ekTog Aetroupyiag ei-
Val EMKIvVOUVO Kal TIPEMEL VA EMOKEUAOTEL.

» BydATe To i and T mpila kat/i apaipécTe TV prara-
pia mpuv die€ayere oTo pnxavnpa pa omoladimoTe epya-
oia puBpong, mpiv aMAda€ere éva e€apTnpa i) 6Tav mpo-
Kketraiva Stapulagere/va amoBnkeloerte To pnxavnpa.
AuTa Ta MPOANTITIKA PETPa aoPaAeiag JELmvVouV Tov Kivbuvo
and Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou NAEKTPIKOU pyaAeiou.

» Awapuldyere Ta nAekTpikd epyaleia mou 6e xpnoiomnot-
€ire pakpid amd mawdia. Mnv emrpéyere T Xprion Tou
pnxavijparog 6e Gropa mou dev eivat e€otkelwpéva p’
auTo i} 6ev €xouv Srapacer Tig mapouoeg 0dnyieg. Ta nAe-
KTPIKA epyaleia eival emkivbuva 6Tav xpnaotpomotouvTat
amo Amelpa MPOCWTA.

» Na mepunoteioTe mpooekTikd To NAEKTPIKO epyaleio.
EAéyxere, av Ta KivoUpeva eapTipara Actroupyolv
ayoya, xweic va pmAokdpouv, i HAMWC EXOUV oTIATEL iy
POapei Tuxov eZaptipara Ta omoia enmpealouv Tov Tpo-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. A®oTe auta
Ta xaAaopéva e{apTipara ywa emokeun mpw Ta éava-
XPNOHOMOOETE. H KAK GUVTAENON TWV NAEKTPIKWV €p-
yahelwv anoteAei arria oM@V atuxnuaTwy.

» Awatnpeire Ta epyaleia Komig KoPTepd Kat KabBapd.
TTPOCEKTIKG OUVTNPNHEVT KOTITIKA EPYTAEia 0pNVIVOUV
SuokoAoTepa kat 0dnyolvTal EUKOAGTEPA.

» Xenowonoteire Ta nAekTpikd epyaleia, eZaptripara, ma-
peAkopeva epyaleia KTA. cUpwva pe TIC napoloeg odn-
yiec. Aapfavere emiong umoyn oag Ti¢ ekdoToTe oUVOI)-
KeG KaL Tnv umio ektéAeon epyacia. H xpnaolponoinon Twv
NAEKTPIKGV epyaAeiwv yia epyacie mou dev mpoBAémovTatyr
auTa pnopel va dnptoupynoel eNtkivouveg KaTaoTAceL.
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Service

» AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio oag yia emokeur amo apt-
0T eKnatbeupévo mpoowmiko kat pe yviioia avraAAakTi-
Kd. 'ETo1 e€aoalileTe T 61aTrhENON TNG AOPAAELAC TOU UN-
Xavnuarog.

Ynobeielc aspaleiag yia ppéleg

» Na mavere To nAekTPIKG epyaleio HOVO amo TG povwpé-
veg emaveleg maoiparog emeld n ppéa pnopeiva ép-
B¢t o€ emagr pe To NAekTPIKO KaA®SL0. H enaon pe évav
NAeKTPOPOPO aywyd Unopei va BEoet Ta peTaka pépn T
OUOKEUNC EMONC UTIO TAON KAl va TPOKAAEDEL ETOL NAEKTPO-
mAngia.

» Na oTepe®vere kat va acpalilere To und KaTepyacia Te-
paxuo pe vrapidua i pe kamotov @GAAo kardAAnAo Tpémo
o€ pua otaBepn) emavera. To und KaTepyaoia TePdylo ma-
papével aoTaBéc Kal pmopei va odnynaet o€ anwAela Tou
€Aéyxou OTaV TO KPATATE TO HE TO XEPLOAC I OTaV TO MEETE
€Navw 0TO 0MUA 0aC.

» O emrpenTog aplOpog Tou TomoBeTnpéVou epyaleiou
TipEmeL va eival TouAdxLoTov T060 UPnAGg 600 o0 PéyL-
0TOC apOpAC OTPOPWV TTOU avaPEPETAL EMAVE GTO NA€e-
KTPIKO epyaleio. EEaptrpaTa mou meplotpépovTat ypnyo-
00TEPA aMO 000 EMTPEMETAL PTTOPEL VA KATAOTPAPOUV.

» Ta epyaAeia ppelapioparog kadmg kat Tuxov GAAa e€ap-
TRpara mpémet va Taptdouv akpifag oTnv umrodoxi ep-
yaAeiou (Tookdkt) Tou nAekTpikol oag epyaAeiou. Epya-
Aeia mou Sev Tatptalouv akpLPaC oTnv unodoyr Tou NAEKTPL-
koU epyaAeiou meploTpépovTal avopoldpopea, dovouvTal
1oXUPG Kal pmopei va 06nynoouv oe anwAela Tou eAéyyou.

» 006nyeire To NAekTPIKO €pyaleio oTo UNO KaTepyaaia Te-
payxto povo otav auto Bpiokeral e Aetroupyia. Alapope-
TIKG UMapxeL Kivbuvog va kAoToroel, 0Tav To epyaieio opn-
VWOEL 0TO UTIO KaTePYaoia TEALO.

» Mn Balere Ta xépla oag oTnv meploxi ppelapioparogTng
ppélac. Na kpardre pe 1o Ao (To bedTepo) xépt oag
v mpoaBern AaPr. 'Otav kpatate T ¢pela kat ye Ta uo
oac xépla n epéela Gev UMopel va Ta TPAUKATIOEL

> Mn ppelapere navw anod peraAAka avrikeipeva, kap-
@uan Pidec. To epyaleio ppelapiopaTog pnopei va unooTel
BAGpn katva odnynoet oe atgnon Twv kpadacp®v.

» Xpnowonoieire katdAAnA€g aviXVEUTIKEG GUOKEUEC yla
V0 EVTOTICETE TUXOV HN 0PATEC TPOPOSOTIKES YPUHPHES T
va oupoulelieaTe TRV TOMKI| ETAlPia MAPOXTIC EVEPYEL-
ag. H enagn pe nAeKTPIKEC ypap € Umopel va odnynoet oe
nupkayld kat nAektpomAngia. H mpokAnon {nutdg o’ évav
aywyo wraepiou (ykallol) pmopei va obnynoet oe Ekpnén.
ToTplnnpa evogowAnva vepoU mpokalei {nptd oe mpaypata
n/xat pmopet va 0dnynoel oe nAektpomAngia.

» Mn xenotpomnoteire apPAciec, pn koprepéc i) xaAaopé-
vec Ppélec. AuPAeiec ) xahaopéveg ppélec Gnuioupyolv
au&nuévn TpIBN UNOPEL Va GONVHOOUV Kal TPOKAAOUV avo-
Lol L0pPOo Ppeldplopia.

» "Otav epyaleoBe va kpardre To NAeKTPIKO €pyaAeio ka-
Ad kau pe Ta duo cag xépla kat va peovTieTe yua TRV
acpaAil 0éon Tou GOHATAC oac. To NAEKTPIKO epyaleio
obnyeirataopaAéotepa 6Tav To KEATATE KAl P Ta Huo 0ag
Xépla.

—

» Tpv amoBéoete To NAEKTPIKO EpyaA€io MEPIPHEVETE TPW-
Td Va oTapaTioel evreAa¢ va Kweital. To TomoBetnuévo
€ZdpTnUa pnopei va oenvwaoeL Kat va odnynoeL oTnv anw-
Aeta Tou eAéyxou Tou nAekTpIKOU epyaAeiou.

Teplypai) TOU MPOIOVTOC KL TNC
LoxUog Tou
Awapaote 0Aec Ti¢ umodeilelc aopaleiag kat
1§ 00nyiec. AyéAelec KaTa TNV THENON TWV UTIO-
beiewv aopaleiag kat Twv oONywV Pmopel va
npokaAéoouv nAektpomAngia, mupkayld n/kat
oof3apouc TpaupaTIoPOUC.
TMapakaAoUpe avoifTe T 6mAwpévn oeAiba pe TV ameikovion
TNC GUOKEUNC KL apnoTe TNV avolyTr 600 Oa Siapalete Tic odn-
yi€e xelptopou.

Xpion cUHPWVa i€ TOV TIPOOPLOHO

To pnxavnua npoopidetal, aopaAwg otabepomnoinyévo, yia 1o
@Pe(GpIoPa QUATKWOEWY, KMV, SIATOHGV Kal HAKPOUAGY
onwv o€ EAo, MAaOTIKA Kat eAappd Sopika UAKG kaBwg Katyia
ppelapiopata avTypagng.

Me pelwpévo apibuod oTpomv Kat pe Ti KaTaMnAec ppélec
UTIOPEITE Va KATEPYAOTEITE Kl EyxpwHa HETAAAD.

Anewovi{opeva oTotyeia
H anapibunon Twv aneovi{Opevwy oTolxelwv avapepeTat
0TV anelkovion Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou atn aeAiba ypapt-
KQV.

1 TleploTpedpevo koupmi yia HikpopUBpion Babouc
opelapiopaTog
KAipaka pikpopUbuiong faboug ppelapioparog
Ae€id AaBn (Hovwpévn emeavela maoiyartoc)
06nyoc Badoug
MoxAd¢ oUaIENG yia ypriyopn pubpion Baboug
KAipaka yia ypriyopn pu6uton Baboug
TMeploTpePOpEVO Koupi yia ypryopn puBpuion Baboug
Babubwtog odnyog
TMANkTEO pavéaiwong afova
Biba pe poxAo yia Tic papdouc 0dnynong Tou 0dnyou
napaMiAwv (2x)*
11 TMa€wadt pe emkaluppa (pakop) KaLTOOKAKL
12 Téhpa oAigbnong
13 TlpooTaTeuTIKN PavoéTa
14 TéAya
15 Aptotepn AaBn (povwpévn emeavela maoiyarog)
16 Moxhd¢ amopavéaiwong
17 Tpoyiokog Mpoemoyn aplBuol oTpoPwV
18 TTAAkTpo akwntonoinang Glakomm ON/OFF
19 Awakomng ON/OFF
20 MavbaAwon ya HoxAo amopavéalwong
21 Teppavikd kAetdi pe avolypa 24 mm*
22 Epyaheio ppelapiopartoc*
23 YwAivac avappoenonc (@ 35 mm)*
24 TlpocapTnua avappognonc*

O oo ~NOOOGLhA WN
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25 Biba pe poxAd ya mpoodpTnua avappognong (2x)*

26 06nyoc mapaMnAwv*

27 Papbog odrynong yia 0dnyo mapaMiiwy (2x)*

28 Biba pe poxAd yia pikpopudpion 06nyol mapanAwv
(2x)*

29 Bi6a pe poxAo yia mpopubpion odnyol mapaMiiwv (2x)*

30 TleploTPEPOHEVO KOULTI YIa HIKpoEUOHLoN 06nyoU
napaMiAwv*

31 PuBuilopevn paya odrynong yia 0dnyo naparMnAwy *

32 Tlpoodptnua avappdpnaong yia odnyo napalMniwv*

33 AwpnhTne ppelapiopatog/TIpoodpTnya yia payeg
obiiynong*

34 Aapn ya 6apiTn epelapioparoc*

35 Biba pe poxAd yia mpopUbpton dtaprtn ppelapioparog
(2x)*

36 Bida pe pox\o yia pikpopUBpion diapntn pelapiopatog
(1%

37 TleploTpepopevo koupi yia pikpopuBpion SlapnTn
opelapiopatog*

38 Biba kevtpapiopatog yia 0dnyo Swapnm *

39 TMéAya anootaonc (mepiéxetal oo «AapnTng
opelapiopatocy)*

40 Paya o6rynong*

41 TlpooappooTikd SDS yia SakTuALo avtypagric

42 Biba otepéwanc yia mpooappooTikO SakTuhiou
avrypagn (2x)

43 Mox\oc amopavdalwong yia mpooaptnua SakTuhiou
avTypapiic

44 AaktUAog avTiypagnic*

45 Biba otepéwong yia méApa oAioBnong (4x)

46 Tlipog kevTpapiopatoc*

*E&apTipara mou anewkovi(ovrat i) meptypdgovral Sev mepiéxovrat

ot oTavrap cuokeuacia. MNa Tov mAfpn kardAoyo e{apTnHaTwV Koi-
Ta 10 Mpoypappa eZapTnHATWV.

Texvikd XapakTnPLOTIKG

KaOetn ppéda GOF 2000 CE

Ap1Bpo¢ eupetnpiou 3601F49...
OvopaoTIKN 1oXUg w 2000
Ap1Bud¢ oTPOPMV XWPIC PopTio min 8000-21000
Tpoemhoyn apiBpol oTPoPLV )
HAekTpoviki aTaBeponoinon )
YUv6eon yia avappo®nan oKovng °
Ynobox1 epyaeiou mm 8-12,7
inch ="
Nabpopr oopatog peelac mm 65
Bapog oUppwva pe
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Katnyopia povwaong [al/11

Ta oTotyeia loxUouv yia ovopaoTikée Tacelg [U] 230 V. YO 61apopeTiKeS
TAOELC Kal 0€ EKOOTELC EIBIKES yia TIC SIAPOPEC XWPES TA OTOIKEID QUTA
unopei va Slagépouy.

—
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TTAnpogopieg yia 86pufo kai dovijoelg

Twpég exmoprmic BoplBou, umohoylopévec katd
EN60745-2-17.

HxapakTnptoTikn otabun exmopmnc BopUBwy Tou pnxavhpaTog
EKTIUABNKE SUPQWVA pe TNV KapumUAn A kat avépyeTal o€: L1a0-
un akouoTIknG meong 89 dB(A). LTGOuN aKOUGTIKAC LoXUOC
100 dB(A). AvaopdAeta pétpnonc K= 3 dB.

Popare wraonideg!

O1 ouVONIKEG TIEG Kpadaapwy a, (GBpolopa avuepaTwV TPLWV
KateuBuvoewv) kalavaopalela K eEakplPwbnkav ouppwva pe
10 MpoTUMO EN 60745-2-17:

a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

H o1G0Oun Kpabacpwv oU avagepeTal o’ auTeg TiC odnyieg xet
ueTpnBei olpewva e pa dladikaoia pérpnong Tumomotnpévn
orompoturio EN 60745 kat pmopei va xpnotyomnotndel yia 1n oU-
yKpLon 61apopwv NAEKTPIKWY epyaAeiwv. Eivat emiong katdAAn-
An yta évav mpoowpvo unoAoyiopo Te empBapuvonc amd Toug
kpadaopoUc.

H otabun kpadaopwv mou avagépetal avtimpoownelel T fa-
OlKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Xe epinTwon Opwe
Tou To NAeKTPIKO epyaleio xpnatomoinBei yia GAec epappo-
VEC, e BlaopeTIka ) amokAivovTa eEapTipaTa f Xwpic Enapkn
ouvTiipnan, ToTe N 6TABUN Kpadaouwv pmopel va amokAivel Kat
auth}. Auto pmopet va augioet onpavTika Ty emfpapuvon and
TOUG KPadaopoUg KaTd T oUVOAIKR H1dpketa oAdOKAnpoU Tou
Xpovikou daotripatog mou epyaleoBe.

T'a Tnv akp1Br ekTipnon e empapuvong and Touc kpadaopolc
Ba mpénet va AapBavovrat eniong undwn kal oL xpOvoL KaTa
610pKela Twv omoiwv To epyaAeio BpiokeTal ekTd¢ Aetroupyiagh
AETOUPYEL, XWPIC OPWC 0TV MEAYHATIKOTATA VA XPNOILOTIOLEL-
Tal. AuTO UMopEi va PELWOEL ONPAVTIKA TV eMBApUVon amo
Tou¢ kpadaopoUc katd Tn Sidpkela OAGKANPOU TOU XPOVIKOU
6laoTtnpatoc mou epyaleabe.

I'C auto, mpwv apxioet n dpaon Twv kpadaopwv, mpénetva kado-
pileTe oupmAnpPWLATIKG PETPa acpaleiac yia TV mpooTaaia
TOU XEIPLOTR OMWE: ZUVTNPNoN Tou NAEKTPIKOU epyaleiou kat
Twv e€apTNUATWY TTOU XPNnotpoToleiTe, 61aTrhENoN (ECTMV TWV
XEPLWV, 0PYAVWON TN EKTEAEONC TWV HIAPOPWY EQYATIOV.

TuvappoAoynon

» Byadere To ig and Tv npia mpLv ané omotadimote ep-
yacia oTo nAekTpIKO €pyaAeio.

TomoBérnon Tou epyaleiou ppelapioparog
(BAéne ewova A)

» Zac oupBoulclioupe va popaTe MPOCTATEUTIKA YAVTIO
orav TomoBereire 1 aAAalere To epyaAeio ppelapiopa-
T0C.

MwtiBevtal epyaleia ppelapiopatoc oe G1GPOPES EKBOTELC Kal
noloTNTEC, avaAoya pe TV ekAoToTe Xprion.

Epyaleia ppelapioparoc and TaxuxaAufa uwnAig amodo-

ong eivat kataAAnAa yla TNV KaTepyacia JaAak@v UAKGY, . X.
pahakav EVAWV Kat MAAOTIK@V.

EpyaAeia ppelapioparoc pe kowerg and okAnpopéraldo ei-

vat eldikd kKataAnAec yia Ty Katepyaoia okAnpmv Kat amote-
OTIKOV UMKV, T1. X. okAnpwv EUAwV Kat ahoupiviou.
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Tayvnola e€aptnuata geelapiopatoc armod To EKTEVES MPOYpap-
ya e€apTnuaTwv T Bosch pmopeire va mpopnBeuteite and Tov
appobio yia oac e€ouatodotnuévo Eumopa.

Na xpnotyonoleite HovVo AploTeg Kat kaBapéc ppedes.

- TlaTnoTE Kal KpaTioTe AaTnUEVo To TARKTPO pavodAwong
a€ova 9 (@). Av xpelaorel, yupiote Tov afova Aiyo pe To xépt
yia va pavéaAwoel.

Tonarnpa Tou mAfikTpou pavéaAwonc aova 9 emrpéne-
TaLpovo otav o a€ovac dev Kwveirat.

- Auote 1o maipadt pe emkaiuppa 11 pe 1o yeppaviko kA€ot
21 (avotypa khetdlot 24 mm) yupiCovTac To Pe popd avri-
BeTn TNC wpohoylakng (@ ).

- 06noTe To epyaleio ppelapiopatoc péca oTo TOOKAKL To
0TéAeX0G TNC PPECaC MPEMeL va Unel TouAdxloTov 20 mm pé-
00 OTO TOOKAKL.

- Yoi€re T Piba pe emkauppa 11 pe 1o yeppaviko kAedi 21
(avotypa kAelbot 24 mm) yupilovTac To Pe wPOAOYIOKN
@opa. Apnote eheliBepo To MANKTPO pavdaiwong 9.

» 'Otav o dakrUAwog avTiypagiig Sev eivai cuvappoAoyn-
Hévog Sev emrpéneral va TomoBeTioeTe epyaleia ppe-
{apioparoc pe Siaperpo peyaAuTepn amd 50 mm. Auta
Ta epyaeia ppelapiopartog Gev mepvolv péoa amd To mEA-
ua.

» Mn opiere MOTE TO TOOKAKL HE TO Ma&ipadt pe emkaAup-
Ha Xwpig va éxete ouvappoAoyioetl epyaleio ppelapi-
oparoc. AlagopeTKG pmopei va unoaoTel FAGRN To TOOKAKL.

Avappdgnon okovng/poKaviSimv
(BAéne ewxova B)

» H okovn anod oplopéva UAKA. T.X. and poAuBEouxeg pmoyt-
€¢, amo Peptka €ién EUAou, and opukTa UAKA Kat amd PéTaA-
Aa pmopei va eivat avBuytewn. H enagn pe Tn okovn n/katn
€10TIVON TNC UMoPEL va POKAAEDEL AMEPYIKES avTIBPATELC
fi/kat aoBéveleg Twv avanveuaTKw 06wV Tou XpHoTn f Tu-
XOV TIAPEUPLOKOUEVWV ATOHWV.

Oplopéva €ibn okovng, m.x. okovn and Ao Beavibiac f

o€1a¢ BewpolvTal oav KapKivoyova, 11aiTepa o€ ouvoua-

opo pe 51apopa oupmAnPWHATIKG UMKG TIoU Xpnatponolou-

vTatotnv katepyaoia EUAwv (evwaelg xpwpiou, EulompoaTa-

TEUTIKA P€aa). H kaTepyaoia apavToUxwv UNK@V emTpéne-

Tat Povo o€ 161K exmalbeupéva aTopa.

- Na xpnotyoroleire katd 1o 6uvaTo yia To EKAOTOTE UAIKO
TNV KataAnAn avappdenon.

- Na ppovrileTe yia Tov Kahd aeplopd Tou Xwpou epyaciac.

- Xac oupBouAeloupe va popdTe HAOKEC aVATIVEUOTIKAC
npootaciag pe giATpo KaTnyopiag P2.

Na Tnpeite Ti¢ Sratdelg mou woxUouv ot xwpa oag yia Ta bi-

(popa umod KaTepyaoia UAKA.

» Na amogpeUyeTe Tn Snpoupyia GUCOWPEUGNC OKOVNG
07O XWPO MTou epyaleoTe. OLokOVeC avapAEyovTal EUKoA.

ZuvappoAoynon Tou mpocapTiHaTog avappopnong

TTpw Tn GuvappoAdyNan Tou IPOCAPTAATOC AVaPEOPNONG 24

o6nyeiote T0 NAeKTPIKO epyaleio oTnv emavw apxikr Béon Alvo-

VTaG TO HoxAO amopavodAwong 16.

—

TomnoBeTnoTe T0 MpooapTNHa avappdpnong 24, yupiote To
mPOCAPTNUA avappoenong 24 tépua 6e€d PéxpLva akoUoeTe
oL pavbalwaoe (kAeibwpa TUMOU PNayloveT) Kal 6TEPERTTE TO
pe T Biba pe poxAo 25.

Ynodewdn: MNa ppelapi-
opara pe Satopn peyahu-
Tepn and 30 mm mpéneLva
aQaIpETETe T EvOeTO 47
TaTOVTAC T0 EAacpa oUoPL-
&nc yia va Byel and 1o mpo-
00pPTNHA AVapPPEOPNONG
24.

la va eéaopaliotei n dpt-
0T avappOPnon MEENELTO
TPOCAPTNLA aVapEOPN-
onc 24 va kabapileta Ta-
KTIKQ.

ZUvbeon Tng avapedopnong okovng

TonoBetaTe évav owAnva avappopnong (@ 35 mm) 23 (et
KO €€apTnua) oTo ouvappoAoynuévo mpoodeTnUa avapeoen-
one. ZuvbéaTte To owAva avappodenong 23 p’ évav anoppopn-
Thpa okovng (e16iko e€aptnua).

To nAekTPIKO epyaleio pmopei va TomoBetnBei kateuBeiav atnv
TipiCa evOC amopPOPNTHEA OKOVNC YEVIKAG Xerong Tne Bosch,
e€omhiopévou pe autopatn SiaTagn exkivnong. O anoppo@nTi-
pac okovne Eexiva autopata PO Tebei oe Aetroupyia To nAe-
KTPIKO epyaAeio.

0 amoppo®nTipac okovne mpénet va eivat katdAnAoc yia To
€KAOTOTE UTIO KATEPYAODIa UAIKO.

Ta v avappoenon Wiairepa avBuylewvng, KapKvoyovou i &n-
011¢ OKOVNG TIPEMEL VA XPNOLHOTIOLELTE EI6IKOUC ATOPPOPNTNPEG
oKOVNG.

Aetroupyia

Ekkivnon

» Awote mpocoxi oTnv Taon diktuou! H T@on Tng nAekrpl-
Ki¢ MNyI¢ MPEMEL va TAUTI{eTal HE TRV TaON oV €ival
avaypappévn 6TnV mvakida KaTackeuaoTr) Tou nAekTpL-
KoU epyaAeiou. HAekTpika epyaAeia pe XapakTnpioTiki
1a0on 230 V Aetroupyoiv Kat pe Tdon 220 V.

TpoemAoyi) aptBpol eTpoPpmV

Me Tov Tpoxioko pubuiong Mpoemhoyr aptBuol oTpopwv 17

umopeire va emAEEeTe Tov emOUUNTO ApIBHO OTOPWY, AKOUN

Katkatd T 6lapketa Tne Aetroupyiag.

1-2  xapnAoc apiBuoc oTpopauv
3-4  pétploc apiBuoC oTPOPUV
5-6  uywnhogaplbpuog oTpopmv

OLTipéc mou anelkovi{ovTat oTov mvaka €ival mposavaToAloTI-
KE¢. O amarroupevog aptbpdg aTpopmv eaptdtal amd To umo
KaTepyaoia UMKO Kal Tic ouvOnKec epyaciac kat propei va e€a-
KoBwOEl Pe TaKTIKN oK.
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Awdperpog
¢péag (mm)

Oéon
TpOXioKou

Yno karepyacia uAiko

17

YkAnpo EUAo (ofia) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

MaAako EUAo (meliko) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3

Moplooavideg 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

TAaoTKd UAKG 4-15 2-3
16-40 1-2

Ahoupivio 4-15 1-2
16-40 1

'OTav epyaleade ouvexwC Pe HIKPO aplbpo aTpogmv Oa pénel
va a@rvete Kabe 1000 To NAEKTPIKO epyaAeio va epyaoTei yia
3 Aend mepimou xwpic popTio Kat Pe To péyiaTo aptbuo oTpo-
POV YIa VA KPUWOEL.

©¢éon oe Aetroupyia Kt ekTo¢ ActToupyiag

Tpwv T 6€on o€ Aetroupyia/ekTog Aetroupyiag puBpioTe To Ba-
Boc ppelapiopatog, PAENe kepahato «PUBpLIon Babouc ppela-
plopatocy.

I'a va Béaete o€ Aetroupyia 1o NAekTPIKO epyaleio maToTe TO
6iakomrn ON/OFF 19 kal KpaTnoTe ToV MaTnHEVO.

T'a va akwvnTomoujgere Tov natnuévo diakomrn ON/OFF 19
TaTAOTE TO MARKTPO akivnTomoinonc 18.

Aonrate 1o 6lakonTn ON/OFF 19 eAetbepo yia va OéaeTe eKTOC
Aetroupyiag To unxavnua r, av eivat akwvnTomoinpévog He To
TANKTPO akivnToroinang 18, matraTe gUvTopa To H1aKomT
ON/OFF 19 ki akohoUBwc agriote Tov eAeliBepo.

Na 6étete To nAekTpIKO €pyaleio o€ AetToupyia povo oTav mpo-
KEIal va 1o xpnotporoloeTe. ‘ETol efolkovopeire evépyela.

HAektpovikij aTaBepomoinon

H nAekTpovikn atabeporoinon diatnpei Tov apiBpo oTpopuv
oxed0Ov aTaBepd Kat Xwpic kal pe popTio Kat eEaopahilel Tnv
opolopop@n amddoon epyaciac.

PUOpon Badouc ppelapioparog

» H pU0pon Tou Babouc ppelapioparog mpémet va die€a-
yeTaL povo otav To nAekTpIKO epyaleio éxel TeBei ekTOC
Aetroupyiac.

I'a v npopUBpion Tou Babouc ppelapiopatoc akoAoudbnote

v e€iic 6ladikaoia:

- AkoupnnoTe To NAekTPIKO epyaleio padi pe To ouvappoAoyn-

uévo epyaheio ppelapiopatog enavw oTo UMod KaTepyacia
TEPAxo.

- Tupiote TNV KAipaka pikpopuBpiong 2 oto «Ox.

- PuBpiote 1o BabBuidwtd 0dnyod 8 atnv mo xapunAn fabuida. O
BabpbwTdg 06nyog mpénet va pavéaAwoet alodnTa.

- AUoTe 1o HoxAO GUOQIENC yia TN ypriyopn pubuion Pabouc 5
YUpICoVTAc Tov TIPOC Ta apLoTEPA, HEXPL 0 08nyoc Babouc 4
va Pmopet va Kiveital eAelBepa kat va kabioel enavw oto
Babubwtd 0bdnyo 8.

—
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- Tlatrhote To poxAd amopavodAwong 16 mpog Ta KaTw Kat 0dn-
ynoTe TV KAOETN ppEla olyd-olyd mPOG T KATW, PEXPLN
©pela 22 va ayyiEet Ty enpavela Tou UMO KaTepyaoia Tepa-
xiou. AgrioTe To HoxAO amopavdaiwong 16 naAt eAebepo,
yia va otaBeporolnoeTe autd 1o abog Bubiong.

- Tupiote TV KAipaka yia ypryopn pudpion 6 oto «O».

- PuByiote To emBupnTd BaBoc ppelapiopatog pe yipiopa
TOU TIEPIOTPEPOUEVOU KOUHMIOU yia ypriyopn pubpion fa-
Boug ppelapiopatog 7 kat Je avayvwon Tng khipakag 6. Aw-
OTE TIPOGOXT, Yla Va Unv TIpopuBpiceTe TAEOV TNV TTEPLOTPE-
@opevn khipaka 6.

- AkwvnTomotnote To HoxAd yia ypriyopn pubpion Baboug ppe-
(apiopatog 5 yupilovrag mpog ta 6e€1d kat odnyeiote To nAe-
KTPIKO epyaAeio mAAL oG Ta EMAVW.

T'a peyaAa Badn ppelapiopatoc 6a mpénetva die€ayete moAd

aMenaMnAa ppelapiopata pe AyooTr agaipeon UAKOU Kabe

@opd. Me Tn BonBeta Tou Babpidwtol 0dnyol 8 pnopeire va

oubpioete biapopec, diadoxikee Pabuibec ppelapioparoc. I’

auTo pubpioTe To embupnTd Baboc ppelapiopaTog Ye TNV Mo

xaunAn Babuiba kat emAEETe yia Ta mpwTa ppelapioparta Tic
€enopevec, uwnAotepec Babpibec. H andotaon Twv Babpidwv

unopei va petaPAnbei pe yupiopa twv Bidawv pubuiong .

MeTa ano éva 6oKIUaoTIKO PPeldplopia UMopeiTe va pubpioeTe

10 BABo¢ ppelapiopatog pe akpipeta yupilovTac To mepIoTEE-

@Opevo koupi 1. MNa va au€noete To faboc ppelapiopatog yu-

ploTe pe wpohoylakn ¢popd, yia va ehattwoeTe To fabog ppela-

ploparoc yupioTe e gpopa avTiBetn ¢ wpoloylakng. H kAiua-

Ka 2 e€unnpetei oTov mpooavaToAopo oag. Mia meploTpogn

avTioTolxel oe 6ladpopn pubutone 2,0 mm, pia unodiaipeon

0T0 EMAvVW TUAPA TNG KAipakag 2 avTioTolxei o€ peTafoAr e oi-
abpopncpubuonckatd 0,1 mm. Hpéyiot Stadpopn pubuiong

QVEPXETaL O€ + 8 mm.

TMapadewypa: To emBupnTd Paboc ppelapioparoc eivat

10,0 mm, katd 1o SokipaoTikO Ppeldpiopa eakpIPwbnke Ba-

Boc ppelapiopatog 9,6 mm.

- Avaonkworte Tnv Kabetn gppéla kat ToroBetnoTe . X. Aiya £U-
Aa kaTw and Tv mhaka oAiodnong 12, wote n ppéla 22,
oTav kateBaivel, va pnv ayyilet v emeavela. TatioTe 1o
poxAo amopavéaAwong 16 mpog Ta KATw Kal o6nynoTe TNV
KGBeTn ppéla olyd-olya mpog Ta KATw Ewg 0 06nyoc faboug
4 va aKoupTNoEL EMAvVw oTo Badpiéwto odnyo 8.

- Tupiote TV KAipaka 2 o10 «0» Kat AUaTe To HoxAO oUoPIENG
yia yprjyopn pUBuion fabouc ppelapiopatog 5 yupilovrag
TOV PO Ta APLOTEQA.

- TupioTe To MEPIOTPEPOPEVO KOUWTI 7 € wPOAOYIOKN popd
kata 0,4 mm/4 unodlapéoelc (dlapopd peta&l ovopaoTi-
KIC KALTIpAYHATIKAG TIUNG) KAl aKIVTOTIOWGTE TO HOXAG 0U-
oG yia ypryopn piBuion aBoug ppelapiopatog 5 yupi-
(ovtag Tov mpog Ta Sefid.

- ENéyEre 10 emheypévo Babog ppelapiopatog u’ €va akoun
GOKIIAOTIKO Ppelaployia.

Ynobeielg epyaoiag
» Byalere To @i¢ amd Ty mpila mpwv ané omotadimore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO €pyaleio.

» TpooTatelete Ta epyaAeia ppelapioparog and
(mpoc)kpoloelg kat XxTumipara.
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KatelBuvon kai Siadikacia ppelapioparog

(BAéme ewova C)

» To ppelapiopa npémet va Siefayerat ndvrore pe popd
avTiBeTn TNC Popdac MePLOTPOPIG TOU epyaleiou ppela-
pioparog 22 (avriorpogn Kivnon). ‘Otav ppelapeTe pe
Tnv i61a popd (olyxpovn kivnon) pnopei va oag Eepiyet
ano Ta xépta To NAEKTPIKO epyaAeio.

- PuByiote To emBupnTd Paboc ppelapiopatog, PAENE ked-
Aato «PUBpon Baboug ppelapiopaTogs.

- AkoupnnaoTe To NAEKTPIKO €pYaAEio e cuvappoloynuévo o
epyaleio ppelapiopaTog ENavw oTo UTO KATEEYaaia TEAXIO
Kal BéaTe 1o NAEKTPIKO epyaleio oe AetToupyia.

- Tlatnote 1o poxAd amopavéaAwong 16 mpog Ta KaTw Kal odn-
ynoTe TV kABetn gpéla olyd-olyd mpog Ta KATw, PéxPLVa
emrUxeTe 10 pubpopévo Baboc ppelapiopaTog. Aprate nd-
AteAeUBepo To poxAd anopavédAwong 16, yia va otabepo-
TotnoeTe auto To faBog Bubiong.

- Nie€ayere 10 PPE(APIOPA AOKWVTAC OOLOLOPN THED.

- Metd Tov TeppaTiopd Tou ppelapiopatog odnynaTe TV Ka-
Betn @péla naAi Téppa enavw.

- ©¢&oTe To NAeKTPIKO epyaleio exToc Aetroupyiag.

Dpelapiopa pe fondnriko 0dnyo (BAéne ewova D)

Ta TV Katepyaoia peyaAwv Tepaxiwv. m. X. Kata 10 ppelapiopa

AUAOKWOEWV, UMOPELTE VO OTEPEWOETE OTO UMO KATEPYaoia Te-

uayxio pia aavida i évav mrxn eav fononTiko 06nyo katva odn-

yioeTe TV kABeTn Ppéda katd prkog autol Tou ondnTikou
06nyou. H kaBetn ppéla mpémet va obnyeital otnv mAaTIA TAEU-

00 T¢ mMAdKag oAioBnong, kata prikog Tou BondnTikol 0dnyou.

Dpelapiopa akpav Kat SlapopPpaceLg

Katd 1o ppelaplopa akpav kat Slapoppaoewv xwpic 0dnyo na-
paMnAwv To epyaAeio ppelapiopatog mpémet va odnyeirat pe
™ BonBeta pag npoe€oxng 0dnynong i va eivat eonAopévo |’
€va poulepav.

- 06nynaTe To o€ Aetroupyia eupLoKOPEVO NAEKTPIKO epyaleio
a6 Tv mAeupd oTo Umod KaTepyaoia TePdxLo, HEXPL N MPOE-
Eox1) 06nynong f 1o POUAEAV Va AKOUNTIAGEL OTNV UTIO Ka-
Tepyaoia akpr Tou und KaTepyacia Tepayiou.

- Na obnyeire 10 NAEKTPIKO €PYTAEio KATA UNKOG TNC KNG
TOU UNIO KaTePYaoia TEPayiou KpaTWVTAC TO Kal pe Ta 6uo oag
Xépla. TTpoaéxeTe, To epyaieio ppelapiopaTog va axnuatidet
0p61 ywvia pe 1o unod katepyaoia Tepdyto. TMoAU woxupr) mie-
on pnopei va mpokaAéael FAGN aTnV akpr Tou umo KaTepya-
ola Tepayiou.

Dpelapiopa pe 0dnyd maparAiAwv (BAéme ewova E)
Elodyete Tov 06nyo napaMiAwv 26 pe 1i¢ papoouc 0driynong
27 oto méApa 14 kal o@iETe Tov pe Tic Bidec pe poxAd 10 avalo-
ya pe 1o anaroUpevo pérpo. Me Tig Bideg pe HoxAo 28 kat 29
umopeite va puBpiceTe emiong kat To prikog Tou 0dnyol mapaA-
MAwv.

Me 1o meploTpeOpevo koupmi 30 pnopeire, agou mpwTa AUoe-
TETI 6UO PibEC e HoxAd 28, va SieEayeTe T HikpopUBpLon Tou
unkouc. Mia meptoTpo®n avTioTolxel o€ Siabpopr puBuIoNg
2,0 mm, pia unodiaipean oTo MEPIOTPEPOHEVO KoupTi 30 avTi-
otolxei o€ petafBoAn Tne 6ladpopung pubutong katd 0,1 mm.
Me tn Bonfeta Tne payag odnynong 31 pnopeire va petaBaMe-
T€ TNV WPEAN empavela ot Tou 0dnyol mapalnAwv.

—

06nynoTe To o€ AelToupyia eUPLOKOUEVO NAEKTPIKO €pyaleio
AOKWVTAC OUOLOPO0P®N TMEDN ENAVW oTov 06nyo mapalnAwv
KATA UAKOG TNC OKUAG TOU UMO KaTepyaoia Tepayiou.

'Otav ppelapeTe pe Tov 06nyo mapalMnAwv 26 n avappoenon
oKOVNG Kat ype(lwv/pokavibiwv Ba mpénet va yivetat dia pécou
ToU e1d1koU MPooapTHATOC avappodnang 32. To mpooapTnya
avappoenong 24 UNopEi va Napapeivel cuvappHoAoynpeévo.
Dpelapiopa pe Swafnm ppelapioparog (BAéne ewova F)
T'a 70 PPE(APIoPA KUKAK®OV TOPMVY UMOPEITE va XN OIHOTIOLNO€-
1€ 10 H1aB/TN PpelapiopaToc/To MPOCAPTNLA yid TIC PAyeC 06n-
ynone 33. ZuvappoAoynate To StaBnTn eelapiopatog onwe
(aiVETaL OTNV EIKOVA.

Bibwote T Biba kevtpapiopatog 38 oo oneipwya Tou StapnTn
ppelapiopatog. Akoupmnnote Th pitn TG Bibag kevtpapiopatog
0T0 KEVTPO TOU UO peelaplopa KUKAKOU TOE0U, TPOOEXOVTAG
TaUTOXPOVA, Va PrnxTel n puTn TG Bidac kevrpapioparog otnv
€M@AVELD TOU UTIO KaTepyaaia Tepayiou.

TMpopubyioTe TV emMOUUNTH akTiva PETAKV@VTAC To S1afnTn
ppelapiopatoc Kat opi€te Tt Bibeg pe poxAd 35 kat 36.

Me 10 meploTpepOpevo Koupmi 37 pnopeire, agou mpwTa AUoe-
1€ TN Piba pe poxAo 36, va H1e€ayeTe TN PiKpoPUBKION TOU pn-
Kou¢. Mia meplotpo@n avTiaTolyel oe Stabpopri pUBuIong

2,0 mm, pia unodiaipean oTo MEPIOTPEPOHEVO KoupTi 37 avTl-
atolxei o€ petaBoAn Tne 6ladpopung pubutong katd 0,1 mm.
0bnynate 1o o€ AetToupyia eupLoKOPEVO NAEKTPIKO epyaAeio e
™ 6e€1a Aapn 3 kat m Aapn yia To S1afitn ppelapiopatog 34
TAvW Ao To Uo KaTepyasia TEUAXLO.

Dpelapiopa pe Tn paya odriynong (BAéne ewova G)

Me T BonBeta g payac odnynong 40 pnopeire va Sie€ayete
cubeiec epyaoieg ppelapioparoc.

T'a v e€lowon Tne 6lapopdc Uyoug mpénel va cuvappoAoyn-
ote 70 mMéApa andoTaong 39.

YuvappoAoynote To S1aBRTn ppelapiopatoc/To mpoodpTnHa
yia Ti¢ payeg 33 OnwC GaiveTal aTny EKOVa.

YTepewoTe T paya odriynong 40 pe kataAnAeg biatatelg ou-
oQIEnc, m. x. pe vrapidla, oto und katepyaoia Tepdylo. TomoBe-
TIHOTe TO NAEKTPIKO EPYTAEio Pe ouvappoAoynuévo To mpoadap-
TNHa yia Ti¢ payeg 33 endvw otn paya odiynong.

Opelapiopa pe SakTdAo avrypaPic

(BAéme ewoveg H-K)

Me T BonBeta Tou dakTuAiou avTypapnc 44 pmopeite va ppe-
(GpeTe oxedla amd mpdTuna, . X. and PATEES, ENAVW 0Ta UM
KaTepyaoia Tepdyla.

I'a va xpnotponotnoete To SakTUA avtypapnc 44 mpénel
npwra va TomoBetnOei To mpocdpTnua avtypaenc 41 oto méA-
ya oAiobnong 12.

©¢aTe T0 MpooapTnua daktuAiou avTiypapnc 41 and To endvw
uépog endvw oTo méApa oAioBnong 12 kat féwore pe Tig 2 Bi-
6ec otepéwonc 42. TpooétTe, o poxAo¢ anopavéaiwonc yia To
npooapTnua 6akTUAiou avTypagnc 43 va Umopel va Kiveirat
ehelBepa.

EmAé€re, avaAoya pe To maxog TNG UNTEAC 1 Tou MpoTUNou, Tov
kataAnAo SaktUAo avtypagnc. Emetdr o 6aktUAog avTiypa-
¢ mpoetéxeLn PNTpa MEEMeL va éxet maxog TouAdytotov 8 mm.
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Evepyomotfjote To poxAd amopavodAwong 43 kat TonoBetiioTe
10 6akTUAO avTlypagnc 44 and To KATw PEPOC OTO MPOCAPTNA
6akTuhiou avtypagnic 41. Ta €kkevtpa mpénetva pavoaim-
oouv a1eOnTa oTIC EYKOTIEC TOU GAKTUAIOU avTlypaQric.
EAéyEre TV anootaon peta&l Tou kEVTpou TG peelac KatTou
GKpou Tou 6akTUAiou avTiypagnc, BAEMe kepaAalo «Kevtpdpl-
Olia TOU MEAPATOC.

» EmAéETe éva epyaleio ppelapioparog pe Hiaperpo pi-
KPOTEPN amo TNV €CWTEPIKR S1GpETPO TOou HakTuAiou
avTypagpiic.

T'a va gpelapete pe 1o dakTuAlo avtypagric 44 akoloudnorte

v eénc 6adikaoia:

- 06nynaTe To o€ Aetroupyia eUpLoKOPEVO NAEKTPIKO epyaleio
pe 1o SakTUALO avTypa®ng ot PATea.

- Tlatnote To poxAd amopavéaAwaonc 16 mpog Ta KaTw Kal odn-

ynoTe TNV kBetn ppéla olyd-olyd mpog Ta KATw, PéxPLVa

emrUxeTe 10 pubpopévo Baboc ppelapiopaTog. ApraTe d-

AteAeUBepo To poxAd anopavédAwong 16, yia va otabepo-
otnoeTe auto To aBog Bubiong.

- 006nynoTe To NAeKTPIKO epyaleio pe Tov mpoegéxovTta OaKTU-

Alo avTiypagnc, aokwvTag meon and Tnv mAeupd, KaTa un-
Kog TN priTpac.
Kevrpapiopa Tou méAparog (BAéme ewkova L)

H andotaon peta&l Tou kévTpou Tng eEe{ac Kat Tou AKpou Tou
6akTuhiou avTlypagnic mpéneL va eivatmavtoul n ibia. '’ auto

iowg xpelaorei va kevtpapete petal Toug o HakTUA avlypa-

¢ katTo méApa oAioBnong.

- TlaTnote 1o poxAd amopavéaAwaonc 16 mpog Ta KaTw Kal odn-

yroTe TV kABeTn Ppéla TEppa mPog TV KaTeuBuvaon Tou
néAyatog 14. Agriote 1o poxA6 amopavéaiwong 16 maAt
eAeUBepo, yia va aTabeponotoete autod To abog Bubiong.

- Xahapwore Ti¢ Bidec oTEPEWONC 45 KATA 2 — 3 TEPIOTPOPES
iepinou, WoTe €101 va pnopel va KveitateAelBepa To méApa
oAigbnong 12.

- TomoBeTtroTe Tov Mipo Kevtpapiopatog 46 otnv unodoxr ep-

yaAeiou omw¢ paivetat oTny elkova. Lei€te To nafuadt pe

emkaAuppa pe To XEpL, WOTE 0 THPOG KEVTPAPIoPATOC Va Po-

el aKOUN va KIveitat.

- Eubuypappiore petali Toug Tov mipo Kevtpapiopatog 46 kat
10 6aKTUAO avVTypa®nc 44 petakivavTag Aiyo To méApa oAi-
obnong 12.

- Xoi€re Tic Bibec oTepéwong 45.

- Aopatpéate Tov Tipo Kevtpapiopatog 46 and v unodoyr
epyaleiou.

- Tlatnote To poxAd amopavdaAweong 16 kat odnynote Tnv Ka-

BeTn ppéela TépUA EMAVe.

Epyacia pe Tpanél ppelapioparog (€1d1ko e€aprnpa)

» H GOF 2000 CE eivai oupBarn pe pia oelpa amo Tpanédia
@pelapiopaTog Mou MPOoPEPOVTAL OTNV ayopd egapTnud-
Twv. MNa va e€aopalioete TNV aopaAil cuvappoAdynon kat
™ Xxenon ¢ GOF 2000 CE oUppwva Pe ToV TPO0PLOHO TNG
o€ ouvbuaopo pe éva Tpamedl ppelapiopaTog eival anapai-
nTO VO:

- @povrileTe, To TPaME PpelapiopaTog mou emAéEaTe va
elvat ouppato pe v GOF 2000 CE (va Aappavere umo-
Wn 0a¢ TIC OXETIKEG UTIOOEIEEL; TOU KATAOKEUAOTH TOU
Tpame(lol ppelapiopatog)

—
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- va Tnpeite TI¢ 0dnyieg eykataoTaong kat Xelplopol Tou
KOTAOKEUAOTH ToU Tpame(lol gpelapiopaTog

- vaTnpeire Ti unodeilel aopaleiac Tou KATAOKEUAoTn
Tou Tpame(lol ppelapiopaTog kabac kat Tic OAe umodei-
Eelc aopaleiag oTic mapoloec 0dnyieg XelpopoU TG
GOF 2000 CE.

H Bosch 6ev eublveTat yia TuxOv TpaUHATIOHOUC Kat UAKES

{nwéc mou pmopei va mpokAnBoUv amd TV avTIKAVOVIKN XoN-

on e GOF 2000 CE oe ouvbuaopo pe éva Tpanéll ppela-

pioparoc.

TuvTtiipnon Kat Service

ZuvTiipnon Kat KaBapiopog

» Byalere To g amod Tv npia mptv ané omotadimote ep-
yaoia oTo nAekTpiko epyaleio.

» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pyaAeio Kat TIG OXIOPEC aept-
opoU KaBapég yia va pmopeire va epyalecBe kaAd kat
acpalag.

> Yno akpaieg ouvOiKeg epyaciac va XpnotHomnoLeiTe Kara
10 SuvaTo pua avappoPnon okovng. Kabapilere TakTika
TIC OXIOPEC AEPLOHOU HE TIEMEGHEVO aépa Kat ouvdéoTe
évav mpooTareuTiké diakorn Siapporg (PRCD). Katd
TNV KaTepyaoia peTaMwv pmopei va katakadioet aywyin
0KOVN 0TO €GWTEPIKOU TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. 'EToL pmo-
€l Va EMNPEEAOTEL PVNTIKG 1) TPOOTATEUTIKI HOVWOT) TOU
nAekTPIKOU €pyaAeiou.

Mia Tuxov avaykaia avTikataoTtaon Tou nAekTpikol kaAwdiou

npénetva die€aybei and Tnv Bosch 1y and éva e€ouatodotnuévo

Kataotnua Service ¢ Bosch, yia va ano@euxdei 1ot kabe 6t

akivdlveuon TG aopaAelag.

Service kat mapoxr cupfoulav xpriong

To Service anavtd oTIC EPWTAGELC 0AC OXETIKA LIE TNV EMIOKEUN
KaL TN GUVTAENON TOU POidVOE 0a¢ Kabwe yia Ta KataMnAa
avTaMaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada napoxng oupBoulwv Tne Bosch anavtd euxapiotwg
OTIG EPWTNOELG 0UG OXETIKA |IE TA TIPOIOVTA Hag KatTa aviaMa-
KTIKG TOUC.

AwoTe o€ OMeC TIC EpWTNTELS Kal TapayyeAieC avTAMAKTIKGY
onwodnmoTe To 10WHPL0 KWOIKO aplBud CUPPWVA PE TV TIVa-
Kiba TUmou Tou mpoiovToc.

EAAada

Robert Bosch A.E.
Epyeiac 37

19400 Kopwri - ABrva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

TnA.: 2105701380
®a: 2105701607
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Anooupon
Ta nAekTpIkd epyaleia, Ta e€apTNHATA KAl Ol CUOKEUAGIEC PE-
TIELVA AVAKUKAGVOVTAL JE TPOTO GIAIKO TPOG To mePIBAMov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG €pyaAeia oTa amoppiypaTa Tou omiTt-

ou oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:
YOppwva e Tv Kowvotikn 08nyia
2012/19/EE oyeTika pe TIC MAAGIEG NAeKTOL-
KEC KALNAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KaL TN JETAPO-
0a ¢ odnyiac auTng oe eBviko bikato Gev ei-
vat MAEOV UTIOXPEWTIKO Ta AXPNOTA NAEKTPIKA
epyaheia va oulMéyovTal EexwploTa yia va
avakukAwBoUv pe TpOMo PIAKO TIPOG TO TIEPL-
BaMov.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAayav.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyani Talimati

m UYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-

yun. Agiklanan uyarilara ve talimat hikimle-
rine uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina, yanginlara
ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli El Aleti”

kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)

aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistigimizyeritemiz tutunveiyiaydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile caligma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar gikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglant fisi prize uymalidir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplan gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kaginin. Bedeniniz topraklandigi anda biiyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

—

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullamlmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldigimiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu goz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiir(i ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhishkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter iizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten gikarin. Aletin donen pargalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarimizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzun saglar veyatakilar aletin hareketli parcalaritarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
lisirsiniz.
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» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

> Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii ctkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlislikla calismasini 6nler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak iglev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip stkismadiklarini, parcalarin hasarl olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan dnce hasar-
li parcalari onartin. Bircok is kazas elektrikli el aletlerinin
kéti bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uglari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip aleticin ongoriilen talimata gore kullanin. Bu si-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngdriilen alanin disin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Frezeler icin giivenlik talimati

» Elektrikli el aletini sadece izolasyonlu tutamagindan
tutun, ciinkii freze ucu aletin sebeke baglanti kablosu-
na temas edebilir. Gerilim altindaki bir kablo ile temas du-
rumunda aletin metal parcalari da gerilime maruz kalabilir
ve bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikabilir.

» is parcasini bir vidal igkence veya benzeri tertibatla
saglam bir zemine tespit edin. Is parcasini sadece elinizle
tutarsaniz veya bedeninizle desteklerseniz i parcasi sag-
lam durmaz ve kontroli kaybedebilirsiniz.

» Kullanilan ucun miisaade edilen devir sayisi en azindan
elektrikli el aleti iizerinde belirtilen en yiiksek devir sa-
yist kadar olmalidir. Miisaade edilenden daha hizli dénen
aksesuar hasara ugrayabilir.

» Freze ucu veya aksesuar elektrikli el aletinizin u¢ kova-
nina (penset) tam olarak uymalidir. Elektrikli el aletinin
ug kovanina tam olarak uymayan uglar diizensiz donerler,
fazla titresim yaparlar ve elektrikli el aletinin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olabilirler.

» Aleti daima calisir durumda is parcasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

—
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» Ellerinizifreze yapilan alanave frezeye yaklastirmayin.
ikinci elinizle ek tutamag kavrayin. iki elinizle birlikte
frezeyi tutarsaniz yaralanma tehlikesini 6nlemis olursunuz.

» Metal nesnelerin, civilerin veya vidalarin iizerinde hic-
bir zaman freze yapmayin. Aksi halde freze ucu hasar go-
rebilir ve yiiksek titresimler ortaya ¢ikabilir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek iizere uygun
tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal sirketle-
rinden yardim alin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara
ve elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna ha-
sar vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir su borusuna
girmek maddi hasara veya elektrik carpmasina neden ola-
bilir.

» Korelmis veya hasarli frezeleri kullanmayin. Kérelmis
veya hasarli frezeler yiiksek siirtiinme kuvvetine neden
olurlar, sikisabilirler ve balanssiz donerler.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Ac¢iklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-
ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu alet; saglam bir zemin {izerinde ahsap, plastik, hafif yapi
malzemelerinde oluk agma, kenar tiraglama, profil gekme ve
uzunlama delik agma isleri ve kopyalama frezeleri icin gelisti-
rilmistir.

Bu aletle diisiik devir sayisi ve uygun freze uclari ile metal disi
malzeme de islenebilir.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Freze derinligi hassas ayari igin doner diigme
Freze derinligi hassas ayar skalasl
Sag tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
Derinlik mesnedi
Freze derinligi kaba ayari igin germe kolu
Freze derinligi kaba ayari sklasi
Freze derinligi kaba ayari icin doner diigme
Kademe dayamag|
Mil kilitleme diigmesi
Paralellik mesnedi kilavuz kolu icin kelebek basli vida
(2x)*
Pensetli baslik somunu
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12 Kayicilevha

13 Koruyucu manset

14 Taban levhasi

15 Sol tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

16 Bosaalmakolu

17 Devir sayisi 6n segim diigmesi

18 Acgma/kapama salteri tespit tusu

19 Acgma/kapama salteri

20 Bosa alma kolu kilitleme sistemi

21 (atal anahtar 24 mm*

22 Frezeucu*

23 Emme hortumu (& 35 mm)*

24 Emme adaptori*

25 Emme adaptorii kelebek vidasi (2x)*

26 Paralellik mesnedi*

27 Paralellik mesnedi kilavuz kolu (2x)*

28 Paralellik mesnedi hassas ayari icin kelebek basli vida
(2x)*

29 Paralellik mesnedi kaba ayari igin kelebek bagli vida
(2x)*

30 Paralellik mesnedi hassas ayari i¢in doner diigme*

31 Paralellik mesnedi igin ayarlanabilir dayamak ray *

32 Paralellik mesnedi icin emme adaptori*

33 Freze pergeli/Kilavuz ray adaptori*

34 Freze pergeli tutamagi*

35 Freze pergeli kaba ayariicin kelebek bagli vida (2x) *

36 Freze pergeli hassas ayari icin kelebek basli vida (1x)

37 Freze pergeli hassas ayari i¢in doner diigme*

38 Pergel dayamagi merkezleme vidasi *

39 Aralik levhasi (“Freze pergeli” setinde mevcut)*

40 Kilavuz ray*

41 SDS kopyalama kovani adaptorii

42 Kopyalama kovani adaptorii tespit vidasi (2x)

43 Kopyalama kovani adaptorii bosa alma kolu

44 Kopyalama kovani*

45 Kayicilevha tespit vidasi (4x)

46 Merkezleme pimi*

*$ekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

*

Teknik veriler
Uriin kodu 3601F49...
Giris glicti w 2000
Bostaki devir sayisi dev/dak 8000-21000
Devir sayisi 6n segimi °
Sabit elektronik sistemi °
Tot emme baglantis )

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] i¢in gegerlidir. Farkli gerilimlerde
ve farkli ilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

—

Dik freze GOF 2000 CE

Ug kovani mm 8-12,7
in¢ Yo="h

Freze haznesi stroku mm 65

Agirhig

EPTA-Procedure 01:2014’e gore kg 6,0

Koruma sinifi [o/1

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] igin gegerlidir. Farkli gerilimlerde
ve farkli iilkelere 6zgil tiplerde bu veriler degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giirlilti emisyon degerleri EN 60745-2-17 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
soyledir: Ses basinci seviyesi 89 dB(A); giiriiltii emisyonu se-
viyesi 100 dB(A). Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri ay, (ii¢ yoniin vektor toplami) ve to-
lerans K, EN 60745-2-17 uyarinca:

a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
vali aletlerin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkli aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-
gerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi icindeki tit-
resim yiikiini 6nemli 6l¢tide artirabilir.

Titresim ylikiini tam olarak tahmin edebilmek igin aletin kapa-
I oldugu veya calistigi halde kullanilmad g stireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam calisma siiresi igindeki titresim yiikii-
nii 6nemli él¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin dnceden ek giivenlik
dnlemlerialin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Freze ucunun takilmasi (Bakiniz: Sekil A)

» Freze uclarini takar ve degistirirken koruyucu elvdiven
kullanmaniz tavsiye olunur.

Yapilan ise gore cesitli tipte ve kalitede freze ucu mevcuttur.

Yiiksek performansl hizli kesme celiginden yapilma freze
uclaridrnegin yumusak ahsap ve plastik gibi yumusak malze-
menin islenmesine uygundur.

Sert metal kesici kenarl freze uclariornegin sert ahsap ve
aliminyum gibi sert ve agindirici malzemenin islenmesine uy-
gundur.

Genis kapsamli Bosch-Aksesuar programinda bulunan orijinal
freze uclarini yetkili saticinizdan temin edebilirsiniz.

Sadece kusursuz ve temiz frezeleri kullanin.
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- Milkilitleme diigmesine 9 (@) basin ve diigmeyi basili tu-
tun. Mili elinizle kilitleme oluncaya kadar cevirin.

Mil kilitleme diigmesini 9 sadece alet dururken kulla-
nin.

- Baslik somununu 11 catal anahtarla 21 (anahtar genisligi
24 mm) saat hareket yoniiniin tersine cevirerek gevsetin
(@).

- Freze ucunu pensete siiriin. Freze safti penset icine en
azindan 20 mm itilmis olmalidir.

- Baslik somununu 11 catal anahtarla 21 (anahtar
genisligi 24 mm) saat hareket yoniinde gevirerek sikin. Mil
kilitleme diigmesini 9 birakin.

» Kopyalama kovani takili degisken 50 mm’den daha bii-
yiik capli freze ucu takmayin. Bu freze uglari taban levha-
sina uymaz.

» Freze ucu takili degisken bashk somunu ile penseti sik-
mayin. Aksi takdirde penset hasar goriir.

Toz ve talas emme (Bakiniz: Sekil B)

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve me-
taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-

lenmelidir.

- Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinififiltre takil soluk alma maskesi kullanmani-
21 tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik hil-

kiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar ko-
layca alevlenehilir.

Emme adaptoriiniin takilmasi
Emme adaptoriinii 24 takmadan 6nce elektrikli el aletini bosa
alma kolunu 16 kullanarak Gist konuma getirin.

Emme adaptoriini 24 takin, emme adaptoriini 24 hissedilir
bicimde dayanincaya kadar saga cevirin (bayonet kavrama)
ve kelebek vida 25 ile sikin.

Not: 30 mm’den biiyiik
freze caplarinda ek parga-
yI 47 emme adaptoriinin
24 germe lagesine basa-
rak gikarin.

Optimum emme perfor-
mansini saglamak igin em-
me adaptoriiniin 24 di-
zenli araliklarla temizlen-
mesi gerekir.

—
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Toz emme tertibatinin baglanmasi

Biremme hortumunu (& 35 mm) 23 (aksesuar) takili bulunan
emme adaptoriine takin. Emme hortumunu 23 bir elektrik sii-
piirgesine (aksesuar) baglayin.

Bu elektrikli el aleti direkt olarak uzaktan kumanda sistemli bir
Bosch ¢ok amagli elektrik siipiirgesinin prizine baglanabilir.
Bu elektrik siipiirgesi elektrikli el aleti calistirildiginda otoma-
tik olarak calisir.

Elektrik slipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararl, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-
ken 6zel elektrik slipiirgesi (sanayi tipi elektrik stipirgesi) kul-
lanin.

isletim

Cahistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 Vile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 V ile de calistinilabilir.

Devir sayisi on secimi

Devir sayisi 6n secim diigmesi 17 ile gerekli devir sayisini alet
calisirken de dnceden secerek belirleyebilirsiniz.

1-2  Disiik devir sayisi
3-4  Ortadevirsayisi
5-6  Yiiksek devir sayisi

Tabloda gosterilen degerler referans degerlerdir. Gerekli de-
vir sayisi malzemeye ve ¢alisma kosullarina baglidir ve dene-
yerek bulunmalidir.

Freze capi (mm)

Sert ahsap (Kayin) 4-10
12-20 3-4
22-40 1-2
Yumusak ahsap (Gam) 4-10 5-6
12-20 3-6
22-40 1-3
Yonga levhalar 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Plastikler 4-15 2-3
16-40 1-2
Alliminyum 4-15 1-2
16-40 1

Diistik devir sayisi ile uzun siire ¢alistiginizda, sogutma yap-
mak icin elektrikli el aletini bosta en yiiksek devir sayist ile yak-
lasik 3 dakika kadar galistirin.

Ac¢ma/kapama
Aleti acip kapamadan énce freze derinligini ayarlayin, bakiniz:
“Freze derinliginin ayarlanmasi”.

Aleti calistirmak icin agma/kapama salterine 19 basin ve sal-
teri basili tutun.
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Basil durumdaki agma/kapama salterini 19 tespit etmek icin
acma/kapama salteri tespit tusuna 18 basin.

Elektrikli el aletini kapatmak igin agma/kapama salterini 19
birakin veya tespit tusu 18 ile sabitlenmisse agma/kapama
salterine 19 kisa bir siire basin ve tekrar birakin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginizzaman agin.

Sabit elektronik sistemi

Sabit elektronik sistemi devir sayisini bosta ve yiikte sabit tu-

tar ve diizenli bir calismaya olanak saglar.

Freze derinliginin ayarlanmasi

» Freze derinligi sadece elektrikli el aleti kapali iken ya-
pilabilir.

Freze derinligi kaba ayari igin su islemleri yapin:

- Freze ucu takili elektrikli el aletini islenecek is parcasina
yerlestirin.

- Hassas ayar skalasini 2 “0’a” gevirin.

- Kademeli dayamagi 8 en diisiik kademeye getirin; kademe-

li dayamak hissedilir bicimde kavarama yapar.
- Freze derinligi kaba ayar germe kolunu 5 sola gevirerek

gevsetin, derinlik mesnedi 4 serbest hareket eder hale ge-

lir ve kademe dayamagina 8 oturur.
- Bosa alma kolunu 16 asagi indirin ve dik frezeyi freze ucu
22 is pargasl yiizeyine temas edinceye kadar yavasca asag|

indirin. Malzeme icine dalma derinligini sabitlemek icin bo-

sa alma kolunu 16 birakin.

- Kaba ayar skalasini 6 “0°a” cevirin.

- Freze derinligi kaba ayari icin doner diigmeyi 7 gevirerek
istediginiz freze derinligini ayarlayin ve degeri skalada 6
okuyun. Bu esnada déner skalayl 6 6nceden ayarlamama-
ya dikkat edin.

- Freze derinligi kaba ayar i¢in germe kolunu 5 saga cevire-
rek sabitleyin ve elektrikli el aletini tekrar yukari konuma
getirin.

Biiyiik freze derinliklerinde diisiik talas almali cok sayida is-

lem yapmalisiniz. Kademeli dayamak 8 yardimi ile freze isle-

mini cok sayidaki isleme bolebilirsiniz. Istediginiz freze derin-

ligini kademeli dayamagin en diisiik kademesi ile ayarlayin ve
ilkislemicin en yiiksek kademeyi secin. Kademeler arasindaki
mesafe ayar vidalarinin cevrilmesi ile degistirilebilir.

Bir deneme frezesi yaptiktan sonra doner diigmeyi 1 gevir-
mek suretiyle freze derinligini istediginiz 6lciiye tam ve hassas
olarak getirebilirsiniz; freze derinligini artirmak icin digmeyi
saat hareket yoniinde, azaltmak icin saat hareket yoniiniin
tersine cevirin. Skala 2 bu islemde size yardimel olur. Bir tur
cevirme 2,0 mm’lik ayar yoluna, skalanin 2 iist kenarindaki bir
taksimat gizgisiise 0,1 mm’lik ayar yoluna denktir. Maksimum
ayar yolu + 8 mm’dir.

Ornek: istenen freze derinligi 10,0 mm ise, deneme frezesi
9,6 mm’lik bir freze derinligi verir.

- Dikfrezeyikaldirin ve kayici 12 levha altina drnegin bir tah-

ta parcasini 6yle yerlestirin ki, freze 22 indirme isleminde
is parcasina temas etmesin. Bosa alma kolunu 16 asag!
bastirin ve dik frezeyi derinlik mesnedi 4 kademeli daya-
maga 8 oturuncaya kadar yavasca asagi indirin.

—

- Skalayi 2 “0’a” cevirin ve freze derinligi kaba ayart icin ger-
me kolunu 5 sola gevirerek gevsetin.

- Doéner diigmeyi 7 0,4 mm/4 taksimat dlceginde (mevcut
ve gerekli degerler arasindaki fark) saat hareket yoniniide
cevirin ve freze derinligi kaba ayart i¢in germe kolunu 5 sa-
ga cevirerek sabitleyin.

- Birdeneme frezesiyaparak secilen freze derinligini kontrol
edin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Frezeyi darbe ve carpmalardan koruyun.

Freze yonii ve freze islemi (Bakimiz: Sekil C)

» Freze islemi daima freze ucu 22 hareketinin tersine ya-
pilmahidir (Karsit hareket). Freze ucu hareketi ile ayni
yonde freze yaparsaniz (dogru hareket) elektrikli el
aleti elinizden kacabilir.

- istediginiz freze derinligini ayarlayin, bu konuda “Freze de-
rinliginin ayarlanmasi” bélimiine bakin.

- Freze ucu takili elektrikli el aletiniis parcasina yerlestirin ve
aleti caligtirin.

- Bosaalmakolunu 16 asag bastirin ve dik frezeyi ayarlanan
freze derinligine ulasilincaya kadar yavasca asag! indirin.
Malzeme icine dalma derinligini sabitlemek icin bosa alma
kolunu 16 birakin.

- Diizenli bastirma kuvveti ile freze islemini gerceklestirin.

- Freze islemi bittikten sonra dik frezeyi en list konuma geri
getirin.

- Elektrikli el aletini kapatin.

Yardimci dayamakla freze (Bakiniz: Sekil D)

Biiyiik i parcalarini islerken veya parmak freze yaparken is
parcasina yardimci dayamak olarak bir tahta veya ¢ita tespit
edebilir ve dik frezeyi bu yardimci dayamak boyunca hareket
ettirebilirsiniz. Dik frezeyi kayici levhanin diiz tarafindan yar-
dimci dayamak boyunca hareket ettirin.

Kenar tiraslama ve form frezeleri

Paralellik mesnedi olmadan kenar tiraglama veya form frezesi
yaparken freze ucunun bir kilavuz pim veya rulmanla donatil-
mis olmasi gerekir.

- Kilavuz pim veya rulman is parcasi yiizeyine temas edince-
ye kadar calismakta olan elektrikli el aletini yan taraftan is
parcasina yaklastirin.

- Elektrikli el aletini iki elinizle is parcasi kenari boyunca ha-
reket ettirin. Bu sirada aletin acisinin dogru olmasina dik-
kat edin. Cok fazla bastirma kuvveti is parcasi kenarina ha-
sar verebilir.

Paralellik mesnedi ile freze (Bakimz: Sekil E)

Paralellik mesnedini 26 kilavuz kolla 27 taban levhasina 14
icine siirlin ve kelebek basli 10 vidalarla uygun 6lgiide sikin.
Paralellik mesnedi hassas ayari kelebek vidalari 28 ve paralel-
lik mesnedi kaba ayari kelebek vidalari 29 ile paralellik mes-
nedini uzunluguna ayarlayabilirsiniz.
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Doner diigme 30 ile her iki kelebek vida 28 gevsetildikten
sonra uzunlugu hassas olarak ayarlayabilirsiniz. Bir tur
2,0 mm’ye, déner digmedeki 30 bir taksimat gizgisi

0,1 mm’ye denktir.

Dayama rayi 31 yardimi ile paralellik mesnedinin etkin dayan-

ma yiizeyini degistirebilirsiniz.
Elektrikli el aletini paralellik mesnedine yandan bastirarak is
pargasl boyunca hareket ettirin.

Paralellik mesnedi 26 ile freze yapmak igin toz ve talag emme
0zel emme adaptorii 32 iizerinden yapilmalidir. Emme adap-
torli 24 takili kalabilir.

Freze pergeli ile freze (Bakimiz: Sekil F)

Dairesel freze isleri igin freze pergeli/kilavuz adaptér 33 kulla-

nabilirsiniz. Freze pergelini sekilde gosterildigi gibi takin.
Merkezleme vidasini 38 freze pergelinin vidali yuvasina vida-
layin. Vidanin ucunu frezelenecek dairenin merkezine yerles-
tirin ve bu sirada vida ucunun is pargasi yiizeyine kavramasina
dikkat edin.

Freze pergelini hareket ettirerek istediginiz yaricapi ayarlayin
ve kaba ayar vidalari 35 ile hassas ayar vidalarini 36 sikin.
Doner diigme 37 ile kelebek bagl vidalari 36 gevsettikten
sonra uzunlugu hassas bicimde ayarlayabilirsiniz. Diigmenin
bir turu 2,0 mm’ye, déner diigmedeki 37 bir taksimat ¢izgisi
ise 0,1 mm’ye denktir.

Calisir durumdaki elektrikli el aletini sag tutamak 3 ve freze
pergeli tutamag| 34 ile is parcasina yanastirin.

Kilavuz rayla freze (Bakiniz: Sekil G)

Kilavuz ray 40 yardimi ile dogrusal freze islemlerini yapabilir-
siniz.

Yiikseklik farkliliklarini dengelemek icin ara levhasini 39 tak-
malisiniz.

Freze pergeli/kilavuz ray adaptoriini 33 sekilde gosterildigi
gibi takin.

Kilavuz ray1 40 uygun germe donanimlari ile, drnegin vidali is-

kence ile is parcasina tespit edin. Kilavuz ray adaptéri 33 ta-
kil elektrikli el aletini kilavuz ray iizerine yerlestirin.

Kopyalama kovani ile freze (Bakiniz: Sekiller H-K)

Kopyalama kovani 44 yardimi ile kenar sekillerini veya sablon-

lari i parcasina aktarabilirsiniz.

Kopyalama kovaninin 44 kullanilabilmesiigin nce kopyalama
kovani adaptoriiniin 41 kayici levhayain 12 takilmasi gerekir.

Kopyalama kovani adaptériinii 41 yukaridan kayici levhaya

12 yerlestirin ve 2 tespit vidasi 42 ile sikin. Bu sirada kopyala-

ma kovani adaptoriiniin bosa alma kolunun 43 serbest hare-
ket edebilecek durumda olmasina dikkat edin.

Sablon veya drnege gore uygun kopyalama kovani segin. Kop-
yalama kovaninin ¢ikinti yapmasi nedeniyle sablonun en azin-

dan 8 mm kalinliginda olmasi gerekir.
Bosa alma koluna 43 basin ve kopyalama kovanini 44 asagi-

dan kopyalama kovani adaptoriine 41 takin. Bu sirada kod tir-
naklari kopyalama kovaninin oluklarini hissedilir bicimde kav-

ramalidir.

—
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Freze ortasi ile kopyalama kovani kenari arasindaki mesafeyi
kontrol edin, bakiniz boliim: “Taban levhasinin merkezlenme-
si”.

» Freze ucunun capi kopyalama kovaninin i¢ capindan
kiiciik olmahdir.

Kopyalama kovani 44 ile freze yaparken su sekilde hareket
edin:

- Kopyalama kovani takili calisir durumdaki elektrikli el aleti-
ni sablona yanastirin.

- Bosaalmakolunu 16 asag bastirin ve dik frezeyi ayarlanan
freze derinligine ulasilincaya kadar yavasca asag! indirin.
Malzeme icine dalma derinligini sabitlemek icin bosa alma
kolunu 16 birakin.

- Kopyalamakovani ¢ikintryapar durumda elektrikli el aletini
yandan bastirarak sablon boyunca hareket ettirin.

Taban levhasinin merkezlenmesi (Bakimiz: Sekil L)

Freze merkezi ile kopyalama kovani kenari arasindaki aralik
her yerde ayni olabilmesi icin gerektiginde kopyalama kovani
ve kayici levha birbirine merkezlenebilir.

- Bosa alma kolunu 16 asagi bastirin ve dik frezeyi sonuna
kadar taban levhasi 14 hareket ettirin. Malzeme icine dal-
ma derinligini sabitlemek icin bosa alma kolunu 16 birakin.
- Tespit vidalarini 45 yaklasik 2 - 3 kez cevirerek kayici lev-
ha 12 serbest hareket edecek dlciide gevsetin.
- Merkezleme pimini 46 sekilde gosterildigi gibi ug kovanina
yerlestirin. Baslik somununu elle merkezleme pimi serbest
hareket edecek dlgiide sikin.
- Merkezleme pimini 46 ve kopyalama kovanini 44 kayicl
levhayi 12 hafifce iterek birbirine dogrultun.
- Tespit vidalarini 45 sikin.
- Merkezleme pimini 46 uc kovanindan ¢ikarin.
- Bosa alma koluna 16 bastirin ve dik frezeyi en iist konuma
getirin.
Freze masasi ile calisma (aksesuar)
» Bu tip GOF 2000 CE piyasada bulunan ¢ok sayidaki freze
masasina uygundur. Bu tip aletin GOF 2000 CE giivenli bi-
cimde montajini ve kullanimini su sekilde saglayabilirsiniz:
- secilen freze masasinin bu alet tipine GOF 2000 CE uy-
gun olmasina dikkat edin (freze masasi iireticisinin uya-
rilarina uyun)

- freze masasi ireticilerinin montaj ve kullanima iligkin
uyarilarina uyun

- freze masasi iireticisinin biitiin giivenlik talimati hikim-
lerine ve bu alete GOF 2000 CE ait biitiin giivenlik tali-
mati hikiimlerine uyun.

Bosch, bu aletin GOF 2000 CE usuliine aykiri kullanimin-

dan dogabilecek kazalardan ve maddi hasarlardan sorumlu

degildir.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

26100418581(18.10.16)

ﬁ&



é\b OBJ_BUCH-622-004.book Page 94 Tuesday, October 18,2016 11:44 AM

94 | Tiirkge

» Olagan disi kullamim kosullarinda miimkiin oldugu ka-

dar bir emici tertibat kullanin. Havalandirma araliklari-

ni sik sik basincl hava ile temizleyin ve bir hatali akim

koruma salteri (PRCD) baglayin. Metaller islenirken elek-

trikli el aletinin icinde iletken tozlar birikebilir. Ve bu da
elektrikli el aletinin koruyucu izolasyonunu olumsuz yonde
etkileyebilir.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-

memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-

lidir.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Msteri hizmeti (iriiniiniiziin onarim, bakim ve yedek pargala-

rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danigmanligi ekibi tirlinlerimize ve ilgili akse-

suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimei olur.
Biitlin basvuru ve yedek parca siparislerinizde diriiniin tip eti-
keti lizerindeki 10 haneli tiriin kodunu mutlaka belirtin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Aydinevler Mah. Inonu Cad. No:20

Ofis Park A Blok

34854 Kucukyali/Maltepe

Tel.: 4448010

Fax: +90 216 43200 82

E-Mail: iletisim@bosch.com.tr

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ik Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43

Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!
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Sadece AB iiyesi iilkeler icin:
2012/19/EU yonetmeligi ve bunun ulusal
hukuka uyarlanmis hiikiimleri uyarinca kulla-
nim dmriini tamamlamis elektrikli ve elek-
tronik aletler ayri ayri toplanmak ve gevre
dostu tasfiye icin geri doniisiim merkezine
yollanmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

m OSTRZEZENIE Naleiy'przgf:zytaé.wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie »elektronarzedzie« odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energig elektryczna z sieci
(z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sig iskry, ktére moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty si¢ w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposdb. Nie
wolno uzywac wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unikac¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia pra-
dem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemione.

» Urzadzenie nalezy zahezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

—
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» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia, trzymajac
je za przewdd, ani uzywaé przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewéd nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowaé
ostroznosc¢, kazda czynnos¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze staé sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obra-
zen ciafa.

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdkai/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewni¢
sig, Ze elektronarzedzie jest wylaczone. Trzymanie pal-
ca na wytaczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wigczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkéw.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czedciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac wciagniete
przez ruchome czesci.
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» Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyl, nalezy upewnic sie,
Ze sa one podiaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywacé na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego wiacz-
nik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktdre-
g0 nie mozna wigczy¢ lub wytgczy¢ jest niebezpieczne
i musi zostac naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub nie prze-
czytaly niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sg niebezpieczne.

» Koniecznajestnalezyta konserwacja elektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czescinie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddaé do naprawy. Wiele wypadkow spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosc i czystos¢ narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzglednié nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki bezpieczenstwa dla frezarek

» Elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowane po-
wierzchnie rekojesci, gdyz frez mogtby natrafi¢ na
wiasny przewdd sieciowy. Kontakt z przewodem sieci za-
silajgcej moze spowodowac przekazanie napiecia na cze-
$ci metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowac pora-
zenie pradem elektrycznym.

» Materiat przeznaczony do obrébki nalezy zamocowac
na stabilnym podtozu i zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem za pomoca zaciskow lub w inny sposéb. Jezeli ob-

11:44 AM

—

rabiany element przytrzymywany jest reka lub przyciskany
do ciata, pozostaje on niestabilny, co moze skutkowac
utrata kontroli nad nim.

» Dopuszczalna predkosc obrotowa stosowanych narze-
dzi roboczych nie moze by¢ mniejsza od podanej na
elektronarzedziu maksymalnej predkosci obrotowej.
Osprzet obracajacy sie z wigksza niz dopuszczalna pred-
koscia, moze ulec uszkodzeniu.

» Frezy i inne narzedzia robocze musza doktadnie paso-
wac do uchwytu narzedziowego (zacisku) uzytkowane-
go elektronarzedzia. Narzedziarobocze, nie dopasowane
do uchwytu narzedziowego elektronarzedzia, obracaja sie
nieréwnomiernie, silnie wibruja i moga spowodowac utra-
te kontroli nad elektronarzedziem.

» Elektronarzedzie uruchomic przed zetknieciem freza z
materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w
obrabianym przedmiocie.

» Trzymac dionie z dala od obszaru pracy frezarki i zacho-
wac bezpieczna ich odlegtosé od obracajacego sie fre-
za. Druga reka nalezy trzymac rekojes¢ dodatkowa.
Prowadzac frezarke oburacz mozna uniknaé skaleczenia
rak przez frez.

» Nigdy nie frezowac materiatéw, w ktorych znajduja sie
przedmioty metalowe, gwozdzie lub Sruby. Moze to do-
prowadzi¢ do uszkodzenia narzedzia roboczego i pod-
wyzszenia wibracji.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodow zasilaja-
cych lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z
przewodami znajdujacymi sie pod napieciem moze dopro-
wadzi¢ do powstania pozaru lub porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Wnikniecie do przewodu wodociggowego powo-
duje szkody rzeczowe lub moze spowodowaé porazenie
elektryczne.

» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych narzedzi
frezarskich. Tepe lub uszkodzone frezy powoduja pod-
wyzszone tarcie, moga sie zablokowac, a takze sg przyczy-
ng niewywazenia.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadbac stahilna pozycje pracy. Elek-
tronarzedzie prowadzone oburacz jest bezpieczniejsze.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
azznajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadgzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazoéwek moga spowodowac porazenie pra-
dem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawic ja roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.
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Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do frezowania wpustowego,
krawedziowego, profilowego i do wykonywania rowkow po-
dtuznych w drewnie, tworzywach sztucznych i lekkich mate-
riatach budowlanych, a takze do frezowania kopiowego.
Przy zredukowanej predkosci obrotowej i zastosowaniu od-
powiednich frezow mozliwa jest tez obrobka metali niezela-
znych.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Pokretto do precyzyjnej regulaciji gtebokosci ciecia

Podziatka precyzyjnej regulacji gtebokosci cigcia

Rekojesc prawa (pokrycie gumowe)

Ogranicznik gtebokosci

Dzwignia do zgrubnego nastawiania gtebokosci

frezowania

6 Podziatka do zgrubnego nastawiania gtebokosci
frezowania

7 Pokretto do zgrubnego nastawiania gtebokosci
frezowania

8 Zderzak schodkowy
9 Przycisk blokady wrzeciona

10 Sruba motylkowa dla drazkéw prowadzacych (2x)*

11 Zacisk z nakretka ztaczkowg

12 Ptytaslizgowa

13 Ostona zabezpieczajaca

14 Ptytagtéwna

15 Rekojesc lewa (pokrycie gumowe)

16 Dzwignia zwalniajaca blokade

17 Gatka wstepnego wyboru predkosci obrotowej

18 Przycisk blokady wigcznika/wytacznika

19 Wigcznik/wytacznik

20 Unieruchomienie dZzwigni zwalniajacej blokade

21 Klucz widetkowy, rozwarto$¢ klucza 24 mm*

22 Frez (narzedzie robocze)*

23 Waz odkurzacza (@ 35 mm)*

24 Adapter odsysajacy*

25 Sruba motylkowa do przystawki do odsysania (2x)*

26 Prowadnica rownolegta*

27 Drazek prowadzacy prowadnicy rownolegtej (2x)*

28 Sruba motylkowa do precyzyjnej regulacji prowadnicy
rownolegtej (2x)*

29 Sruba motylkowa do zgrubnej regulacji prowadnicy
rownolegtej (2x)*

30 Pokretto do precyzyjnej regulacji prowadnicy
rownolegtej*

31 Przestawna szyna oporowa dla prowadnicy rownolegtej

32 Adapter do odsysania pytéw prowadnicy réwnolegtej*

33 Cyrkiel z przystawka szyn prowadzacych*

34 Uchwyt cyrkla*

35 Sruba motylkowa do zgrubnej regulacji cyrkla (2x)*

o b WN

*

—
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36 Sruba motylkowa do precyzyjnej regulacji cyrkla (1x)*

37 Pokretto do precyzyjnej regulacji cyrkla*

38 Sruba centrujaca prowadnicy cyrklowej*

39 Ptyta dystansowa (wchodzi w sktad zestawu ,Cyrkiel)*

40 Szynaprowadzaca*

41 Adapter SDS do bolcéw kopiujacych

42 Sruba mocujaca adapter bolca kopiujacego (2x)

43 Dzwignia zwalniajaca blokade adaptera bolca
kopiujacego

44 Bolec kopiujacy*

45 Sruba mocujaca plyty $lizgowej (4x)

46 Trzpien centrujacy*

*Przedstawiony na rysunkach lub oplsany w mstrukql uzytkowa
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyp
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalezc
w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne
Numer katalogowy 3601F49...
Moc znamionowa w 2000
Predko$é obrotowa bez obcigzenia min? 8000-21000
Wstepny wybor predkosci
obrotowej °
System Constant Electronic [
Przytacze do odsysania pytu ®
Uchwyt narzedziowy mm 8-12,7
inch Y=Y
Skok korpusu frezarki mm 65
Cigzar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Klasa ochrony [ol/1

Dane aktualne s3 dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-
ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficz-
nych dla danego kraju dane te moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-17.
Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
89 dB(A); poziom mocy akustycznej 100 dB(A). Niepewnos¢
pomiaruK=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a;, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN60745-2-17 wynosza:

a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.
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Podany poziom drgarn jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z rdznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiega¢ od
podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzig¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, maja-

ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-

czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-

nie kolejnosci operacji roboczych.

Montaz

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Mocowanie freza (zob. rys. A)

» Do mocowania i wymiany freza zaleca sie uzycie reka-
wic ochronnych.

W zaleznosci od potrzeb mozna dobraé frezy réznego typuio

réznych wiasciwosciach.

Frezy z wysokojakosciowej stali szybkotnacej dostosowa-

ne sa do obrébki migkkich materiatéw, takich jak miekkie

drewno i tworzywa sztuczne.

Frezy z weglikow spiekanych nadaja sie szczegdlnie do ob-

robki materiatéw twardszych i $cieralnych, takich jak twarde

drewno i aluminium.

Frezy oryginalne, wchodzace w sktad bogatego programu

oprzyrzadowania Bosch, sg do nabycia w specjalistycznych

sklepach branzowych.

Stosowane frezy powinny byc czyste, a ich stan techniczny

nie powinien budzic¢ zastrzezen.

- Wcisnaé przycisk blokady wrzeciona 9 (@) i przytrzymac
go w tej pozycji. W razie potrzeby obrdci¢ wrzeciono recz-
nie — tak, aby zaskoczyto ono w zapadce.

Przycisk blokady wrzeciona 9 wolno uruchamia¢ tylko
przy wylaczonym elektronarzedziu.

- Zwolni¢ nakretke ztaczkowa 11 za pomoca klucza widetko-

wego 21 (rozwartos¢ 24 mm), obracajac jg w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara (®).

- Wiozy¢ frez do tulei zaciskowej. Chwyt freza nalezy wpro-
wadzi¢ do zacisku na gtebokos$¢ wynoszaca co najmniej
20 mm.

- Mocno dokrecié¢ nakretke ztaczkowa 11 za pomoca klucza
widtowego 21 (rozwarto$¢ 24 mm), obracajac nig w kie-
runku ruchu wskazéwek zegara. Zwolni¢ przycisk blokady
wrzeciona 9.

—

» Nie nalezy stosowac frezéw o Srednicy wigkszej niz
50 mm, jezeli nie zostat uprzednio zamontowany bholec
kopiujacy. Frezy takie nie przejda przez ptyte podstawo-
wa.

» Nie dokrecac tulei zaciskowej nakretka ztaczkowa
przed zamontowaniem freza. Moze doprowadzic¢ to do
uszkodzenia tulei zaciskowej.

Odsysanie pylow/wiérow (zob. rys. B)

» Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscig otowiu, niektérych gatunkow drewna,
mineratéw lub niektorych rodzajéw metalu, moga stano-
wic zagrozenie dlazdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sie ich do ptuc moze wywotaé re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub os6b znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane

sg za rakotwdrcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancja-

mi do obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drew-

na). Materiaty, zawierajace azbest mogg byc obrabiane je-

dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.

- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu do-
stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska
pracy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czemklasy P2.

Nalezy stosowac si¢ do aktualnie obowigzujacych w danym

kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sie z

materiatami przeznaczonymi do obrébki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pra-
cy. Pyty moga sie z fatwoscig zapalic.

Montaz adaptera do odsysania pytow

Przed przystapieniem do montazu przystawki do odsysania

24 nalezy ustawic elektronarzedzie w gornej pozycji wyjscio-

wej, uruchamiajac dZzwignie zwalniajaca blokade 16.
Wstawi¢ przystawke 24, przekrecic¢ przystawke 24 w prawo,
az do wyczuwalnego oporu (mocowanie bagnetowe) i unieru-
chomi¢ za pomoca $ruby motylkowej 25.

Wskazéwka: W przypad-

ku frezow o srednicy wigk-

szej niz 30 mm, trzeba wy-
ja¢ wktadke 47 z przy-
stawki do odsysania pytu

24, poprzez wcisniecie

plytki zaciskowej.

Aby zagwarantowac opty-
malng wydajno$¢ odsysa-
nia, nalezy regularnie

czyscic przystawke do od-

sysania pytu 24.

Podtaczenie odsysania pytow

Nasunaé waz odkurzacza (@ 35 mm) 23 (wyposazenie dodat-
kowe) na uprzednio zamontowany adapter do odsysania
pytéw. Potaczy¢ waz 23 z odkurzaczem (wyposazenie dodat-
kowe).

2610041858](18.10.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ&



%E OBJ_BUCH-622-004.book Page 99 Tuesday, October 18,2016 11:44 AM

Elektronarzedzie mozne by¢ zasilane bezposrednio poprzez
gniazdo wtykowe uniwersalnego odkurzacza firmy Bosch ze
zdalnym wiaczaniem. Odkurzacz uruchamiany jest wowczas
automatycznie w momencie zataczenia zasilania w elektrona-
rzedziu.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia pytow
rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie zréd-
ta pradu musi zgadza¢ si¢ zdanymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczac
rowniez do sieci 220 V.

Wstepny wybor predkosci obrotowej
Przy pomocy pokretta regulatora mozna dokonac regulacji
predkosci 17 obrotowej (takze w czasie biegu).

1-2 niska predkos$¢ obrotowa
3-4  $rednia predkosc¢ obrotowa
5-6  wysoka predkosc¢ obrotowa

Warto$ci podane w tabeli s3 warto$ciami orientacyjnymi. Op-
tymalna predkos$¢ obrotowa uzalezniona jest od rodzaju ma-
teriatu i od warunkéw pracy; okresli¢ ja mozna jedynie droga
prob.

Srednica freza
(mm)
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-15
16-40
4-15
16-40
Po trwajacej przez dtuzszy okres czasu pracy z niska predkos-
cig obrotowa, nalezy ochtodzi¢ elektronarzedzie, uruchamia-
jac je bez obcigzenia z maksymalng predkoscig obrotowa na
ok. 3 min.

Materiat Pozycja

gatki 17

Twarde drewno (buk)

Miekkie drewno (sosna)

Ptyta widrowa

Tworzywo sztuczne

I R NNPR,NNWR WO = Wwo
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|
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Aluminium

Wiaczanie/wylaczanie

Przed uruchomieniem/wyfaczeniem urzadzenia nalezy nasta-
wic gtebokosé frezowania, zgodnie z rozdziatem »Ustawianie
gtebokosci frezowania.

W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisna¢ wiacznik/wy-
tacznik 19 i przytrzymac w tej pozycji.

—
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W celu unieruchomienia wcisnigtego wiacznika/wytacznika
19 nalezy nacisng¢ przycisk blokady 18.

W celu wytaczenia elektronarzedzia, nalezy zwolni¢ wacz-
nik/wytacznik 19, lub gdy jest on unieruchomiony przyci-
skiem blokady 18, nacisna¢ krétko wiacznik/wytacznik 19, a
nastepnie zwolni¢.

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczng, elektronarzedzie nale-
7y wiaczad tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

System Constant Electronic

System Constant Electronic utrzymuje statg predkos$¢ frezo-
wania niezaleznie od obcigzenia i gwarantuje utrzymujaca sie
na tym samym poziomie wydajno$¢ robocza.

Ustawianie glebokosci frezowania

» Ustawianie gtebokosci frezowania dozwolone jest tyl-
ko przy wytaczonym elektronarzedziu.

Aby zgrubnie ustawic¢ gtebokos¢ frezowania nalezy postepo-
wac w nastepujacy sposob:

- Elektronarzedzie zzamocowanym frezem postawi¢ na ob-
rabianym przedmiocie.

- Ustawi¢ podziatke do precyzyjnej regulacji 2 na wartosé
»0«.

- Zderzak schodkowy 8 ustawi¢ w najnizszym potozeniu;
zderzak musi zaskoczy¢ w wyczuwalny sposob.

- Zwolni¢ dZwignie zgrubnego ustawiania gtebokosci frezo-
wania 5, obracajac nig w lewo na tyle, aby ogranicznik gte-
bokosci 4 mégt sie swobodnie obracaé i opart sie na zde-
rzaku schodkowym 8.

- Przestawic¢ dzwignie blokady 16 ku dotowi i opuszczac
wolno frezarke do momentu zetkniecia sie freza 22 z po-
wierzchnig obrabiang. Zwolni¢ dZzwignie 16, aby zabloko-
wac wybrang pozycje frezarki.

- Obrdci¢ podziatke do zgrubnej regulaciji 6 na wartos¢ »0«.

- Ustawi¢ wybrang gtebokos¢ frezowania, obracajac pokret-
tem do zgrubnego nastawiania gtebokosci frezowania 7,
odczytujac warto$¢ na podziatce 6. Zwréci¢ uwage na to,
aby nie przestawic¢ przy tym ruchomej podziatki 6.

- Unieruchomié¢ dZzwignie zgrubnego ustawiania gtebokosci
frezowania 5, obracajac nig w prawo i ponownie ustawic¢
elektronarzedzie w gornej pozycji.

Przy wigkszych gtebokosciach frezowania zalecane jest pro-
wadzenie obrdbki w kilku przejéciach. Dzigki zderzakowi
schodkowemu 8 mozliwe jest roztozenie procesu obrobki na
kilka przej$¢. Nalezy w tym celu nastawic¢ pozadang gteboko$¢
frezowania z najnizszym stopniem zderzaka schodkowego i
wybrac dla pierwszych etapéw obrobki wyzsze stopnie. Od-
step miedzy stopniami mozna zmieniaé, pokrecajac $rubami
regulacyjnymi .

Po prébnej obrébce mozna dokona¢ dokfadnej regulacji gte-
bokosci frezowania poprzez obrét pokrettem 1 - obracac na-
lezy w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby
zwiekszy¢ gtebokosc frezowania, a w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazowek zegara, aby zmniejszy¢ gtebokos¢ frezowa-
nia. Orientacje utatwia przy tym podziatka 2. Jeden obrét od-
powiada zmianie nastawy gtebokosci o 2,0 mm, kazda z kre-
sek podziatki, znajdujacej sie na gornej krawedzi podziatki 2,
odpowiada zmianie nastawy gtebokosci o 0,1 mm. Maksy-
malna zmiana nastawy gtebokosci wynosi + 8 mm.
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Przyktad: Pozadana gtebokos¢ frezowania to 10,0 mm, re-

zultatem frezowania probnego byta gtebokosé frezowania wy-

noszaca 9,6 mm.

- Unies¢ frezarke gérnowrzecionowa i podtozyc co$ (np. ka-

watek drewna) pod ptyte slizgowa 12 - tak, aby frez 22
przy opuszczaniu nie dotykat obrabianego materiatu.
Wcisna¢ dZwignie blokady 16 i powoli opuszczaé frezarke,
az do momentu gdy ogranicznik gtebokosci 4 catkowicie
przylgnie do zderzaka schodkowego 8.

- Obrdci¢ podziatke 2, ustawiajac ja na wartosci »O« i zwol-
ni¢ dZzwignie zgrubnego ustawiania gtebokosci frezowania
5, obracajac nig w lewo.

- Obrécic pokretto 7 0 0,4 mm/4 kresek podziatki (réznica
miedzy wartoscia zadang i wartoscia rzeczywistg) w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazowek zegara i unierucho-
mi¢ dZzwignie zgrubnego ustawiania gtebokosci frezowania
5, obracajac nig w prawo.

- Skontrolowac wybrana gtebokos¢ frezowania poprzez ko-
lejne frezowanie prébne.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Frezy nalezy chroni¢ przed upadkiem i udarami.

Kierunek frezowania i proces cigcia (zob. rys. C)

» Kierunek frezowania musi by¢ stale przeciwny do kie-
runku obrotow freza 22 (frezowanie przeciwbiezne).
Przy frezowaniu zgodnym z kierunku zgodnym z kie-
runkiem obrotow freza (frezowanie wspéthiezne), fre-
zarka moze by¢ wyrwana z rak osoby obstugujacej.

- Nastawic¢ pozadang gtebokosc frezowania, zgodnie z roz-
dziatem »Ustawianie gtebokosci frezowania.

- Ustawic eletronarzedzie z zamontowanym frezem na obra-

bianym przedmiocie i uruchomic.

- Weisna¢ dzwignie blokady 16 i opuszczac wolno frezarke,
az do osiagniecia nastawionej gtebokosci frezowania.
Zwolni¢ dZwignie 16, aby zablokowa¢ wybrana pozycje
frezarki.

- Frezowaé, wymuszajac réwnomierny posuw.

- Po zakoniczeniu obrobki, przywrocic gérne potozenie ma-
szyny.

- Wylaczy¢ elektronarzedzie.

Frezowanie za pomoca zderzaka pomocniczego
(zob. rys. D)
Aby ufatwic obrdbke wiekszych przedmiotéw, np. do frezo-

wania wpustéw, mozna przymocowac do obrabianego przed-

miotu deske lub listwe i uzy¢ jej jako zderzaka pomocniczego,
prowadzac wzdtuz niej frezarke. Frezarke nalezy prowadzi¢
po ptaskiej stronie ptyty slizgowo-prowadzacej, wzdtuz zde-
rzaka pomocniczego.

Frezowanie krawedziowe lub ksztattowe

Przy frezowaniu krawedzi lub przy frezowaniu ksztattowym

bez zastosowania prowadnicy réwnolegtej, nalezy stosowac
frezy z trzpieniem prowadzacym lub tozyskiem kulkowym.

—

- Uruchomione uprzednio elektronarzedzie dosuna¢ z boku
do obrabianego przedmiotu i zagtebiac frezw materiale, az
do momentu oparcia sie trzpienia prowadzacego wzgl.
tozyska kulkowego freza o krawedz obrabianego przed-
miotu.

- Frezarke prowadzi¢ oburgcz wzdtuz krawedzi przedmiotu,
zwracajac przy tym uwage na jej katowe potozenie. Zbyt
silny docisk moze spowodowac uszkodzenie krawedzi
przedmiotu.

Frezowanie z prowadnica réwnolegta (zob. rys. E)
Zamontowac drazki prowadzace 27 prowadnicy rdwnolegtej
26 w ptycie podstawy 14 i zamocowac je za pomocg $rub mo-
tylkowych 10 w zadanym potozeniu. Mozliwa jest tez regula-
cjazgrubna dtugosci prowadnicy réwnolegtej za pomoca $rub
motylkowych 28i29.

Po zwolnieniu obu $rub motylkowych 28, mozna za pomoca
pokretta 30 wyregulowac potozenie frezarki na prowadnicy
rownolegtej. Jeden obrét odpowiada zmianie nastawy o

2,0 mm, kazda z kresek na podziatce pokretta 30 odpowiada
zmianie nastawy 0 0,1 mm.

Za pomoca szyny oporowej 31 mozna zmieni¢ ptaszczyzne
przytozenia prowadnicy réwnolegtej.

Wiaczone elektronarzedzie prowadzi¢ z lekkim bocznym do-
ciskiem na prowadnice réwnolegta wzdtuz krawedzi obrabia-
nego przedmiotu, zachowujac przy tym réwnomierny posuw.
W przypadku obrébki przy uzyciu prowadnicy réwnolegtej
26, do odsysania pytow i wiorow nalezy uzy¢ specjalnego ad-
aptera 32. Adapter 24 moze pozosta¢ zamontowany.

Frezowanie z cyrklem (zob. rys. F)

Do frezowania po obwodzie kota mozna zastosowac cyrkiel z
przystawka szyn prowadzacych 33. Zmontowac cyrkiel zgod-
nie z rysunkiem.

Wkrecic¢ $rube centrujaca 38 do gwintu w cyrklu. Czubek $ru-
by umiesci¢ posrodku obrabianego okregu, zwracajac przy
tym uwage, aby stykata sie ona z obrabianym materiatem.
Nastawi¢ zgrubnie pozadany promien, przesuwajac cyrkiel, a
nastepnie dokreci¢ sruby motylkowe 35 i 36.

Po zwolnieniu $ruby motylkowej 36, mozna za pomoca po-
kretta 37 nastawic dtugosé¢. Jeden obrot odpowiada przy
zmianie nastawy o 2,0 mm, kazda z kresek podziatki na po-
kretle 37 odpowiada zmianie nastawy 0 0,1 mm.

Wiaczone elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ nad obrabia-
nym przedmiotem za pomoca prawego uchwytu 3 i uchwytu
cyrkla 34.

Frezowanie z listwa prowadzaca (zob. rys. G)

Do frezowania wzdtuz jednej prostej stosuje sie listwe prowa-
dzaca 40.

Dla wyréwnania réznicy wysokosci konieczne jest zamonto-
wanie ptyty dystansowej 39.

Zamontowac cyrkiel z przystawka szyn prowadzacych 33, jak
ukazano na rysunku.

Potozy¢ szyne prowadzaca 40 na powierzchni obrabianego
przedmiotu i unieruchomi¢ w odpowiedni sposéb, np. za po-
moca Sciskdw stolarskich. Umiesci¢ elektronarzedzie z za-
montowanym cyrklem 33 na listwie prowadzace;j.
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Frezowanie z holcem kopiujacym (zob. rys. H-K)

Za pomoca bolca kopiujacego 44 mozliwe jest przenoszenie
konturéw z wzorcow lub szablonow na przedmioty obrabiane.

Przed rozpoczeciem pracy z bolcem kopiujacym 44 koniecz-
ne jest uprzednie zamontowanie specjalnego adaptera 41 w
ptycie $lizgowej 12.

Adapter bolca kopiujacego 41 wstawic¢ z gory na ptyte $lizgo-
wa 12 i zamocowac go za pomocg dwéch $rub mocujgcych
42, zwracajac przy tym uwage, aby istniata mozliwos¢ swo-
bodnego poruszania dzwigni zwalniajacej blokade adaptera
43.

Wybdr bolca kopiujacego zalezy od grubosci szablonu lub od-
wzorowywanej powierzchni. Ze wzgledu na wysokos¢ bolca
kopiujacego (wystawanie), grubos¢ szablonu powinna wyno-
si¢ min. 8 mm.

Zwolni¢ dzwignie 43 i wstawi¢ bolec kopiujacy 44 od dotu w
adapter 41. Zeby ustalajace potozenie adaptera musza w
sposob wyczuwalny zaskoczy¢ do wgtebien w tulei.

Skontrolowa¢ odstep miedzy $rodkiem frezarki i krawedzig

bolca kopiujacego, zob. rozdziat »Centrowanie ptyty

gtownej«.

» Srednica freza musi by¢ mniejsza niz $rednica we-
whnetrzna bolca kopiujacego.

W przypadku frezowania z bolcem kopiujacym 44 nalezy po-
stepowac w nastepujacy sposob:

- Bolec kopiujacy wtaczonego uprzednio elektronarzedzia
przystawic¢ do szablonu.

- Weisna¢ dzwignie blokady 16 i opuszczac wolno frezarke,
az do osiagniecia nastawionej gtebokosci frezowania.
Zwolni¢ dZwignie 16, aby zablokowa¢ wybrana pozycje
frezarki.

- Frezarke z wystajacym bolcem kopiujacym nalezy prowa-
dzi¢ wzdtuz szablonu z lekkim bocznym dociskiem do od-
wzorowywanej powierzchni.

Centrowanie plyty gtownej (zob. rys. L)

Aby wszedzie uzyskac taki sam odstep od $rodka freza do kra-
wedzi bolca kopiujacego, mozliwe jest wycentrowanie wza-
jemne bolca i ptyty $lizgowej.

- Wcisna¢ dZwignie zwalniajaca blokade przystawki 16 ku
dotowi i poprowadzi¢ frezarke az do oporu w kierunku pod-
stawy 14. Zwolni¢ dZzwignie 16, aby zablokowac zgdang
pozycje frezarki.

- Zwolni¢ sruby mocujace 45 o ok. 2 - 3 obrotow - tak, aby
ptytka $lizgowa 12 mogta sie swobodnie poruszac.

- Wstawic trzpien centrujgcy 46 do uchwytu narzedziowego
zgodnie z rysunkiem. Recznie dokrecic lekko nakretke
ztaczkowa tak, aby trzpien centrujacy mozna byto swobod-
nie poruszac.

- Wyréwnac ustawienie trzpienia centrujacego 46 i bolca ko-
piujacego 44 wzgledem siebie, lekko przesuwajac ptyte
$lizgowa 12.

- Dociagna¢ $ruby mocujace 45.

- Usunac trzpien centrujacy 46 z uchwytu narzedziowego.

- Wecisng¢ dzwignie 16 i przywrécic¢ gérne potozenie
maszyny.

11:44 AM

—

Polski| 101

Praca przy uzyciu stotu frezarskiego (osprzet)

» Frezarka GOF 2000 CE pasuje do wielu oferowanych na
rynku stotéw frezarskich. Aby zapewnic¢ bezpieczenstwo
przy montazu, a takze zgodne z przeznaczeniem uzytkowa-
nie GOF 2000 CE przy uzyciu stotu frezarskiego, nalezy
koniecznie:

- upewnic sig, ze wybrany stot frezarski pasuje do
GOF 2000 CE (zwrdci¢ uwage na wskazowki, znajduja-
ce sie w informacji producenta stotu)

- postepowac zgodnie ze wskazéwkami producenta sto-
tu, dotyczacymi instalacji i obstugi stotu

- postepowac zgodnie ze wszystkimi wskazéwkami bez-
pieczenstwa producenta stotu, jak réwniez ze wszystki-
mi wskazédwkami bezpieczenstwa, zawartymi w niniej-
szej instrukcji GOF 2000 CE.

Firma Bosch nie ponosi odpowiedzialno$ci za obrazenia i

szkody materialne, ktore powstaty w wyniku niewtasciwe-

go uzycia GOF 2000 CE ze stotem frezarskim.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

» W skrajnie trudnych warunkach pracy nalezy w razie
mozliwosci stosowac stacjonarny system odsysania
pytu. Nalezy tez czesto przedmuchiwaé otwory wenty-
lacyjne i stosowac wytacznik ochronny réznicowo-pra-
dowy (PRCD). Podczas obrobki metali moze dojs¢ do osa-
dzenia sie wewnatrz elektronarzedzia pytu metalicznego,
mogacego przewodzi¢ prad. Moze to mie¢ niekorzystny
wptyw na izolacje ochronng elektronarzedzia.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic jg firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli unikna¢ ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢ row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwiagzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach cze$ci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.
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Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegdty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac¢
utylizacji zgodnie z obowigzujacymi zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Nie wolno wyrzucaé elektronarzedzi do odpadéw z gospodar-
stwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do po-
nownego uzytkowania zgodnego z zasadami
ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky
Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

m VAROVANI CGtéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokyni mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, pozZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Ve varovnych upozornénich pouZity pojem ,elektronaradi“ se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazdim.

—

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zplisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte naticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zaveé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvy3uji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluZovaci kabely, které jsou zpiisobilé i
pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, jeZ
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfistu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi miize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bry-
le. Noseni osobnich ochrannych pomiicek jako maska pro-
ti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite neiumysinému uvedeni do provozu. Presvédc-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete Ci pfipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noeni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k draztim.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, miize vést k poranéni.
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» Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bez-
peény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neocekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii prislusen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstrante akumulator. Toto preventivni opatfeni
zabrani neimysInému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poSkozené tak, ze je ome-
zenafunkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred
nasazenim stroje opravit. Mnoho Urazii ma pficinu ve
Spatné udrZovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé odetiova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou cinnost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize vést k nebez-
pecnym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpe¢nost stroje
zlstane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro frézovani

» Drite elektronaradi pouze na izolovanych uchopova-
cich plochach, ponévadz fréza miize zasahnout vlastni
sitovy kabel. Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim
miZe privést napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu
elektrickym proudem.

» Obrobek upevnéte a zajistéte pomoci svérek ¢i jinym
zpiisobem na stabilnim podkladu. Kdy? drZite obrobek
jenom rukou nebo proti Vasemu télu, zistava nestabilni,
coz miZe vést ke ztraté kontroly.

—
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» Dovoleny pocet otacek nasazeného nastroje musi byt
minimalné tak vysoky jako nejvyssi pocet otacek uve-
deny na elektronaradi. Prisluenstvi, jez se otaci rychleji
nez je dovoleno, se muze znicit.

» Frézovaci nastroje neho dalsi prislusenstvi musi pies-
né licovat do nastrojového drzaku (upinaci klestiny)
Vaseho elektronaradi. Nastroje, které presné nelicuji do
nastrojového drzaku elektronaradi, se nerovnomérné ota-
¢eji, velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté. Ji-
nak existuje nebezpeci zpétného razu, pokud se nasazeny
nastroj v obrobku vzprici.

> Nedavejte své ruce do oblasti frézovani ani na frézu.
Svou druhou rukou vzdy drzte pfidavnou rukojet. Po-
kud drzi obé ruce frézku, nemohou se od frézy poranit.

» Nikdy nefrézujte pies kovové predméty, hiebiky nebo
Srouby. Frézovaci nastroj se mize poskodit a vést ke zvy-
Senym vibracim.

» Pouzijte vhodné detek¢ni pristroje na vyhledani skry-
tych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni doda-
vatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym vedenim
mize vést k pozaru a ideru elektrickym proudem. Posko-
zeni vedeni plynu mGze vést k vybuchu. Proniknuti do vo-
dovodniho potrubi zplsobi vécné $kody nebo miize zpiiso-
bit tder elektrickym proudem.

» Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené frézy. Tupé
nebo poskozené frézy zplsobuji zvy$ené treni, mohou byt
svirany a vést k hazivosti.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obémarukamaaza-
jistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je elektronara-
di vedeno bezpecnéji.

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se mize vzpricit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokyn(i mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka po-
ranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevienou.

Urcené pouziti

Stroj je uréen k frézovani drazek, hran, profild a podélnych
otvorl pfi pevné opore do dreva, plastu a lehkych stavebnich
hmot a téz ke kopirovacimu frézovani.

Pri snizeném pocCtu otacek a s prislusnymi frézami lze opraco-
vavat i nezelezné kovy.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.
1 Otocny knoflik pro jemné nastaveni hloubky frézovani
2 Stupnice jemného nastaveni hloubky frézovani
3 Rukojet prava (izolovana plocha rukojeti)
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Hloubkovy doraz

Upinaci packa pro hrubé nastaveni hloubky frézovani

Stupnice hrubého nastaveni hloubky frézovani

Otocny knoflik pro hrubé nastaveni hloubky frézovani

Stupnovity doraz

Aretacni tlacitko vietene

10 Kridlovy Sroub vodicich ty¢i podélného dorazu (2x)*

11 Prevlecna matice s klestinou

12 Kluzna deska

13 Ochranna manZeta

14 7Z3kladova deska

15 Rukojet leva (izolovana plocha rukojeti)

16 Odijistovaci packa

17 Nastavovaci kolecko predvolby poctu otacek

18 Aretacnitlacitko spinace

19 Spinac¢

20 Aretace odjistovaci packy

21 Stranovy kli¢ 24 mm*

22 Frézovaci nastroj*

23 Odsavaci hadice (@ 35 mm)*

24 Odsdvaci adaptér*

25 Kridlovy Sroub odsavaciho adaptéru (2x)*

26 Podélny doraz*

27 Vodici ty¢ podéiného dorazu (2x)*

28 Kridlovy Sroub jemného nastaveni podélného dorazu
(2x)*

29 Kridlovy $roub hrubého nastaveni podélného dorazu
(2x)*

30 Otocny knoflik pro jemné nastaveni podélného dorazu*

31 Prestavitelna dorazova lista podélného dorazu *

32 Odsavaci adaptér pro podélny doraz*

33 Frézovaci kruzitko/adaptér vodiciho profilu*

34 Madlo frézovaciho kruzitka*

35 Kridlovy Sroub hrubého nastaveni frézovaciho kruzitka
(2x)*

36 Kridlovy Sroub pro jemné nastaveni frézovaciho kruzitka
(1%

37 Otocny knoflik pro jemné nastaveni frézovaciho
kruzitka*

38 Stredici Sroub kruzitka *

39 Distancni deska (obsazena v sadé ,Frézovaci kruzitko®)

40 Vodici profil*

41 SDS adaptér kopirovaciho pouzdra

42 Upeviovaci $roub adaptéru kopirovaciho pouzdra (2x)

43 Odjistovaci packa adaptéru kopirovaciho pouzdra

44 Kopirovaci pouzdro*

45 Upevnovaci Sroub kluzné desky (4x)

46 Stredicitrn®

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi naleznete v naSem pro-
gramu prislusenstvi.

O oo ~NO OGN

*

—

Technicka data

Horni frézka GOF 2000 CE

Objednaci ¢islo 3601F49...
Jmenovity prikon w 2000
Otacky naprazdno min 8000-21000
Predvolba poctu otacek [ ]
Konstantni elektronika )
Pripojka pro odsavani prachu [
Nastrojovy drzak mm 8-12,7
inch Y=Y
Zdvih frézovaciho kose mm 65
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Tfida ochrany [o]/11

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli§nych napéti a podle
zemé specifickych provedeni se mohou tyto Gdaje lisit.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60745-2-17.
Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 89 dB(A); hladina akustického vykonu

100 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tii os) a nepres-
nost K stanoveny podle EN 60745-2-17:

a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a miize byt
pouZzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouziti elektrona-
fadi. Pokud se ovéem bude elektronaradi pouZivat pro jiné
prace, s odlisnym prisluSenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou Gdrzbou, miZe se Uroven vibracilisit. Tomu-
Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To mlZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢nd bezpeénostni opatfeni k ochrané obslu-
hy pred t¢inky vibraci, jako je napf. ddrzba elektronaradi

a nastrojd, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
procesd.

Montaz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Nasazeni frézovaciho nastroje (viz obr. A)
» Pii nasazovani a vyméné frézovaciho nastroje je dopo-
ruceno nosit ochranné rukavice.

Podle Gcelu nasazeni jsou k dispozici frézovaci nastroje v nej-
rliznéjsich provedenich a jakostech.
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Frézovaci nastroje zvysokovykonné rychlofezné ocel jsou
vhodné pro opracovani mékkych materialti jako napr. mékké
dievo aplast.

Frézovaci nastroje s tvrdokovovymi bfity jsou zvlasté
vhodné pro tvrdé a abrazivni materialy jako napf'. tvrdé dfevo
a hlinik.

Originalni frézovaci nastroje z rozsahlého programu prislu-
Senstvi Bosch obdrzite u svého odborného prodejce.
Nasad'te pouze bezvadné a Cisté frézy.

- StlaCte aretacnitlacitko vietene 9 (@) a pevné jej podrzte.
Pootocte pripadné vieteno trochu rukou, aZ aretace
zaskoci.

Aretacni tlacitko vietene 9 ovladejte pouze za klidové-
ho stavu.

- Povolte prevle¢nou matici 11 pomoci stranového klice 21
(otvor klice 24 mm) otacenim proti sméru hodinovych ru-
Cicek (@).

- Nasunte frézovaci nastroj do upinaci klestiny. Stopka frézy
musi byt zasunuta minimalné 20 mm do upinaci klestiny.

- Otéacenim ve sméru hodinovych rucicek pevné utdhnéte
prevlecnou matici 11 pomoci stranového klice 21
(otvor klice 24 mm). Uvolnéte aretacni tlacitko vietene 9.

» Bez namontovaného kopirovaciho pouzdra nenasazuj-
te zadné frézovaci nastroje s prumérem vétsim nez
50 mm. Tyto frézovaci nastroje nelicuji skrz zakladovou
desku.

» Upinaci klestinu s pfevle¢nou matici nikdy pevné neu-
tahujte, pokud neni namontovan zadny frézovaci na-
stroj. Jinak se mliZe upinaci klestina poskodit.

Odsavani prachu/tfisek (viz obr. B)

» Prach materialli jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-
hy dreva, mineralti a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické re-
akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan

za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami

pro o$etfeni dreva (chromat, ochranné prostredky na dre-

vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné od-
savani prachu.

- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych pfedpisti pro opracovavané

materialy.

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Montaz odsavaciho adaptéru

Pred montazi odsavaciho adaptéru 24 dejte elektronaradi
ovladanim odjistovaci packy 16 do horni vychozi polohy.
VloZte odsavaci adaptér 24, odsavaci adaptér 24 otoCte vpra-

vo az k citelnému dorazu (bajonetovy uzavér) a upevnéte jej
pomoci kiidlového Sroubu 25.

—

Upozornéni: U frézova-
cich priméra vétsich nez
30 mm musite stlacenim
upinacich spon odstranit
vlozku 47 z odsavaciho
adaptéru 24.

Pro zaru¢eni optimalniho
odsavani se musi odsavaci
adaptér 24 pravidelné Cis-
tit.

11:44 AM
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PFipojeni odsavani prachu

Odsavaci hadici (@ 35 mm) 23 (pfislusenstvi) nastréte na na-
montovany odsavaci adaptér. Odsavaci hadici 23 spojte s vy-
savacem (pfislusenstvi).

Elektronaradi Ize pfipojit pfimo do zasuvky vicet¢elového vy-
savace Bosch s dalkovym spinanim. Ten se pfi zapnuti elek-
tronaradi automaticky nastartuje.

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specidlni vysavac.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s idaji na typovém stitku elektronaradi. Elektro-
naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Predvolba poctu otacek

Pomoci nastavovaciho kolecka predvolby poctu otacek 17
mizZete predvolit potiebny pocet otacek i béhem provozu.

1-2 nizky poCet otacek
3-4  stfednipocet otacek
5-6  vysoky poCet otacek

Vtabulce zobrazené hodnoty jsou normativy. Potiebny pocet
otacek je zavisly na materialu a pracovnich podminkach a Ize
je Zjistit praktickymi zkouskami.

Primeér frézy Poloha

(mm) nastavovaciho

kolecka 17

Tvrdé drevo (buk) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Mékké drevo (borovice) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3

Drevotfiskové desky 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Plasty 4-15 2-3
16-40 1-2

Hlinik 4-15 1-2
16-40 1
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Po delsi praci s malymi otackami by jste méli stroj k ochlazeni
nechat bézet naprazdno ca. 3 minuty pfi maximalnich otac-
kach.

Zapnuti - vypnuti
Pred zapnutim nastavte hloubku frézovani, viz odstavec ,Na-
staveni hloubky frézovani®.

K uvedeni elektronaradi do provozu stlacte spinac¢ 19 a po-
drzte jej stlaceny.

K aretaci stlaceného spinace 19 stlacte aretacni tlacitko 18.
K vypnuti elektronaradi spina¢ 19 uvolnéte popf. je-li aretac-
nim tlacitkem 18 zaaretovan, spina¢ 19 krétce stlacte a po-
tom jej uvolnéte.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouzivate.

Konstantni elektronika

Konstantni elektronika udrZuje pocet otacek pfi béhu na-
prazdno a pfi zatiZeni témér konstantni a zarucuje rovnomér-
ny pracovni vykon.

Nastaveni hloubky frézovani

» Nastaveni hloubky frézovani se smi provadét jen pfi vy-
pnutém elektronaradi.

Pro hrubé nastaveni hloubky frézovani postupuijte
nasledovné:

- Posadte elektronaradi s namontovanym frézovacim na-
strojem na opracovavany obrobek.

- Otocte stupnici jemného nastaveni 2 na ,,0“.

- Nastavte stupfovity doraz 8 na nejnizsi stupen; stupfiovity
doraz citelné zapadne.

- Povolte upinaci packu pro hrubé nastaveni hloubky frézo-
vani 5 otacenim doleva tak, aby byl hloubkovy doraz 4 vol-
né pohyblivy a dosed| na stupriovity doraz 8.

- Stladte odjistovaci packu 16 dolli a vedte horni frézku po-
malu dolli az se fréza 22 dotkne povrchu obrobku. Odjisto-
vaci packu 16 opét uvolnéte, aby se tato hloubka zanoreni
zafixovala.

- Otocte stupnici hrubého nastaveni 6 na ,,0%.

- Nastavte pozadovanou hloubku frézovani ota¢enim otoc-
ného knofliku hrubého nastaveni hloubky frézovani 7 a
odectenim na stupnici 6. Dbejte na to, abyste otocnou
stupnici 6 uz neprestavili.

- Zafixujte upinaci packu pro hrubé nastaveni hloubky frézo-
vani 5 ota¢enim doprava a uvedte elektronaradi zpét naho-
ru.

Pi vétsich hloubkach frézovani byste méli vykonat vice cykld
opracovani pokazdé s malym Gibérem tfisky. S pomoci stup-
novitého dorazu 8 mizete frézovaci proces rozdélit na vice
stupnd. K tomu nastavte pozadovanou hloubku frézovani's
nejniz8im stupném stupnovitého dorazu a zvolte pro prvni
cykly opracovani nejprve vy$si stupné. Odstup stupiii Ize
zménit pretocenim sefizovacich $roub( .

Po zkusebnim frézovacim cyklu miizete otacenim otoéného
knofliku 1 presné nastavit hloubku frézovani na pozadovany
rozmér; pro zvétseni hloubky frézovani otacejte ve sméru ho-
dinovych rucicek, pro zmenseni hloubky frézovani otacejte
proti sméru hodinovych rucicek. Stupnice 2 pfitom slouzi k

—
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orientaci. Jedno oto¢eni odpovida draze prestaveni o

2,0 mm, dil¢i rysky na hornim okraji stupnice 2 odpovidaji

zméné drahy prestaveni o 0,1 mm. Maximalni draha presta-

veni ¢ini + 8 mm.

Priklad: Pozadovana hloubka frézovani ma byt 10,0 mm,

zku$ebni frézovani ukazalo hloubku 9,6 mm.

- Nadzdvihnéte horni frézku a polozte napf. néjaké odpado-
vé drevo pod kluznou desku 12 tak, aby se fréza 22 pfi
spusténinedotykala obrobku. Stlacte odjistovaci packu 16
dolii a ved'te horni frézku pomalu dol, az hloubkovy doraz
4 dosedne na stupfiovity doraz 8.

- Otocte stupnici 2 na,,0“a otacenim doleva povolte upinaci
packu pro hrubé nastaveni hloubky frézovani 5.

- Otocte otocny knoflik 7 0 0,4 mm/4 dilCi rysky (rozdil po-
Zadované a stavajici hodnoty) ve sméru hodinovych ruci-
Cek a otacenim doprava zafixujte upinaci packu pro hrubé
nastaveni hloubky frézovani 5.

- Zkontrolujte zvolenou hloubku dal$im zkusebnim frézova-
nim.

Pracovni pokyny

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Chraiite frézu pred iderem a narazem.

Smér a proces frézovani (viz obr. C)

» Proces frézovani musi byt vidy proveden proti sméru
otaceni frézovaciho nastroje 22 (nesousledné). Pfi fré-
zovani ve sméru otaceni (sousledné) se Vam miize elek-
tronaradi vytrhnout z ruky.

- Nastavte pozadovanou hloubku frézovani, viz odstavec
L,Nastaveni hloubky frézovani“.

- Posadte elektronaradi s namontovanym frézovacim na-
strojem na opracovavany obrobek a elektronaradi zapné-
te.

- Stlacte odjistovaci packu 16 doli a vedte horni frézku po-
malu dold, az se dosahne nastavené hloubky frézovani.
Odijistovaci packu 16 opét uvolnéte, aby se tato hloubka
zanorfeni zafixovala.

- Provedte proces frézovani s rovnomérnym posuvem.

- Poukonceni procesu frézovani uvedte horni frézku zpét do
nejvyssi polohy.

- Elektronaradi vypnéte.

Frézovani s pomocnym dorazem (viz obr. D)

Pro opracovani velkych obrobki, prikladné pfi frézovani dra-
Zek mlizete na obrobek upevnit jako pomocny doraz prkno ne-
bo listu a vést horni frézku podél pomocného dorazu. Horni
frézku vedte podél pomocného dorazu zplostélou stranou
kluzné desky.

Frézovani hran nebo tvari

Pfi frézovani hran nebo tvart bez podélného dorazu musi byt

frézovaci nastroj vybaven vodicim ¢epem nebo kulickovym lo-

Ziskem.

- PriloZte zapnuté elektronaradi z boku na obrobek az vodici
¢ep nebo kulickové lozisko frézovaciho nastroje pfilehne
na opracovavanou hranu obrobku.
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- Elektronaradi vedte obéma rukama podél hrany obrobku.
Dbejte pfitom na pfilozeni ve spravném Ghlu. PFili$ silny
pritlak mizZe hranu obrobku poskodit.

Frézovani s podélnym dorazem (viz obr. E)

Zastréte podélny doraz 26 s vodicimi ty¢emi 27 do zakladové

desky 14 a pevné jej utahnéte pomoci kfidlovych $roubti 10

podle potfebného rozméru. Kridlovymi Srouby 28 a 29 miize-

te podélny doraz dodate¢né délkové sefidit.

Pomoci otoéného knofliku 30 miZete po uvolnéni obou kfid-
lovych $roubl 28 délku jemné nastavit. Jedno otoceni pfitom

odpovida draze prestaveni 2,0 mm, jedna dil¢i ryska na otoc-
ném knofliku 30 odpovida zméné drahy prestavenio 0,1 mm.

Pomoci dorazové listy 31 mizete zménit G¢innou dotykovou
plochu podélného dorazu.

Zapnuté elektronaradi vedte s rovnomérnym posuvem a boc-

nim tlakem na podélny doraz podél hrany obrobku.

Prifrézovani's podélnym dorazem 26 by se mélo provadét od-
savani prachu/trisek pres specialni odsavaci adaptér 32. Od-

savaci adaptér 24 mize z(istat namontovany.

Frézovani s frézovacim kruzitkem (viz obr. F)
Pro kruhové frézovaci prace mizete pouzit frézovaci kruzit-

ko/adaptér vodiciho profilu 33. Frézovaci kruzitko namontuj-

te jak ukazano na obrazku.

Stredici Sroub 38 nasroubujte do zavitu ve frézovacim kruzit-

ku. Hrot $roubu nasadte do stredu frézovaného kruhového
oblouku, dbejte pfitom na to, aby se hrot $roubu zapichl do
povrchu obrobku.

Posunutim frézovaciho kruzitka nahrubo nastavte pozadova-
ny polomér a kfidlové Srouby 35 a 36 pevné utahnéte.
Pomoci otoéného knofliku 37 miizete po uvolnéni kfidlového
Sroubu 36 délku jemné nastavit. Jedno otoceni pfitom odpo-
vida dréze prestaveni 2,0 mm, jedna dil¢i ryska na oto¢ném
knofliku 37 odpovida zméné drahy prestavenio 0,1 mm.
Zapnuté elektronaradi vedte pomoci pravé rukojeti 3a madla
frézovaciho kruzitka 34 pres obrobek.

Frézovani s vodicim profilem (viz obrazek G)

S pomoci vodiciho profilu 40 mizete provadét primocare
probihajici pracovni procesy.

K vyrovnani vyskového rozdilu musite namontovat distancni
desku 39.

Frézovaci kruzitko/adaptér vodiciho profilu 33 namontujte
jak ukazano na obrazku.

Vodici profil 40 upevnéte pomoci vhodnych upinacich pri-
pravkd, napr. Sroubovych svérek, naobrobek. Elektronaradis
namontovanym adaptérem vodiciho profilu 33 posadte na
vodici profil.

Frézovani s kopirovacim pouzdrem (viz obrazky H-K)

S pomoci kopirovaciho pouzdra 44 miiZzete pienaset na obro-

bek obrysy z predloh popf. $ablon.

Pro pouziti kopirovaciho pouzdra 44 musi byt napred nasazen
adaptér kopirovaciho pouzdra 41 do kluzné desky 12.

—
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Adaptér kopirovaciho pouzdra 41 posadte seshora na kluz-
nou desku 12 a pevné jej pisroubujte pomoci 2 upeviova-
cich$roubti 42. Dbejte nato, aby byla odjistovaci packa adap-
téru kopirovaciho pouzdra 43 volné pohybliva.

Podle tloustky $ablony ¢i predlohy vyberte vhodné kopirovaci
pouzdro. Kviili presahujici vysce kopirovaciho pouzdra musi
mit $ablona minimalni tloustku 8 mm.

Zatlacte odjistovaci packu 43 a vloZte kopirovaci pouzdro 44
zespodu do adaptéru kopirovaciho pouzdra 41. Kédovaci vy-
stupky pfitom musi citelné zapadnout do vybrani kopirovaci-
ho pouzdra.

Zkontrolujte vzdalenost stredu frézy a okraje kopirovaciho
pouzdra, viz odstavec ,Stfedéni zakladové desky".

» Pramér frézovaciho nastroje zvolte mensinez je vnitini
priimér kopirovaciho pouzdra.

K frézovani s kopirovacim pouzdrem 44 postupujte
nasledovné:

- Zapnuté elektronaradis kopirovacim pouzdrem pfiloZte na
Sablonu.

- Stlacte odjistovaci packu 16 dolii a vedte horni frézku po-
malu dold, az se dosahne nastavené hloubky frézovani.
Odijistovaci packu 16 opét uvolnéte, aby se tato hloubka
zanoreni zafixovala.

- Vedte elektronaradi s presahujicim kopirovacim pouz-
drem s bocnim tlakem podél $ablony.

Stiedéni zakladové desky (viz obr. L)

Tim, Ze vzdalenost stfedu frézovani a okraje kopirovaciho
pouzdra je vSude stejna, mohou byt kopirovaci pouzdro a
kluzna deska, je-li to nutné, viici sobé vystiedény.

- Stladte odjistovaci packu 16 dolli a vedte horni frézku az
na doraz ve sméru zakladové desky 14. Odjistovaci packu
16 opét uvolnéte, aby se tato hloubka zanoreni zafixovala.

- Povolte upeviovaci Srouby 45 o ca. 2 - 3 otacky tak, aby
byla kluzna deska 12 volné pohybliva.

- Vsadte stredici trn 46 do nastrojového drzaku jak je ukaza-
no na obrazku. Rukou utdhnéte prevle¢nou matici tak, aby
stfedici trn byl jesté volné pohyblivy.

- Srovnejte viici sobé stiedici trn 46 a kopirovaci pouzdro
44 lehkym posunem kluzné desky 12.

- Upevniovaci $rouby 45 utahnéte.

- Stredici trn 46 odstrarite z nastrojového drzaku.

- Stladte odjistovaci packu 16 a vedte horni frézku do nej-
vy$Si polohy.

Prace s frézovacim stolem (pFislusenstvi)

» Stroj GOF 2000 CE je kompatibilni s nékolika frézovacimi
stoly nabizenymi na trhu s pfislusenstvim. Pro zajisténi
bezpetné montaze a uréujiciho pouziti stroje
GOF 2000 CE s frézovacim stolem je nezbytné abyste:

- zajistili, aby zvoleny frézovaci sttil byl kompatibilni s
GOF 2000 CE (k tomu dbejte idaji vyrobce frézovaci-
ho stolu)

- uposlechli upozornéni vyrobce frézovaciho stolu k in-
stalaci a k obsluze

- uposlechli vsech bezpecnostnich upozornéni vyrobce
frézovaciho stolu a vsech bezpecnostnich upozornéniv
tomto navodu k provozu stroje GOF 2000 CE.
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Firma Bosch neruci za trazy a vécné $kody, jeZ mohou
vzniknout nespravnym pouzitim stroje GOF 2000 CE s fré-
zovacim stolem.

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a hezpecné.

» Pfi extrémnich pracovnich podminkach pouzivejte
podle moznosti vzdy odsavacizafizeni. Casto vyfukujte
vétraci otvory a prediad'te proudovy chrani¢ (PRCD).
Pti opracovani kov(i se mlize uvnitf elektronaradi usazovat
vodivy prach. To m{ze negativné ovlivnit ochrannou izolaci
elektronaradi.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvili

zamezeni ohroZeni bezpec€nosti provést firmou Bosch nebo

autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zéakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
Seho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomze pfi otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.

V pfipadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dild
bezpodmineéné uved'te 10mistné vécné ¢islo podle typového
Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si mlizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: 519 305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadu

Elektronaradi, prisluSenstvia obaly by mély byt dodany k opé-
tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafize-
nich a jejim prosazeni v narodnich zakonech
museji byt uZ neupotrebitelna elektronaradi
rozebrana shromazdéna a dodana k opétov-
nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Zmény vyhrazeny.

11:44 AM

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a

bezpecnostné pokyny

m POZOR Pre(':itaife si vigtky Vystrazné upoz_ornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-

Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v na-

sledujliicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym

pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouZivany v nasledujlicom
texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo
siete (s privodnou $ndrou) a narucné elektrické naradie napa-
jané akumulatorovou batériou (bez privodnej $nry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ru¢ného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo
strany inej osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrckaprivodnejs$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouzitej zasuvky. Zastréku v ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizujd riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sii napr. riry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chraite elektrické naradie pred u¢inkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnii $niiru mimo uréeny ticel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodni $niiru. Zabezpeéte, aby sa sietova $niira ne-
dostala do blizkosti horiiceho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa su-
ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Sniry zvysuiju riziko zasahu elek-
trickym pradom.
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» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré su schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkajSom prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Bezpeénost osdb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomo-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podia
druhu ruéného elektrického naradia a spésobu jeho pouzi-
tia znizuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-
radia sa vZdy presvedcte sa, Ci je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elek-
trického ndradia prst na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'tice na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti ruéného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
osdb.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v neocakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte satoho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujticimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, €i sti dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuije riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

—
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Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Rucné elektrické naradie nikdy nepretazujte. Pouzivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypndt, je nebezpecné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislusenstvo alebo skor, ako odloZite
naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabraruje neimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie sii doverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked  ho pouzivaju
neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo
Ci neblokuj, i nie sii zZlomené alebo poskodené niekto-
ré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie ru¢ného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené stciastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
Gdrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ruéného elektrického
naradia na iny Ucel ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpe¢nym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né sti¢iastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre frézovanie

» Drzte rucné elektrické naradie za izolované rukovite,
pretozZe frézaby mohla zasiahnut vlastni sietovi $niru
naradia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod na-
patim, moze dostat pod napétie aj kovové suciastky nara-
dia a sposobit tak zasah elektrickym pridom.

» Obrobok upeviiujte a zaistujte pomocou zvierok alebo
inym spdsobom na nejakej stabilnej podlozke. Ked bu-
dete pridrZiavat obrobok iba rukou, alebo si ho budete pri-
tiskat o svoje telo, zostane labilny, ¢o mdze vyvolat stratu
kontroly nad naradim.
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» Pripustny poéet obratok pracovného nastroja musi byt
minimalne taky vysoky ako maximalny pocet obratok
uvedeny na ru¢nom elektrickom naradi. Prislusenstvo,
ktoré sa otaca rychlejsie, by sa mohlo znigit.

» Frézovacie nastroje alebo iné prislusenstvo sa musia
presne hodit do upinacieho mechanizmu (do kliestiny)
rucného elektrického naradia. Pracovné nastroje, ktoré
presne nepasujd do upinacieho mechanizmu ruéného elek-
trického naradia, sa otacajli nerovnomerne a intenzivne
vibruja, ¢o moze mat za nasledok stratu kontroly nad nara-
dim.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného na-
stroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

» Nedavajte ruky do pracovného priestoru frézy anik fré-
zovaciemu nastroju. Druhou rukou drzte pridavnii ru-
kovit. Ked drzite frézu oboma rukami, frézovaci nastroj
Vam ich nemdze poranit.

» Nikdy nefrézujte cez kovové predmety, klince aleho
skrutky. Frézovaci nastroj by sa mohol poskodit a to by
malo za nasledok zvysené vibracie.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickym vodi¢om pod napatim mdze spdsobit po-
Ziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym pridom. Pos-
kodenie plynového potrubia méze mat za nasledok explo-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia spdsobi vecné
$kody alebo m6ze mat za nasledok zasah elektrickym pru-
dom.

» Nepozivajte tupé ani poskodené frézovacie nastroje.
Tupé alebo poskodené frézovacie nastroje spsobuiju zvy-
Sené trenie, moZu sa zaseknut a mat za nasledok nevyvaze-
nost.

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Pockajte na tipIné zastavenie ruéného elektrického na-
radia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa méze za-
seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujticom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit
poZiar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' Citate tento Navod
na pouzivanie.

—
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Pouzivanie podl'a urcenia

Toto naradie je s pevnou instaldciou ur¢ené na frézovanie dré-
20k, hran, profilov a pozdiznych otvorov do dreva, plastu a
lahkych stavebnych hmét, ako aj na kopirovacie frézovanie.
Pri redukovanom pocte obratok a s primeranymi frézovacimi
nastrojmi sa da pouzivat aj na obrabanie nezeleznych kovov.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivjch komponentov sa vztahuje na vyobra-

zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu

na pouzivanie.

Oto¢ny gombik na jemné nastavenie frézovacej hibky

Stupnica na jemné nastavenie frézovacej hibky

Rukovit vpravo (izolovana plocha rukovite)

Hibkovy doraz

Upinacia packa na hrubé nastavenie frézovacej hibky

Stupnica hrubého nastavenia frézovacej hibky

Otoény gombik na hrubé nastavenie frézovacej hibky

Stupnovy doraz

Aretacné tlacidlo vretena

Kridlova skrutka pre vodiace tycky paralelného dorazu

(2x)*

11 Presuvna matica s upinacou klieStinou

12 Klzna doska

13 Ochranna manZeta

14 7akladnd doska

15 Rukovit vlavo (izolovana plocha rukovite)

16 Uvolmnovacia packa

17 Nastavovacie koliesko predvolby poctu obratok

18 Aretacné tlacidlo vypinaca

19 Vypinac

20 Aretdcia pre uvolfiovaciu packu

21 Vidlicovy klu¢ velkosti 24 mm*

22 Frézovaci nastroj*

23 Odsavacia hadica (@ 35 mm)*

24 Odsavaci adaptér*

25 Kridlova skrutka pre odsavaci adaptér (2x)*

26 Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti) *

27 Vodiaca tycka pre paralelny doraz (2x) *

28 Kridlova skrutka na jemné nastavenie paralelného
dorazu (2x)*

29 Kridlova skrutkanahrubé nastavenie paralelného dorazu
(2x)*

30 Otocny gombik najemné nastavenie paralelnéhodorazu*

31 Prestavitelna dorazova lista pre paralelny doraz *

32 Odsavaci adaptér pre paralelny doraz*

33 Frézovacie kruzidlo/adaptér vodiacej listy*

34 Rukovat pre frézovacie kruzidlo*

35 Kridlova skrutka na hrubé nastavenie frézovacieho
kruzidla (2x)*

36 Kridlova skrutka na jemné nastavenie frézovacieho
kruzidla (1x)*
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37 Otocny gombik na jemné nastavenie frézovacieho
kruzidla*

38 Centrovacia skrutka pre kruhovy doraz*

39 Distancna platnicka (stcast stpravy ,Frézovacie
kruzidlo®) *

40 Vodiaca lista*

41 SDS-adaptér kopirovacej objimky

42 Upevnovacia skrutka pre adaptér kopirovacej objimky
(2x)

43 Uvolfovacia packa pre kopirovaciu objimku

44 Kopirovacia objimka*

45 Upevnovacia skrutka pre kizna dosku (4x)

46 Centrovaci tfi*

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom
programe prisluSenstva.

Technické udaje
Vecné ¢islo 3601F49...
Menovity prikon w 2000
Pocet volnobeznych obratok min 8000-21000
Predvolba poctu obratok [
Konstantna elektronika °
Pripojka pre odsavanie prachu )
Sklu¢ovadlo mm 8-12,7
palce -4
Zdvih frézovacieho kosa mm 65
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Trieda ochrany O/

Tieto (daje platia pre menovité napétie [U] 230 V. V takych pripadoch,
ked ma napatie odli$né hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré sa $pecifické
pre niektord krajinu, sa moZu tieto idaje odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach
Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60745-2-17.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 89 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
100 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a;, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy
EN60745-2-17:

a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

Uroveti kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné prace, s odli$nym prislusen-
stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou tdrzbou, mo-
Ze sa (roven vibracii liit. To moze vyrazne zvysit zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

—
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Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-
ho tiseku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked na-
radie sice bezi, ale v skutoCnosti sa nepouziva. To moze vyraz-
ne redukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujlicej s naradim pred dcinkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné opatrenia,
ako st napriklad: tdrzba ru¢ného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-
nia teploty rtk, organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Montaz

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

VloZenie frézovacieho nastroja (pozri obrazok A)

» Pri vkladani frézovacieho nastroja odporticame pouzi-
vat pracovné rukavice.

Podla druhu pouZivania st k dispozicii pracovné nastroje v

roznom vyhotoveni a v réznej kvalite.

Frézovacie nastroje z vysoko vykonnejrychloreznej ocele

st vhodné na obrabanie makkych materidlov ako je napr.

makkeé drevo alebo plasty.

Frézovacie nastroje (frézky), ktoré maju hrany zo speka-

ného karbidu, su $pecidlne vhodné na obrabanie $pecidlne

tvrdych a abrazivnych materialov, ako je napriklad tvrdé dre-

vo a hlinik.

Originalne frézovacie nastroje z rozsiahlej ponuky prislusen-
stva Bosch si mozete kapit u svojho odborného predajcu vy-
robkov Bosch.

Pouzivajte vzdy iba bezchybné a Cisté frézovacie nastroje.

- Stlacte tlacidlo aretacie vretena 9 (@) a podrzte ho v stla-
¢enej polohe. Otocte pripadne vreteno rukou tak, aby are-
tacia zaskocila.

Tlacidlo aretacie vretena 9 stlacajte len vtedy, ked’ sa
brisne vreteno nepohybuje.

- Uvolnite presuvnt maticu 11 pomocou vidlicového kli¢a
21 (velkost kli¢a 24 mm) otacanim proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek (@®).

- Zasunte frézovaci nastroj do upinacej kliestiny. Stopka fré-
zovacieho nastroja musi byt zasunuta do upinacej kliestiny
minimalne 20 mm.

- Presuvnt maticu 11 utiahnite pomocou vidlicového kli¢a
21 (velkost kli¢a 24 mm) otacanim v smere pohybu hodi-
novych ruciciek. Tlacidlo aretacie vretena 9 uvolnite.

» Bez namontovanej kopirovacej objimky nemontujte
Ziadne také frézovacie nastroje, ktorych priemer je
vacsi ako 50 mm. Tieto frézovacie nastroje totiz nevojdu
do zakladnej dosky.

» Upinaciu kliestinu s presuvnou maticou v Ziadnom pri-
pade neutahujte dovtedy, kym nie je namontovany fré-
zovaci nastroj. Upinacia kliestina by sa totiz mohla posko-
dit.
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Odsavanie prachu a triesok (pozri obrazok B)

» Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahuju-
cicholovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralov a
kovov moze byt zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto pra-

chom alebo jeho vdychovanie mdze vyvolavat alergické re-

akcie afalebo spdsobit ochorenie dychacich ciest pracov-

nika, pripadne 0sob, ktoré sa nachadzaju v blizkosti praco-

viska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-
vého dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to predovset-
kym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spra-

covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na

ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smi

opracovavat len Specialne vyskoleni pracovnici.

- PouZivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.

- Postarajte sa 0 dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odportc¢ame Vam pouzivat ochrannti dychaciu masku s
filtrom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajtce sa kon-

krétneho obrabaného materiélu.

» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom pracovis-
ku. Viaceré druhy prachu sa m6zu lahko vznief.

Montaz odsavacieho adaptéra

Pred montazou odsavacieho adaptéra 24 dajte ru¢né elek-
trické naradie pomocou uvolfiovacej packy 16 do hornej vy-
chodiskovej polohy.

Zalozte odsavaci adaptér 24, otocte odsavaci adaptér 24 do-

prava tak, aby pocutelne zaskocil (ma bajonetovy uzaver) a
upevnite ho pomocou kridlovej skrutky 25.

Upozornenie: Pri frézova-
cich priemeroch s hodno-
tou nad 30 mm musite de-
montovat nastavec 47 vy-
tlacenim upeviovacej za-
padky z odsavacieho
adaptéra 24.

Na zabezpedenie optimal-
neho odsavania treba od-
savaci adaptér 24 pravi-
delne Cistit.

Pripojenie odsavania

Nasunte odsavaciu hadicu (@ 35 mm) 23 (prislusenstvo) na
namontovany odsavaci adaptér. Spojte odsavaciu hadicu 23
s vysavacom (prislusenstvo).

Elektrické naradie sa da pripojit priamo na zasuvku univerzal-

neho vysavaca Bosch, ktory je vybaveny dialkovym spusta-

nim. Pri spusteni ru¢ného elektrického naradia sa vysavac au-

tomaticky zapne.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-

terialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujucich zdravie, ra-

kovinotvornych alebo suchych prachov pouzivajte Specidlny
vysavac.

—

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napatie siete! Napitie zdroja priudu musi
mat hodnotu zhodnii s tidajmi na typovom stitku ruéné-
ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napa-
tie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Predvol'ba poctu obratok

Pomocou nastavovacieho kolieska predvolby poctu obratok
17 mdZete nastavit pozadovany pocet obratok aj pocas cho-
du ruéného elektrického naradia.

1-2 nizky pocet obratok

3-4  stredny poCet obratok

5-6  vysoky pocet obratok

Udaje uvedené v tabulke predstavuji orienta¢né hodnoty.
Potrebny pocet obratok zavisi od druhu obrabaného materia-
lu a od pracovnych podmienok a da sa zistit na zaklade prak-
tickej skusky.

Priemer Poloha

frézovacieho nastavovacieho

nastroja (mm) kolieska 17

4-10
12-20
22-40

Tvrdé drevo (buk)

4-10
12-20
22-40

Makkeé drevo (borovica)

4-10
12-20
22-40

4-15
16-40

4-15
16-40

Drievotrieskové dosky

Plasty

RPN, NWERE WO = Wo
| |
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Hlinik

Po dlh$ej praci s nizkym poctom obratok by ste mali ruéné
elektrické naradie ochladit cca 3-minttovym chodom s maxi-
malnym poctom obratok bez zatazenia.
Zapinanie/vypinanie

Pred zapnutim naradia nastavte pozadovant frézovaciu hib-
ku, pozri odsek ,Nastavenie frézovacej hlbky".

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte vypina¢ 19
adrzte ho stlaceny.

Na aretaciu stlaceného vypinaca 19 stlacte aretacné tlacidlo
18.

Ak chcete ruéné elektrické naradie vypnat uvolnite vypina¢
19 av takom pripade, ak je zaaretovany areta¢nym tlacidlom
18, stlacte vypinac 19 na okamih a potom ho znova uvolnite.
Aby ste usetrili energiu, zapinajte ru¢né elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouZivate.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika udrziava pocet obratok pri volnobehu
a pri zataZeni na priblizne rovnakej trovni, a tym zabezpecuje
rovnomerny pracovny vykon naradia.

2610041858](18.10.16)
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Nastavenie frézovacej hibky

» Nastavenie frézovacej hibky sa smie vykonavat len vte-
dy, ked’ je rucné elektrické naradie vypnuté.

Pri hrubom nastaveni frézovacej hibky postupujeme nasle-

dovne:

- PriloZte ru¢né elektrické naradie s namontovanym frézova-
cim nastrojom na obrobok, ktory budete obrabat.

- Otocte stupnicu pre jemné nastavenie 2 na hodnotu ,,0“.

- Stupnovy doraz 8 nastavte na najnizsi stupen; stupfiovy
doraz poc¢utelne zaskoci.

- Uvolnite upinaciu packu na hrubé nastavenie frézovacej
hibky 5 otocenim dolava tak, aby sa dal hibkovy doraz 4
volne pohybovat a aby dosadal na stupriovy doraz 8.

- Zatlacte uvolfovaciu packu 16 smerom dole a pomaly ved-
te hornt frézu smerom dole, az sa frézovaci nastroj 22 do-
tyka povrchovej plochy obrobku. Opét uvolhite uvolfiova-
ciu packu 16, aby ste zapichovaciu hlbku fixovali.

- Otocte stupnicu pre hrubé nastavenie 6 na hodnotu,,0“.

- Nastavte pozadovanu frézovaciu hlbku otacanim otocného
gombika na hrubé nastavenie frézovacej hibky 7 a pomo-
cou stupnice 6. Davajte pritom pozor na to, aby ste uz
oto¢nu stupnicu 6 neposunuli dopredu.

- Aretujte (zafixujte) upinaciu packu na hrubé nastavenie
frézovacej hibky 5 oto¢enim doprava a vrétte ru¢né elek-
trické naradie spat do hornej polohy.

Ak je potrebna frézovacia hibka va¢sia, mali by ste vykonat

viacero pracovnych krokov s mensim uberom triesky. Pomo-

cou stupriového dorazu 8 mozete frézovanie rozdelit na viac
pracovnych krokov, resp. stupfiov. Nastavte na tento tcel po-

Zadovanu frézovaciu hlbku s najnizsim stupfiom stupriového

dorazuazvolte pre prvé pracovné kroky najprv vy$sie stupne.

Vzdialenost stupfiov sa da otacanim areta¢nych skrutiek

menit.

Po vykonani skiSobného frézovania moZete otacanim otocné-

ho gombika 1 presne nastavit frézovaciu hlbku na pozadova-

nd hodnotu; ota¢anim v smere pohybu hodinovych ruticiek
zvacsujete frézovaciu hlbku, otdcanim proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek frézovaciu hlbku zmensite. Stupnica na
jemné nastavenie 2 dsluzi pritom ako orientacna pomdcka.

Jedna obratka (jedno otoCenie) zodpoveda velkosti prestave-

nia 2,0 mm, jeden dielik na hornom okraji stupnice 2 zodpo-

veda zmene nastavenia o 0,1 mm. Maximalna hodnota pre-
stavenia je + 8 mm. )

Priklad: PoZadované frézovacia hibka mé byt 10,0 mm, ski-

Sobné frézovanie malo frézovaciu hibku 9,6 mm.

- Nadvihnite horn(i frézu a polozte pod klznti dosku 12 napr.
kusok odpadového dreva tak, aby sa frézovaci nastroj 22
pri spusteni nedotykal obrobku. Zatlaéte uvolfiovaciu pac¢-
ku 16 smerom dole a pomaly vedte hornd frézu smerom
dole, aZ sa hlbkovy doraz 4 nachadza na stupfiovom
doraze 8.

- Otocte stupnicu 2 na hodnotu 0" a uvolnite upinaciu pac-
ku na hrubé nastavenie frézovacej hibky 5 oto¢enim
dolava.

- Otocte otocny gombik 7 0 0,4 mm/4 dieliky (rozdiel medzi
pozadovanou a skutocnou hodnotou) v smere pohybu ho-
dinovych ruciciek a zafixujte upinaciu packu na hrubé na-
stavenie frézovacej hibky 5 otocenim doprava.

—
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— Skontrolujte predvolent frézovaciu hibku vykonanim dal-
Sej skusky frézovania.

Pokyny na pouzivanie
» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Chraite frézovacie nastroje pred narazom a iderom.

Smer frézovania a priebeh frézovania (pozri obrazok C)

» Smer frézovania musi byt vzdy opaény ako smer otaca-
nia frézovacieho nastroja 22 (beh opa¢nym smerom).
Pri frézovani v smere otacania (subezny beh) sa Vam
méze ruéné elektrické naradie vytrhnit z ruky.

- Nastavte pozadovant frézovaciu hibku, pozri odsek ,Na-
stavenie frézovacej hibky“.

- Prilozte rucné elektrické naradie s namontovanym frézova-
cim nastrojom na obrobok, ktory budete obrabat, a ruéné
elektrické naradie zapnite.

- Zatlacte uvolmovaciu packu 16 smerom dole a pomaly ved-
te hornd frézu smerom dole, aZ sa dosiahne nastavend fré-
zovacia hlbka. Uvoltiovaciu packu 16 opét uvolnite, aby
ste zapichovaciu hlbku fixovali.

- Frézovanie vykonavajte s rovnomernym posuvom.

- Poskoncenifrézovania dajte hornd frézu spat do najvyssej
polohy.

- Vypnite ru¢né elektrické naradie.

Frézovanie s pomocnym dorazom (pozri obrazok D)

Pri obrabani vacsich obrobkov resp. pri frézovani drazok mé-
Zete ako pomocny doraz upevnit na obrobok nejakd dosku
alebo litu a potom viest horni frézku pozdiz tohto pomocné-
ho dorazu. Ved'te hornt frézu pozdIlz pomocného dorazu
splostenou stranou klznej dosky.

Frézovanie hran alebo tvarové frézovanie

Pri frézovani hran alebo tvarovom frézovani bez paralelného
dorazu musi byt frézovaci nastroj vybaveny vodiacim kolikom
alebo gulockovym loziskom.

— Zapnuté ru¢né elektrické naradie pristvajte k obrobku
zboku, az kym vodiaci kolik alebo guldckové loZisko frézo-
vacieho nastroja priliehaju k obrabanej hrane obrobka.

- Ruéné elektrické naradie vedte oboma rukami pozdiz hra-
ny obrobka. Davajte pritom pozor na to, aby priliehalo v
pravom uhle. Prili$ silny tlak moZze poskodit hranu
obrobka.

Frézovanie s paralelnym dorazom (pozri obrazok E)
Paralelny doraz 26 s vodiacimi ty¢kami 27 zasurite do zaklad-
nej dosky 14 a kridlovymi skrutkami 10 ho utiahnite na poza-
dovand vzdialenost. Pomocou kridlovych skrutiek 28 a 29
moZete okrem toho nastavit dizku paralelného dorazu.
Pomocou ototného gombika 30 mézete po uvolneni oboch
kridlovych skrutiek 28 vykonat jemné nastavenie dlzky. Jed-
na obratka zodpoveda prestaveniu 0 2,0 mm, jeden dielik
stupnice otocného gombika 30 zodpoveda zmene nastavenia
00,1 mm.

Pomocou dorazovej listy 31 mozete zmenit Gc¢innd dosadaciu
plochu paralelného dorazu.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

26100418581(18.10.16)

ﬁ&



é\b OBJ_BUCH-622-004.book Page 114 Tuesday, October 18,2016 11:44 AM

114 | Slovensky

Zapnuté ruéné elektrické naradie ved'te pozdiz hrany obrobka
rovnomernym posuvom a bo¢nym tlakom na paralelny doraz.
Pri frézovani pomocou paralelného dorazu 26 by sa malo rea-
lizovat odsavanie prachu/triesok cez $pecialny odsavaci

adaptér 32. Odsavaci adaptér 24 mdze zostat namontovany.

Frézovanie s frézovacim kruzidlom (pozri obrazok F)

Na kruhovité frézovacie prace mozete pouzivat frézovacie
kruzidlo/adaptér vodiacej listy 33. Frézovacie kruzidlo na-
montujte podla obrazka.

Naskrutkujte centrovaciu skrutku 38 do zavitu vo frézovacom
kruzidle. Nastavte hrot skrutky do stredu kruhu, ktory chcete
frézovat, davajte pritom pozor na to, aby hrot skrutky zasaho-
val do povrchovej plochy obrobka.

Postvanim frézovacieho kruzidla hrubo nastavte pozadovany
polomer a utiahnite kridlové skrutky 35 a 36.

Pomocou otoéného gombika 37 mdZete po uvolnenikridlovej
skrutky 36 vykonat jemné nastavenie dizky. Jedna obrétka
zodpoveda prestaveniu 0 2,0 mm, jeden dielik stupnice otoc-
ného gombika 37 zodpoveda zmene nastavenia o 0,1 mm.
Prisurite zapnuté rucné elektrické naradie tahanim za pravu
rukovat 3 a za rukovat pre frézovacie kruzidlo 34 nad obro-
bok.

Frézovanie s vodiacou listou (pozri obrazok G)

Pomocou vodiacej listy 40 mozete vykonavat pracovné po-
stupy s rovnym vedenim naradia.

Na vyrovnanie vy$kovych nerovnosti musite namontovat dis-
tan¢nu platnicku 39.

Namontujte frézovacie kruzidlo/adaptér vodiacej kolajnicky
33 podla obrazka.

Upevnite vodiacu kolajni¢ku 40 na obrobok pomocou vhod-
ného upinacieho zariadenia, napr. pomocou zvierok. PriloZte
ru¢né elektrické naradie s namontovanym adaptérom vodia-
cej listy 33 na vodiacu listu.

Frézovanie s kopirovacou objimkou (pozri obrazky H - K)

Pomocou kopirovacej objimky 44 mozete prenasat obrysy z

predldh resp. z roznych $ablén na obrobky.

Ak chcete pouzit kopirovaciu objimku 44 musite najprv vlozit

adaptér kopirovacej objimky 41 do kiznej dosky 12.

Polozte adaptér kopirovacej objimky 41 zhora na klznd dosku

12 a priskrutkujte ho pomocou 2 upeviovacich skrutiek 42.

Davajte pritom pozor na to, aby sa dala uvolfovacia packapre

adaptér kopirovacej objimky 43 volne pohybovat.

Zvol'te vhodnu kopirovaciu objimku podla hribky $ablony

resp. podla hribky predlohy. Kvoli presahujticej vyske kopi-

rovacej objimky musi mat viak $abléna minimalnu hribku

8 mm.

Zatiahnite za uvolfiovaciu packu 43 a vloZte kopirovaciu ob-

jimku 44 zdola do adaptéra kopirovacej objimky 41. Koédova-

cie vystupky musia pritom po¢utelne zaskocit do vyrezov ko-

pirovacej objimky.

Skontrolujte vzdialenost medzi stredom frézy a okrajom kopi-

rovacej objimky, pozri odsek ,Centrovanie zakladnej dosky*.

» Zvol'te priemer frézovacieho nastroja tak, aby bol men-
§i ako vniitorny priemer kopirovacej objimky.

—

Pri frézovani s kopirovacou objimkou 44 postupujte nasle-
dovne:

- Pristvajte zapnuté rucné elektrické naradie s kopirovacou
objimkou k $abléne.

- ZatlaCte uvolmnovaciu packu 16 smerom dole a pomaly ved-
te hornu f,rézu smerom dole, aZ sa dosiahne nastavena fré-
zovacia hibka. Uvolfiovaciu patku 16 opét uvolnite, aby
ste zapichovaciu hibku fixovali.

- Rucné elektrické naradie s precnievajlicou kopirovacou
objimkou vedte bo¢nym tlakom pozdiZ Sablény.

Centrovanie zakladnej dosky (pozri obrazok L)

Takto bude vzdialenost stredu frézky a okraja kopirovacej ob-
jimky vSade rovnaka a v pripade potreby sa daju kopirovacia
objimka a klzna doska navzajom vycentrovat.

- Stlate uvolfiovaciu packu 16 smerom dole a vedte hornt
frézu az na doraz smerom k zakladnej doske 14. Uvoltova-
ciu packu 16 opit uvolnite, aby ste zapichovaciu hibku fi-
xovali.

- Uvolnite upeviovacie skrutky 45 o cca 2 - 3 obratky tak,
aby sa dala kizna doska 12 volne pohybovat.

- Do upinacieho mechanizmu vloZte centrovaci tffi 46 podla
obrazka. Presuvnu maticu utiahnite rukou tak, aby sa dal
centrovaci trn este volne pohybovat.

- Vyrovnajte navzajom voci sebe centrovaci tfii 46 a kopiro-
vaciu objimku 44 miernym posuvom klznej dosky 12.

- Upevnovacie skrutky 45 utiahnite.

- Odstrante centrovaci tffi 46 z upinacieho mechanizmu.

- ZatlaCte uvolmovaciu packu 16 a vedte hornu frézu sme-
rom hore do najvyssej polohy.

Praca s frézovacim stolom (PrisluSenstvo)

» Produkt GOF 2000 CE je kompatibilny s viacerymi frézo-
vacimi stolmi, ktoré trh pontka ako doplnkové prislusen-
stvo. Na zabezpecenie spolahlivej montdze a spravneho
pouzivania nasho produktu GOF 2000 CE podla predpi-
sov je bezpodmienecne potrebné:

- aby ste sa postarali o to, aby bol vybrany frézovaci stol
GOF 2000 CE kompatibilny s nasim produktom (vsim-
nite si pritom ddaje vyrobcu frézovacieho stola)

- aby ste dodrZali vietky pokyny na instalaciu a obsluhu
vyrobcu frézovacieho stola

- aaby ste dodrZali aj vSetky bezpe¢nostné pokyny uve-
dené vtomto ndvode na pouzivanie produktu
GOF 2000 CE.

Firma Bosch neruci za poranenia a vecné $kody, ktoré

vzniknt neodbornym pouzivanim produktu GOF 2000 CE

s nejakym frézovacim stolom.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie ajeho vetracie Strbiny udrzia-
vajte vidy v ¢istote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.
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» Pri pouzivani za extrémnych pracovnych podmienok
pouzivajte podl'a moznosti vZdy odsavacie zariadenie.
Vetracie $trbiny naradia Castejsie prefiikajte
a predrad’te pridovy chrani¢ (PRCD). Pri obrabani ko-
vov sa moZe vnatri ruéného elektrického naradia usadzat
jemny dobre vodivy prach. To moze mat negativny vplyv na
ochrannd izolaciu ruéného elektrického naradia.

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko rucné-

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu

bezpecnosti pouzivatela naradia.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani
Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy

a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych suciastok. Rozlo-

Zené obrazky ainformacie k nahradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajtcich sa nasich produktov a ich prislusenstva.
V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych su-
Ciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na re-
cyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie do komunalneho od-

padu!

Len pre krajiny EU:
Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vyrob-
koch a podla jej aplikacii v ndrodnom prave
sa musia uz nepouzitelné elektrické naradia
zbierat separovane a treba ich davat na re-
cyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

—
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Biztonsagi eloirasok

wr

Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

m FIGYELMEZTETES O'Iv?s.sa elaz 6ssz?s b'iztog-
sagi figyelmeztetést és elo-

irast. A kovetkezOkben leirt eldirasok betartasanak elmulasz-
tasadramitésekhez, tlizhdoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (haldzati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdornyezetben, ahol éghetd folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a gézoket meggyujt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

> Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakozé adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozd dugok és
a megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az daramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-
testek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az aram-
{itési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hé-
forrasoktol, olajtél, éles élektdl és sarkoktol és mozgo
gépalkatrészektdl. Egy megrongalddott vagy csomdkkal
teli kdbel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban vald hasz-
nalatraengedélyezett hosszabbitd hasznélata csokkentiaz
aramités veszélyét.
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» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadram-véddkap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddészemiiveget. A személyi véddfelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd, véddsapka és fiil-
védd haszndlata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gyozddjon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoloaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és miel6tt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha akésziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elott okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Keriilje el a normalistol eltéro
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyenstilyat megtartsa. igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszU
hajat a mozgd alkatrészek magukkal ranthatjak.

> Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfelelden miikodnek. A porgy!ijté beren-
dezések hasznalata csokkentia munkasoran keletkez6 por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgald elektromos kéziszerszamot hasznalja.

Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

—

» Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elGvigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan tizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Akésziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a moz-
g0 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongaldédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalddott részeit a késziilék haszna-
lata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégit6 karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kénnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

> Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat sth. csak ezen eldirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezendd munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellenérzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti péotalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

wr

Biztonsagi el6irasok a marogépek szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva fogja meg, mivel a maro a sajat
halézati csatlakozo kabelhez is hozzaérhet. Ha a beren-
dezés egy fesziiltség alatt allo vezetékhez ér, az elektro-
mos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala kertil-
hetnek és aramiitéshez vezethetnek.

» Rogzitse és biztositsa a munkadarabot egy csavaros
szoritoval vagy mas eszkozzel egy stabil alaplaphoz. Ha
amunkadarbot csak a kezével tartja, vagy a testéhez szorit-
ja, ez labilis marad, és On kénnyen elveszitheti az uralmat
akéziszerszam, vagy a munkadarab felett.

» A betétszerszam megengedett fordulatszamanak leg-
alabb olyan magasnak kell lennie, mint az elektromos
kéziszerszamon megadott legmagasabb fordulatszam.
Az olyan tartozék, amely a megengedett legmagasabb for-
dulatszamanal gyorsabban forog, széttorhet.
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» A marészerszamoknak vagy egyéb tartozékoknak pon-
tosan be kellilleszkedniiik az elektromos kéziszerszam
szerszambefogo egységébe (befogopatronjaba). Azok
a betétszerszamok, amelyek nem illeszkednek bele ponto-
san az elektromos kéziszerszam szerszambefogd egységé-
be, egyenetleniil forognak, erésen rezgésbe jonnek és ah-
hoz vezethetnek, hogy a kezeld elveszti az uralmat az elekt-
romos kéziszerszam felett.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt allapot-
ban vezesse ra a megmunkalasra keriilé munkadarab-
ra. Ellenkezd esetben fennall egy visszarigas veszélye, ha
a betétszerszam beékelédik a munkadarabba.

» Sohase tegye be a kezét a marasi teriiletre és sohase
érintse meg a marot. Fogja meg a masik kezével a pot-
fogantyut. Ha mindkét kezével fogja a mardgépet, a maro-
szerszam nem sértheti meg a kezét.

» Sohase dolgozzon a marégéppel fémtargyak, szogek,
vagy csavarok felett. A mardszerszam megsériilhet és
megndvekedett vibraciohoz vezethet.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
aberendezéssel megérint, ez tlizhdz és dramiitéshez ve-
zethet. Egy gazvezeték megrongaldsa robbanast ered-
ményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok
keletkeznek, vagy villamos aramiitést kaphat.

» Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott maré-
szerszamokat. Az eltompult vagy megrongalddott maro-
szerszamok magasabb sUrlédashoz vezetnek, beékeléd-
hetnek és kiegyenstlyozatlansagokat hoznak létre.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az elekt-
romos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol, hogy szi-
lard, biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és a
kezelé elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

A termék és alkalmazasi
lehetdségeinek leirasa

Olvassa el az dsszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A kovetkezékben leirt el6ira-
sok betartasanak elmulasztasa aramiitések-
hez, tlizh6z és/vagy sllyos testi sériilésekhez
vezethet.
Kérijiik hajtsa ki a kihajthatd abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési tmutatét olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Akésziilék rogzitett alapra vald felfekvés mellett faban, ma-
anyagban és konnyt épitési anyagokban hornyok, élek, profi-
lok és hosszlyukak marasara, valamint masolé marasra szol-
gal.

—
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Csokkentett fordulatszam alkalmazasaval és megfelelé maro-
fejek hasznalataval a késziilékkel szines fémek is megmunkal-
hatok.

Az abrazolasra keriilo komponensek

A késziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-

sa az elektromos kéziszerszamnak az dbra-oldalon talalhatd

képére vonatkozik.

1 Marasi mélység finombeallitd forgatdgomb

Mardsi mélység finombeallitd skala

Foganty( a jobb oldalon (szigetelt fogantyu-feliilet)

Mélységi litk6z6

Marasi mélység durvabeallitd feszitékar

Marasi mélység durvabeallito skala

Marasi mélység durvabeallitd forgatégomb

Fokozatos iitk6zé

Orsd-reteszel6gomb

A parhuzamos iitkdz6 vezetéridjainak szarnyascsavarja

(2x)*

11 Hollandi anya befogdpatronnal

12 Cslszdlemez

13 Védémanzsetta

14 Alaplap

15 Fogantyd a bal oldalon (szigetelt fogantyu-feliilet)

16 Reteszelés feloldd kar

17 Fordulatszam elévalasztd szabalyozdkerék

18 Be-/kikapcsold rogzitégombja

19 Be-/kikapcsold

20 Reteszelésfeloldd kar reteszelé

21 24 mm-es villaskulcs*

22 Marészerszam*

23 Elszivo toml6 (@ 35 mm)*

24 Elszivo adapter*

25 Elszivo adapter szarnyascsavar (2x)*

26 Parhuzamos iitkdz6*

27 Parhuzamos (itkdz6 vezetd rad (2x)*

28 A parhuzamos iitkz6 finombeallitd szarnyascsavarja
(2x)*

29 Aparhuzamos iitkdz6 durvabedllitd szarnyascsavarja
(2x)*

30 Parhuzamos iitkoz6 finombeallitd forgatdgomb*

31 Szabélyozhatd (itk6zdsin a parhuzamos iitkozéhoz *

32 Parhuzamos iitkdz6 elszivd adapter*

33 Marokorzé/vezetdsin adapter*

34 Mardkorz6 fogantya*

35 Amarokorzd durvabeallitd szarnyascsavarja (2x)*

36 Amarokorzé finombeallitd szarnyascsavarja (1x)*

37 Mardkorz6 finombeallité forgatdgomb*

38 Kdzpontozo csavar a mardkorzé iitkozohoz *

39 Tavtartd lap (a ,Marokorzd” készlet ezt magaban
foglalja)*

40 Vezetdsin*

41 SDS-masoldhiively-adapter
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42 Masolohiively adapter rogzitd csavar (2x)

43 Masolohiively adapter reteszelésfeloldo kar

44 Masolohiively*

45 Cslszolemez rogzitdcsavar (4x)

46 Kozpontozd tliske*

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a dard szallitmanyhoz. Tartozékprogr: va-
lamennyi tartozék megtalalhato.
Miiszaki adatok
Cikkszam 3601F49...
Névleges felvett teljesitmény w 2000
Uresjarati fordulatszam perc! 8000-21000
Afordulatszam elévalasztasa )
Konstanselektronika )
Porelszivo csatlakozd °
Szerszambefogd egység mm 8-12,7
coll =Y
Mardkosar lokete mm 65
Suly az
LEPTA-Procedure 01:2014”
(01:2014 EPTA-eljaras) szerint kg 6,0
Erintésvédelmi osztaly [Oj/1

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltéré
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt kiilonleges ki-
vitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745-2-17 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 89 dB(A); hangteljesitményszint 100 dB(A). Bi-
zonytalansag K=3 dB.

Viseljen fiilvédot!

ay, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K bi-
zonytalansag az EN 60745-2-17 szabvany szerint:
a,=5,0m/s%, K=1,5m/s2.

Az ezen eléirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghatéro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépé érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilonb6zd
tartozékokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett hasznal-
jak, a rezgésszint a fenti értéktél eltérhet. Ez az egész munka-
id6re vonatkozo rezgési terhelést [ényegesen megnovelheti.
Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaiddére
vonatkozo rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a

—

rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoléaljzathol.

A marészerszam behelyezése (lasd az ,A” abrat)

» A mardszerszamok behelyezéséhez és kicseréléséhez
célszerii véddkesztyiit viselni.

Mardszerszamok a hasznalat céljatol fiiggden kiilonbozo kivi-

telekben és minéségben kaphatok.

A nagy teljesitményii gyorsvagé acélbol késziilt maroszer-

szamok puha anyagok, mint példaul puhafa és miianyag, meg-

munkalasara hasznalhatok.

A keményfém élekkel ellatott mardszerszamok kemény és

abraziv anyagok, mint példaul keményfa és aluminium, meg-

munkaldsara szolgalnak.

A nagy kiterjedési Bosch tartozék programban talalhaté ere-

deti maroszerszamok a markakereskedénél kaphatok.

Csak kifogastalan allapotu, tiszta marészerszamokat

haszndljon.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 9 (@) tengely reteszelo-
gombot. Sziikség esetén forgassa el kézzel egy kissé a ten-
gelyt, amig az be nem pattan.

A 9 tengely reteszelogombot csak allé helyzetben sza-
bad miikddtetni.

- A21villaskulcsot (24-es méret) az dramutat6 jarasaval el-
lenkezd iranyban (@) forgatva oldja fel a 11 hollandianyat.

- Toljabe a marészerszamot a befogdpatronba. A marészer-
szam szaranak legalabb 20 mm-re bele kell nytlnia a befo-
gopatronba.

- A21villaskulcsot (24-es méret) az dramutatd jarasaval
megegyezG iranyban forgatva hlizza meg szorosraa 11 hol-
landianyat. Engedje el a 9 tengely reteszelégombot.

» Hanincs akésziilékre felszerelve egy masolohiively, ne
hasznaljon 50 mm-nél nagyobb atmérdjii marészersza-
mokat. Ezek a mardszerszamok nem férnek keresztiil az
alaplapon.

» Semmiképpen se szoritsa meg a befogopatront a hol-
landianyaval, ha nincs benne marészerszam. A befogo-
patron ellenkez esetben megrongalédhat.

Por- és forgacselszivas (lasd a ,,B” abrat)

» Az lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
akezel6 vagy a kozelben tartozkodd személyek altal torté-
né megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelté ha-
tasuak, foleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-
nak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazd anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.
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- Alehetéségek szerint hasznaljon azanyagnak megfeleld
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérél.

- Ehhez a munkahoz célszeri egy P2 szliréosztalyu por-
védé alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be

az adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen ossze por. A porok kdnnyen meggyulladhatnak.

Az elszivo adapter felszerelése

A 24 elszivo adapter felszerelése el6tt hozza az elektromos
kéziszerszamot a 16 reteszelésfeloldd kar miikodtetésével a
felsd kiindulasi helyzetbe.

Tegye fel a 24 elszivo adaptert, forgassa el a 24 elszivé adap-
tertjobbraegy jol érezhet6 litkozésig (bajonettzar), majd a 25
szarnyascsavarral rogzitse.

Megjegyzés: 30 mm-t
meghalad6 marasi atmérd
esetén a 47 betétet a rog-
zit6 heveder megnyoma-
saval el kell tavolitani a 24
elszivo adapterbdl.

Az optimalis elszivas bizto-
sitdsaraa 24 elszivo-adap-
tertrendszeresen megkell
tisztitani.

A porelszivas csatlakoztatasa

Dugjon fel egy 23 @ 35 mm-es elszivd tomlIét (kiilon tartozék)
amarfelszerelt elszivo adapterre. Csatlakoztassaa 23 elszivd
toml6t egy porszivohoz (kiilon tartozék).

Az elektromos kéziszerszamot kdzvetleniil hozza lehet csatla-

koztatni egy tavinditd szerkezettel ellatott univerzalis Bosch
porszivéhoz. Ezaz elektromos kéziszerszam bekapcsolasakor
automatikusan elindul.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra kerti-

16 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkeltd hatasi vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

A fordulatszam elévalasztasa

A 17 fordulatszam elévalaszto szabalyozokerékkel a sziiksé-

ges fordulatszam {izem kdzben is elévalaszthato.

1-2  alacsony fordulatszam

3-4  kozepes fordulatszam

5-6  nagyfordulatszam

—
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Atablazatban taldlhatd értékek tajékoztatd jellegliek. A sziik-
séges fordulatszam a megmunkalasra kertil6 anyagtol és a
munka korilményeitdl fiigg és egy gyakorlati prébaval megha-
tarozhato.

Maré atméré A 17 szabalyozo-
(mm) kerék helyzete
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-15
16-40
4-15
16-40
Hahosszabbideigalacsony fordulatszammal dolgozott, akkor
az elektromos kéziszerszamot a leh(itéshez kb. 3 percig maxi-
malis fordulatszammal {iresjaratban jarassa.

Anyag

Keményfa (biikkfa)

Puhafa (fenyd)

Faforgacslemezek

Manyagok
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Be- és kikapcsolas

Abe-/kikapcsolas el6tt allitsa be a marasi mélységet, lasd a,, A
marasi mélység bedllitasa” c. fejezetet.

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja
be és tartsa benyomva a 19 be-/kikapcsolot.

Abenyomott 19 be-/kikapcsolo reteszeléséhez nyomja be a
18 rogzitégombot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedije el a
19 be-/kikapcsoldt, illetve, ha az a 18 reteszelégombbal rete-
szelve van, nyomja be rovid idére a 19 be-/kikapcsoldt, majd
engedje el azt.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha haszndlja.

Konstanselektronika

Akonstanselektronika az el6re kivalasztott fordulatszamot az
liresjarattol a teljes terhelésig gyakorlatilag &llandd szinten
tartja és egyenletes munkateljesitményt biztosit.

A marasi mélység beallitasa
» A marasi mélységet csak kikapcsolt elektromos kézi-
szerszam mellett szabad beallitani.

Amarasi mélység durva bedllitdasahoz a kdvetkezképpen kell

eljarni:

- Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az arra felszerelt
mardszerszammal a megmunkalasra keriilé munkadarabra.

- Csavarjaela2 finombeallito skalat a ,,0” allasba.

- Allitsa be a 8 tobbfokozatu {itkoz6t legalacsonyabb foko-
zatra; a tobbfokozatl iirkdzG érezhetden bepattan a meg-
feleld helyzetbe.

- Balra forgatva oldja ki az 5 marasi mélység durvabeallito
feszitkart, gy hogy a 4 mélységi iitkdz6 szabadon mo-
zoghasson és felfekiidjon a 8 tobbfokozatu iitkozére.
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- Nyomja le a 16 reteszelésfeloldd kart és vezesse lassan le-
felé afelsdmarot, amiga 22 mardszerszam meg nem érinti
amegmunkalasra keriilé munkadarab feliiletét. Ismét en-
gedje ela 16 reteszelésfeloldd kart, hogy igy rogzitse ezt az
liregmélységet.

- Csavarja el a 6 durvabeallito skalat a ,0” allasba.

- A7 marasi mélység durvabeallité forgatogomb forgatasa-
val és az értékeknek a 6 skalan vald leolvasasaval llitsa be
akivant marasi mélységet. Ugyeljen arra, hogy a 6 forgat-
hat6 skala helyzetét mar ne valtoztassa meg.

- Jobrraforgatva rogzitse az 5 marasi mélység durvabeallitd
feszit6kart és vezesse vissza felsd helyzetbe az elektromos
kéziszerszamot.

Nagyobb marasi mélységek esetén célszerid a munkat tébb Ié-
pésben, kisebb lemunkalasi mélységekkel végrehajtani. A 8
tobbfokozatu iitk6zo segitségével a marasi folyamatot tobb
fokozatra fel lehet osztani. Ehhez allitsa be a tobbfokozatu iit-
koz6 legalacsonyabb fokozataval a kivant marasi mélységet és
az elsd lépésekhez valassza el6bb a magasabb fokozatokat.
Az egyes fokozatok kozotti tavolsagot a szabalyozocsavar el-
forgatasaval lehet megvaltoztatni.

Egy probamaras utan az 1 forgatégomb elforgatasaval ponto-
san bedllithatja a marasi mélységet a kivant értékre; az 6ramu-
tato jarasaval megegyez6 iranyU elforgatas a marasi mélység
megnoveléséhez, az dramutato jarasaval ellenkezé iranyd el-
forgatas a marasi mélység csokkenéséhez vezet. A 2 skdlaa
tajékozodas megkonnyitésére szolgal. Egy teljes fordulat

2,0 mm valtoztatasi Utnak, a 2 skala felsd részén egy osztas

0,1 mm valtoztatasi Utnak felel meg. A maximalis beallitasi Ut

+8mm.

Példa: A kivant marasi mélység 10,0 mm, a prébamaras so-

ran elért marasi mélység 9,6 mm.

- Emelje fel a felsémarot és tegyen valamilyen fadarabot a
12 csuszdlemez al, hogy a 22 mardfej a leeresztéskor ne
érintse meg a munkadarab feliiletét. Nyomja le a 16 rete-
szelésfeloldd kart és vezesse lassan lefelé a felsémarot,
amig a 4 mardszerszam fel nem fekszik a 8 tobbfokozatu
litkozore.

- Forgassaela2skalata,0” jeloléshez és balra forgatva old-
jakiaz 5 marasi mélység durvabeallitd feszitGkart.

- Forgassaela 7 forgatogombot az dramutato jarasaval meg-
egyez0 iranyba 0,4 mm/4 osztasnyira (ez a kivant és a
tényleges érték kiilonbsége) és rogzitse az 5 marasi mély-
ség durvabeallitd feszitokart.

- Ezutan még egy probamarassal ellendrizze az igy elérhetd
marasi mélységet.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése el6tt hizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzathol.

» Ovja meg a marészerszamokat a lokésektd és iitések-
tol.

Marasi irany és marasi eljaras (lasd a ,,C” abrat)

» Amarasifolyamatot mindig a 22 mardszerszam forgasi
iranyaval ellenkezd iranyban kell végrehajtani. Ha a
mardszerszam forgasi iranyaval megegyezd iranyban
halad, akkor az ekkor fellépd erok konnyen kitéphetik
akezéhdl az elektromos kéziszerszamot.

—

— Allitsa be a marasi mélységet, lasd a A marasi mélység be-
allitasa” c. fejezetet.

- Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az arra felszerelt
mardszerszammal a megmunkalasra keriilé munkadarabra
és kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Nyomja le a 16 reteszelésfeloldd kart és vezesse lassan le-
felé a felsémarot, amig az el nem éri a bedllitott marasi
mélységet. Ismét engedje el a 16 reteszelésfeloldd kart,
hogy igy rogzitse ezt az liregmélységet.

- Egyenletes eldtolast alkalmazva hajtsa végre a marasi fo-
lyamatot.

- Amarasi folyamat befejezése utan vezesse vissza a felsé-
maroét a legfelsé helyzetbe.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

Maras egy segédiitk6zo alkalmazasaval (lasd a ,,D” abrat)
Nagyobb munkadarabok megmunkalasahoz, példaul horony-
marasnal segédiitkoz6ként fel lehet szerelni egy falemezt
vagy lécet a munkadarabra és a felsémarot ezutan ezen segé-
diitk6zd mellett lehet végigvezetni. Vezesse végig a felséma-
rot a csdszolemez lelapositott részével a segédiitk6zé men-
tén.

El- vagy alakmaras

A parhuzamos (itkz6 nélkiil végzett él- vagy alakmarashoz a
mardszerszamnak egy vezetdcsappal vagy golyoscsapaggyal
kell felszerelve lennie.

- Vezesse oldalrél a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot
amegmunkalasra keriilé munkadarabhoz, amig a maré-
szerszam vezet6csapja, vagy golydscsapagya fel nem fek-
szik a munkadarab megmunkalasra kertil6 élére.

- Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot mindkét kéz-
zel fogva a munkadarab éle mentén. Ekdzben ligyeljen a
megfeleld szogben valo felfektetésre. Ha til erésen ra-
nyomja a kéziszerszamot a munkaradbra, megrongalhatja
annak az élét.

Maras a parhuzamos iitk6z6 hasznalataval

(lasd az ,,E” abrat)

Tolja be a 26 parhuzamos (itkdz6t a 27 vezetérudakkal a 14
alaplapba, majd a sziikséges méretnek megfeleléena 10 szar-
nyascsavarokkal rogzitse azt. A 28 és 29 szarnyascsavarral a
parhuzamos iitk6z6t hossziranyban is be lehet allitani.

Ahosszusagot a 30 forgatdgombbal a két 28 szarnyascsavar
kioldasa utan finoman be lehet dllitani. Egy teljes fordulat
2,0 mm-nek, a 30 forgatégombon talalhato minden egyes
osztas pedig 0,1 mm-nek felel meg.

A 31 iitk6zdsinnel meg lehet valtoztatni a parhuzamos {itk6zd
effektiv felfekvési feliiletét.

Egyenletes elétolassal és a parhuzamos iitk6zére gyakorolt
egyenletes oldaliranyd nyomassal vezesse végig a bekapcsolt
elektromos kéziszerszamot a munkadarab élén.

A 26 parhuzamos iitk6z alkalmazasaval végzett marashoz a
por- és forgacselszivasra a 32 specilis elszivo-adaptert kell
hasznalni. A 24 elszivo-adapter ekdzben felszerelt allapotban
maradhat.
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Maras a marokorzo alkalmazasaval (lasd az ,,F” abrat)

Akoralaku vonalak mentén végzett marasi munkakhoz célsze-

rii a 33 mardkorz6t/vezetdsinadaptert hasznalni. Az dbran
lathatd mddon szerelje fel a marokorz6t.

Csavarja be a 38 kdzpontozo csavart a marokorzében talalha-
to menetbe. Helyezze el a csavar hegyét a marasra kerdild kor-
ivkdzéppontjaba, és ligyeljen arra, hogy a csavar hegye bele-

mélyedjen a munkadarab feliiletébe.

A mardkorzé eltolasaval llitsa be durvan a kivant sugarat,
majd hizza meg szorosra a 35 és 36 szarnyascsavart.

Ahosszusagot a 37 forgatdgombbal a 36 szarnyascsavar kiol-

dasa utan finoman be lehet allitani. Egy teljes fordulat

2,0 mm-nek, a 37 forgatégombon taldlhaté minden egyes
osztas pedig 0,1 mm-nek felel meg.

Vezesse végig a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot a 3
jobboldali fogantytnal és a marékorz6 szamara szolgalé 34
fogantyunal fogva a munkadarab felett.

Maras a vezetosin alkalmazasaval (lasd a ,,G” abrat)

A 40 vezetdsin segitségével egyenesvonali munkameneteket
lehet végrehajtani.

Amagassagkiilonbség kiegyenlitésére ehhez fel kell szerelnia
39 tavtart6 lemezt.

Az abran lathaté modon szerelje fel a 33 mardkorz6t/vezett-
sinadaptert.

Megfelel6 rogzité szerkezetekkel, példaul szoritopofakkal
rogzitse a 40 vezetdsint a megmunkalasra keriilé munkada-

rabhoz. Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az arra felsze-

relt 33 vezetdsinadapterrel a vezetdsinre.

Maras a masoléhiively alkalmazasaval

(lasd a ,H” - ,,K” abrat)

A 44 mésolohiively segiétségével mintak, példaul sablonok
koérvonalait lehet munkadarabokra atvinni.

A 44 mésolohiively alkalmazasahoz elébb be kell helyezni a
41 masoldhiively adaptert a 12 csuszolemezbe.

Tegye rd feliilrél a 41 méasoldhiively adaptert a 12 csisz6le-

mezre, majd a 2 darab 42 rogzitécsavarral rogzitse azt. Ugyel-

jen arra, hogy a masolohiively adapter 43 reteszelésfeloldd
karja szabadon mozoghasson.

Valassza ki a sablon, illetve minta vastagsaganak megfelel6

masol¢ hiivelyt. Amasoldhiively kiallé magassaga miatt a sab-

lon vastagsaganak legalabb el kell érnie 8 mm-t.

Nyomija le a 43 reteszelés feloldd kart és tegye be alulrél a 44
masoldhiivelyt a 41 masolohiively adapterbe. A kodolé biity-
koknek ekkor érezhetden be kell pattanniuk a masoldhiively
mélyedéseibe.

Ellendrizze a marofej kozéppontja és amasolohiively széle ko-

z6tti tavolsagot, lasd az ,Az alaplap kdzpontozasa” szakaszt.

» Valasszon olyan marészerszamot, amelynek az atmérg-

je kisebb, mint a masoldhiively belso atmérdje.

A 44 masolohiively hasznalataval végzett marasnal a kovetke-

z6képpen kell eljarni:

- Vezesse hozza a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot a
masoldhiivellyel a sablonhoz.

—
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- Nyomja le a 16 reteszelésfeloldd kart és vezesse lassan le-
felé a felsémardt, amig az el nem éri a beallitott marasi
mélységet. Ismét engedje el a 16 reteszelésfeloldd kart,
hogy igy rogzitse ezt az iregmélységet.

- Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot az abbol k
iallé masoldhiivellyel, oldalirany nyomassal a sablon men-
tén.

Az alaplap kézpontozasa (lasd az ,,L” abrat)

Ahhoz, hogy a marészerszam kozéppontja és a masolohiively

széle kozotti tavolsag mindenhol azonos legyen, a masoldhii-

velyt és a csliszolemezt sziikség esetén egymashoz viszonyit-
va kdzpontozni lehet.

- Nyomja le a 16 reteszelésfeloldd kart és tolja el a felséma-
rot iitkozésig a 14 alaplap felé. Ismét engedje el a 16 rete-
szelésfeloldd kart, hogy igy rogzitse ezt az liregmélységet.

- Oldjakikb. 2 - 3 fordulatnyira a 45 rogzitdcsavarokat,
hogy a 12 csliszélemez szabadon mozoghasson.

- Tegye be a46 kdzpontozd tiiskét az dbran lathaté médona
szerszambefogo egységbe. Hlizza meg a hollandianyat
kézzel annyira, hogy a kdzpontozd tiiskét még szabadon le-
hessen mozgatni.

~ Allitsa be egymashoz a 46 kdzpontozo tiiskét és a 44 ma-
solohiivelyt, ehhez kissé tolja el a 12 cslszolemezt.

- Huzza meg feszesre a 45 rogzitécsavarokat.

- Tavolitsa el a szerszambefogo egységb6l a 46 kdzpontozo
tliskét.

- Nyomjale a 16 reteszelésfeloldo kart és vezesse fel afelso-
marot a legfelsé helyzetébe.

Munkavégzés a mardasztal alkalmazasaval

(kiilon tartozék)

» GOF 2000 CE a tartozékok piacan kaphato tébb mardasz-
tallal is kompatibilis. Ahhoz, hogy a GOF 2000 CE bizton-
sagos felszerelését és egy mardasztallal vald rendeltetés-
szerli hasznalatat biztositani lehessen, a kovetkezdkre van
szlikség:

- gondoskodjon arrol, hogy a kivalasztott maréasztal a
GOF 2000 CE berendezés tipussal kompatibilis legyen
(ehhez vegye figyelembe a mardasztal gyartdja altal
nyUjtott tajékoztatast)

- tartsa be a maréasztal gyartdja altal kibocsatott felsze-
relési és hasznalati utasitasokat

- tartsa be a mardasztal gyartdja altal kibocsatott bizton-
sagi el6irasokat és a GOF 2000 CE tipusu berendezés
ezen Kezelési Utmutatéjaban talalhato valamennyi biz-
tonsagi eldirast.

Bosch az olyan sériilésekért és anyagi karokért semmiféle

felel6sséget sem vallal, amelyek a GOF 2000 CE tipust be-

rendezésnek egy maroasztallal vald szakszerttlen alkalma-
zasa kovetkeztében lépnek fel.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

> Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathol.
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» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

» Nehéziizemeltetésifeltételek eseténlehetoség szerint
mindig hasznaljon egy elszivé rendszert. Fujja ki gyak-
ran a szell6zonyilasokat, és iktasson be a halozati veze-
ték elé egy hibaaram védokapcsolét (PRCD). Fémek
megmunkalasa soran vezet6képes por juthat az elektro-
mos kéziszerszam belsejébe. Ez hatranyos hatdssal lehet
az elektromos kéziszerszam véddszigetelésére.

Ha a csatlakozd vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-

szerszam-mihely igyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy

a biztonsagra veszélyes szituacio Iépjen fel.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, hatermé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniiladja meg a termék tipustablajan talalhato 10-jegyt
cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell
Ujrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozd 2012/19/EU eurdpai
iranyelvnek és a megfeleld orszagos torvé-
nyekbe vald atiiltetésének megfeleléen a
mar nem hasznalhatd elektromos kéziszer-
szamokat kiilon 6ssze kell gytjteni és a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Avaltoztatasok joga fenntartva.

Pycckuu

[lata U3roToBneHUA ykasaHa Ha nocnepHei cTpaHuLe obnox-
Ku PykoBopacTBa.

KoHTaKTHas MHhopMaLma OTHOCHTENBHO MMMOPTEpPa CoAep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx06bl usgenus

Cpok cnyx0bl M3enua cocTaBnAeT 7 NeT. He pekomeHayeTca
K3Kcnnyarauuu no UCTeueHuu 5net XpaHeHuA ¢ Aatbl U3ro-
TOBNEHUA 0e3 NpefBapuTeNbHOM NPOBEPKH (faTy U3roToBne-
HUA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPHTHUECKHX OTKA3O0B U OLIMGOUHbIE AEHCTBHA

nepcoHana unu nonb3osarens

— He UCnonb3oBaTh C NOBPEXAEHHON PYKOATKOM MK NoBpe-
OEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXYXOM

— He MCMonb30BaTh NPH NOABNEHWH bIMa HEMOCPECTBEH-
HO M3 KOpnyca U3fenus

— He CNonb3oBaTh C NePeBbUTHIM UMK OTONEHHbBIM NEKTPH-
ueckuM Kabenem

— He MCMomb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxan (B pacnbinseMor Bofe)

— He BKNKOYaTh Npu nonagaH1u Bofbl B KOPNYC

— He MCMomb30BaTb MPX CUNbHOM UCKPEHHH

— He MCnomb30BaTh NPH NOABNEHWW CUNbHON BUOpaLMu

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI

~ NEepPeTEPT UNK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUN Kabenb

~ MOBPEXZAEH KOpMyC U3fenus

TN ¥ NepHOANYHOCTL TEXHUUECKOTo 0bcnyKuBaHHA

PekomeHayeTcA 0UUCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINIU NOCNE Kax0-
0 UCNonb3oBaHUA.

XpaHeHue

- HeobXoaMMO XpaHHTb B CYXOM MecTe

— HeobX0aMMO XPaHUTb BAANN OT UCTOUHUKOB MOBbILLIEHHbIX
TeMneparyp 1 BO3ENCTBUA CONMHEUHbIX Iyuen

~ NPy XpaHeHun HeobxoanMo uaberaTb Peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHve be3 ynakoBKM He J0MyCKaeTca

- noapobHble TpeBOoBaHKA K YCTIOBUAM XpaHEHUA CMOTPHTE
B[OCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBkKa

— KaTeropuuyecku He oNyCKaetca najeHue u ﬂI06bIe Mexa-
HWUECKHE BO3[EMCTBUA Ha YNIAKOBKY NPH TPAHCMOPTUPOB-
Ke

— Npu pasrpyske/norpysKe He J0NyCKAeTCcA UCMOoNb30BaHHe
NbOro BUAATEXHUKHM, PabOTaIOLLIEN N0 NPUHLMMY 3aXKMMA
YNaKoBKM

- noapobHble TpeboBaHMA K YCNOBUAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B [OCT 15150 (Ycnosue 5)
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Yka3aHnua no 6e3onacHoCTH

006wue ykasaHua no TexHuke besonacHocTh gna
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

MpouTtnTe BCe yKasaHHA U
m MPEAYNIPEXXAEHNE MHCTPYKLMH N0 TEXHUKE

besonacHocTH. HecobniofieHne yKasaHWi 1 MHCTPYKLMH No
TeXHWKe De30MacHOCTH MOXET CTaTb MPUUMHOM NOPAXKEHUA
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOoXKapa U TAXKENbIX TDABM.
CoxpaHsiTe 3TH MHCTPYKLMM U YKa3aHua ana byaywero
MCNONb30BaHHKA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALMX MHCTPYKUMAX M YKa3aHHAX
MNOHATHE «INEKTPOUHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHAETCA Ha ANeK-
TPOMHCTPYMEHT C NUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LUIHYPOM) U
Ha aKKyMYNATOPHbIA 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTeoro
LWHYpa).

besonacHocTb paﬁouero MecTa

» Copepxute pabouee MeCTo B UUCTOTE H XOPOLLO OCBe-
WeHHbIM. becnopAfoK UK HEOCBELLEHHbIE YUACTKK pa-
6ouero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CNYUasM.

» He paboraiiTe ¢ 3TUM 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOOMNACcHOM NMOMeLLEeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
ume XUAKOCTH, BOCNNaMEHSAIOLLMEC ra3bl UK NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPHUBECTH K BOC-
NNaMeHeHWIo MbiNu UK Napos.

» Bo Bpems paboTbl ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He Jony-
cKaWTe bnusko k Bawemy pabouemy mecrty gerei 1 no-
CTOPOHHMX NuL,. OTBNEKLIKCh, Bbl MOXETe NoTepaTh
KOHTPONb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Jnektpobe3onacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NeKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHA
NOAXOAHTh K WTencenbHoi posetke. Hu B koeM cnyuae
He U3MeHsiiTe WTencenbHylo BUNKY. He npumensiite
nepexofHble WTeKepbl ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aLYMUTHBIM 3a3eMNeHneM. HenaMeHeHHbIE WTencenb-
Hbl€ BUNKM W NOAXOAALLME LITENCENbHbIE PO3ETKN CHU-
QK0T PUCK NOPAKEHUS INEKTPOTOKOM.

» lMpepoTBpaLyaiTe TeNECHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMH
NOBEPXHOCTAMM, KaK T0: C Tpy6amu, 3neMeHTaMM 0To-
NNeHuA, KYXOHHbIMMU NTUTaMK U XONOAUNbHUKAMHK. [1pu
3a3eMNeHuu Baluero Tena noBbIlWAETCA PUCK MOPAKEHHUA
3NEeKTPOTOKOM.

> 3awmuiaiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT OT JOXKAA U CbIPOCTH.
TPOHMKHOBEHME BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILAET
PUCK NOPAKEHHA 3NMEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaercs HCNONb30BaTh LWHYP He N0 Ha3Haue-
HUI0, HaNpPUMep, ANA TPAHCNIOPTHPOBKH UIH NOABECKH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA, UNU ANA BbITATUBAHUA BUNKH U3
WTencenbHoM Po3eTKH. 3aLuiyaiiTe WHYP OT BO3AeH-
CTBHA BbICOKMX TEMMNEpPaTyp, Macna, oCTPbIX KPOMOK
WNH NOABHXHBIX YacTei 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [oBpe-
KOEHHBIA MK CMYTaHHBIM LUHYP NOBbILIAET PUCK NOpaXe-
HWS ANEKTPOTOKOM.
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» Mpu paboTe c 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITLIM
HebOM NnpuMeHAlTe NPUrofHbie ANA 3TOro kabenu-ya-
nuHuTenH. [pUMeHeHre NpurogHoro Ans pabotsl nog ot-
KPbITbIM HebOM Kabena-yoIMHUTENA CHIUXAEeT pUCK nopa-
KEHWSA ANEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXXHO H3beXaTb NpUMeHeHUsA INeKTPOUH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMeLLEeHUH, NOAKNIoUaiTe INeK-
TPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMCTBO 3aLHUTHOTO OTKIO-
yeHuA. [prMeHeHHe YCTPOICTBA 3aLLMTHOTO OTKNIOUEHHA
CHWXXAET PUCK 3NEKTPUUECKOTO NOPAKEHHSA.

BesonacHoctb niogen

» byabTe BHUMaTeNbHbIMMU, CNefuTe 3a TeM, uto Bbl
[Aenaete, U NPOAYMaHHO HauMHaiiTe paboTy ¢ anekTpo-
MHCTpYyMeHTOM. He nonb3yiTech 3neKTPOUHCTPYMeH-
TOM B YCTanioM COCTOSIHMM UNK ecnu Bbl HaxoauTech B
COCTOAHWH HAPKOTHUECKOT0 UM aNKOTONbHOTO ONbsA-
HEeHUA UNK NoA Bo3aeicTBUeM nekapcTs. Of1H MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTU NPU PaboTe € 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM TPaBMaM.

» lpumeHsiiTe cpeacTBa HHAHBUAYANbHON 3aWUTbI U
BCerpa 3aluTHbIe 04KH. MCronb3oBaH1e CpeacTs MHaK-
BMAYaNbHOMN 3aLLMTI, KaK TO: 3aLUTHOM Macku, 0byBM Ha
HECKOMb3ALLEN NOAIOLLBE, 3aLLUTHOTO LLNEeMa UMK CPeaCTs
3alLMThl OPraHoOB CNlyXa, — B 3aBUCMMOCTH OT BUfia paboTbl
C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK MONYUEHUs
TPaBM.

» lpepoTBpalyaiiTe HenpeaHaMepeHHOE BKNIOYEHHE
3NeKTPoMHCTpyMeHTa. [epen nogKnioueHHeM 3nek-
TPOMHCTPYMEHTa K INEKTPONMUTaHHIO H/UNHN K aKKyMY-
naTopy ybeautech B BbIKNIOYEHHOM COCTOSHUM NeK-
TPOMHCTPYMEHTa. Y/iepXKaHHe Nanblia Ha BbiKouatene
MPH TPAHCMOPTUPOBKE 3MEKTPOMHCTPYMEHTA W MOLKIIoue-
HHE K CETH NUTaHUSA BKIOUEHHOTO 3N1EKTPOMHCTPYMEHTa
UPEBATO HECUACTHBIMM CIIyUAAMH.

» Ybupaiite yCTAaHOBOUHbIi HHCTPYMEHT WK FraeuHble
KNIOUM 10 BKNIOUEHHSA 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. UHCTpy-
MEHT MK KNtou, HaXOfALLMIACA BO BPALLAOLLENCA YacTH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXKET PUBECTH K TPAaBMaM.

» He npuHuMaliTe HeecTecTBEHHOE NONOXeHHe Kopnyca
Tena. Bcerpa 3saHMmaiTe ycToiunBO€ NONOXKEHHE U CO-
XpaHaiTe paBHoBecKe. bnarofapa atomy Bul Moxete
Nnyylle KOHTPONMUPOBATb INEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXKMAAH-
HbIX CUTyaLMAX.

» Hocute noaxoasawyio pabouyio ogexay. He Hocute
LUIMPOKYI0 OfieXAY M YKpaLueHus. [lepXxute BONOCHI,
OAeXAY M PYKaBHLbI BAANH OT ABWKYLMXCA YacTen.
LLInpokas ofiexaa, YKpalLeH!a Unu ANHHHbIE BONIOChI
MOryT BbITb 3aTAHYTbI BPALLAKOLMMUCH YACTAMM.

» [pu1 HaNnUUMK BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH NbINEOTCachl-
BalOLMX W NbINeCOOPHBIX YCTPOHCTB NpoBepaiTe UX
npucoefUHEHHE U NPaBUNbHOE HCTIONb30BaHue. py-
MEHEHHE MbINeoTCOCa MOXET CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Ma-
BaeMy!o Mbifibio.
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» BHUMAHMUE! B cnyuae Bo3HHKHOBEeHHA nepebosd B pa-
60Te 3NeKTPOUHCTPYMEHTa BCNeACTBUE MONMHOT0 UK
YaCTHUYHOIO NpeKpaLleHHA IHeProcHabxxeHua unu no-
BPEXAEHHA Lieny ynpaBneHus 3HeprocHabxxeHnem
YCTaHOBMTe BbIKNiouaTenb B nonoxeHue Boikn., ybe-
AMBLUKCD, UTO OH He 3a6M0KHPOBaH (NpH ero HanUuKM).
OTKNIOUKTE CETEBYIO BUMKY OT PO3ETKH UK OTCOEANHMU-
Te CbEMHbIH aKKyMynATop. ITMM NpeaoTBpaLLaeTca He-
KOHTPONMPYEMbIiA NOBTOPHbIM 3aMycK.

MpHUMeHeHHe INeKTPOMHCTPYMEHTa U obpaLueHne ¢ HUM

» He neperpyxxaiite 3neKTpoMHCTPyMeHT. Ucnonb3yiite
AnsA Baweii pabotbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEKTPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALINM 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl pabotaeTe nyulue 1 HafieXHee B yKasaHHOM
[NIManasoHe MOLHOCTH.

» He pabortaiite c 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NpPH HEUCNpaB-
HOM BbIKNouatene. INeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIN He
NoAAaeTCs BKMIOUEHHIO WU BbIKMIOYEHHIO, ONACceH U Aon-
eH ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lo Hauana HanagKu aNEeKTPOMHCTPYMEHTa, Nepep 3a-
MeHO# NPUHaANEXHOCTEH U NpeKpaleHnem paboTbl
OTKNIOUaliTe WTEeNCenbHY0 BUAKY OT PO3ETKHU CeTH
W/Mnu BbIHbTE aKKyMYNATOP. 3Ta Mepa npeaoc-
TOPOXHOCTW NPEOTBPALLAET HEeNPEAHAMEPEHHOE BKIIO-
UEHWE INEKTPOMHCTPYMEHTA.

> XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEA,OCTYNHOM ANs
Aeteit mecte. He paspeluaiTe nonb30BaTbCA INEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NHLIAM, KOTOPbIe He 3HAaKOMbI C HUM
WU He YMTaNM HaCTOALMX HHCTPYKLMHA. INeKTpo-
MHCTPYMEHTbI OMacHbI B PyKax HEOMBITHBIX NTHL.

» TwatenbHO yXaxuBaiiTe 3a INEKTPOUHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiiTe 6e3ynpeunyio hyHKLUIO U XOf ABHXKY-
WWUXCA YaCTeil INEeKTPOUHCTPYMEHTA, OTCYTCTBHE NONO-
MOK HNH NOBPEXAEHNH, OTPULLATENBHO BNUAIOLMX HA
(byHKLMI0 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. MoBpexaeHHbIe ua-
CTH LOMKHbBI 6bITb OTPEMOHTHPOBaHbI A0 UCMONb30Ba-
HUA 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [1noxoe 0bcnyX1BaHHe anek-
TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUMHON BONbLLIOTO UMCNa
HEeCUaCTHbIX CNyyYaes.

» [lepxuTe pexyLuin HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM H Uu-
CTOM COCTOAHMH. 3aDOTNMBO YXOXKEHHDbIE PEXYLLME WUH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXY MMM KDOMKAMH PEXe 3aKNH-
HUBAIOTCA U WX NETUE BECTH.

» lpumeHsiiTe ANEKTPOMHCTPYMEHT, NPHHAANEIKHOCTH,
pabouue MHCTPYMEHTbI U T. M. B COOTBETCTBUH C HACTOA-
WHMH HHCTPYKLMAMU. YUHTbIBaHTE NPH 3TOM paboune
ycnoBusA U BbiNonHAeMmylo paboty. Mcnonb3osanue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANIA HEMPEAYCMOTPEHHbIX PaboT
MOXET NPUBECTH K OMACHbIM CUTYaLIAM.

Cepsuc

» PeMOHT Bawuero aneKTpoMHCTpyMeHTa nopyuaire
TONbKO KBanuHULUPOBAHHOMY NePCOHany 1 TONbKO ¢
NPUMEHEHHEeM OPUrMHaNbHbIX 3aNacHbIX YacTen. ITUM
obecneunBaetcsa 6e30MacHOCTb INEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHud no TexHuke 6esonacHocTh ana
¢pesepHbIX CTaHKOB

» 06A3aTenbHO AePXKUTE INEKTPOMHCTPYMEHT 3a H30MH-
POBaHHbIe PYuKH, T.K. (hpe3a MOXKeT 3aLenuTb cobCeT-
BEHHbIN WHYP NUTaHUA. KOHTAKT C HaxoAALencs Nog Ha-
NpsXeHUeM NPOBOAKON MOXKET 3apPAXaTb METANNIMUECKHe
UYaCTW ANEKTPOUHCTPYMEHTA W NPUBOANTH K YAAPY 3NeK-
TPHUUECKUM TOKOM.

» 3akpennsiite H (hUKCUPYiiTe 3aroToBKY Ha CTabunbHoM
OCHOBaHMH C NOMOLLbIO CTPYOLUHbBI MK APYTUM CTIOCO-
60om. Ecnv Bl byaete yaepkuBaTb 3aroToBKY pyKoi Unu
NpuXUMaTh ee k cebe, ee NonoxeHue byaeT HeLocTaTouHo
cTabunbHO, B pesynbTare Uero BO3MOXHa yTpata KoHTp-
ons.

» [lonycTumoe uucno 06opoToB pabouero MHCTPyMeHTa
[OMKHO ObITb He MeHee YKa3aHHOT0 Ha 3NeKTPOUH-
CTpYMeHTe MaKCUManbHOro uucna 06opotos. Mp1Haa-
NEXHOCTH, BpaLLaloLymeca ¢ bonbliew, yem [onycTUMO
CKOPOCTbI0, MOTYT Pa30pBaTbCA.

» ®pe3sbl U Apyrie NPUHAANEIKHOCTH AOMKHbBI TOUHO
NOAXOAUTb K 32)KMMHOM LiaHre Baluero aneKTponH-
cTpymeHTa. Paboune MHCTPYMEHTbI, HE COOTBETCTBY!0-
L1 1e TOUHO 3aXKMMY INEKTPOUHCTPYMEHTA, BPALLAITCA C
61eHneM, CHNbHO BUDPUPYIOT M MOTYT NPUBECTH K NOTEpe
KOHTpONS.

» MoaBoauTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT K AeTanH TONbKO BO
BKNIOYUEHHOM COCTOSIHHM. B NPOTUBHOM C/lyuae BO3HWKa-
€T 0MacHOCTb 06PATHOTO Y/apa NPy 3aKNMHBaHUM Pabo-
Uero MHCTPYMeHTa B AeTanu.

» Obeperaiitech Auana3oHa hpe3epoBaHua U hpesbl.
Bropoii pyKo# fiepxxuTe 3NeKTPOHHCTPYMEHT 3a Aonon-
HUTENbHYI0 PYKOATKY. Ecnu obe pyku fepxar MalluHy,
TO OHW He MOTYT bbITb TPABMMPOBaHbI (HPE30H.

» He thpesepyiite HUKOrAa N0 METaNNHYECKUM Npeame-
Tam, reo3AAM UnK BUHTaM. Gpe3a MoXeT bbiTb NoBpe-
X[EHa ¥ NPUBECTH K NOBbILEHHON BUOPALMK.

» Ucnonb3yiiTe COOTBETCTBYIOLME METaNNOUCKaTeNH
ANA HaX0XXAEHUA CNPATaHHbIX B CTeHe TPy6 unu npo-
BOZKM UNK 0bpaLuaiTech 3a CNIPaBKOM B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaTHe. KOHTaKT C 3NEKTPONPOBOAKOM
MOXeT NPUBECTH K NOXapY U NOPAXKEHHIO INEKTPOTOKOM.
lNoBpexaeH1e ra3onpoBoaa MOXET NPUBECTU K B3PbIBY.
MNoBpexpaeHue BOAONPOBOAA BEAET K HAHECEHMIO MaTePH-
anbHOro yllepba Mnu MOXeT Bbi3BaTb NOPAXEHHE ANeK-
TPOTOKOM.

> He npumeHsiiTe Tynbie UMK NOBpeXAEHHbIE pe3bl.
Tynble K NOBpPeXAEHHbIE (hPEe3bl CO3AAH0T NOBbILIEHHOE
TPEHKE, MOTYT 3aKNUHUTLCA W BeayT K AuchanaHcy.

» Bceraa fiepXuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO BpeMA pabo-
Tbl 06€HMH pyKaMK, 3aHAB NPeBapHTENbHO YCTOHUH-
Boe nonoxexue. [leyma pykamu Bol pabotaete bonee
HaIEXHO C INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» BbIXAWTE NONHOM OCTAaHOBKH 3NEKTPOMHCTPYMEHTA H
TONbKO NOCAe 3TOro BbinycKaiTe ero u3 pyk. Pabouni
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, M 3TO MOXET NPUBECTH K NOTe-
pe KOHTPONA Haf ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

2610041858](18.10.16)
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OnucaH1e npoayKTa U ycnyr

MpouTtuTe BCe YKa3aHUA U HHCTPYKLHHK NO
TeXHuKe 6e30nacHOCTH. YNyLLEHWA B OTHO-
LEHMM YKa3aHWI M MHCTPYKLMIA NO TEXHUKE
6€30MacHOCTM MOryYT CTaTb NPUUUHOM NOPAXKe-
HWA INEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKapa 1 TAXe-
NbIX TPABM.

lMoxanyicTa, OTKPOHTe pacKnagHyto CTPaHuLYy ¢ UAMoCTpa-

LMAMM INEKTPOUHCTPYMEHTA M OCTaBNANTE €€ OTKPbITOM, M0-

Ka Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO NO 3KCN/yaTaLmu.

lMpumeHeHKHe No Ha3HaUEHUI0

HacToAwwLm#i MHCTPYMEHT NpeaHa3HaueH Ana (hpesepoBaHms
Ha NPOYHOM OCHOBAHHWM Na3oB, KPOMOK, NPotune 1 npo-
LOMNbHbIX OTBEPCTUI B IPEBECHHE, NNACTMAcCaX U NErKUX
CTPOUTENbHbIX MaTePHUanax, a Takxe Ana KonuposanbHOro
(bpe3epoBaHua.

MNPy NOHWKXEHHOM u1cre 06OPOTOB U C COOTBETCTBYIOLLMMH
(hpe3amu MOXHO 06pabaTbiBaTh TakxKe W LIBETHbIE METANI.

Msoﬁpameuuble COCTaBHble UaCTHU
Hymepauus npeacTaBneHHbIX KOMNOHEHTOB BbINOMHEHA MO
1306paXeHKI0 Ha CTPAHULE C UNKOCTPALUAMH.

1 Pyuka TOHKOM HAaCTPOMKHM rnybUHbI hpe3epoBaHus
LLIkana TOHKOM HacTPoMKH rnybuHbI hpesepoBaHuA
PykosTka cnpaBa (c M3071MpOBaHHOM NOBEPXHOCTbIO)
OrpaHuuutens rnybuHb
3aXMMHOM pbluar rpyboi HacTPOMKHM rMyBUHbI
(hpesepoBaHus
LLIkana rnybuHbl hpesepoBaHus rpyboi HacTporkK
Pyuka rpyboi HacTponku rnybuHbl hpe3epoBaHmus
CryneHuarbli ynop
KHomka dmKcauuu WwnuHpens
10 bapaluKkoBbIit BUHT /1A NapannenbHoro ynopa (2 wr.)*
11 HakumgHas ranka ¢ 3aXXMMHOW LiaHrom
12 TnwTa ckonbxeHus
13 3awutHaa MaHxeTa
14 OnopHan nnuta
15 PykonTKa cnesa (C U30/1MPOBaHHON NOBEPXHOCTbIO)
16 Pbluar pasbnokuposku
17 YcTaHOBOUHOE KONECHKO uncna 060poToB
18 KHonka (1KcHpoBaHUA BbIKNtouatens
19 Bebikniouatens
20 OukcupoBaHue pbluara pa3bnokMpoBKU
21 TaeuHbli KNy 24 Mm*

22 Opesa*

23 LnaHr otcacbiBaHusa (@ 35 mm)*

24 ApanTep oTcacblBaHMA*

25 bapaluKoBbIi BUHT ANA anantepa oTcacbiBaHus (2x)*

26 [apannenbHbli ynop*

27 HanpaBnaiowui cTepXXeHb napannenbHoro ynopa
(2 wr.)*

28 bapallKoBbl BUHT inA NapannenbHoro ynopa
YCTPOMCTBA TOHKOM HACTPOMKM (2 wwT.)*
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29 bapaluKoBbIi BUHT ANA NapannenbHoro ynopa
yCTpoMcTBa rpyboi HacTPoMKM (2 wT.)*

30 Pyuka nna napannenbHOro ynopa ToHKOW HaCTPONKK *

31 Perynupyemas ynopHas nnaHka fns napannenbHoro
ynopa*

32 OrtcacblBatoLuit agantep AnA napannenbHoro ynopa*®

33 OpesepHblil UMPKYNb/aganTep HanpaBnAioLLen perku*

34 Pyuka thpesepHoro umpkyns*

35 bapalukoBbli BUHT A rpyboi HacTponku hpesepHoro
umpkyna (2 wr.)*

36 bapallKoBbIi BUHT )18 TOHKOW HAaCTPOMKHM hpe3epHOro
umpkyna (1 wr.)*

37 Pyuka na TOHKOM HACTPOMKKM (hpe3epHOro LupKyns*

38 LleHTpupytowwmit bonT uMpKynbHoro ynopa *

39 PacrnopHas nnuTa (BXoAUT B KOMMNEKT «(hpe3epHblii
LMPKYNb»)*

40 Hanpaenatolwan peika*

41 Apantep KonuWpoBanbHOM rMnb3bl SDS

42 KpenexHbl# BUHTANA afantepa KonMpoBanbHOM M nb3bl
(2 wr.)

43 Poluar pa3bnokMpoBKM afanTtepa KonMpoBanbHOM
TUNb3bl

44 KonupoBanbHas runb3a*
45 KpenexHbli BUHT NNKTbI CKONbXeHUA (4X)
46 OnpaBka LeHTPMPOBaHHA*

*U306] unu 1€ NPHHAANEKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBKH. [ONHbIH aCCOPTUMEHT NPHHAA-
nexHxoctel Bbl HalieTe B Halled nporpamme NpUHagneXXHoOCTeN.

TexHuueckue AaHHblIe
BeptukanbHo-thpesepHbIi GOF 2000 CE
CTaHOK
ToBapHbin NO 3601F49...
Hom. notpebnaemas MOWHOCTb Br 2000
Uucno obopotos xonoctoroxopa  MuH 8000-21000
Bbibop uncna obopoTos °
KOHCTaHTHaA anekTpoHH1Ka o
MpucoennHeHue nbineotcoca [ ]
[MatpoH MM 8-12,7
IoHM -
BbicoTa xona thpesepHoro bnoka MM 65
Bec cornacHo
EPTA-Procedure 01:2014 Kr 6,0
Knacc 3aturbl O]/

MapameTpbl ykasaHbl 418 HoMUHanbHoro Hanpsxexus [U] 230 B. Mpu
[DPYTUX 3HAUEHUAX HANPFXEHUS, @ TaKXKe B CreLntrueckoM ans cTpa-
Hbl UCONHEHUW MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHbIE NapaMeTpbl.
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DaHHble no wymy 1 BUOpaLuu

3HaueHuA 3ByKOBOH IMUCCHM ONPeeNneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-17.

A-B3BeLLEHHbI/ YPOBEHb LIYMa OT NEKTPOMHCTPYMEHTA CO-
CTaBNAET 0bbIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO laBneH!a 89 nb(A);
ypoBeHb 3ByKOBOM MolLHocTH 100 AB(A). HegoctoBepHOCTb
K=3nb.

MpumeHaAiiTe cpeAcTBa 3aLMTbl OPraHoB cnyxa!
CymmapHan BUbpaLms a;, (BeKTOpHas CyMMma Tpex Hanpas-
NEHWi) W norpeltHocTb K onpeaeneHsl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-17:

a,=5,0m/c?, K=1,5m/c?.

YKa3aHHbIW B 3TUX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOpaLmKM onpefe-
NEH B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTM30BAHHOH METOLMKOM 13-
MepeHui, nponucanHoi B EN 60745, 1 MoxeT UCnonb3o-
BaTbCA i1l CDAaBHEHUA ANEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NpUrofeH
TaKXKe Ans NpenBapuTeNbHON OLEHKN BUDPaLIMOHHON
Harpysku.

YpoBeHb B1BpaLMK Yka3aH 1A OCHOBHbIX BUAOB paboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfiHAKO eCn1 3NEKTPOMHCTPYMEHT
ByneT MCnonb3oBaH 1A BbINOMHEHUA Apyrux pabor, ¢ pas-
NIMUHBIMU NPUHAANEXHOCTAMM, C MPUMEHEHUEM CMEHHBIX pa-
DOUMX MHCTPYMEHTOB, He NPeAYCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM,
UNK TEXHUUECKOe 0bcnyxuBaHue He ByeT oTBeuaTh Npeany-
CaHUAM, TO YPOBEHb BUDPALIMK MOXKET ObITb MHBIM. 3TO MOXET
3HAUMTENbHO NOBBICHUTb BUOPALIMOHHYIO HArpysKky B TeueHHe
BCeW NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl.

[1nA TOUHOW OLEHKM BUDPALIMOHHON HArpy3KK B TeUEHUe
onpeAeneHHOro BPEMEHHOTO UHTEPBaNa HYXHO YUHTbIBaTb
TaKXe M BPEMsl, KOrfia UHCTPYMEHT BbIKMIOUEH UK, XOTA 1
BK/TIOUEH, HO HE HaxoauTCA B paboTe. IT0 MOXET 3HaUUTENb-
HO COKPATUTb HarpysKy oT BUbpaLmu B pacueTe Ha NoHoe pa-
bouee Bpems.

MpenycMoTpHTE AONONHUTENbHBIE MEPbI Be30MacHOCTH Ans
3aLUKTLI ONepaTopa oT BO3AeNACTBUA BUOpaLmMK, HanpuMep:
TeXHUUeCKoe 0bCnyxuBaHKe ANEKTPOMHCTPYMEHTA U pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, Mepbl N0 NOAAEPXaHUI0 PYK B Tenne, op-
TraHW3aLMA TEXHONOTUUECKMX MPOLIECCOB.

Cbopka

» lMepea NO6LIMU MaHUNYNALNAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaWTe WTeNcenb U3 PO3eTKH.

YctaHoBKa thpesbl (cM. puc. A)

» [lnA ycTaHOBKH U CMeHbl (hpe3bl peKoMeHAYeTCA Nonb-
30BaTbCA 3aLUTHBIMH NepUaTKaMH.

B 3aBHCHMOCTH OT 06M1ACTH NPUMEHEHUS B PACNIOPSKEHNH

MMEIOTCA PasNuuHble UCIONHEHMSA U KauecTBa dpes.

®pe3bl U3 bbicTpopexyLel CTanu NOBbILEHHOH NPOYHO-

CTH NpeaHasHaueHbl s 06paboTku MArKMX MaTepranos,

Hanp., MArKoW iPeBECHHDBI M MNacTMacChbl.

®pe3bl ¢ TBepAOCNNABHLIMU NNACTHHAMHK 0CODEHHO NpH-

TOfHbI ANsA TBEPAbIX M abpasvBHbIX MaTepUanoB, Hanp., fns

TBEPAOH PEBECHHbI U ATTIOMUHHS.

OpuruHanbHble thpesbl U3 06LWMPHOI NpOrpaMMbl NPUHAA-

nexHocten hupmbl Bosch MoxHO NpuobpecTy B cneyuany-

3MpOBaHHOM MarasuHe.

MpuUMeHATe TONbKO 6e3YKOPHU3HEHHDIE W UKCTbIE (PE3bI.

- HaxmuTe KHomnKy 6nokMpoBKY WnuHaens 9 (@) v aepxu-
Te ee. MNpy HafobHOCTU NOBEPHHTE WINUHAENb PYKOM A0
cpabatbiBaH1s 610KMPOBKK.

KHonky 6nokupoBKH WiNUHAENA 9 HAXKUMaHTe TONbKO B
COCTOSIHUH NOKOA.

~ OTnycTUTE HaKWAHYO raiky 11 raeuHbiM KntouoMm 24 Mm
21, Bpalilas ero NPOTUB YaCOBOM CTPENkU (@ ).

- BcraBbTe (hpesy B 3aXMMHYI0 LiaHry. XBOCTOBUK (hpeabl
[LOMKEH BONTH B 32XKMMHYIO LiaHTy Kak MUHUMYM Ha 20 MM.

~ 3arAHuUTe HaKWaHYHo raiky 11 raeuHbiM Knlouom 24 Mm
21, BpaLuas ero no yacoBou crpenke. OTNyCTUTE KHOMKY
6nokupoBKH WNKUHAENs 9.

» He ycTaHaBnuBaiite hpe3bl c suametpom bonee 50 Mm
6e3 KonMpPoBanbHOM rMAb3bI. ITH hpe3bl He NPOXoAAT
uepes OMOPHYIO NNTY.

> Hu B KoeM cnyuae He 3aTArMBanTe HaKUAHYIO raKy 3a-
YKWMHOW LiaHr1 6e3 chpesbl. MHaue 3a)XMMHaA LiaHra Mo-
XeT ObITb NOBPEXEHa.

OTCOC NbiNK U CTPYXKKH (CM. pHc. B)

» [biNb HEKOTOPbIX MATEPHANOB, KaK HAMp., KPacoK ¢
CoAiepXXaHUeM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB [IPEBECHHDI,
MUHEpanoB 1 MeTannoB, MoxeT bbiTb BpeaHOM Ans 300po-
Bbs1. [IPUKOCHOBEHME K MbINK M NONafaHue nbinu B Ablxa-
TENbHbIE NYTH MOXET BbI3BaTb annepruueckue peakuum
1/vnu 3aboneBaHus AblxaTerbHbIX NyTei onepatopa Unu
HaxopsLerocs Bbnu3u nepcoHana.

OnpenenexHble BUABI NbiNK, Hanp., ayba v byka, cunTaiot-

€A KaHL,eporeHHbIMK, 0COBEHHO COBMECTHO C NPUCafiKa-

MU AnA 06paboTkuK ipeBeCHHbI (XpoMaT, CPEeACTBO ANA 3a-

LWKTbI APEBecHHbI). MaTepuan ¢ conepxaHuem acbecta

pa3peluaetca obpabatbiBaTb TONbKO CNELMANUCTaM.

- 10 BO3MOXHOCTH UCMONb3YHTE NPUrOAHbINA ANA MaTe-
puana nbineotcoc.

- XopoLo npoBeTpuBaiiTe pabouee MecTo.

- PeKkomeHayeTcA Nonb3oBaTbCsA pecnupaTopHoOn Ma-
CKo¥ ¢ hunbTpoM knacca P2.

Cobntopalite fencTBytoLMe B Bawwei cTpaHe npegnuca-

HUA ins 0bpabaTbiBaeMbIX MaTEPUANOB.

» U3beraiite ckonneHus nbinu Ha pabouem mecre. Mbinb
MOXET NIerko BOCMNaMEHATLCA.

YcTaHoBKa ajanTepa oTcacbiBaHuA

[lo MOHTaXxa ananTepa oTcacbiBaH1s 24 NoBepHUTE pbluar
pa3bnoknupoBku 16 1 yCTaHOBMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT B UC-
XOAHOE MONOXeHHe.

BcTaBbTe oTcacbiBarowmi anantep 24, noBepHUTE 0TCachiBa-
loLLMI apanTtep 24 10 3aMETHOTO yropa Hanpaeo (baroHeT-
HbIW 3aTBOP) U 3aKpenuTe ero bapatikoBbiM BUHTOM 25.
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Ykasauue: [1na dpes c iu-
ameTpoMm cBbiwe 30 MM
CnepyeT BbIHYTb BCTaBKY
47 v3 oTCacbiBaoOLLErO
anantepa 24, Haxas AnAa
3TOT0 Ha pbluar.

[na obecneuenus ontu-
ManbHoro oTcoca Heobxo-
[LMMO PEerynapHo OunLLaTh
afanTep oTcacbiBaHuA 24.

MpucoeanHenne nbineotcoca

HacaauTe winaHr otcacbiBaHua (@ 35 mm) 23 (npuHaanex-
HOCTH) Ha YCTaHOBNEHHbIH afanTep otcacbiBaHusA. CoeuHu-
Te LWNaHT 0TCACbIBaHWA 23 C NbINecocoM (MPUHAANEXHOCTH).
INEKTPOMHCTPYMEHT MOXET ObITb NOAKMIOUEH NPAMO K LUTEN-
CenbHOW PO3eTke YHUBEPCANbHOrO Mbinecoca hupmbl Bosch
C YCTPOMCTBOM [JUCTaHLUMOHHOTO NMycka. Mbinecoc aBTomatu-
UECKM 3anyCKaeTCA NPH BKIOUEHUN INEKTPOMHCTPYMEHTA.

Mbinecoc aomxeH bbiTb NpUroaeH ans obpabarbiBaeMoro Ma-
Tepuana.

MprMeHaANTe CreluanbHbIi NbINecoC AN 0TcacbiBaHWA 0CO-

00 BpeaHbIX 1A 300POBbLA BUA0B NbiNK — BO30yAUTENeN pa-
Ka WK CyXoi MbInu.

PaboTa c MHCTpyMeHTOM

BKnioueHHe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa

> YuutbiBaiite Hanpaxenue cetn! HanpaxxeHne UCTOUHK-
Ka TOKa J0MKHO COOTBETCTBOBATb JAHHBIM Ha 3aBOJ-
cKoW TabnuuKe aNeKTPOUHCTPYMEHTa. INEKTPOUHCTPY-
MeHTbI Ha 230 B moryT paborarb Takxe 1 Npu HanpA-
»eHun 220 B.

Hacrpoiika uucna o6opotos
C nomoLLbio yCTaHOBOUHOTO Konecuka 17 Bbl MoxeTe ycTa-

HOBMTb HE0bX0fMMOe UMCNo 0HOPOTOB TaKXKE W BO BPeMA pa-
boTbl.

1-2 HU3KOE uncno obopoToB
3-4  cpepaHee y1cno obopoToB
5-6  Bbicokoe u1cno obopoTos

MpuBeaeHHble B TabnuLe 3HaUEHHs ABNAIOTCA OPUEHTUPO-
BOUHBIMU 3HaueH1AMK. HeobxoarMoe uncno obopoToB 3aBu-
CHT OT MaTepHana 1 paboumnx ycnosuit u MoXeT bbiTb onpeae-
NEHO NPaKTUUECKUM CMOCoboMm.
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Lnametp MonoxeHne

¢pesbl (MM)  ycTaHOBOUHOrO

Konecuka 17

Teeppaan apeBecuHa 4-10 5-6
(byk) 12-20 3-4
22-40 1-2

Msrkan gpeBecuHa 4-10 5-6
(cocHa) 12-20 3-6
22-40 1-3

[lpeBecHO-CTpyKeuHan 4-10 3-6
nnura 12-20 2-4
22-40 1-3

lMnactmacca 4-15 2-3
16-40 1-2

AnOMUHUA 4-15 1-2
16-40 1

Mocne npopomxuTenbHoi paboTbl ¢ HU3KKUM urcnom obopo-
TOB 3NEKTPOMHCTPYMEHT CNIEAlyET BKMOUNTL NPUBNN3UTENBHO
Ha 3 MMHYTbI Ha MaKCUManbHOe UMCNo 06opOTOB Ha Xono-
CTOM XOAY [J191 OXNaXKAEHNA.

BknioueHue/BbiknioueHue

Mepep BKNIOUEHWEM yCTaHOBUTE rYybUHY hpesepoBaHms,
CM. pa3fien «YcTaHoBKa rnybuHbl hpesepoBaHus».

[1nA BKNIOUEHHA INEKTPOUHCTPYMEHTA HKMHUTE Ha BbIKNHO-
uatenb 19 1 epxuTe ero HaxarbiM.

[nsa domkcupoBaHuaA Boiknouatens 19 Bo BKNOYUEHHOM No-
NOXEHUU HOKMHUTE KHOMKY (hUKCMpoBaHUA 18.

[1nA BLIKNKOYEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OTNYCTUTE BbIKMIO-
uarenb 19 unu, ecnn oH bbin 3adMKCMPOBaH KHOMKOM (hHKCH-
poBaHuA 18, HaxXMuUTe W OTNYCTUTE BbikNouaTens 19.

B uienAix 3KOHOMWM 3NEKTPOIHEPrUM BKNKOUANTE INEKTPOUH-
CTPYMEHT TONbKO TOrAa, koraa Bbl cobupaetech pabotarth ¢
HUM.

INeKTPOHHaA CHCTEMa CTabUNHU3aLUK CKOPOCTH
BpaLieHua

KOHCTaHTHaA aneKTPOHHMKa NOfePXKMBAET UUCIO 000POTOB
Ha XONOCTOM X0/1y W NOA HArpy3Kon NPaKTUUECKK Ha NOCTOSH-
HOM ypOBHe 1 0becrneurnBaeT paBHOMEPHYIO MPOU3BOAUTENb-
HOCTb PaboTbl.

YcTtaHoBKa rny6uHbl hpesepoBaHua

» YcraHoBKy rnybunbl thpesepoBaHua pa3pelaeTcs Bbl-
NONHATb TONbKO NPH BbIKNIOYEHHOM 3NMEKTPOUHCTPY-
MeHTe.

'pybyto HACTPONKY rNybHHbI hpe3epoBaHUA BbINONHANTE
cnepnytolm obpasom:

- YcTaHOBMTE 3N1EKTPOMHCTPYMEHT C 3aKpenneHHoM (hpesoi
Ha nog/nexatlyto obpaboTke neTanb.

— YCTaHOBHTE LUKaNy TOHKOM HACTPOMKHM 2 Ha «O».

~ YcTaHoBHTE CTYNEHUaThIA ynop 8 Ha camyto HU3KYHO CTy-
neHb; CTYNeHUaTbli yNop OLLYTUMO BXOAMT B 3aLienneHue.

- OTnycT1Te 3KMMHOM pbiuar rpyboi HacTpOKKK ry6uHbI
(hpesepoBaHus 5, NOBEPHYB ero Haneso, Tak, uTobbl ynop
rny6uHbl 4 cBOHOAHO ONYCTUNCA Ha CTYNEHYaTbIn ynop 8.
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- Haxmute Ha pbluar pa3bnokupoBk1 16 BHU3 U MELNEHHO
BeuTe (hpe3epHyIo MalKMHY BHU3, NOKa (hpe3a 22 He Ko-
CHETCA NOBEPXHOCTH fieTanu. OTNyCTUTE pbluar pa3bnoku-
poBku 16, uTobbl 3achMkcpoBath 3Ty rMybUHY Norpyxe-
HuA.

- YctaHoBuTe Wkany rpyboi HacTpoiku 6 Ha «On».

- YcraHoBuTe xenaemyio rnybuHy dpesepoBaHus BpaLye-
HUeM pyuku rpybor HacTpoiku rnybuHbl hpesepoBanmnsa 7
npoBepsa HaCTPOWKy Mo Lwkane 6. He cmelyalite bonblue
HACTPOWKY WKanbl 6.

- 3achuKcupyiTe 3aKUMHON pbluar rpyboi HaCTPOMKK rny-
6uHbI hpesepoBaHKA 5, NOBEPHYB ero 41 3TOr0 Hanpaeo,
1 NepeMECTHUTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT HaBepX.

[ina 6onbLwoi rnybuHbI hpesepoBaHMA CneayeT BbINONHUTL
HECKOMbKO Pabounx NpOXofi0B C MEHbLLEN TONLIMHON CHUMA-
emoro cnos. C noMoLLbto cTyneHuatoro ynopa 8 npouecc
(hpesepoBaHHA MOXXHO Pa3feNuTb Ha HECKOMbKO CTyNeHeN.
[lnA aToro yctraHoBKTE Xenaemyto rybuHy dhpe3epoBaHmsa ¢
CamoW HU3KOW CTYNEHbIO CTYNEHUYAToro ynopa v Bbibepute
LNA nepBbix pabounx NPOXO0B CHauana BbICOKKUE CTyMNeHHU.
PaccroaHne Mexay CTyneHAMU MOXHO U3MEHUTb BPALLEHH-
€M HaCTPOEUHbIX BUHTOB .

Mocne npobHoro 3axoaa Bbl MoXeTe BpaLLEHUEM PYUKH TOH-
KOW HacTPOMKM rnybuHbl hpe3epoBaHmua 1 TOUHO HACTPOUTL
rnybuHy pesepoBaHuA Ha xenaemoe 3HaueHue; s yBenu-
ueHwus rnybKHbI BpalLaiTe pyuKy NPOTHB UaCOBOM CTPENKH,
LA yMeHbLUeHWsA rybuHbl — No uacoBoi cTpenke. [Mpu atom
LWKana 2 Cny»uT Ans OpUeHTUPOBKK. OfHUM NOBOPOTOM pyu-
KM Bbl u3MeHsieTe 3HaueHue rnybuHbl Ha 2,0 MM, a nepeme-
LeHMEM Ha OZIHY PUCKY IENEHNS BEPXHEro Kpast LWKanbl 2 —
Ha 0,1 MM. MakcmanbHoe 3HaueHne U3MeHeHUA rybuHbI
(hpe3epoBaHuA COCTaBNAET + 8 MM.

Mpumep: Xenaemasn rnybuHa dpesepoBaHuA cocTaBnAET

10,0 MM, np1 npobHOM hpeaepoBaHKUK NOMYUEHO 3HAUEHHe

9,6 Mm.

- [punogHUMKUTE hpesepHYHo MALLKMHY U NOANOXKTE MO
NAUTY CKONbXKEHKWE, HanpuUMep, AepeBAHHbIe 0bpe3kn 12,
TaK uTobbl hpe3a 22 Npu CNycKe He Kacanacb 3ar0TOBKM.
HaxmuTe Ha pbluar pa3bnokupoBk1 16 BHU3 U MELNEHHO
nepeseauTe (hpe3epHyIo MallMHY BHU3, NOKa ynop rnybu-
Hbl 4 He CAAET Ha CTyneHuarbIv ynop 8.

- YcraHoBuTe WwKany 2 Ha «0» 1 0TNYCTUTE 3aXKUMHOW pblyar
rpyboit HacTporkK rybuHbI hpe3epoBaHms 5 BpalleHH-
€M Haneso.

- ToBepHuTe pyuky 7 Ha 0,4 Mm/4 fenenua (pasHuLa 3a-
JIAaHHOTO 1 1eHCTBUTENBHOrO 3HAUEHUI) MO YaCOBOW
CTPenKe 1 3atAHUTe bapallKoBbIi BUHT 5.

- [poBepbTe ycTaHoBNEHHYIO rMybuHy NpobHbIM hpesepo-
BaHWEM.

YKasaHuA no NpUMEHEHHI0

» Mepea NoObIMK MAHUNYNALUAMMU C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHBaWTe WTENcenb U3 PO3eTKH.

» MpepoxpaHsiite hpesy oT TONUKOB U YAAPOB.

11:44 AM

HanpaeneHue dpe3epoBanus 1 npouecc dpezepoBaHus

(cm. puc.C)

> ®pe3epoBaHKe BCErAa AOMKHO NPOU3BOAUTLCA NPO-
THB HanpaBNeHWH BpaLieHua (pesbl 22. Mpu nonyt-
HOM ¢hpe3epoBaHUU INEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET Bbl-
cKouuTb y Bac u3 pyk.

- YcraHoBuTe xenaemyio rnybuHy dppesepoBaHus, cM. pas-
nen «YctaHoBKa rnybuHbl hpesepoBaHHs».

- [locTaBbTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT C YCTaHOBNEHHOM hpe3oi
Ha nofnexalyto 0bpaboTke fieTanb U BKNIOUKTE INEKTPO-
MHCTPYMEHT.

- Haxmute Ha pbluar pa3bnokuposku 16 BHU3 1 BeguTe
(hpesepHyIo MaLLMHY MEIEHHO BHU3 0 JOCTIXKEHHA
YCTaHOBNEHHOM rnybuHbl hpesepoBaHmua. OTnycTUTE Pbi-
uar pasbnokuposku 16, utobbl 3aciMKcMpPoBaTh 3Ty rNy6M-
HY NOrpYXeHus.

- BbinonHsiite hpesepoBaH1e C PaBHOMEPHOW Nofauen.

- [lo okoHUaHMK NpoLecca hpe3epoBaHUs CHOBA YCTaHOBH-
Te BepPTUKaNbHO-(hpe3epHbIi CTaHOK B CAMOe BepXHee no-
NOXeHKe.

~ BbIKnOUMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT.

®pesepoBaHue CO BCMOMOraTeNbHbIM YNOPOM

(cm. puc. D)

[ina 0bpaboTku bonbLuKx 3aroToBoK, HanpuMep, Ans dpese-
POBaHNUM Na3oB, Ha 3aroTOBKE MOXHO 3aKPEMUTb JOCKY WNK
NNaHKy B KauecTBe BCMOMOTraTeNbHOro ynopa u hpe3eposatb
BLLOMb 3700 ynopa. lepemeLyaiite BepTUKanbHo-(hpesep-
HblI# CTAHOK CMNIOLLEHHOH CTOPOHOM NNUTbI CKONBXEHHS
BZIO/b BCTIOMOraTe/NbHOro ynopa.

®pe3epoBaHue KPOMOK HNK NpodunbHOe hpe3epoBaHue
Mpu dpe3epoBaH1M KPOMOK 1 Npodrnei hpesa AoMKHa
BObITb OCHALLLEHa HanpaBnAoLLEN LLandor UK Waprukonog-
LIMMHUKOM.

- [NopBeanTe BKMIOYEHHDIN 3MEKTPOUHCTPYMEHT COOKY K Ae-
Tanu 1ak, utobbl HanpaenstoLan Landa UK LapUKONoa-
LWIMMHAUK (pe3bl ynepanch B nofnexallyto obpabotke
KPOMKY fieTanu.

- BepuTe aneKTpOMHCTPYMEHT 0beNMM pyKamu BLOMb KPOM-
k1 aetanu. Cnegute Npu 3T0M 3a NPAMOYrONbHBIM NpUne-
raH1em. Cnuikom 60nbLLOe yeunue MOXET NOBPeauTb
KPOMKY fienartu.

®pe3epoBaHKe ¢ napannenbHbimM ynopom (cm. puc. E)
BcTaBbTe napannenbHblid ynop 26 BMecTe C HanpaBnAwLLUMU
WwTaHramu 27 B NNUTy ocHoBaHWA 14 v 3akpenuTe ero bapaw-
KOBbIMW BUHTamMK 10 cornacHo Tpebyemomy pasmepy. C no-
MOLLbto bapalwKoBbIX BUHTOB 28 1 29 Bbl MOXeTe LONONHU-
TeNbHO HACTPOUTb NapanNenbHbIl yNop No AnuHe.
Bpauwatowerica pyukor 30 Bbl MoxeTe, 0TNyCTMB bapaluko-
Bbl€ BUHTbI 28, BbINOMHWTb TOHKY0 HACTPOWKY ANKHBI. [pK
3TOM 0ZiMH 060POT COOTBETCTBYET X04Y YCTaHOBKM B 2,0 MM,
0f1HO ieNneHKe Ha BpallatoLeics pyuke 30 COOTBETCTBYET X0-
ay yctaHosku B 0,1 mm.

C nomoLLbto yNopHOM NnaHk1 31 MOXHO MeHATb A deKTUB-
HYI0 ONOPHYO0 NOBEPXHOCTb NapannensHoro ynopa.
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BeauTe BKNIOUEHHbIN 3NEKTPOMHCTPYMEHT C PABHOMEPHOM
nogauen 1 bokoBbIM AaBNEHUEM Ha NapannenbHbIi ynop
BAOMb KPOMKM i€Tanu.

Mpu dpe3epoBaHMM C NapannenbHbiM Ynopom 26 oTcoc Mbl-
NU/CTPYXKKN I0NMKEH OCYLLECTBNATHCA Uepes CreLuanbHbln
apnantep 32. OtcacbiBaloLni anantep 24 MoXeT bbiTb 0CTaB-
NeH Ha MalliMHe.

®pesepoBaHue c yupkynem (cm. puc. F)

[na hpesepoBaHus No Kpyry Bl MoxeTe BOCMONb30BaThCA
(hpe3epHbIM LMPKyNeM/ananTepoM HanpaenstoLLei perku
33. YcTaHoBHTE (hpe3epHblit LMPKY/b COMMACHO PUCYHKY.
BBMHTHTE LIeHTPOBOUHbIN BUHT 38 B pe3bby thpesepoBanbHo-
TO LMPKYNA. YCTaHOBUTE BUHT OCTPHUEM MO LIEHTPY thpe3epye-
MOW OKPYXXHOCTH, NPOCNEAHB 3a TeM, uTobbl OCTPUE BUHTA
BOLL/O B MOBEPXHOCTb MaTepuana.

YcTaHoBuTe rpybo pagnyc CMeLLeHeM LMPKYIA U 3aTAHKTE
bapallkoBble BUHTbI 35 1 36.

Bpalwuatowerica pyukor 37 Bol MoxeTe, 0TNyCTMB bapaluko-
BbIl BUHT 36, BbINONHUTb TOHKYO HACTPOHKY ANKHbI. [pK
3TOM 0ZH 0D0POT COOTBETCTBYET U3MEHEHMIO 3HAUEHWA [/TH-
Hbl Ha 2,0 MM, 2 0IHO AieneHue Ha Bpalyatolencsa pyuke 37 -
M3MEHEHMI0 3HaueHUA AnnHbl Ha 0,1 MM.

BenuTe BKNIOUEHHbIN 3NEKTPOMHCTPYMEHT 3a PYKOATKY Cnpa-
Ba 3 ¥ pyKoATKY Ana hpe3epHoro uupkyna 34 no fetanu.

®pesepoBaHue ¢ HanpaenaoLei peinkon (cM. puc. G)

C Hanpasnatowien perkor 40 Bbl MoXeTe BbINONHATL NPAMO-
N1HeRHble pabouue onepaumu.

[1nA BbIpaBHMBaHWA Pa3HHLibl N0 BbICOTE CNIeAYeT yCTaHOBUTL
pacnopHyto nauty 39.

YcTaHoBMTE (Dpe3epHbIi LMPKYNb/afanTep HanpaBnatoLLen
PenKu cornacHo pucyHky 33.

3akpenuTe HanpaenatwLLyto peiky 40 Ha AeTanu c NOMOLLbIO
NOAXOAALLMX 3KMMHbIX YCTPOWCTB, Hanp., CTpybuuH. Mo-
CTaBbTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT C YCTaHOBNEHHbIM aanTepoM
HanpaenAoLen peiki 33 Ha HaNPaBNALLYIO PERKY.

®pe3epoBaHKe ¢ KONHPOBaNbHOW FMNb30H

(cm. puc. H-K)

C nomoLLbto KONMPOBaNbHOM rMnb3bl 44 Bbl MoXeTe NepeHo-
CHTb KOHTYPbI C 00pa3LioB MnK WabnoHoB Ha AeTaMb.

[lna npUMeHeHUA KonuMpoBanbHOM rMnb3bl 44 cHauana fon-
XeH bbITb yCTaHOBNEH afjanTep KONMPOBaNbHOM MNb3bl 41 B
NNUTY CKONbXeHUA 12.

BcTaBbTe agantep KONMpoBanbHoOM runb3bl 41 ceepxy B nNau-
Ty CKONbXeHMA 12 1 3aKpenuTe ero iBYMs KPeneXxHbIMU BUH-
Tamu 42. Cnegute Npy 3ToM 3a TeM, uTobbl pbluar pasbnoku-
POBKY aianTepa KONUPOBanbHOM runb3bl 43 cBoboHO NOBO-
pauuBancs.

BbibepuTe noaxoAALLYyo KONMPOBaNbHYIO MMNb3Y B COOTBET-
CTBWM C TONLLMHOM WabnoHa unu obpasuia. 13-3a BbicTynato-
LL{eH BbICOTbI KOMMPOBaNbHON b3kl TONLMHA WwabnoHa
[OMKHa bbITb He MeHee 8 MM.

3apencTByiTe pbluar pasbnokuposku 43 v BCTaBbTE KOMUPO-
BaNbHYI0 runb3y 44 CHU3Y B afiantep KONMPOBabHON TMNb3bl
41. Tlpy 3TOM KyNauK1 KOAMPOBAHUA [IOMKHbI C HEOONbLLMM
ycunuem hMKCMpOBaTbCA B Na3ax KOMMPOBaNbHOM TMNb3bl.
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MpoBepbTe PAcCTOAHWE OT LIEHTPa (hPeabl 10 KPas KOMKpo-
Ba/IbHOM T'Mb3bl, CM. pasaen «LieHTpupoBaHie OnopHOW niu-
Thi».

» Ninametp dpe3sbl AonkeH 6bITb MeHbLIE BHYTPEHHEro
[AMameTpa KONWPOBanbHOM rMNb3bl.

®pesepoBaHue ¢ KONMPOBANbHOM rMNb30ok 44 BbiNONHAETCA
cnepyowmm obpasom:

- [loaBeanTe BKNIOUEHHbIM 3NEKTPOMHCTPYMEHT C KOMUPO-
BaNnbHOM rMnb30M K WabnoHy.

- HaxmuTe Ha pbluar pa3bnok1poBku 16 BHM3 1 BeuTe
(hpesepHyIo MaLLMHY MeLIEHHO BHU3 10 JOCTIKEHMA
YCTaHOBMNEHHOM rnybuHbl hpesepoBaHmua. OTnycTUTE pbi-
uar pa3bnokupoBku 16, uTobbl 3adpmKcHpoBaTh 3Ty rNyOHU-
HY NOrpyXeHus.

~ BepauTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C BbICTYNAOLLEN KONUPO-
BanbHOW r1nb3oi ¢ BOKOBBIM NPUXAMOM BLOMb LWabnoHa.

LieHTpupoBaHKe onopHoii nuTbi (cM. puc. L)

[ina obecneueHns 0aAMHAKOBOTO PACCTOAHUA OT LieHTpa dpe-
3bl 10 KPas KONWUPOBANbHOM MMNb3bl NOCNEAHAA U NAKUTA
CKOMbXXEHWA, NPU HABOOHOCTH, MOTYT BbITb LLEEHTPUPOBAHbI
110 OTHOLLEHHIO APYT K APYTY.

- Haxwmute Ha pbluar pasbnokuposku 16 1 onyctute dpe-
3epHYI0 MaLlMHY 0 YIOpa B HanpaBneHUn NNnTb OCHOBA-
Husa 14. OTnycTuTe pbluar pasbnokrposky 16, utobbi 3a-
(hMKCMPOBaTb 3Ty MMYBUHY NOTPYXEHHUA.

- Otnyctute KpenexHble BUHTbI 45 npubn. Ha 2 - 3 0bopo-
Ta, TaK, utobbl nogowwsa 12 ceobogHO nepemelLanacs.

- YcTaHoBWTE ONpPaBKy LEHTPMPOBaHKA 46 B LiaHry paboue-
IO MHCTPYMeHTa. 3aTAHUTE PYKOM HAKMIHYIO raiiky Tak,
uTobbl ONPaBKa LEHTPUPOBAHHA eLLle Bpallanach.

- BbiBepuTe 0npaBKy LeHTpMpoBaHHA 46 U KONUPOBaNbHYIO
rnb3y 44 C NOMOLLbIO HEDONbLLIOTO CMELLEHWS NAKUTHI
0CHOBaHHA 12 N0 OTHOLUEHUIO JPYT K APYTY.

— 3arAHuUTe KpenexHble BUHTbI 45.

- Ynanute onpaBky LeHTpupoBaHus 46 13 uaHru pabouero
MHCTPYMEHTa.

~ Haxwmute Ha pbluar pasbnokupoku 16 1 BbiBeauTe dpe-
3€pHYI0 MaLLKHY B BEPXHEE NONOXEHKE.

Paborta ¢ chpesepoBanbHbiM cTONOM (NPUHAANEXHOCTH)

» MauwuHa GOF 2000 CE coBmecTMMa CO MHOTUMU (hpese-
pOBa/bHBIMM CTONAMH, NPEANaraeMbIMK Ha PbIHKE NpK-
HanexXHoCTen. [InA HafleXHOro MOHTaXa MalLMHbI
GOF 2000 CE ¢ chpesepoBanbHbIM CTONOM W 3KCMNyaTa-
LiWK COTNACcHO HasHaueHuto obazatenbHo HeobxoauMo:

- obecneuntb COBMECTUMOCTb BbIbpaHHOro hpesepo-
BanbHOro CTona ¢ MatuHoi GOF 2000 CE (yutute fian-
Hble U3roToBUTENs (ppe3epoBanbHOro CTona)

— yKa3aHus No MOHTaXy U 06CNYXMUBaHMIO U3TOTOBHUTENA
(hpesepoBanbHOro crona

- BbINONHATb BCE YKa3aHuA o 6e30nacHoCTH Tpy/a Uaro-
TOBMTENA (hpe3epoBabHONO CTONA U BCE YKa3aHHsA Mo
6e30MacHOCTH U3 HACTOALLETO PYKOBOACTBA MO IKCMNY-
atauuu GOF 2000 CE.

Bosch He oTBeuaeT 3a TpaBMbl ¥ MOBPEXAEHUA UMYLLECT-

Ba, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb MPH HENPABUNbHOM NpH-

meHeHun GOF 2000 CE ¢ hpesepoBanbHbIM CTONMOM.

Bosch Power Tools
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TexobcnyxuBaHHe H CEPBUC

TexchnymuBaHue W OUUCTKa

» lepep NOOLIMU MaHUNYNALMAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaWTe WITENnceNb U3 PO3eTKH.

» [ins obecneueHns KauecTBeHHoH U 6esonacHom pabo-
Tbl CNEeAYET NOCTOAHHO COAEPIKATb INEKTPOUHCTPY-
MEHT W BeHTUNALMOHHbIE LeNH B UKCTOTE.

» Tpu 3KCTpeManbHbIX yCNoBUAX pPaboTbl Bceraa ue-
nonb3yiiTe N0 BO3MOXHOCTH OTCacbiBaloLLee YCTPOoil-
cTBO. YacTo npoAyBaiiTe BEHTUNALMOHHbIE LENH U
NOAKNIOYaHTE MHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLyUT-
Horo oTkntouennsa (PRCD). Mpu obpaboTke meTannos

BHYTPU INEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET OTKNaAblBaTbCA TOKO-

NPOBOAALLAA MbiNb. ITO MOXET UMETb HAHECTH yiepb 3a-
LMTHOM M30NALMM SMEKTPOMHCTPYMEHTA.
Ecnu Tpebyetca nomeHaTh WHYp, obpatuantech Ha hupmy
Bosch unu B aBTOpU30BaHHYIO CEPBUCHYIO MACTEPCKYIO AR
3NeKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKUE Ha NpeAMeT Uc-
nonb30BaHUA NPOAYKLUHH

CepBu1CHaA MacTepckan OTBETUT Ha BCe Baluv Bonpockl no
peMoHTY 1 obcnyxuBaHuio Baluero npogykTa v no 3anya-
CTAM. MOHTaXHble UepTexu U MH(OPMALMIO MO 3aNUacTaM
Bbl HarpeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus cotpynH1koB Bosch, npegocTaBnatoLLmMit KoH-
CynbTaLMM Ha NPeaMET UCMONb30BAHWA NPOAYKLMM, C YAO-
BO/bCTBAEM OTBETHUT Ha BCe Balim BOnpochl 0THOCHTENBHOTO
Haller NPOAYKLMK W ee NPUHA/NEKHOCTEN.

Moxanyicra, BO BCEX 3anpocax U 3akasax 3anuacrei obasa-

TeNbHO yKasbiaKTe 10-3HauHbIM TOBAPHbI HOMEP M0 3aBOA-

CKoM Tabnuuke usnenus.

[ina peruoxa: Poccua, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
[apaHTHitHoe 0bCnyXMBaHWE U PEMOHT 3NEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobntoaeHnem TpeboBaHNi M HOPM U3roTO-
BUTENA NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONBKO B
(DMPMEHHbIX UMM aBTOPHU30BAHHbIX CEPBHUCHbIX LIEHTPaX
«Pobept boLu.

NPEAYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHKe KoHTpadaKTHOM Npo-
[YKLWKM OMACcHO B 3KCMNyaTalu1, MOXET NPUBECTH K yLepby
AnA Bawero 3f0poBbs. M3roToBneHne n pacnpoctpaHeHne
KOHTpahaKTHOW NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B afl-
MWHWCTPaTUBHOM M YTONOBHOM NMOPAAKE.

Poccus

YNONHOMOUEHHaA U3roTOBUTENEM OpraH13aLua:

000 «Pobept botwux»

BawwyTt1Hckoe wocce, Bn. 24

141400, r.Xumku, MockoBckas obn.

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK N0 Poccuu becnnarHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

MOMHYIO W aKTyanbHYI0 MHAOPMALMIO O PACTIONOXEHUHN Cep-
BMCHbIX LEHTPOB U IPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXETE NONYunTh:

- Ha ouuManbHOM caitte www.bosch-pt.ru

- n1bo no TenedoHy cnpaBoUHO — CEPBUCHON CyXObl
Bosch 8 800 100 8007 (380HOK No Poccuu becnnartHbii)

Benapycb

WM «Pobept Bow» 000

CepBHCHBIN LIeHTP N0 06CNYXMBAHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnazesa, 65A-020

220035, r. MuHCK

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmumanbHbli cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LleHTp KOHCYNbTUPOBAHUA 1 NPUEMA NPETEH3HI

TOO «PobepT boww» (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

050012

yn. Myparbaesa, f1.180

BL «T'epmec», 71 atax

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

MonHyio 1 aKTyanbHy MHEOPMALKIO O PACMONOXEHWM Cep-
BUCHBIX LIEHTPOB 1 MPUEMHbIX NYHKTOB Bbl MOXETe NonyuuTh
Ha Oh1LMANBHOM caiTe:

www.bosch-professional.kz

Ytunusauua

OTCnyXu1BLLME CBOW CPOK 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI, NPUHAA-
NEXHOCTH W YNaKoBKY CneayeT CAaBaTb Ha 3KONOrUUeCKM um-
CTYI0 peKynepaLmio OTXOf0B.

He BblbpacbiBaiiTe aneKTPOMHCTPYMEHTbI B bbITOBO# Mycop!

Tonbko Ana cTpaH-unexos EC:
B cooTBeTCTBMM C €BPONECKOM AMPEKTUBOM
2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX aneKTpuue-
CKUX W 3NeKTPOHHbIX Npubopax 1 ee NpeTBo-
PeH1eM B HALMOHaANbHOE 3aKOHOAATENbCTBO
OTCNYXMBLUWE 3NEKTPUUECKME U INEKTPOH-
Hble TPUBOPbI HYXHO CObMPaTb OTAENbHO U
CAaBaTh Ha IKONOrMUECKM UUCTYIO peKyne-
pauuio.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHA.

2610041858](18.10.16)
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YKpaiHcbKa
Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepe)XxeHHs ANA eneKTponpunagis

m MOMEPEMKEHHA NPounTaiite BCi 3actepe-
)KeHHA i BKa3iBKkH. Hepotpu-

MaHHA 3aCTePeXeHb | BKa3iBOK MOXe NMPU3BECTU 10 YPaXeH-

HA eNEeKTPUUHAM CTPYMOM, MOXexi Ta/abo CepinosHNUX TPaBM.

Do6pe 36epiraite Ha MailbyTHE Li nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.

Mg NOHATTAM «eNeKTPONPUNagy» B LiUX 3aCTEPEXEHHAX
Ma€ETbCA Ha YBa3i eNeKTPONp1nag, Lo NpaLoe Big Mepexi
(3 enektpokabenem) abo Bif akymynaTopHoi barapei (be3
enekTpokabento).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uncToTi i 3abesneure
Robpe ocBiTneHHs pobouoro micysa. be3naa abo noraxe
OCBITNIEHHA Ha POBOUOMY MiCLii MOXYTb NPHU3BECTH 10
HEeLLACHNX BUNaJIKIB.

> He npauoiite 3 eneKTPONpUNaAom y cepefoBuiLi, e
icHye Hebe3neka BUOYXy BHacnifoK NpUCYTHOCTI
roploumnXx piauH, rasie abo nuny. Enektponpunagm
MOXYTb NOPOKYBATH ICKPH, Bif, AKMX MOXe 3aiiMaTUCA
nun abo napy.

» MMig uac npaui 3 enekTponpunagoM He nignyckaire go
pobouoro micusa aited Ta iHWwKX nlopaei. By moxete
BTPATWTH KOHTPOMNb HaJ NPUNafioM, AKLo Balwa ysara byae
BifBEPHYTa.

EnektpuuHa 6eaneka

» Llitencenb enekTponpunagy NOBUHEH NiAXOAUTH 10
po3eTku. He A03BONAETLCA MiHATH LOCD B WITENCeni.
[ins poboTH 3 eneKTponpunazamHu, WO MalOTb 3aXMCHE
3a3eMNeHHA, He BUKOPUCTOBYHTE afianTepH.
B1KOpKMCTaHHA OPUriHANBHOTO LWTENCENA Ta HaNeXHoI
PO3ETKU 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPyMOM.

> YHHKaiiTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHuMu
NOBePXHAMM, AIK Hanp., Tpybamu, 6atapeamu
onaneHHs, NNUTaMK Ta XonoAunbHUKamu. Konv Bawe
Tino 3a3emneHe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuwiaiTe npunag Big gowdy i Bonoru. MonafaHHsa Boau
B €M1eKTponpunag 30inbluye pusnK ypaxeHHs
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BuKopHcTOBYiiTe Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKTponpunagy, niABillyBaHHA a60 BUTAryBaHHA
wrencens 3 po3eTky. 3axuyaiite kabeno Big Tenna,
onii, FOCTPHX KPaiB Ta AeTanei npunaay, Wwo
pyxawTbca. [owKomKeHnH abo 3akpyueHui kabenb
36ibLLYE PUBMK YPAKEHHA ENIEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [inA 30BHiLHiX pobiT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYHTE
NUILe TaKMA NOAO0BXKYBaY, L0 NPUAATHHA ANA
30BHilWLHiX PobiT. BUKOPUCTaHHA NOJOBXYBaYa, LU0
PO3pax0BaHWi Ha 30BHiLLHI PobOTH, 3MEHLLYE PU3NK
YPXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.
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> AKLL0 He MOXXHA 3an06irTH BUKOPHCTAHHIO
eneKTponp1naay y BONoromy cepefioBuiLj,
BUKOPUCTOBYIATe NPUCTPiil 3aXUCHOr0 BUMKHEHHS.
BurKopKCTaHHA NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PUBUK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka noaen

» byabTe yBaXXHUMHM, CiAKYiTe 3a THM, Lo Bu pobute,
Ta po3CyAn1BO NOBOAbLTECA Nif Uac po6oTH 3 enekTpo-
npunagom. He kopucTyiiteca enektponpunagom,
AKwo Bu ctomneHi abo 3HaxoauTecs nip aicio
HapKOTHKiB, CIMPTHUX HanoiB abo nikie. MuTb
HEeYBXHOCTi NPU KOPUCTYBAHHI ENEKTPONPUNAAOM MOXe
NpH3BECTH A0 CEPHO3HMX TPABM.

» Bpdraiite ocobucre 3axucHe cnopaKeHHs Ta
060B’A3KOBO BAAraiTe 3aXMCHi OKynApH. BaaraHHa
0COBUCTOro 3aXMCHOTO CNOPAMKEHHA, AK HAnp., — B
3aNeXxHOCT Bif BUAY pobiT — 3axMCHOT Macku, cnewLpayTra,
L0 He KOB3AETHCA, KACKM Ta HABYLUHMKIB, 3MEHLLYE PU3KK
TpaBM.

> YHHKaiiTe BUNafKoBOro BMMUKaHHSA. Mep Hix
BBIMKHYTH eNeKTponpunag B eneKTpomepexy abo
nif’e[HaTH aKkyMynaTopHy 6atapeto, 6paT iioro B pyku
260 nepeHOCHUTH, BNIEBHITbCA B TOMY, LU0
eneKTPonp1naz BUMKHYTHHA. TPUMaHHA NanbLA Ha
BUMMKaui Mif yac NepeHeceHHs enekTponpunany abo
NiAKNIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NPUnagy Moxe
NPU3BECTH 10 TPABM.

» lepep MM, AK BMHKATH eneKTponpunaa, npubepiro
HanarofKyBanbHi iHCTPYyMEeHTH Ta FaiKOBHI KNtoY.
MNepebyBaHHsA HanaroxyBanbHOro iHCTPyMeHTa abo
Kntoua B YaCTHHI npunagy, Lo obepTaeTbes, Moxe
NPU3BECTH 10 TPABM.

» YHuKaiiTe HeNPUPOAHOro NONOXKeHHA Tina. 3b6epiraite
CTilKe NONO0XXEHHA Ta 3aBXAu 36epiraiite piBHoBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpale 36epirat KOHTPONb Haf
€NeKTPONpPUNaZoM y HeCMOAIBaHUX CUTYaLifX.

» Bpsaraite npupathuii oaar. He sadraiite npocropuii
oaAr Ta npukpacu. He nigcraensiite Bonocca, ogar 1a
PyKaBHLi A0 feTaneil npunaay, Wo pyxaiotbea. 1po-
CTOPHI 0AAT, AOBre BONOCCA Ta IPUKPACH MOXYTb
NoTPaNUTK B ieTani, L0 PyXarTbCA.

» AKL0 iCHYE MOXXNMBICTb MOHTYBATH NK-
noBiacMOKTyBanbHi abo nunoynoBniooui NPUCTPOI,
nepekoHaiTecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NPaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. BUKOPUCTaHHA nuno-
BiCMOKTYBaNbHOM0 MPUCTPOI MOXE 3MEHLLMTH
Hebe3neku, 3yMOBNEHi NMNoM.

MpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKkTponpunagamu

» He nepeBaHTaxxyiite npunag. BukopucroByire Takui
NpHNag, Wo cnewjianbHo NPU3HauUeHUi AN BigNoBigHOT
poboTH. 3 NPHUAATHUM NPUNAAOM BU 3 MEHLLIMM PU3UKOM
OTPUMAETE KpalLli pe3ynbTath pobotu, akwo byaete
NpaLoBaTh B 3a3HAUEHOMY [iana3oHi NOTYXHOCTI.

» He kopucTyiiTeca eneKTponpunagoMm 3 noLKOmKEHHM
BHUMMKaueM. Enektponpunag, AKui He MOXHa YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiJPEMOHTYBATH.

Bosch Power Tools
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» Mepep MM, AIK perynioBatH wWwo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH NPUNapAn abo XoBaTH NPUNag, BUTATHITL
wTencens i3 po3eTku Tafabo BUTATHITb aKyMYNATOPHY
barapeto. Lii nonepemxyBanbHi 3axonu 3 TexHiku besneku
3MEHLUYI0Tb PU3MK BUMAZKOBOTO 3anycKy Npunagy.

> XoBaiiTe enekTponpunagu, AkuMu Bu came He
KOPHUCTYETECD, Bia Aiteil. He fno3sonaiite
KOPHCTYBaTHCA eNeKTPONpPHUNazoM ocobam, Lo He
3HaHoMi 3 Horo po6oTolo abo He unTany i BKasiBKH. Y
pasi 3acToCyBaHHs He0CBIAUEHUMMU 0CObaMu npunagu
HecyTb B cobi Hebeaneky.

» CrapaHHO AornapanTe 3a eNeKTPONpUnagom.
Mepesipsiite, Wwob pyxomi aetani npunapy
6e3p0raHHo NpawioBany Ta He 3aifanu, He 6ynu
NOLKOAKEHHMH ab0 HACTINbKKU NOWKOAKEHUMHU, 106
Lie MOT/10 BNAMHYTH Ha (hYHKL{iOHYBaHHA
enektponpunagy. MowkomxeHi aerani Tpeda
Bi\p@MOHTYBaTH, NepLU HiXK KOPUCTYBATHCA HUMU
3HOB. Benuka KinbKiCTb HelLlaCHUX BUNAKIB
CMPUUYMHAETLCA NOraHUM AOTNIALOM 33
eneKTponpUnagamu.

» TpumaiiTe pi3anbHi iIHCTPYMEHTH HaroCTPeHUMH Ta B
uuctoTi. CTapaHHO JOINAHYTI pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
FOCTPUM Pi3anbHUM KPAEM MeHLLE 3aCTPpAIoTb Ta ferLui B
ekcnnyarauii.

» BukopucToByiiTe eneKkTponpunaa, npunaaasa Ao Hboro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANoBiAHO A0 LUUX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru Npu boMy yMoBH poboTH Ta cne-
undiKy BAKOHYBaHOi po60TH. BukopuCTaHHA
€NeKTPONpPUnaziB Ana pobir, AnA AKUX BOHK He
nepenbaueHi, MoXe Np13BECTH A0 Hebe3neuHux cuTyauin.

Cepsic

> BipnaBaiite CBill Npunag Ha PEMOHT nuLue
kBanicdikoBaHUM haxiBLAM Ta N1LLE 3 BAKOPUCTAHHAM
opuriHanbHKUX 3anuacTuH. Lle 3abe3neuntb beaneuHictb
npunagy Ha fOBrUi vac.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku go hpesepHux
BepcrTartiB

> 3aBXAau TPUMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 32 i30NbOoBaHi
PYKOATKH, OCKiNnbKH chpesa Moxke 3auenuTi BNacHUi
WHYP XXUBNEHHA. 3auenneHHs NPOBOAKH, L0
3HAXOAMTBCA Mif HANPYTOk0, MOXE 3apAIKYBATH TAKOX i
MeTaneBi YaCTUHM eNEKTPOIHCTPYMEHTY Ta NPU3BOAUTH 1O
YPaXXeHHS eNEKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3akpinnsiite i hikcyiTe 3aroToBKy Ha cTabinbHin
NoBepXHi 3a ;0NOMOrolo cTpy6uuH1 a6o iHWKMM UHHOM.
Akwo Bu byneTe TpUMaTy 3arotoBky pykoto abo
NpUTUCKYBaTH A0 cebe, Lie He 3abe3neunTb 4OCTaTHbOI
cTabinbHOCTI, WO MOXe NPU3BECTH [0 BTPATU KOHTPOTIIO.

» Nlonyctma KinbKicTb 06epTiB pobouoro iHcTpymeHTa
NOBWHHa AK MiHiMyM BignoBifaTH MakcUManbHikn
KinbKocTi 06epriB, W0 3a3HaueHa Ha eneKTponpunagi.
Mpunaazs, wo 0bepTaeTbes WBHMALLE HiX JOMYCTUMO,
Moxe byTH 3incoBaHe.

» ®pe3su Ta iHwWe NpUNaaaA NOBUHHI TOUHO NacyBaTH B
3aruckay pobouoro iHcTpymeHTa (y uaury) Baworo
enektponpunagy. Pobounit iHCTPYMEHT, LU0 He TOUHO
nacye B 3aTuckay pobouoro iHCcTpymMeHTa, obepTaeTbes
HEepiBHOMIPHO, CHMbHO BibPYE i MOXe NPU3BOANUTH 10
BTPATW KOHTPONIO Haj MPUNagoM.

» MNigsoabTe enekTponpunag Ao obpobnioBaHoi aetani
TiNbKK yBIMKHYTHM. [1pY 3aCTPABaHHI enexkTponpunany B
00pobnioBaHii fieTani icHye Hebeaneka BifcKaKyBaHHsA.

» He nigcraBnaiite pyku B 30Hy pe3epyBaHHs i nig
thpe3y. [ipyroto pykoio TpuMaiiTecs 3a AOAATKOBY
PYKOATKY. fKLL0 001ABI PyKW 3HaXOAATLCA Ha pesi,
BOHM He MOXYTb byTW nopaHeHi pesoto.

» Hi B Akomy pasi He (hpe3epyiiTe Ha MeTaneBuX
npepmertax, ugaxax abo reuHrax/wypynax. Lie moxe
NOLWKOANTH thpesy i Npu3BecTH o 3binblieHoi Bibpauii.

» [InA 3HaXoAKEHHA 3aX0BaHMX B CTiHi Tpyb abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMH
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€eNeKTpo-, ra3o0- i BOAONOCTauaHHsA. 3auen/eHHs
€N1eKTPONPOBOAKM MOXKE NPU3BOAUTH 40 NOXEXI T
YPaXeHHA eNeKTPUUHNAM CTPYMOM. 3auenneHHA ra3oBoi
TpybH MOXeE NPU3BOANTH A0 BUOYXY. 3auennieHHs
BOZI0NPOBOAHOI TPYbU MOXe 3aBAaTH LWKOAY
marepianbHUM LiHHOCTAM abo NPHU3BECTH [10 YPXKEHHA
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOpHCTOBYIATE TyNi Ta NOWKOAXKEHi dpe3u. Tyni
abo nowKomKeHi hpesn NPU3BOAATb A0 3aBENUKOMO
TePTA, MOXYTb 3aCTPABATH | NPM3BOAATL 0 AuchanaHcy.

» Mip vac po6oTn miuHO TPpUMaiiTe Nnpunag ABOMa
pykamu i 3bepiraite cTilike nonoxeHHd. [[Boma pykamu
Bv 3MoxeTe HapiHilLe TpUMATH enekTponpunag,.

» lepep THM, AIK NOKNACTH eNEKTPONPHNAA, 3aueKaiite,
NOKH BiH He 3yNUHUTbCA. Alke PODOUMit IHCTPYMEHT
MOXe 3auenuThce 3a LWo-Hebyap, Lo Np13Beae [0 BTpaTh
KOHTPOIO HaZl €NeKTPONPUNAAOM.

Onuc npoaykrty i nocnyr

MpouutaiiTte BCi 3acTepexeHHs i BKa3iBKH.
HenoTprUMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
NPU3BECTH 0 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo cepiHo3HMX TPaBM.

Bynpb nacka, po3ropHitb CTOPiHKY i3 300paeHHAM npunaay i
TpuMaiiTe ii nepen coboto yBech yac, konu byaete uutatu
IHCTPYKLUit0.

Mpu3HaueHHAa npunapy

lMpunap npuaHaueHWn ans hpesepyBaHHA Ha XOPCTKiK onopi
B IEPEBHHI, NNacTmMaci Ta nerkux byaisenbHUx Matepianax
nasiB, KpaiB, Npodinis Ta AOBrMX OTBOPIB Ta (hpe3epyBaHHA 3
KOMIPHOHO iNb30t0.

Mpu poboTi BigNoBigHMMM thpe3amu NpK 3MEHLLEHIH
KinbkocTi 0bepTiB MOXHa 06pobntoBaTH TakoX | KONbOPOBI
MeTanu.

2610041858](18.10.16)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-622-004.book Page 133 Tuesday, October 18,2016 11:44 AM

306paxeHi KOMMOHEHTH

Hymepaujis 306paxeHnx KOMNOHEHTIB NOCUNAETbCA Ha

300paxeHHs enekTponp1nagy Ha CTOPiHLi 3 MallOHKOM.

1 loBopoTHa pyuka AnA TOUHOrO HACTPOIOBAHHA IMUOUHK

(hpe3epyBaHHs

LlIkana fins TOUHOTO HACTPOKOBAHHS FMMBUHK

(hpe3epyBaHHs

MpaBa pyKoATKa (3 i30MbOBaHOK NOBEPXHEID)

4 0bmexysau rubuHu

3aTUCKHKMIA BaXinb Ans rpyboro HaCTPOKOBaHHA MUBUHK

(hpe3epyBaHHs

6 Lllkana nsa rpyboro HacTpoOBaHHA FMUBUHK

(hpe3epyBaHHs

lMoBopoTHa pyuka AnA rpyboro HacTpOloBaHHA IMUBUHM

(hpesepyBaHHA

8 CryniHuactui ynop

®ikcarop WwnuHgens

10 IBMHT-6apaHunK 0 HANPAMHUX CTPUXKHIB
napanensHoro ynopa (2 wr.)*

11 HakupHa raitka 3 3aTUCKHOIO LLaH o0

12 [InuTta KoB3aHHA

13 3axucHa mMaHxeTa

14 OnopHa nnuta

15 [liBa pyKosATKa (3 i30MbOBaHOK NOBEPXHEID)

16 Baxinb po3bnokyBaHHs

17 Koniwartko Ana BCTaHOBNEHHA KinbKoCTi 0bepTiB

18 KHonka dikcauii BUMUKaua

19 Bumukau

20 Oikcarop po3bnoKyBanbHoOro Baxens

21 BuMNKOBWI raiKoBHH KoY 3 PO3MIPOM Mif KMoy 24 MM

22 Opesa*

23 BigcMOKTyBanbHWi WwnaHr (@ 35 mm)*

24 Tlig'eqHyBay WwnaHra*

25 [BUHT-bapaHumMK onA Nig'egHyBava wnaxra (2x)*

26 [apanenbHui ynop*

27 HanpsamHWIA CTPUXEHb NA NapanenbHoro ynopa
(2wr.)*

28 [BUHT-bapaHUMK /19 TOUHOTO HACTPOIOBAHHA
napanenbHoro ynopa (2 wr.)*

29 [BuHT-bapaHuuK AN rpyboro HaCTpPOKBaHHA
napanenbHoro ynopa (2 wr.)*

30 [loBopoTHA pyuKa ANnA TOUHOTO HACTPOOBAHHSA
napanenbHoro ynopa*

31 PerynboBaHa ynopHa nnaHka napanenbHoro ynopa*

32 BigcMoKTyBanbHuI anantep 4o napanenbHoro ynopa*

33 OpesepHuit LMPKYNb/afantep HaNpPAMHOI WUHA*

34 PykonTka thpe3epHoro uMpkyna*

35 [BUHT-DapaHuuK Ana rpyboro HaCTPOKBaHHA
(hpesepHoro uMpkyna (2 wr.)*

36 [BMHT-DapaHuuK A TOUHOTO HACTPOIOBAHHS
(hpesepHoro uupkyna (1 wr.)*

37 loBopoTHa pyuKa AnA TOUHOTO HACTPOIOBAHHA
(hpe3epHoro Lupkyna*

N

w

[3,]

~

©

*
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38 LleHTpyBanbHui bonT uMpKynsHOro ynopa *

39 [llpoMmixHa nnuTa (HaneXuTb 10 KOMNMEKTY «(hpe3epHHit
LMPKYNb»)*

40 HanpamHa WwuHa*

41 Apantep KonipHoi rinbau SDS

42 KpinunbHWi rBUHT afiantepa KOMipHOi rinbau (2 wr.)

43 [lebnokyBanbHuWi Baxinb afantepa KOnipHoi rinbau

44 KonipHa rinb3a*

45 KpinunbHWi FBUHT NIUTU KOB3aHHA (4X)

46 LleHTpyBanbHa onpaBka*

*3o6paxeHe abo onucaHe npunaaas He BXOAHTb B CTAHAAPTHHI
o6car nocraBku. oBHUi acOpTHMEHT Npunaaas Bu 3Haiigere B
Hawi# nporpami npunapaa.

TexHiuHi pani

®pesepHuii BepcTar 3 BepXHiM

Po3TaLlyBaHHAM WNUHAENA GOF 2000 CE

ToBapHu1 HOMep 3601F49...

HoM. cnoxwuBaHa NoTyXHicTb Br 2000

Kinbkictb 06epTiB Ha xonocTomy

xony xsun.”t 8000-21000

BcraHoBneHHs KinbkocTi 0bepTiB °

KoHCTaHTHa eneKTpoHika °

Nig’enHaHHsA gna nunococa o

MatpoH MM 8-12,7
Atonm Yo=Y

Bucorta xoay dpesepHoro bnoka MM 65

Bara BignosigHo oo

EPTA-Procedure 01:2014 Kr 6,0

Knac 3axucry [o/1

MapameTpu 3a3HaueHi ans HomiHanbHoi Hanpyry [U] 230 B. Mpu iHwmx
3HAUEHHAX HaNpyrH, @ TaKOX Y creuudiuHoOMy 1A KpaiH1 BUKOHaHHI
MOXNHBI iHLLi NapameTpy.

Incopmauia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3BYKOBOI eMICii OTPMMaHI BignoBiAHO 0
EN 60745-2-17.

OuiHeHu# Ak A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif npuUnagy, Ak
NPaBHNO, CTAHOBMTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 89 Ab(A);
3ByKOBa NOTYXHicTb 100 aB(A). Moxubka K =3 gb.
Badraiite HaByLWHHUKH!

CymapHa Bibpalis a, (BeKTOpHa Cyma TpboX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BignosigHo o EN 60745-2-17:
a,=5,0m/c?, K=1,5m/c%.

3a3HaueHui B UMX BKasiBKax piBeHb Bibpaii byB BU3HaueHui
3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATMCA iNA NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUOATHAN TaKOX i ANA nonepeaHboi oLiHKK BibpaliiHoro
HaBaHTaXEHHA.

3a3HaueHwu# piBeHb Bibpallii cToCYeTbCA ronoBHUX pobiT, Ans
AKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OaHak npu
3aCTOCYBaHHi €NEKTPOIHCTPYMEHTY iNfl iHLWIKX pobiT, poboTi 3
pi3HAM Npunaanam abo 3 iHWKMK 3MiHHUMKM pobourMm
iHCTpyMeHTamMu abo Npu HEAOCTaTHbOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb Bibpauii Moxe byTH iHwKM. B
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pe3ynbTaTi BibpaLliiHe HaBaHTaXXEHHA NPOTATOM BCbOr0
iHTepBany BUKOPHUCTaHHA Np1Nagy MOXe 3HaYHO 3pOCTaTy.
[lns TOUHOI oLiHKM BibpaLliiHOro HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPax0BYBaTH TaKOX i iHTEPBanK yacy, Kon1 npunag
BUMKHYTW# abo, Xou i yBIMKHYTHI, ane came He B pobori. Lie
MOXe 3HaUHO 3MeHLLWTH BibpaLiiHe HaBaHTaXeHHA
NPOTArOM BCbOr0 iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHA Npunagy.
Bu3HauTte popatkosi 3axofu besneku 4nA 3axucTy Big
Bibpauii npaLtotouoro 3 NpUnaaoM, AK Hanp.: TexHiuHe
obcnyroByBaHHA enekTponpunagy i PobounX iIHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHs pyK, opraHisavia pobounx npouecis.

MoHTax

» Mepep byab-AKMUMU MaHINYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[IOM BUTATHITb WITENCENb 3 PO3ETKH.

BctpomnaHusa dpesu (auB. man. A)

» [lnA BCTPOMNAHHA Ta 3MiHK (hpe3 pagumo BAATaTH
3aXMCHi pyKaBHLUji.

B 3anexHoCT Bify METU BUKOPUCTaHHS iCHYIOTb (hpe3u pisHUX

mogenen Ta AKOCTi.

®pesu 3 BUCOKONEroBaHOT WWBHAKOPI3anbHOI cTani

npU3HaueHi ans 0bpobku M'AKMX MaTepianis, AK Hanp.,

M’AIKUX NOpif flepeBa Ta NNacTMacH.

®pe3u 3 TBepAOCNNABHOI0 KPOMKOIO CeLjianbHO

npu3HaueHi ana TBepaux i abpasuBHUX MaTepianis, AK Hanp.,

ANA [lepeBUHU TBEPAMX NOPOZ Ta antoMiHii0.

OpwriHanbHi hpesan 3 BENUKOro acOPTUMEHTY NpUNaaas

Bosch MoxHa oTpuMaTH B creLianiaoBaHOMy MarasuHi.

BukopucToBy#Te nu1wwe be3aoranHi i uncTi hpesi.

- HatucHiTb Ha dikcaTop WwnuHaena 9 (@) i ToumanTe Horo
HaTUCHYTUM. 3a HeobXiaHICTIO 3nerka NoBepHiTh
LINWHAENb PYKOIO, LL10D hikcaTop 3aiLLIOB Y 3aUenneHHs.
Mepuw, HiXk HaTHCKaTH Ha ikcaTop wnuHaena 9,
3aueKaiite, NOKM WNHWHAEND He 3YNHHHTLCA.

- Bignycritb HakuaHy raiky 11 BUNIKOBUM rankoBUM
kmouem 21 (po3mip i Koy 24 MM), NTOBEPTAOUM KNOY
NPOTH CTPINKKM FOAMHHHUKA (@ ).

- BcTpomiTh (hpesy y 3aTUCKHY LiaHTy. XBOCTOBUK (hpe3u
M€ 3alTW B 3aTUCKHY LiaHry NpUHAUMHI Ha 20 MM.

~ 3artArHiTb HakMAHY ranky 11 BUNKOBMM rankoBWM Kntouem
21 (poamip 24 MM), NoBepTalouM KNHOY 3a CTPINKOIO
roAMHHMKA. BignycTitb dhikcatop wnunaens 9.

» Be3 MOHTOBaHOI KOMiPHOI rinb3u He BCTpOMASiiTe
thpe3u piameTpom Ginbie Hixx 50 mm. L|i hpesn 3aHanTo
TOBCTi ANA ONOPHOI NNNUTK.

» Hi B Akomy pasi He 3aTAryiTe 3aTUCKHY LaHry 3
HaKMAHOIO raikolo, NoKH He 6yae MoHTOBaHa (hpesa. B
NPOTUBHOMY Pasi 3aTUCKHA LiaHra MoXe NOLIKOAUTHUCA.

BiacMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYKKH
(amB. man. B)

» un Takux Matepianis, AK Hanp., NakogapboBUX NOKPHTb,
L0 MICTATb CBUHELLb, AEAKMX BUAIB AEPEBUHH, MiHEpaniB i
MeTany, Moxe bytn HebeaneuHum ans 3nopoB’a.
TopkaHHA abo BAMXaHHA MUY MOXe BUKAMKATK Y Bac abo
y 0Ci0, L0 3HaX0AATbCA NOBNKU3Y, anepriuHi peakii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHSA AUXAbHUX LUAAXIB.

MeBHi BUAM NUNy, AK Hanp., 1yboBuit abo bykosui nun,

BBAXAIOTbCA KaHLEPOreHHUMHM, 0COBNIMBO B CMONYYEHHI 3

nobaskamu A 00pobku iepeBrHM (Xpomar, 3acobu ans

3aXUCTy IepeBUHM). MaTepianu, Wo MicTATb asbecr,

[03BONAETLCA 0BPObNATH NULLE CneLianicTam.

— 3a MOXNHBICTIO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHWN ANA
martepiany BifiCMOKTYBanbHWN NPUCTPIN.

- CniakyiTe 3a 406poto BEHTUNALIEIO HA pobouoMy MicLi.

- PekomeHayeTbCA BAATaTM pecnipaTopHy Macky 3
inbTpoMm Knacy P2.

[loaepyrnTeca NPUUCis 1Woao 0bpobnoBaHux

marepianis, WO AiloTb Y Bawin kpaiHi.

> YHuKaiiTe HAKONUUEHHA NUNY Ha pobouomy micui. Mun
MOXe NEerko 3anmarucs.

MoHTaXx BiiCMOKTYBanbHOro agantepa

Mepen MOHTaXeM Nif'efiHyBaua LWnaHra 24 nigHiMite
€NeKTPONpHUNag y BEPXHE BUXIJHE NONOXEHHS, HATUCHYBLUK
Ha po36/10KyBanbHKil Baxinb 16.

BcTpomith nig’eaHyBay WwnaHra 24, NoBePHITh Nig'eaHyBay
LwnaHra 24 npaBopyy, Lob BiH BiauyTHO 3aiLWoB Y
3auenneHHs («knail») i 3aKpiniTb HOro 3a JONOMOrOK) rBUHTA-
bapaHuuka 25.

BkasiBka: lpu fiametpi
hpe3su binbLue Hixx 30 MM
HeobXiaHO BUAHATH
BKNaaky 47 3
nif’'efHyBava WwnaHra 24,
HaTUCHYBLUM Ha
3aTUCKHUM AUUOK.

[ns 3abesneueHHn
ONTMManbHOro
BifICMOKTYBaHHs
perynAapHo NpouMLLanTe
BilCMOKTYBa/IbHUN
apnantep 24.

Mip’eAHaHHA CHCTEMU NUNOBIACMOKTYBaHHA

HapiHbTe BinCMOKTYBanbHwWi WwinaHr (@ 35 Mm) 23
(npunagns) Ha MOHTOBAHMI Nl €AHYBAY LUNAHTa.
Mig'eqHaliTe BinCMOKTYBanbHWM WNaHr 23 [0 NMNococa
(npunapns).

Enektponpunag MOXHa NiAKAKUATA NPAMO O PO3ETKHU
YHiBepcanbHoro nunococy Bosch 3 AUCTaHLiAHAM NyCKOBUM
NPUCTPOEM. BiH aBTOMaTMUHO BMUKAETLCA NPH BKMOUEHHI
enexkTponpunagy.

MnnoBiACMOKTYBau NOBMHEH byTW NpuUAATHUM 1A poboTh 3
0bpobnioBaHKM MaTepianom.

[lna BincMOKTYBaHHA 0COBNKMBO LWIKIANMBOTO ANA 3[OPOB'A,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHMi cnevianbHUi
NUNOBIACMOKTYBau.
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Pobora

Mouarok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B mepexi! Hanpyra mxepena
CTPyMy NOBMHHA BiANOBiAaTH 3HAUEHHIO, WO
3a3HaueHe Ha Tabnuuui 3 xapakTepucTHKamu
enektponpunagy. Enekrponpunag, wo po3paxoBaHuit
Ha Hanpyry 230 B, Moxe npawtoBaT TaKoX i npu
220B.

BcraHoBneHHs KinbkocTi 06eptiB

3a 40noMOroto Koniliatka And BCTaHOBMEHHA KiNbKOCT
0bepTiB 17 MOXXHa BCTAHOBMIOBATH KiNbKiCTb 06€pTiB TaKoX i
nif yac pobotu.

1-2 Mana Kinbkictb 0bepTiB
3-4  cepepHs KinbkicTb 0beprtis
5-6  BenukaKinbKkictb 0bepTiB

3HaueHHs, Lo MiCTATbCA B TabnMLLi, € OPIEHTOBHUMM.
HeobxigHa KinbKicTb 06€pTiB 3aneXxuTb Bifg MaTepiany i yMoB
poboTH, il MOXKHA BUSHAUNTM NPAKTUUHUM CNIOCODOM.

Liametp dhpesn MMonoxeHHs

4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-15
16-40
4-15
16-40
Micns TpuBanoi poboTh 3 HEBENMKOLO KiNbKicTio 06epTiB
Tpeba fiaTv npunaay oxonoHyTH (poboTa Ha XoNocToMy xoay
NpOTAroM Npubn. 3 XBUNUH 3 MAaKCHManbHOIO KiNbKiCTiO
obepris).

Teepna aepesuHa (byk)

M’aKa iepeBHHa (cocHa)

[lepeBoCTPYXKOBi NNTH

Mnactmacu

RPIEPNFEPNWRFRWOoO = WO
| |
P NINW WA WO N

AntomiHin

BMUKaHHA/BUMHKAHHA

Mepen BMUKaHHAM/BUMUKAHHAM BCTaHOBITb FMUOUHY
(hpesepyBaHHA, A1B. Po3pin «<HacTpooBaHHA rMUbUHK
(hpesepyBaHHsA».

LLlob yBiMKHYTH enekTponpunag, HaTUCHITb Ha BUMKMKay 19 i
TPUMANTE NOr0 HATUCHYTUM.

LLlo6 3achikcyBaTH HaTUCHYTHI BUMMKaY 19, HATUCHITL Ha
KHOMKY chikcauii 18.

LLlob BAMKHYTH enekTponpunag, BignycTitb BAMKKay 19
abo, AKLLO BiH 3adhikcoBaHMIt kKHOMKOIO dhikcalii 18, kopoTko
HATMCHITb HAa BUMKKau 19 Ta 3HOBY BiANYCTiTb 1OrO.

3 MipKyBaHb 3a0LLa[KEHHA ENEKTPOEHEPTii BMUKanTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT NuLLe Topi, konu Bu 3bupaetech
KOPHUCTYBATUCA HUM.
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MocriiiHa enekTpoHika

MocTiHa eneKTpoHiKa 3abeaneuye Maike oaHaKoBY
KinbKicTb 06epTiB np1 poboTi Ha xonoctomy xoay i nia
HaBaHTAXEHHAM; Lie 3abe3neuye piBHOMIpHY
NPOAYKTUBHICTb.

HacrtpotoBaHHsA rnMbunm hpesepyBaHHs

> HactpoioBatn rnubuHy hpesepyBaHHsA MOXHa NuiLe
NP1 BUMKHYTOMY eneKTponpunagi.

'pybe HacTpotoBaHHA MUBUHM hpe3epyBaHHA 3AINCHIOETbCA

HaCTYMHWUM UMHOM:

- [lpucTaBTe eneKTPONPUIa 3 MOHTOBaHOK (hpe3oio 10
0bpobnioBaHoro matepiany.

~ [loBepHiTb LUKany TOUHOTO HACTPOOBAHHA 2 Ha «O».

~ BcTaHOBITb CTyNiHUACTUI ynop 8 Ha HANHWXUMIA CTYNiHb;
CTYMiHYACTUM yNop MaE BiAUYTHO 3alTH B 3auen/ieHHs.

~ [loBepTaHHAM NiBOPYUY BIANYCTITb 3aTUCKHUI BaXinb Ans
rpyboro HacTpoloBaHHsA rMMbKUHK hpe3epyBaHHs 5, o6
0bmexyBau rubKHKM 4 Mir BinbHO pyXaTucA | npunaras 4o
CTyniHuacToro ynopa 8.

- [puTUCHITb AebnoKyBanbHKi Baxinb 16 AOHK3Y Ta
MOBINbHO OMycKaiTe (hpesepHuit BepcTaT JOHKU3Y, MOKK
(hpe3sa 22 He TOPKHETLCA NOBEPXHi 0bpobntoBaHoro
Martepiany. 3HOBY BifnycTiTb AebNOKyBanbHUM Baxinb 16,
106 3achikcyBaTH Lito IMUOMHY 3aHYPEHHS.

— [loBepHiTb WKany rpyboro HaCTPOOBaHHA 6 Ha «O».

- [loBepTaHHAM NOBOPOTHOI PyukH And rpyboro
HaCTPOBaHHsA MUOUHKM (hpe3epyBaHHA 7 BCTAHOBITL N0
WwKani 6 baxaHy rbuHy dhpesepyBaHHA. Crigkyiite 3a
TM, 1106 DinbLue He 3cyBaTU NOBOPOTHY LKany 6.

- [oBepTaHHAM NpaBopyuy 3aikcyiTe 3aTUCKHUI BaXinb
anA rpyboro HacTpotoBaHHA rMUbMHK pesepyBaHHA b i
3HOBY MiAHIMITb €NeKTPONPUNag yropy.

Mpy Benukir rnubuHi ppesepyBaHHA peKOMeHLYETLCA

3pincHioBaTH 06PODKY B iEKiNbKa 3aX0fiB, 3HIMAOUM KOXHHUI

pas noTpoxy Matepiany. 3aJoNoOMOrot CTyniHUacToro ynopa

8 B1 MoxeTe po3ginuTi onepaviio hpesepyBaHHs Ha

[Aekinbka etanis. [nA L4bOro BCTaHOBITb CTYNIHUACTMI YNop Ha

HanHWXUKM ana baxaHoi rMbuHK hpe3epyBaHHA piBeHb i

3pifcHIoNTe NepLui onepayii 0bpobku cnouatky Ha BULLOMY

piBHi. BiacTaHb MiX piBHAMM MOXXHa 3MiHIOBATH, NOBEPTAIOUM

I0CTUPYBaNbHi FBUHTH .

MNicna npobHoro (pesepyBaHHa By MoxeTe NoBepTaHHAM
NOBOPOTHOI pyukK 1 BCTAHOBUTH IMBMHY dhpe3epyBaHHA
TOUHO Ha baxkaHui piBeHb; AnA 36inbLIeHH FHOUHU
(hpesepyBaHHA NOBEPTaITe PYUKY 3a CTPINKOK rOAMHHMKA,
[ANA 3MEeHLLEHHA MUBUHM (hpe3epyBaHHs NOBepTaiTe pyuky
NPOTH CTPINKK roanHHKKa. LLikana 2 cnyrye opiexTauii. 3a
ofiMH 0b6epT rbuHa hpesepyBaHHA 3MiHIOETbCA Ha 2,0 MM,
KOXXHa 3 NOAINOK Ha BEPXHbOMY Kpato LKanu 2 BianoBifae
0,1 Mm. MakcuMManbHWi AianasoH peryntoBaHHA CTaHOBUTb
+ 8 MMm.
Hanpuknapa: baxaHa rnubuna pesepyBaHHs CTaHOBUTb
10,0 mm, npu npobHoMy hpesepyBaHHi rMbuHa
(bpe3epyBaHHA cTaHOBKUNA 9,6 MM.
- [igHiMiTb pe3epHuit BepCTaT i NigKNagiTs, HANP., TPOXK
[lepeBMHH Nif nuTy KoB3aHHA 12, 106 dpesa 22 npu
ONyCKaHHi He Topkanaca obpobntoBaHoro matepiany.
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TpUTUCHITb BHW3 fiebnoKyBanbHUi Baxinb 16 1a noBinbHO
onyckaunTe hpesepHUil BepcTaT JOHU3Y, NOKK 0bMexyBau
rUBMHK 4 He cafle Ha CTyMiHYacT1it ynop 8.
- ToBepHiTb WKany 2 Ha «0» i NoBepTaHHAM NiBOPYY
BiNYCTiTb 3aTUCKHWI Baxinb Ans rpyboro HacTpoBaHHs
5.
ToBepHiTb NOBOPOTHY pyuKy 7 Ha 0,4 MM/4 noginku
(pi3HKLA MiX 3afaHUM | DaKTUUHUM 3HAUEHHSAM) i
NOBOPOTOM NPaBopyy 3adhikcynTe 3aTUCKHUI BaXinb ans
rpyboro HacTpoloBaHHA rMUBMUHK hpesepyBaHHa 5.
MNepesipte BUOPaHy rbuHy hpesepyBaHHs, 3AiHCHUBLLM
Le ofiHe NpobHe dpe3epyBaHHs.

BkasiBk# wopao pobotu

» Mepepn 6yab-AKMMN MaHinynALiAMM 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb WTENCeNb 3 PO3eTKH.

» 3axuwiaire pesy Bif NOWTOBXIB i yaapiB.

Hanpsamok dpesepyBaHHs Ta onepauis (hpesepyBaHHsA

(aus. man. C)

» Onepauito hpe3epyBaHHA HeobXigHO 3aBXAK
3AiHCHIOBATH NPOTH HaNPAMKY 0bepTaHHA (pesn 22
(syctpiuxe dhpesepyBanna). Mpu ppesepyBaHHi 3a
Hanpsamkom obepTaHHa (nonyTHe dype3epyBaHHA)
eNeKTPonpunag Moxe BUPBATHCA 3 PYK.

- BcraHoBiTb baxaHy rnnbuny dpesepysaHHs, nB. pPo3gin
«HacTpotoBaHHA rMUbUHK hpesepyBaHHA».

- [lpucTaBTe enekTPONpHIa 3 MOHTOBaHOK (hpe3oio 10
0bpobnioBaHoro Matepiany Ta yBiMKHiTb eneKkTponpunag.

— [puTUCHITb 1ebnoKyBanbHKUi Baxinb 16 AOHK3Y Ta
MOBINbHO OMycKaiTe hpesepHuil BepCTart, Noku He byae
[0CArHyTa BCTaHOBMEHa M1buHa hpesepyBaHHA. 3HOBY
BiANycTiTb AebNOKyBanbHUI Baxinb 16, 1106 3adikcysatn
Lo rMBMHY 3aHypeHHA.

- 3piicHionTe hpe3epyBaHHA 3 PIBHOMIPHOI NOfAUEHD.

- [icna 3akiHueHHs onepaLjii hpesepyBaHHA 3HOBY
BCTaHOBITb PPE3epHUI BEPCTAT y HAMBULLE NONOKEHHS.

— BuMkHiTb enexktponpunag.

dpesepyBaHHsa 3 40AaTKOBUM ynopom (auB. man. D)
[ns 06pobku Benukux aeTanen, Hanp., Npu pesepyBaHHi
nasis, Bu MoxeTe 3aKkpinuth Ha 0bpobnioBanbHil aetani
LoLKy abo peiiky B AKOCTi A0AATKOBOTO YNopa Ta BOAUTH
(bpe3epHUM BEPCTATOM Y3[I0BX A0AATKOBOTO ynopa. Bogitb
(hpe3epHUM BEPCTaTOM 3 NNOCKOro BOKY NIMTH KOB3aHHs
Y300BX [0AATKOBOTO Yropa.

KpomkoBe a6o npochinbHe dpe3epyBaHHA

Mpu kpomKoBoMy abo npodinbHoMy thpesepyBaHHi be3
napanensHoro ynopa cpesy HeobxigHo obnagHati
HanpAMHOO Landoto abo WapUKONIAWKUIHUKOM.

- [inBenitb yBIMKHEHWI enekTponpunap 3boky o
obpobntoBanbHoi fetani, Wob HanpaAMHa uanda abo
LIAPUKONIALWMNHKK (Dpe3n NPUNAraB A0 Kpato
obpobntoBanbHoi fetani.

- [lBoMa pyKamu BefiTb enekTponpunaz, y3aoBx KpOMKH
obpobntoBanbHoi fetani. Cnigkyite 3a TUM, 106
36epirati NpAMUIA KyT. 3aHATO CUNbHE HATUCKYBAHHS
MOXe MOLIKOAMTH KPOMKY 0B6pobntoBanbHoi aetani.

dpesepyBaHHa 3 napanenbHUM ynopom (aue. man. E)
BcTtpomitb napanensHui ynop 26 HanpAMHUMU CTPUXKHAMK
27 B onopHy NnuTy 14 i 3aTUCHITL HOrO BIANOBIAHAM UMHOM
3a [0NOMOroto rBuHTIB-bapaHuwkiB 10. 3a fonomoroto
TBUHTIB-bapaHuukiB 28 Ta 29 Bu MoxeTe JOAATKOBO
BiperyntoBaT1 JOBXWHY NapanenbHoro ynopa.

3a jonomoroto noBopoTHoi pyukk 30 Bu moxere,
BiANyCTMBLLM 0b1aBa rBUHTU-DapaHurku 28, TOUHO
HACTPOITH BOBXHUHY. [1pK LLbOMY 33 0fMH 0bepT JOBXMHa
MiHAETbCA Ha 2,0 MM, KOXHa NOiNKa Ha NOBOPOTHINW pyuLi 30
Bignosinae 0,1 mm.

3a jonomoroto ynopHoi nnaHku 31 Bu MoxeTe MiHATH
eheKTUBHY OMOPHY NOBEPXHIO NapanenbHOro ynopa.

BogiTb yBiIMKHEHWUM €NeKTPONPUIAL0M Y3A0BX Kpaio
0bpobnioBaHoro Matepiany 3 piBHOMIPHO Nofaueto,
HaTUCKYytouM 300Ky Ha napanenbHWi ynop.

Mpu dpe3epyBaHHi 3 napanensHUM ynopom 26
BiICMOKTYBATH NUN/CTPYXKY CNifl Uepes cneLlianbHui
Bi[lCMOKTYBanbHWM afantep 32. BincMoKTyBanbHui afantep
24 MOXHa He 3HiMaTH.

®pesepyBaHHa 3 (hpe3epHUM uupkynem (aus. man. F)
[ina kpyroBoro hpesepyBaHHA By MoxeTe KOPUCTYBaTHCA
(hpesepHUM UMPKYeM/aaantepoM HanpAMHOI lWKHK 33.
MoHTy#iTe hpesepHuit LMPKYNb, AK NOKa3aHO Ha MaNoHKY.
BkpyTiTb LeHTpyBanbHWi bonT 38 y pisbby thpesepHoro
uMpkyns. BcTasTe KiHuMK BonTa B LIEHTP KON, LU0 Ma€e
(hpesepyBaTucA, NPy LibOMY CRiKYHATE 33 TUM, 06 KiHUMK
bonTa 3aiwos B 06pobntoBanbHy NOBEPXHIO.

MepecyBatouu hpe3epHuit LMpKynb, rpybo HacTpoiTe
DaxxaHui pafiyc Ta 3aTArHiTb rBUHTU-bapaHumku 35 i 36.

3a jonomoroto NoBopoTHOI pyukn 37 Bu moxere,
BiZiNYCTMBLLUM BUHT-DapaHunk 36, TOUHO HACTPOITH JOBXKUHY.
Mpu uboMy 3a 0fiMH 06ePT AOBXKMHA MIHAETLCA Ha 2,0 MM,
KOXHa noginka Ha noBopoTHiK pyuui 37 signosigae 0,1 Mm.
BanABLUMCb 3a NpaBy pykoATKy 3 Ta pyKOATKY AnA hpe3epHOro
uupKyns 34, BoAiTb yBIMKHEHUM €NEKTPONPUNAZAOM MO
obpobnioaHin petani.

®pe3epyBaHHA 3 HANPAMHOIO WHHOIO (auB. Man. G)

3a 40nomoroio HanpAMHoi WrHu 40 By MoxeTe BUKOHYBaTH
nPAMONiHiAHi poboTy.

[na komneHcauii pisHuLi y BUcoTi Bam Tpeba MoHTyBaTH
NPOMiXHy nauty 39.

MoHTy#Te hpesepHuit LMPKYb/afantep HanpAMHOT LUMHK
33, AK NOKa3aHo Ha ManioHKy.

3akpinitb HanpAMHY LW1HY 40 3a 4ONOMOr0I0 A0AAHUX
3aTUCKHWX NPUCTPOIB, HAaNpUKNag, CTPYBLUMHU, Ha
obpobntoBanbHii aetani. MpuctasTe enekTponpunan 3
MOHTOBaHMM aianTepoM HanpAMHOI WrHK 33 A0 HAaNPAMHOI
LIKHK.

dpe3epyBaHHA 3 KONiPHOIO rinb3olo (aue. Man. H-K)

3a 40noMoroto KonipHoi rinb3v 44 MoXHa NepeHoCUTH Ha
0bpobntoBaHi ieTani KOHTYpPH 3pasKiB Ta WabnoHis.

[lna BUKOPUCTaHHSA KonpiHOi rinban 44 cnouarky Tpeba
BCTPOMMWTH aianTep KOMipHOi rinban 41 B nuTy KoB3aHHA 12.
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BcTaHoBITb agantep konipHoi rinb3v 41 3Bepxy Ha NAKTY
KoB3aHHsA 12 Ta NPUKPYTITb HOro 2 KPininbHUMK rBUHTaMK
42. Cninky¥iTe 3a TUM, 106 aebnokyBanbHUI Baxinb ans
afiantepa KonipHoi rinb3u 43 BinbHO NepecyBaBcA.

BcTaHoBITb NpUAATHY KOMIPHY iNb3y B 3aNeXHOCTI Bif
TOBLLMHH WabnoHa abo 3paska. Yepes B1CTynaiouy BUCOTY
KOMipHOI rinb3u MiHiManbHa TOBLUMHA WabnoHa NoBHUHHA
cknagatv 8 Mm.

HaTucHiTb Ha AebnokyBanbHuit Baxinb 43 Ta BCTPOMITh
KonipHy rinb3y 44 3HK3y B afantep KonipHoi rinbav 41. NMpu
LIbOMY KOAOBaHI KyNauku NOBWHHI BiJUYTHO 3anTH Y
3auenneHHs B Npopisax.

MepesipTe BifcTaHb Bif LEHTPY hpe3u o Kpato KoMipHoi

Tinb3u, AUB. po3ain «LleHTpyBaHHA ONOPHOI NAUTH».

» NiameTtp chpe3u mae 6yTH MeHLIMI 33 BHYTPILLHIN
AiamMeTp KONipHOI rinb3u.

(®pesepyBaHHA 3 KONIPHOIO rinb3oio 44 3ailCHIONTE

HACTYNHWAM UNHOM:

- [ipBeaitb yBIMKHEHWN eneKTPONpUNag 3 KOMipHo
rinb3oto A0 WabnoHy.

- [puTUCHITb AebNOKYBanbHUiA Baxinb 16 AOHK3Y Ta
NoBINbHO OMyckaiTe (pe3epHuil BepCTart, Noku He byae
[I0CATHYTa BCTAHOBMEHa M1bKHa hpesepyBaHHsA. 3HOBY
BignycTiTb AebnokyBanbHMi Baxinb 16, 106 3adikcysatu
L1t0 FMUOUHY 3aHYPEHHA.

- Begnitb enektponpunag 3 BUCTYNalouoto KOMipHOIO FiNb30to
Y300BX LabnoHy, NPUTUCKYIOUN 360KY.

LleHTpyBaHHA onopHoi nnuTH (AuB. Man. L)

LLlob BiacTaHb Big LeHTPY (pesn A0 Kpato KoNipHOi rinbau
noBclofi1 byna ojHaKoBoI0, 3@ HeODXIAHOCTIO KOMIPHY rinb3y
Ta NAUTY KOB3aHHA MOXHA BifLEHTPYBATH OAHY 10 OfHOI.

- [puTUCHITb AebNOKYBanbHKiA Baxinb 16 AOHK3Y Ta
OnycTiTb Ppe3epHUil BepCTaT 40 YNopy y HaNpAMKY
onopHoi nnutv 14. 3HoBY BignycTiTh 1e6NOKYBaNbHMIA
Baxinb 16, W06 3adikcyBaTh Lo rMMBUHY 3aHYPEHHS.

- Bignycritb KpinunbHi reuHTH 45 npubn. Ha 2 — 3 0bepTy,
106 nnuTa KoB3aHHA 12 BiNbHO NepecyBanaca.

~ BcTpoMiTb LeHTpyBanbHy onpasky 46, Ak NoKasaHo Ha
MantoHKy, y 3aTuckau pobouoro iHCTpyMeHTa. 3aTArHiTh
PYKOI0 HaKUAHY raiiky, Wob LeHTpyBanbHa onpaska Lye
MOrna BiNbHO COBATUCA.

~ BupiBHAWTE LEHTPYBanbHy onpasky 46 Ta KonipHY rinb3y
44 ofiHa 10 0AHOI, TPOXM NepecyBaKoUn NAUTY KOB3aHHSA
12.

— 3aTArHITb KPinUnbHi rBUHTH 45.

~ BuTArHITbL LEHTPYBanbHy onpasky 46 i3 3aTuckaua
pobouoro iHCTpyMeHTa.

- HatucHiTb Ha ebnokyBanbHUi Baxinb 16 Ta nigHimiTb
(hpe3epHUi BepCTaT y HANBULLE NONOXEHHSA.

Pobota 3 (hpezepHum cTonom (npunapas)

» GOF 2000 CE cymicHu# 3 Kinbkoma (hpe3epHUMU
CTONAMMU, LU0 NPOMNOHYIOTLCA HA PUHKY NpUnaaas. Ons
3abe3neueHHA 6e3MeUHOr0 MOHTaXY Ta NPaBMIbHOTO
BUKopucTaHHA GOF 2000 CE 3 pesepHum cTonom Bam
000B’A3K0BO HEODOXiaHO:
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- NepeKoHaTUCA, Lo 0bpaHuit hpe3epHHUi CTin CyMiCHUN
3 GOF 2000 CE (3BaxaiTe Ha iHCTpYKLii BApObHHMKa
hpesepHoro cTona)

~ [LOTPMMYBATMCA iHCTPYKLIi 3 YCTAaHOBKM Ta eKcrnyartawii
BUPODbHHKa thpeaepHoro cTona

- [OTPUMYBATMCA BCiX NPaBUN TEXHikK be3neku
BUPODHMKa CTONA i BCiX NPaBWN TeXHiIKK be3neku y Lk
iHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii GOF 2000 CE.

Bosch He Hece BiaNOBIAANbHOCTI 32 TPABMMU i

MOLIKOAKEHHA MaTepianbHUX LiHHOCTEN, L0 MOXYTb

BUHUKHYTW Uepes HenpaBuibHe BUKOPUCTAHHA

GOF 2000 CE 3 hpe3epH1M CTONOM.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUHLLEHHA

» MMepep 6yAb-AKUMU MaHiNYNALiAMK 3 eneKTponpuna-
[IOM BUTATHITb WITENCENb 3 PO3eTKH.

» LLlo6 enexTponpunap npawtoBaB AKiCHO i HagilHo,
TPUMaiiTe NpUNag i BeHTUNALiAHI OTBOPH B UHCTOTI.

> B eKcTpeManbHHUX yMOBaX 3aCTOCYBaHHA 3a
MOXNHUBICTIO 3aBX/1H BUKOPUCTOBYHTE
BiACMOKTYBanbHui npucTpiii. Yacto npopysaiite
BEHTHNALiHHI WiNWHK Ta N’ eAHYHTE IHCTPYMEHT
yepes NPUCTPiii 3aXHCHOro BUMKHEHHA. [pu 0bpobui
MeTaniB ycepenuHi enekTponpunagy Moxe ocigatv
€NeKTPONpPOBIAHWA N1N. Lie Moxe No3HaunTUeA Ha
3aXMCHiN i3onALii enekTponpunagy.

AKwo Tpeba NoMiHATY Nif’'eAHyBanbHUI Kabenb, Le Tpeba

pobuTtu Ha chipmi Bosch abo B cepBicHil MaicTepHi ans

€NeKTPOIHCTPYMeHTiB Bosch, 11{06 YHUKHYTH Hebeanek.

CepBic Ta HaaAHHA KOHCYNbTaLii Woao
BUKOPHUCTAHHA NPOAYKLUii

CepBicHa MaiCTepHs Bi4NOBICTb HA 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro 0bcnyroByBaHHs Bawuoro Bupoby.
MantoHku B AeTansx i iHopmauito oo 3anyacTii MoxHa
3HaWTK 32 aApecolo:

www.bosch-pt.com

KomaHpaa cnispobiTHuKiB Bosch 3 HagaHHA KOHCYNbTaLif
LLI0A10 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hel.

Mpy BCiX [OAATKOBUX 3aMMTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3an4acTuH,
Oyab nacka, 3a3Hauante 10-3HauHU Homep ans
3aMOBMEHHSA, L0 CTOITb HA MACNOPTHIM Tabnuuui NpoayKTy.

[apaHTiiiHe 0bcnyroByBaHHS | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iIMCHIOTLCA BILMOBILHO JO BUMOT | HOPM BUTOTOBMOBaYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH NuLe y pipMoBHx abo
aBTOPM30BaHKMX CEPBICHUX LiEHTPax thipmu «PobepT bou.
NONEPEPKEHHA! BukopucTaHHsA KoHTpadhaKkTHOT NpoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MoXxe MaTi HeraTUBHi Hacniaku
Q1A 3710POB’A. BUrOTOBNEHHS | PO3MOBCIOAKEHHA
KOHTpaaKTHOI NpoAyKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKOHOM B
A[MIHICTPATMBHOMY | KDUMiHANbHOMY NOPAAKY.
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YkpaiHa

TOB «Pobept bow»

CepBiCHUI LEHTP ENEKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpanns, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baraTokaHanbH1M)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuinnmi cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiMHUX CEPBICHUX MaliCTepPeHb
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.

YTunisauis

Enextponpunaau, npunas i ynakosky Tpeba afasati Ha
€KOMOTiYHO UMCTY NOBTOPHY NepepobKy.

He BMKMOaiTe eNekTPOiHCTPYMEHTH B NobyToBe cMiTTa!

Nuwe pna kpaid €C:
BignoBiaHo 10 €BponencbKoi AMPEKTHUBH
2012/19/EU npo BignpatboBaHi enekTpo- i
€NEeKTPOHHI Np1naau i ii nepeTBOpeHHs B
HaLioHanbHOMY 3aKOHOLABCTBI
€NeKTPONPUNaaH, O BUALLNK 3 BKUBAHHA,
NOBMHHI 34aBaTMCA OKPEMO i YTUNi3yBaTHUCA
€KOMOriuHO YUUCTUM CrOCcOboM.

MoxnuBi 3miHu.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

m AVERTISMENT Citigi_toate ir!diga;iile de avertiza-
re si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-
re sereferdlasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu
dealimentare) si la sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
ce legate la pamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incélzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pdmant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendareasculei electrice ori pen-
trua trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.
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» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intre-
buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii maginii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incdltdminte de si-
guranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia
auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasau de ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie lasata intr-o componenta de masina care se
roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manusile de piesele aflate in miscare. imbricimintea
largd, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupito-
rul defect. O sculd electrica, care nu mai poate fi pornita
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparatad.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.
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» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de ex-
perienta.

» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daca
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grijd, cu tdisuri as-
cutite se intepenesc in mai micd mdsura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pen-
tru utilizarile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Service

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni privind siguranta pentru masinile de
frezat

» Prindeti scula electrica numai de manerele izolate, de-
oarece dispozitivul de frezat poate nimeri propriul ca-
blu de alimentare. Contactul cu un conductor aflat sub
tensiune poate pune sub tensiune si componentele metali-
ce ale sculei electrice si duce la electrocutare.

» Fixati si asigurati piesa de lucru cu menghine sau in ori-
care alt mod, pe o suprafata stabila. Dacd tineti piesa de
lucru numai cu mana sau daca o rezemati numai de corpul
dumneavoastra, ea va fi instabila, putandu-se ajunge la
pierderea controlului.

» Turatia admisa a dispozitvului de lucrutrebuie safie cel
putin egala cu turatia maxima mentionata pe scula
electrica. Un accesoriu care se roteste mai repede decat
este admis, poate fi distrus.

» Dispozitivele de frezare sau alte accesorii trebuie sa se
potriveasca exact in sistemul de prindere aaccesoriilor
(bucsa elastica de prindere) al sculei dumneavoastra
electrice. Accesoriile care nu se potrivesc exact in siste-
mul de prindere pentru accesorii al sculei dumneavoastra
electrice se rotesc neuniform, vibreaza foarte puternic si
pot duce la pierderea controlului.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta condu-
ceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar existd pe-
ricol de recul in situatia in care dispozitivul de lucru se aga-
tain piesa prelucrata.
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» Nuintroduceti mainile in sectorul de frezare sinicinule
puneti pe dispozitivul de frezat. Tineti cea de a doua
mana pe manerul suplimentar. Daca veti tine ambele
maini pe masina de frezat, acestea nu vor mai putea i rani-
te de dispozitivul de frezat.

> Nu frezati deasupra obiectelor de metal, cuielor sau su-
ruburilor. Dispozitivul freza se poate deteriora si duce la
cresterea vibratiilor.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza conduc-
te de alimentare ascunse sau adresati-va in acest scop
regiei locale furnizoare de utilitati. Contactul cu conduc-
torii electrici poate duce laincendiu si electrocutare. Dete-
riorarea unei conducte de gaz poate provoca explozii.
Spargerea unei conducte de apa cauzeaza pagube materi-
ale sau poate duce la electrocutare.

> Nu folositi freze tocite sau deteriorate. Frezele tocite
sau deteriorate cauzeaza o frecare mai puternicd, se potin-
clesta si duce la dezechilibru.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cuam-
bele maini.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca aceas-
ta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate
agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Descrierea produsului sia
performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sd desfasurati pagina pliantd cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Masina este destinata frezarii cu reazem fix, de caneluri, mu-
chii, profiluri si canale in lemn, material plastic si materiale de
constructii usoare precum si frezarii dupd sablon de copiere.
Cu turatie redusa si cu freze adecvate pot fi prelucrate si me-
tale neferoase.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-
lei electrice de pe pagina grafica.
1 Buton rotativ pentru reglarea fina a adancimilor de
frezare
Scala de reglare find a adancimilor de frezare
Maner dreapta (suprafatd de prindere izolata)
Limitator de reglare a adancimii
Parghie de strangere pentru reglarea brutd aadancimilor
de frezare
6 Scald gradatd pentru reglarea bruta a adancimilor de
frezare

a b WwWN
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7 Buton rotativ pentru reglarea bruta a adancimilor de
frezare
8 Limitatorin trepte
9 Tastd de blocare ax
10 Surub-fluture pentru sinele de ghidare ale limitatorului
paralel (2x)*
11 Piulitd olandeza cu bucsa elasticd de prindere
12 Placa de alunecare
13 Manseta de protectie
14 Placd de baza
15 Maner stanga (suprafata de prindere izolata)
16 Parghie de deblocare
17 Rozetad de reglare pentru preselectia turatiei
18 Tasta de fixare pentru intrerupdtorul pornit/oprit
19 intrerupator pornit/oprit
20 Zavor pentru parghia de deblocare
21 Cheiefixa, deschidere cheie 24 mm*
22 Dispozitiv frezd*
23 Furtun de aspirare (@ 35 mm)*
24 Adaptor de aspirare*
25 Surub-fluture pentru adaptorul de aspirare (2x)*
26 Limitator paralel*
27 Sina de ghidare pentru limitator paralel (2x)*
28 Surub-fluture pentru reglarea find a limitatorului paralel
(2x)*
29 Surub-fluture pentru reglarea bruta a limitatorului
paralel (2x)*
30 Buton rotativ pentru reglarea find a limitatorului paralel*
31 Sina opritoare reglabila pentru limitatorul paralel *
32 Adaptor de aspirare penru limitatorul paralel*
33 Compas de frezare/adaptor de sine de ghidare*
34 Maner pentru compas de frezare*
35 Surub-fluture pentru reglarea bruta a compasului de
frezare (2x)*
36 Surub-fluture pentru reglarea fina a compasului de
frezare (1x)*
37 Buton rotativ pentru reglarea find a compasului de
frezare*
38 Surub de centrare pentru limitatorul de frezare curbilinie*
39 Placa de distantare (cuprinsa in setul ,compas de
frezare”)*
40 Sina de ghidare*
41 Adaptor pentru inel de copiere SDS
42 Surub de fixare pentru adaptorul inelului de copiere (2x)
43 Parghie de deblocare pentru adaptorul inelului de
copiere
44 Inel de copiere*
45 Surub de fixare pentru placa de alunecare (4x)
46 Dorn de centrare*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-
vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.
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Date tehnice
Masina de frezat GOF 2000 CE
Numar de identificare 3601F49...
Putere nominala w 2000
Turatie la mersul in gol rot./min 8000-21000
Preselectia turatiei °
Constant Electronic )
Racord pentru aspirarea prafului °
Sistem de prindere accesorii mm 8-12,7
toli Y-
Cursa dipozitivului de frezare
dupd sablon de copiere mm 65
Greutate conform
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Clasa de protectie [O/1

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in
cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anu-
mitor tari, aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN60745-2-17.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in

mod normal: nivel presiune sonora 89 dB(A); nivel putere so-

nora 100 dB(A). Incertitudine K= 3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a;, (suma vectoriala a trei directii)
siincertitudinea K au fost determinate conform
EN60745-2-17:

a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule

electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-

licitarii vibratorii.
Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula

electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care difera de cele indicate sau nu beneficia-

za de o intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate

abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-

siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exactd a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectata sau functioneazd, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-

rabild a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea

utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-

rii mainilor, organizarea proceselor de munca.
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Montare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Montarea dispozitivului de frezare (vezi figura A)

» Pentru montarea si schimbarea dispozitivelor de freza-
re se recomanda folosirea manusilor de protectie.

in functie de scopul utilizarii sunt disponibile dispozitive de
frezare de cele mai diverse executii si sortimente calitative.

Dispozitivele de frezare din otel de inalta performanta
sunt adecvate prelucrarii materialelor moi ca de ex. lemnul de
esentd moale si materialul plastic.

Dispozitivele de frezare cu taisuri din carburi metalice
sunt mai ales adecvate pentru materiale dure siabrazive cade
ex. lemnul de esenta tare si aluminiul.

Gasiti dispozitive de frezare originale din sortimentul de acce-
sorii Bosch la distribuitorul dumneavoastra.

Folositi numai dispozitive de frezare impecabil si curate.

- Apasati tasta de blocare a axului 9 (@) si fixati-o. Eventual
rasucti putin axul cu mana, pana cand dispozitivul de blo-
care se inclicheteaza.

Actionati tasta de blocare a axului 9 numai atunci cand
scula electrica se afla in repaus.

- Slabiti piulita olandeza 11 cu cheia fixa 21 (deschidere
cheie 24 mm) rotind-o in sens contrar miscdrii acelor de
ceasornic (@).

- Impingeti dispozitivul de frezare in bucsa elastica de prin-

dere. Tija frezei trebui impinsa cel putin 20 mm in interio-

rul bucsei elastice de prindere.

Strangeti bine piulita olandeza 11 cu cheia fixa 21 (dimen-

siuni cheie 24 mm) rasucind-o in sensul miscarii acelor de

ceasornic. Eliberati tasta de blocare a axului 9.

» Nu introduceti dispozitive de frezare cu un diametru
mai mare de 50 mm daca bucsa de copiere nu este mon-
tata. Aceste dispozitive de frezare nu se potrivesc si nuin-
trd prin placa de baza.

» inniciuncaznu strangeti bucsa elastica de prindere cu
piulita olandeza daca nu este montat un dispozitiv de
frezare. Altfel bucsa elasticd de prindere se poate
deteriora.

Aspirarea prafuluifaschiilor (vezi figura B)

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-
rale si metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau

de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-

binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-

nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-

lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decét de catre

specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvatd pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
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- Este recomandabil sd se utilizeze o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.
Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoa-
re la materialele de prelucrat.
» Evitati acumuldrile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Montarea adaptorului de aspirare

inaintea montarii adaptorului de aspirare 24 aduceti scula
electrica in pozitia initiala superioard, actionand parghia de
deblocare 16.

Introduceti adaptorul de aspirare 24, rasuciti adaptorul de as-
pirare 24 spre dreapta, pana la punctul de oprire perceptibil
(inchidere tip baioneta) si fixati-l cu surubul-fluture 25.

Indicatie: in cazul diame-
trelor de frezare mai mari
de 30 mm trebuie sa inde-
partati insertia 47 din
adaptorul de aspirare 24
prin apasarea eclisei de
strangere.

Pentru asigurarea unei as-
pirdri optime, adaptorul
de aspirare 24 trebuie cu-
ratat regulat.

47 —x

Racordarea dispozitivului de aspirare a prafului

Fixati un furtun de aspirare (@ 35 mm) 23 (accesoriu) pe
adaptorul de aspirare deja montat. Racordati furtunul de aspi-
rare 23 la un aspirator de praf (accesoriu).

Sculaelectrica poate fi racordatd direct la priza unui aspirator
universal Bosch cu pornire prin telecomanda. Acesta pornes-
te automat in momentul pornirii sculei electrice.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Functionare

Punere in functiune

» Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-
cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona si racordate
la220V.

Preselectia turatiei

Curozetade preselectie a turatiei 17 puteti preselecta turatia
necesara chiar in timpul functiondrii masinii.

1-2  turatie scazuta
3-4  turatie medie
5-6  turatieridicata

Valorile redate in tabel sunt valori orientative. Turatia necesa-
ra depinde de material si de conditiile de lucru, putand fi de-
terminata printr-o proba practica.

Diametrul frezei

()]

Lemn de esenta tare (fag) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Lemn de esenta moale 4-10 5-6
(pin) 12-20 3-6
22-40 1-3
PAL 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Materiale plastice 4-15 2-3
16-40 1-2
Aluminiu 4-15 1-2
16-40 1

Dupa ce ati lucrat un timp mai indelungat cu o turatie redusd,
lasati scula electrica sa mearga in gol la turatie maxima aprox.
3 minute pentru a se raci.

Pornire/oprire

Tnainte de pornire/oprire reglati adancimea de frezare, vezi
paragraful ,Reglarea adancimii de frezare®.

Apasati pentru punerea in functiune a sculei electrice intre-
rupatorul pornit/oprit 19 si tineti-l apasat.

Pentru fixarea in pozitie apasata a intrerupatorului por-
nit/oprit 19, apasati tasta de fixare 18.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul por-
nit/oprit 19 respectiv, daca acesta a fost blocat cu tasta de fi-
xare 18, apasati scurt interupatorul pornit/oprit 19 si apoi eli-
berati-l din nou.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

Sistem Constant Electronic

Sistemul Constant Electronic mentine turatia aproape con-
stanta lamersul in gol si sub sarcina, asigurand un randament
uniform de lucru.

Reglarea adancimii de frezare

» Reglarea adancimii de frezare se poate face numai cu
scula electrica oprita.

Pentru reglajul brut al adancimii de frezare procedati dupa
cum urmeaza:

- Puneti scula electrica cu dispozitivul de frezare montat pe
piesa de prelucrat.

- Rotiti scala gradata de reglarea fina 2 aducand-o la ,,0".

- Pozitionati limitatorul in trepte 8 pe treapta cea mai joasa;
limitatorul in trepte se inclicheteaza perceptibil.

- Detensionati parghia de strangere pentru reglarea brutd a
adancimilor de frezare 5 rasucind-o spre stanga, astfel in-
cat limitatorul de reglare a adancimii 4 sa fie mobil si sa se
sprijine pe limitatorul in trepte 8.

- Impingeti in jos parghia de deblocare 16 si coborati lent ma-
sina de frezat, pand cand dispozitivul de frezare 22 ajunge
suprafata piesei de lucru. Eliberati din nou parghia de deblo-
care 16, pentru a fixa aceastd adancime de frezare.
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- Rotiti scala gradata de reglare brutd 6 aducand-o la ,,0%.

- Reglatiadancimea de frezare doritd rotind butonul dispozi-
tivului de reglare bruta a adancimilor de frezare 7 si verifi-
cati apoi reglajul efectuat pe scala gradata 6. Aveti grija ca
dupa aceea sa nu mai reglati preliminar scala gradata rota-
tiva 6.

- Fixati parghia de strangere pentru reglarea bruta a adanci-
milor de frezare 5 rasucind-o spre dreapta si ridicati scula
electrica aducand-o in pozitia initiald.

in cazul unor adancimi de frezare mai mari ar trebui si execu-

tati mai multe operatii de frezare succesive, cu desprinderea

unui volum mic de aschii. Cu ajutorul limitatorului in trepte 8

puteti imparti procesul de frezare pe mai multe trepte ale

adancimii de frezare. Reglati in acest scop adancimea de fre-
zare doritd corespunzator treptei celei mai de jos a limitatoru-
lui in trepte si alegeti mai intai, pentru primele operatii de fre-

zare, treptele superioare (cu o adancime de frezare mai mi-

ca). Distanta dintre trepte poate fi modificata prin rasucirea

suruburilor de ajustare .

Dupa o frezare de proba puteti regla adancimea de frezare
exact la cota dorita, rotind butonul rotativ 1; pentru marirea
adancimii de frezare rotiti butonul in sensul miscdrii acelor de
ceasornic, pentru reducerea adancimii de frezare rotiti buto-
nul in sens contrar miscarii acelor de ceasornic. Scala 2 ser-
veste pentru orientare. O turd completa corespunde unuiin-
terval de reglaj de 2,0 mm, o diviziune gradatd de pe margi-
nea superioara a scalei 2 corespunde unei modificari a inter-
valuluide reglajde 0,1 mm. Intervalul maxim de reglaj este de
+8mm.

Exemplu: Adancimea de frezare dorita este de 10,0 mm, iar

in urma frezarii de proba a rezultat o adancime de frezare de

9,6 mm.

- Ridicati masina de frezat si puneti de exemplu o bucatica
delemn sub placade alunecare 12, astfel incat dispozitivul
de frezare 22 sd nu atingd piesa de lucru in timp ce avan-
seaza fn adancime. Impingetiin jos parghia de deblocare
16 si cobordti lent masina de frezat, pana cand limitatorul
de reglare a adancimii 4 ajunge sa se sprijine pe limitatorul
intrepte 8.

- Rotiti scala gradata 2 aducand-o la,,0“ si detensionati par-
ghia de strangere pentru reglarea bruta a adancimilor de
frezare 5 rdsucind-o spre stanga.

- Rasuciti butonul rotativ 7 cu 0,4 mm/4 diviziuni (diferenta
dintre valoarea de referinta si valoareareala) in sensul mis-
carii acelor de ceasornic si fixati parghia de strangere pen-
tru reglarea brutd a adancimilor de frezare 5 rasucind-o
spre dreapta.

- Controlati adancimea de frezare selectata printr-o noud
proba de frezare.

Instructiuni de lucru

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Feriti dispozitivele de frezare de socuri si lovituri.

Directia si procesul de frezare (vezi figura C)

» Procesul de frezare trebuie sa se desfasoare intotdeau-
nafin sens opus directiei de rotatie a dispozitivului de
frezare 22 (contraavans). in cazul frezirii in acelasi

11:44 AM
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sens cu directia de rotatie (in sensul avansului) scula
electrica va poate fi smulsa din mana.

- Reglati adancimea de frezare dorita, vezi paragraful ,Re-
glarea adancimii de frezare®.

~ Puneti scula electrica cu dispozitivul de frezare montat pe
piesa de prelucrat si porniti scula electrica.

- Impingetiin jos parghia de deblocare 16 si coborati lent
masina de frezat, pana la atingerea adancimii de frezare re-
glate. Eliberati din nou parghia de deblocare 16, pentru a
fixa adancimea de avans.

- Executati frezarea cu avans uniform.

- Dupdincheierea procesului de frezare readuceti masina de
frezat in pozitia cea mai de sus.

- Opriti scula electrica.

Frezare cu limitator ajutator (vezi figura D)

Pentru prelucrarea pieselor mari, de exemplu la frezarea de
caneluri, puteti fixa pe piesa de lucru o scandura sau o sipca,
cu rol de limitator ajutator si puteti conduce masina de frezat
de-a lungul acestuia. Conduceti masina de frezat cu latura
aplatizata a plcii de alunecare de-a lungul limitatorului
ajutator.

Frezarea de muchii si de profiluri

La frezarea de muchii si de profiluri fara limitator paralel dis-
pozitivul de frezare trebuie echipat cu un pilot de ghidare sau
cuunrulment.

- Conduceti scula electrica pornita din lateral spre piesa de
lucru pana cand pilotul de ghidare sau rulmentul dispoziti-
vului de frezare se sprijina pe muchia piesei de prelucrat.

- Conduceti scula electrica cu ambele maini de-a lungul mu-
chiei piesei de lucru. Aveti grijd sd o asezati in unghi drept
pe aceasta. O apasare prea puternica poate deteriora mu-
chia piesei de lucru.

Frezarea cu limitator paralel (vezi figura E)

Introduceti limitatorul paralel 26 cu sinele de ghidare 27 in
placa de baza 14 si fixati-l cu suruburile-fluture 10 la o distan-
ta corespunzdtoare cotei dorite. Cu suruburile-fluture 28 si
29 puteti regla suplimentar lungimea limitatorului paralel.

Cu butonul rotativ 30, dupa slabirea celor doua suruburi-flu-
ture 28, puteti regla fin lungimea. O tura corespunde unui in-
terval de reglaj de 2,0 mm, iar o diviziune gradata de pe buto-
nul rotativ 30 corespunde unei modificari de 0,1 mm a inter-
valului de reglaj.

Cu sina opritoare 31 puteti modifica suprafata de sprijin acti-
vd a limitatorului paralel.

Conduceti scula electricd in prealabil pornita, cu avans uni-
form si apasare laterala, pe limitatorul paralel, de-a lungul mu-
chiei piesei de lucru.

La frezara cu limitatorul paralel 26 aspirarea prafului/aschii-
lor ar trebui sd aiba loc prin adaptorul de aspirare special 32.
Adaptorul de aspirare 24 poate ramane montat in continuare.

Frezare cu compas de frezare (vezi figura F)

Pentru lucrdri de frezare circulara puteti folosi compasul de
frezare/adaptorul pentru bare de ghidare 33. Montati compa-
sul de frezare conform figurii.
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insurubati surubul de centrare 38 in filetul compasului de fre-
zare. Introdeti varful surubului in centrul arcului de cerc ce ur-

meaza a fi frezat, avand grija ca varful sa fie infipt in suprafata
materialului.

Reglati brut raza dorita, deplasand compasul de frezare si
strangeti suruburile-fluture 35 si 36.

Cu butonul rotativ 37 puteti regla fin lungimea, dupa slabirea
surubului-fluture 36. O turd corespunde unui interval de re-
glaj de 2,0 mm, iar una din diviziunile gradate de pe butonul
rotativ 37 corespunde unei modificari a intervalului de reglaj
de 0,1 mm.

Conduceti scula electrica in prealabil pornita deasupra piesei
de lucru, tindnd-o de méanerul din dreapta 3 si de manerul
compasului de frezare 34.

Frezare cu sina de ghidare (vezi figura G)

Cu ajutorul sinei de ghidare 40 puteti executa operatii de fre-
zare in linie dreaptd.

Pentru compensarea diferentei de inaltime trebuie sa montati
placa de distantare 39.

Montati compasul de frezare/adaptorul pentru sine de ghida-
re 33 conform figurii.

Fixati sinade ghidare 40 cu dispozitive de prindere adecvate, de
ex. menghine, pe piesa de lucru. Asezati scula electrica, cu

adaptorul pentru sina de ghidare 33 montat, pe sina de ghidare.

Frezare cu inel de copiere (vezi figurile H-K)

Cu ajutorul inelului de copiere 44 puteti transfera contururi
ale unor modele respectiv sabloane pe piesa de lucru.

in scopu utilizarii inelului de copiere 44 mai intai ar trebui in-

trodus adaptorul pentruinele de copiere 41 in placa de alune-

care 12.

Puneti adaptorul pentruinele de copiere 41 din partea de sus
pe placa de alunecare 12 si insurubati-l strans cu cele doua
suruburi de fixare 42. Aveti grija ca parghia de deblocare a
adaptorului pentru inele de copiere 43 sd se poata misca li-
ber.

Alegeti inelul de copiere adecvat, in functie de grosimea sa-

blonului respectiv a modelului. Din cauza faptului ca inelul de

copiere este iesita in afard, sablonul trebuie sa aiba o grosime

minima de 8 mm.

Actionati parghia de deblocare 43 si introduceti inelul de co-

piere 44 de jos in sus in adaptorul pentru inele de copiere 41.

Camele de codificare trebuie sa se inclicheteze perceptibil in

degajdrile inelului de copiere.

Controlati distanta dintre mijlocul frezei si marginea inelului

de copiere, vezi paragraful ,,Centrarea pldcii de baza"“.

» Alegeti un diametru al dispozitivului de frezare mai mic
decat diametrul interior al inelului de copiere.

Pentru frezarea cu inelul de copiere 44 procedati dupa cum

urmeaza:

- Conduceti scula electrica in prealabil pornita cu inelul de

copiere spre sablon.
- Impingetiin jos parghia de deblocare 16 si coborati lent

masina de frezat, pana la atingerea adancimii de frezare re-

glate. Eliberati din nou parghia de deblocare 16, pentru a
fixa adancimea de avans.

—

~ Conduceti scula electrica cu inelul de copiere iesita in afa-
ra, apasand-o din lateral, de-a lungul sablonului.

Centrarea placii de baza (vezi figura L)

Astfel distanta dintre mijlocul frezei si marginea inelului de co-
piere va fi aceeasi peste tot, iar inelul de copiere si placa de
alunecare vor putea fi centrate una fata de cealalta, daca va fi
necesar.

- impingeti in jos parghia de deblocare 16 si conduceti ma-
sina de frezat pana la punctul de oprire in directia placii de
bazd 14. Eliberati din nou parghia de deblocare 16 pentru
a fixa aceasta adancime de avans.

~ Slabiti suruburile de fixare 45 aproximativ 2 - 3 ture, ast-
fel incét placa de alunecare 12 sa devina mobild.

~ Introduceti dornul de centrare 46 conform figurii in siste-
mul de prindere a accesoriilor. Strangeti manual piulita
olandeza, intr-atat incat dornul de centrare sa se mai poata
inca misca liber.

~ Aliniati ununl fata de celalalt dornul de centrare 46 si inelul
de copiere 44 deplasand usor placa de alunecare 12.

~ Strangeti bine suruburile de fixare 45.

- indepértati dornul de centrare 46 din sistemul de prindere
aaccesoriilor.

- Apasati parghia de deblocare 16 si aduceti masina de fre-
zatin pozitia cea mai de sus.

Utilizarea mesei de lucru pentru masina de frezat

(accesoriu)

» GOF 2000 CE este compatibild cu mai multe mese de lucru
pentru masini de frezat disponibile pe piata de accesorii.
Pentru garantarea montarii sigure si a utilizarii conform
destinatiei a GOF 2000 CE impreund cu o masa de lucru
pentru masina de frezat, trebuie sa va asigurati ca:

- masade lucru aleasa este compatibild cu GOF 2000 CE
(tineti seama in acest sens de specificatiile producato-
rului mesei de lucru pentru masini de frezat respective)

- respectati instructiunile de instalare si folosire ale pro-
ducatorului mesei de lucru pentru masini de frezat

- respectati toate instructiunile privind siguranta si pro-
tectia muncii ale producatorului mesei de lucru pentru
masini de frezat precum si cele cuprinse in instructiuni-
le de folosire ale GOF 2000 CE.

Bosch nu poate fi tinut responsabil pentru vatamari corpo-

rale si pagube materiale datorate utilizarii neconforme a

GOF 2000 CE impreuna cu o masa de lucru pentru masini

de frezat.

intretinere si service

intretinere si curatare
» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula electri-
ca si fantele de aerisire.
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» in cazul unor conditii extreme de lucru, pe cat posibil,
folositi intotdeauna o instalatie de aspirare. Suflati
frecvent fantele de aerisire si conectati in serie un in-
trerupator de protectie impotriva tensiunilor pericu-
loase (PRCD). in cazul prelucrarii metalelor in interiorul
sculei electrice se poate depune praf bun conducator elec-
tric. Izolatia de protectie a sculei electrice poate fi afectata.

Dacd este necesarainlocuirea cablului de racordare, pentru a

evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta ope-

ratie se va executa de cdtre Bosch sau de catre un centru au-
torizat de asistenta tehnicd post-vanzari pentru scule electri-
ce Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea si intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultantd Bosch vd raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vé rugam
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile siambalajele trebuie directiona-
te catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice si transpunerea acesteia in le-
gislatia nationala, sculele electrice scoase
din uz trebuie colectate separat si directio-
nate catre o statie de reciclare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

061wy ykasaHua 3a 6esonacHa paborta

m BHUMAHME TPoueTeTe BHUMaTENHO BCHUKH yKa-

3aHuA. HecnaseaHeTo Ha Np1BeaeH!-
Te N0-A0NY YKa3aHWA MOXe [1a joBefie 10 TOKOB yaap, noxap
U/VNK TEXKK TPABMHU.

CbXpaHsABaiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHIYPHO MACTO.
M3non3BaHWAT No-fony TepMUH ,,eNEKTPOUHCTPYMEHT® ce OT-
HacA 4O 3aXpaHBaHM OT eNeKTpUUecKaTa Mpexa enekTpPonH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall kaben) 1 10 3axpaHBaHK OT aKy-
MynaTopHa batepua enekTpoMHCTPyMeHTH (63 3axpaHBaLy
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Mopabpxaitte paboTHOTO CH MACTO uKCTO U fO6pe OC-
BeTeHo. beanopAAbKbT U HeAOCTaTbUHOTO OCBETNIEHHE
MOrar f1a CIOMOrHar 3a Bb3HMKBAHETO Ha TPY0Ba 3110M0-
nyka.

» He paboteTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa B Cpeaa C NOBH-
LeHa 0NacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCNNo3ua, B 6nu-
30CT /10 NECHO3aNanuMH1 TEUHOCTH, ra30Be KU NPaxo-
06pa3Hu matepuany. o Bpeme Ha paboTa B eNneKTPOMH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT fja Bb3anname-
HAT NPaxo0bpasHk MaTepHani iu napu.

» [IpbXKTe Aeua M CTPaHUUHKM N1La Ha 6e3onacHo pas-
CTOAIHHE, J0KATO PaboTHTE C eNEKTPOMHCTPYMEHTA.
Ako BHUMaHKeTO By Obae 0TKNoOHeHo, MoXe Aa 3arybute
KOHTPONA Hafl eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu pabota ¢ enekTpUUECcKH ToK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TPAOBa Aa e noa-
XOpAiLL, 32 NON3BaHHA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuaii He ce
[onycka U3MeHAHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ko-
rato pabotute cbc 3aHyneHu eneKTpoypesH, He U3-
non3BaiiTe aganTepy 3a wencena. [on3saHeTo Ha
OPWIMHANHK LENCenu U KOHTAaKTH HamManABa pUCKa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yfiap.

» U3bareaiite gonupa Ha TANOTO B K0 3a3emeHH Tena,
Hanp. Tpb6K, OTONNMTENHH yPeau, NeLu U XNagHnHK-
um. Korato 1AnoTo B1 € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB YAap € No-ronfm.

» Mpeana3sBaiTe eNEeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [[pOHWKBAHETO Ha Bofia B NEKTPOUHCTPYMEHTa N0~
BMLLABa OMACHOCTTA OT TOKOB yAap.

» He u3nonsgaiite 3axpaHBawua kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOH He e NPeABUAEH, Hanp. 3a Aa HOCHTE eNeKTPONH-
CTpyMeHTa 3a kabena unu fa u3Bagure wencena ot
KoHTakTa. [Ipepna3sBaiite kabena ot HarpsBaHe, oma-
cnaBaHe, AONMP A0 OCTPH PbOOBE UK A0 NOABHIKHM
3BeHa Ha MaWwHHH. [T0BpefeHn Unu ycykaHu kabenu
YBENMUaBaT pUcka OT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yaap.
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» Korato paboTute c eNeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, U3-
nonsgaiTe camo yAbMKUTeNHU kabenu, noaxoanawm 3a
paboTa Ha OTKpHTO. 13M0N3BaHETO Ha YAbIKKUTEN,
npefHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HAManABa PUCKa oT
Bb3HWKBAHE Ha TOKOB YAiap.

» AKo ce Hanara U3NON3BaHETO Ha @NEKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNaXXHa Cpefa, U3NoNn3BaiiTe NpeanaseH NpeKbce-
Bay 3a YTEUHM TOKOBeE. V13M0N13BaHETO Ha nNpe/naseH npe-
KbCBau 3a yTeYHU TOKOBE HaManABa ONacHOCTTa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

BesonaceH HaukH Ha paboTa

> BbjeTe KOHLEHTPUpPaHH, cCleAeTe BHUMATENHO eHCT-
BHATa CH H NOCTbNBaliTe NPeANasnueo 1 pasymHo. He
M3non3BaNTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KoraTo cTe ymope-
HU UK NOJ, BNUAHKETO Ha HAPKOTHUHH BELLeCTBa, ankKo-
XON UK yNoHBaLLM nekapcTBa. EQMH Mur pascesHocT
npu paboTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHT MOXeE ia MMa 3a No-
CNENCTBUE U3KMIOUUTEINTHO TEXKM HAapaHABaHHS.

» Paborterte c npeana3Baiyo paborHo 0bnekno u BUHarm ¢
npeAnasHK ouuna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 3a NON3Ba-
HWA €NEKTPOMHCTPYMEHT W U3BbPLLBaHaTa AEHHOCT TMUHH
npennasHu CPeLCTBa, KaTo ixaTenHa Macka, 34pasu
NLTHO3aTBOPEHHN 00YBKHM CbC CTabuneH rpadep, 3alur-
Ha Kacka Mnu LWyMo3arnywmrenu (aHTUoHu), Hamansea
pHCKa OT Bb3HUKBaHE Ha TPY[OBa 3710MOoNyKa.

» WU3barsaiiTe 0NacHOCTTa OT BK/TIOYBAHE Ha @NEKTPOUH-
CTpyMeHTa no HeBHMMaHue. lpeau fa BkNlounTe Wen-
cena B 3aXpaHBallaTa MpeXa Uin 1a NoCTaBHTe aKyMy-
natopHara batepus, ce yBepsBaiiTe, ue nyCKOBUAT
npeKbLCBay e B NON0XeHHe ,,U3KNIUeHo". AKo, Korato
HOCHTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA, IbPXKUTE NPBCTa CH BbPXY
NYCKOBMA NPEKbCBay, K aKo NoJaBare 3axpaHBalLlo Ha-
NPEXEHNE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa, KOTaTo e BKITIOUeH,
CbLUECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha TPY[0Ba 3710M0-
nyka.

» lpenyu Aa BKNIOUKTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce YBeps-
BaTe, ue CTe OTCTPAHUMH OT HEr0 BCHUKH MOMOLLHH HH-
CTPYMEHTH ¥ FaeuHH KnouoBe. [TOMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE 12 NPUUMHM
TPaBMHU.

> U3barsaiiTe HeeCTeCTBEHHTE NONOXKEHHA Ha TANOTO.
Pabotete B cTabunHo nonoxxeHue Ha TANOTO H BbB BCE-
KM MOMEHT noaabpXaiTe paBHoBecHe. Taka Liie MoXeTe
12 KOHTPO/IMPATe eNEeKTPOMHCTPYMEHTa No-[obpe U no-
6e30nacHo, ako Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CHTYaLA.

» Paborterte c noaxoasuio obnekno. He paboterte c wmpo-
KM iPEeXH UK YKpalleHUA. [pbXKTe KocaTa CH, ApexuTe
M pbKaBHLM Ha 6e3onacHo pa3cToAHKUe OT BbPTALLH ce
3BeHa Ha eNneKTPOUHCTPYMeHTHTE. LLIMpoKUTE IpeXH, YK-
palleHu1ATa, IbNrUTE KocH MorarT Aa bbaaT 3axBaHaTv 1 yB-
NIEUEHH OT BbPTALLM Ce 3BEeHa.

» AKO e Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHILHA acnupa-
LIMOHHA CHCTEMa, Ce yBepABaWTe, ue TA e BKNIoUeHa H
(byHKLMOHMPa H3NpPaBHO. M3M0N3BaHETO Ha acnupa-
LiHOHHA CHCTEMA HaMansBa PUCKOBETE, Ab/HKALLM Ce Ha OT-
nenAlara ce npu pabota npax.

TpHKNMBO OTHOLIEHHE KbM €NEKTPOUHCTPYMEHTHTE

> He npetoBapBaiite eneKTpoHHCTpyMeHTa. Usnon3saiite
€NeKTPOHHCTPYMEHTHTE CamMo Cbobpa3HoO TAXHOTO
npeaHasHavenwue. LLe pabotute no-nobpe 1 no-besonac-
HO, KOraTo M3Mnon3Bare NOAXOAALMA ENEKTPOUHCTPYMEHT B
33/1a[1eHA OT IPOU3BOAMTENSA iUANA30H HA HATOBApBaHE.

» He u3non3Baiite eneKTPOUHCTPYMEHT, YHHTO NYCKOB
npeKbcBay e noBpeAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe 12 bbae U3KNIoUBaH M BKMIOUBAH N0 NPEABUAEHNA OT
NPOM3BOAMTENA HAUMH, € onaceH 1 TpAbBa aa bbae peMoH-
TMpaH.

» Mpeau Aa NpoMeHATe HACTPOHKHTE HA eNEKTPOHHCTPY-
MEHTa, 12 3aMeHATe PabOTHH MHCTPYMEHTH U fONbAHK-
TenHu npucnocobneHus, KakTo U Koraro npo-
AbMKUTENHO BPeMe HAMa [ja U3NON3BaTe eneKTPOUH-
CTPYMEHTa, H3KNIOUBaTe Liencena oT 3aXpaHBalyara
Mpexa u/unu u3Baxpaaiite akymynaropHara barepus.
Tasn MApKa Npemaxea oONacHoCTTa OT 3afeMCTBaHe Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHKE.

> CbXpaHsABaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MECTa, Kb-
[AeTo He MoraT Aa bbaaT gocTurHat ot geua. He gonyc-
Ka#iTe Te Aa 6bAAT M3NON3BaHM OT NULA, KOMTO He ca 3a-
N03HaTH C HauMHa Ha PaboTa C TAX M He ca Npouenu Teu
MHCTPYKUMK. Korato ca B pbLieTe Ha HEOMUTHU NoTpebuTe-
1M, ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE MOraT f1a Obaar U3KNoum-
TENHO ONacHM.

» MopabpaiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHXKNHUBO.
MpoBepsaBaiiTe Aanu NOABHKHUTE 3BEHA (DYHKLUOHH-
par 6e3ykopHo, fanu He 3aKNUHBAT, faNH UMa CUYNEHH
WNK NOBPeAEHH AeTaiNu1, KOUTO HapyLWaBaT UN1 U3me-
HAT (hYHKLMKTE Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa. lpeau aa us-
nonsBsare eNneKTPOUHCTPYMEHTa, e NorpHKeTe no-
BpefeHuTe feTaiinu fa 6bAaT peMoHTHpaHu. MHoro ot
TPYAOBUTE 3M0MONYKH Ce Ib/KAT Ha Hefobpe noaabpxa-
HU €NEKTPOMHCTPYMEHTH U YPEaX.

» Mopabpixaiite pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHArH fobpe
3aToueHu H uucTH. [lobpe NoAabpPIKAHUTE PEXELLM UH-
CTPYMEHTH C OCTPH pbbOoBE 0Ka3BarT No-Manko Cbnpo-
TUBNEHHE U Ce BOAAT NO-NIEKO.

» Uanon3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE, JOMbNHUTENHH-
Te npucnoco6neHus, paboTHUTE MHCTPYMEHTH U T. H.,
Cb06pa3Ho HHCTPYKLUHTE Ha npousBoguTend. Mpu To-
Ba ce Cbobpa3nBaiiTe U C KOHKPeTHUTE PaboTHH ycno-
BUA ¥ ONepaLyu, KOUTo TPABBA Aa H3NbNHKTE.
3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 33 Pa3NUUHK OT
NpeNBUIEHUTE OT NPOU3BOAUTENA NPUNOXKEHNS NOBHUILA-
Ba ONACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPYA0BH 3110MOMYKH.

Mopabpxane

» [lonyckaiTe peMOHTLT Ha eNEKTPOMHCTPYMeHTHTE Bu
/A Ce M3BbPLUBA CaMO OT KBaNHHULMPaHH Cieluany-
CTH ¥ CaMO C U3MON3BAHETO HAa OPUTMHANHU PE3EePBHU
yacTH. [10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsaBaHe Ha bes-
0MacHOCTTa Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

2610041858](18.10.16)
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Yka3aHuA 3a besonacHa pabora c (hpesu

» [lonupaiiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTa CaMO A0 H30NHUPaHH-
Te NOBbPXHOCTH Ha PbKOXBATKMTE, Thil KaTo CbLECTBY-
Ba ONAcHOCT (hpe3epbT Aa 3acerHe 3aXpaHBaLLMA Ka-
6en. [py KOHTAKT C NPOBOAHUK N0 HANPEXEHHE TO MoXe
[a ce nNpefafe no MeTanH1Te YacTv 1 1a NPean3BHMKa To-
KOB yaap.

» 3acronopere KbM cTabunHa ocHOBa M ocHrypeTe fie-
Taiina c NoMoLLTa Ha BUHTOBH CKOGH UK no Apyr noA-
XOAALY HAUMH. AKO IbPXHTE leTaina Ha pbKa UK KbM TA-
10TO CH, TOM 0CTaBa HeCTabuneH U MoXe f1a Npeau3BuKa
3aryba Ha KOHTPON Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

» [lonycTHmara cKopoCT Ha BbpTeHe Ha paboTHHA MHCTPY-
MeHT TpAGBa Aa e Hali-Manko paBHa Ha NOCOYEHaTa Ha
Tabenkara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa MaKCUManHa CKo-
POCT Ha BbpTeHe. VHCTPYMEHTH, KOUTO Ce BbPTAT C N0-BH-
COKa CKOPOCT OT A0MYCTUMATa, MOTaT Aia Ce pa3pyLuar.

» dpesepu unu Apyru paboTHH MHCTPYMeHTH TPAGBa Aa
nacBat TOYHO B NaTPOHHMKA (LaHraTa) Ha Bawms enek-
TPOMHCTPYMEHT. PabOTHU MHCTPYMEHTH, KOWTO He nacBar
TOUHO B NATPOHHMKA HA €NEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce BbPTAT
HepaBHOMEPHO, BUBPMPAT CUNHO M MOTaT Aa J0BEAaT 10
3aryba Ha KOHTPO.

» [lonupaiite eneKTPOMHCTPYMeHTa 10 06paboTBaHuA
[eTain, cnep KaTo NpeABapUTENIHO CTe 1o BKMIOUMNH.
B npoT1BeH cnyuai CblUecTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE
Ha 0TKaT, aKO PEXELLMAT IUCT ce 3aKNMHK B 0bpaboTeaHma
netann.

» He nocragsiite pbuere cH B 6G1M30CT [0 30HaTa Ha pA3a-
He 1 Ha (hpe3epa. C BTopaTa CH pbKa ApbXKTe Cnomara-
TenHata pbKoxBaTka. Korato ibpxuTe dpesata c apeTe
CH pbliE, HAMA OMAaCHOCT fla I'M HapaHuTe ¢ hpesepa.

> Hukora He dpe3oBaiiTe npes MeTanH1 NpegMeTH, N1-
POHU MNK BUHTOBE. CbLLIECTBYBA ONACHOCT (hpe3epbT Aa
Cce NOBPEM 1 1a 3anouHe ja BUbpUpa CUHO.

» Uanonsgaiite nogxopAwm npubopu, 3a fa oTKpHeTe
€BEHTYaNnHo CKPUTH NOA, NOBbPXHOCTTa TPbGonpoBoaH,
UNK ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTen-
HO APYXecTBO. BN13aHeTo B CbNPUKOCHOBEHHE C Npo-
BOZIHMLM MOJ, HANPEXeHUe MoXe [1a NPeAn3B1Ka Noxap U
TOKOB yfiap. YBPEXOaHeTo Ha ra3onpoBof MOXE Aa J0Be-
[ie 10 ekcnnoaus. NoBpexaaHeTo Ha BOLONPOBOA MMa 3a
NOCNeACTBHE FONeMU MaTepHarnHu LETH U MOXe fia npe-
[QIU3BMKa TOKOB yaap.

> He u3non3Baiite 3aTbNeHn UNK NoBpefeHH hpesepu.
3aTbneHu Wiv NoBpeaneHu hpesepu yBenuuaBar TpUeHe-
T0, MOraT fia NPeAM3BUKAT 3aKNMHBaHe U BOAAT [0 fieba-
NaHcHpaHe.

» Mo Bpeme Ha paboTa ApbIKTE eNEKTPOMHCTPYMEHTa
37ApaBo c ABeTE pblie U 3aeMaiiTe CTabUNHO nonoxeHue
Ha TAnoTo. C iBeTe Pblie eNEeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce Boau
MO-CUIypHO.

» Mpeau Aa ocTaBUTE ENEKTPOUMHCTPYMEHTA, H3UaKBaHTe
BbpTEHeTO Aa CNpe HaNmbAHO. B NpoTUBEH Criyuan 13-
NON3BaHWAT PabOTEH MHCTPYMEHT MOXe fia lonpe Apyr
npenMeT ¥ Aa Npeu3BrKka HEKOHTPONMPAHO NpeMecTBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
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OnucaHue Ha NPOAYKTa U
Bb3MOXHOCTHTE MY

MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHHA.
HecnasBaHeTo Ha NpuBeAeHNUTE NO-[ONY YKa-
3aHWA MOXe ia foBee 10 TOKOB yAap, noXxap
/N TeXKK TPaBMHU.

Mons, oTBOpeTe pasrbaallara ce KopuLia ¢ hUrypuTe u, foka-
T0 yeTeTe PbKOBO/ACTBOTO 3a €KCN/0aTaLMs, A OCTaBETE OTBO-
peHa.

MpenHasHaueHHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA

ENeKTPOMHCTPYMEHTBT € NpeHa3HaueH 3a ppesoBaHe Npu
M3Mof3BaHe Ha TBbp/a 0CHOBA Ha KaHanu, pbbose, npothunu
1 NPOMbLATOBATH OTBOPH, KAKTO M Ha KOMWUPHO (hpe3oBaHe Ha
[bPBECHM MaTepHanu, nnactMaca 1 ek1 CTPOUTENHU MaTe-
puanu.

Mpy NOHMKEHA CKOPOCT Ha BbPTEHE U C NOAXOAALLM (hpe3epu
morart fia bbaat 06paboTBaHH CbLLO U LIBETHW METANM.

U300pa3eHn enemeHTH
HomepwpaHeTo Ha €1eMEHTUTE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA CE
0THACA [10 U300 PAKEHUATA Ha CTPAHULIUTE C (IUTYpHUTE.
1 BbprALLa ce pbKoxBaTka 3a PMHO PErynupaHe Ha
nbnbounHata Ha hpe3oBaHe

Ckana 3a (hoMHo perynupaHe Ha abnbounHara Ha
(hpesoBaHe

3 [lacHa pbKoxBarka (M30n1paHa noBbpXHOCT 3a
3axBallaHe)

4 [1bnbounHeH orpaHuumTen

3acTonopsaBay nocT 3a rpybo perynupaxe Ha
ObnbounHara Ha BpA3BaHe

6 Ckana 3a rpybo perynupaHe Ha gbnbounHara Ha

BpA3BaHe

BbpTALLa ce pbkoxBaTka 3a rpybo perynupaxe

Ha AbnbounHaTa Ha BpABaHe

8 CreneHeH orpaHuuuTen

ByToH 3a bnokupaHe Ha Bana

10 BwHT C Kpunuara rnaea 3a npucnocobneH1eTo 3a
ycnopesHo BogeHe (2x)*

11 Kpunuara raika c uaHra

12 AHTM(PUKUMOHHA NNoYa

13 3awuteH MaHLOoH

14 OcHoBHa nnova

15 [laBa pbkoxBarka (M3on1paHa noBbPXHOCT 3a
3axBalliaHe)

16 [lebnokupaty noct

17 ToTeHunomeTbP 3a NpeaBapuTeneH U3bop Ha ckopocTTa
Ha BbpTeHe

18 3acTonopsgail OyTOH 3a NyCKOBUA NPEKbCBAY

19 [lyckoB npekbcBay

20 3acrtonopsBaHe 3a AebnokupalLms nocT

21 TaeueH kmioy 24 mm*

22 Opesep*

N

[3,]

~

©

Bosch Power Tools

26100418581(18.10.16)




OBJ_BUCH-622-004.book Page 148 Tuesday, October 18,2016 11:44 AM

148 | Bbnrapcku

23 Mapkyu 3a npaxoynaesHe (@ 35 mm)*

24 ApanTep 3a acnupaluoHHa ypeaba*

25 BWHT C kpunyata rnaea 3a npaxoynoB1TENHKA aaanTep
(2x)*

26 lpucnocobneHue 3a ycnopeaHo BofeHe*

27 HanpasnsBalya LaHra 3a npucnocobnexu1eTo 3a
ycnopeaHo BofieHe (2x)*

28 BMHT C kpMnuata rnaea 3a (OMHO perynupaHe Ha
npucnocobnex1eTo 3a ycnopeaHo soaeHe (2x)*

29 BMHT ¢ kpunuata rnaea 3a rpybo perynupate Ha
np1cnocobneHneTo 3a ycnopeaHo Bogexe (2x)*

30 byToH 3a (h1HO perynupaHe Ha npucnocobnexnero 3a
yCrnopenHo BoaeHe*

31 Perynupyema onopHa LUMHa 3a Np1ucnocobneHneTo 3a
yCnopenHo BofeHe *

32 Apantep 3a npaxoynaBsHe Ha onopara 3a yCnopeaHo
BofleHe*

33 Tpucnocobnenue 3a hpe3oBaHe No Kpbrosa ibra/
ApanTep 3a HanpaBnABaLyarta W1Ha*

34 PbKoxBaTka Ha npucnocobneH1eTo 3a hpesoBaHe no
Kpbroea fibra*

35 BwHT c kpunuara rnasa 3a rpybo perynupate Ha
npucnocobneHneTo 3a hpe3oBaHe No KPbroea fibra
(2x)*

36 BWHT C kpMnuara rnaea 3a PMHO perynupaHe Ha
npucnocobneHneTo 3a hpe3oBaHe No KPbroea bra
(1x)*

37 BobprALLa ce pbkoxBaTKa 3a (OMHO perynupaxe Ha
npucnocobneHneTo 3a hpe3oBaHe No Kpbroea gbra*

38 LleHTpupalll BUHT 3a NpUcnocobneHneTo 3a hpesoBaHe
Mo Kpbrosa Abra

39 [lucraHuMoHHa nnoua (BKMtoueHa B OKOMM/IEKTOBKaTa
L,npucnocobnenue 3a ppe3oBaHe No KPbrosa Abra“) *

40 HanpaensBgalya W1Ha*

41 SDS-apantep 3a konupalya BTy/Ka

42 3acTonopsBall BMHT3aafantepaHa Konupalyara BTynka
(2x)

43 Tloct 3a ocBobOXAaBaHe Ha afanTepa Ha Konupallara
BTYNKa

44 Konupalua BTynKa*

45 3acTonopsBall BUHT 32 aHTUDPHUKLMOHHaTa nnoua (4x)

46 LleHTpoBalL AOPHHK®

*U306pasenuTe Ha urypute u e TENHU Np
cobneHus He ca BKNIOUEHH B CTAHAAPTHATa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypepa. U3uepnareneH cnucbk Ha TENHUTE Nf 6

HHUA MOXKeTe ja HAaMepHTe CbOTBETHO B KaTanora H1 3a AONb/THKU-
TEeNHU npucnocoﬁnenun.

TexHnuecku AaHHHU

06epdpesa GOF 2000 CE
KatanoxeH Homep 3601F49...
HomuHanHa koHcymMuUpaHa

MOLLHOCT W 2000
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha NpaseH

X0f, mint 8000-21000
NpezBaputeneH u3bop Ha

CKOPOCTTa Ha BbpTEHE °
Mogyn 3a noanbpxaHe Ha

NOCTOAHHA CKOPOCT HA BbPTEHE °
Bb3moxHOCT 3a BK/IOUBaHE Ha

acnupaLmMoHHa cucTeMa °
'He3[0 3a paboTeH MHCTPYMEHT mm 8-12,7

MHUOBeE Y=

Xop Ha thpesoBalLara rnasa mm 65
Maca cbrnacHo

EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Knac Ha sawmra [O/1

[laHHHTe ce OTHACAT ;0 HOMUHaNHO HanpexeHue [U] 230 V. Mpy pas-
NMUHO HanpeXeHHe, KakTo 1 NPK CNeLUanHUTE U3MbIHEHWA 33 HAKOU
CTPaHW AaHHUTE MOraT Jia ce PasnuuaBar.

Wndopmanys 3a H3nbuBaH Wym U BHOpaLuu

CTOMHOCTUTE Ha U3TbUBAHMA LLIYM Ca ONPE/EeNEHH CbIMacHo
EN60745-2-17.

PaBHMULLETO A Ha reHepUpaHKA LiiyM 0OMKHOBEHO e: paBHHLLe
Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 89 dB(A); MOLLHOCT Ha 3ByKa

100 dB(A). HeonpeneneHocT K =3 dB.

Pa6ortete ¢ wymo3arnywuren!

MbnHaTa CTOMHOCT Ha BUOpaUKuTe a;, (BEKTOPHaTa CymMa no
TPUTe HanpaBsnexusa) U HeonpeaenexocTTa K ca onpenenexu
cbrnacHo EN 60745-2-17:

a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

MocoueHOTO B TOBa PbKOBOACTBO 3a EKCM0aTaLMA paBHULLE
Ha reHep1paHuTe BUDPALMK € U3MEPEHO CbIMACHO NpoLeay-
pa, cTaHpapT1aupaHa B EN 60745, u MoXe ia Cny»u 3a cpas-
HABaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH efuH C ApYr. To e nopxoas-
1140 CbLLO M 32 NPeABapHTENHA OPUEHTUPOBbYHA NPeLieHKa Ha
HaToOBapBaHeTO OT BUOpaLmu.

MocoueHOTO HUBO Ha reHepHUpaHnTe BUOPaLMK e NpeAcTaBu-
TE/HO 3a Hai-uecTo CPeLLaH1TE NMPUNOXEHNUA HA ENEKTPOUH-
cTpymeHTa. Ako 0baue eneKTpOMHCTPYMEHTBT bbfie M3non3-
BaH 3a ApYri AeHHOCTH, C Pa3nuuHK PaboTHU MHCTPYMEHTH
1nu be3 HeobxoaMMOTO TexHWUUECKo obenyKBaHe, HUBOTO Ha
BUbpaumuTe MOXe Aia ce pasnuuasa. ToBa b1 Morno aa yeenu-
UM 3HAUMUTENHO CYMapHOTO HAaTOBapBaHe OT BMbpaLuK B Npo-
Lieca Ha pabora.

3aTouHara npeLieHka Ha HaTOBapBaHeTo oT BUbpauuu Tpabea
Aa bbaat B3WMaH1 Npessu U NepuoauTe, B KOUTO eNEKTPO-
MHCTPYMEHTBT € U3KNoueH Uiu paboTu, Ho He ce non3ga. To-
Ba b1 MO0 3HAUUTENHO 12 HAMANK CYMAapHOTO HATOBapBaHe
oT B1ubpaumu.

2610041858](18.10.16)
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Mpean1cBaiTe JONbAHUTENHN MEPKH 3a Npeanas3BaHe Ha pa-
BoTelLns C eneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3LEHCTBMETO Ha BH-
BpauuuTe, HaNpUMep: TEXHUUECKO 0BCNYXKBaHE Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA M PAbOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPXKA-
He Ha pblieTe ToNNK, LenecbobpasHa opraHM3aums Ha pabot-
HHTE CTBINKM.

MoHTHpaHe

» lMpeau H3BbpLUBaHE HAa KAKBUTO U a e ,eHHOCTH No
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U3KNIYBaiiTe Wencena or 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

MocTtaBAHe Ha pabOTHHA MHCTPYMEHT
(BmxTe chur. A)

» lpu nocTaBAHe U CMAHa Ha PabOTHNA MHCTPYMEHT ce
npenopbyBa Aa paboTute ¢ NpeanasHy pbKaBULH.

B 3aBMCMMOCT OT KOHKPETHO M3MbIHABAHATa AEMHOCT MOXETe
fau3non3eare (bpesepM C Pa3InyHO U3NbIHEHWUE U C Pa3NnY-
HO Ka4ecTBo.

dpe3sepy ot 6bpaope3Ha cToMaHa ca NoaAXoAALM 3a 0bpa-
boTBaHe Ha MeKM MaTepHani, Hanp. Meka AbPBECHHA U NNacT-
macu.

dpe3sepy ¢ TBbPAOCNNABHHU NNACTUHH Ca CMIELMANHO npef:-
Ha3HaueHu 3a TBbPAM W abPasnBHW MaTepPHaNK KaTo TBbpAa
AbPBECHHA U anyMUHUA.

OpuruHankv dpesepu ot boratata NPOM3BOACTBEHA raMa Ha
Botw 3a fonbnHuTeNnHW npucnocobneHus MoXeTe Aa HamepH-
Te npv Bawws Tbprosew.

M3nonaBaiite camo uucTi hpesepy B HeaykopHO CbCToAHME.

- HartucHete 1 3agpbxTe byToHa 3a brokKpaHe Ha Bana 9
(@). Mpu HeobxoMMOCT 3aBbpTETE Bana NeKo Ha pbka,
[10KaTo BNOKUPALLMAT MEXAHU3BM O 3aXBaHe C NpeLLpak-
BaHe.

Hatuckaiite 6yToHa 3a bnokupaHe Ha Bana 9 camo Kora-
TO BbPTEHETO e CNPANO HaMbHO.

- PasBuiiTe xoneHapoBarta raika 11 c raeunus kntou 21
(pasmep 24 mm) upe3 3aBbpTaHe B NOCOKa, 0bpaTHa Ha
UacoBHWKOBATa CTpenka (@).

- Bkapa#te hpesepa B yaHrata. Onalukara Ha ppesepa
TpAbBa Aa 6bae BkapaHa Hai-Manko Ha 20 mm B LiaHrara.

- 3arerHeTe xoneHapoBara rarka 11 ¢ raeunus kntou 21
(pasmep 24 mm) KaTo A BbPTUTE MO NOCOKA Ha YaCOBHUKO-
Bata cTpenka. OtnycHete byToHa 3a bnokupaHe Ha Bana 9.

» He nocrassiite hpesepu ¢ suameTbp, N0-ronim ot
50 mm 6e3 konupawa sTynKa. Takusa hpesepm He Mo-
raT ja MMHaT Npe3 0CHOBHaTa nnova.

» He 3araraiite xoneHapoBara raika Ha LiaHrara 3gpaso,
aKo He e MOHTHPaH chpe3ep. B npoTvBeH cnyuai LaHraTa
Moxe Aa bbae noBpeaeHa.

CucteMma 3a npaxoynaesHe (Buxre ¢ur. B)

» lpaxose, oTAeNALM Ce Npu 06paboTBaHETO Ha MaTepHUani
KaTo CbAbPXaLLM 0N10BO BOM, HAKOM BULOBE AbPBECHHA,
MUHEpanu u MeTanu Morat Aia bbaar onacki 3a 3apasero.
KOHTaKTbT 10 KOXaTa WK BAMLIBAHETO Ha TaKMBa NPaxose
Morar f1a NPeaM3BUKaT anepruuHi peakLmu u/unv sabona-
BaHWA Ha AMXaTeNHUTE MbTHLLA HA paboTeluns ¢
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€NeKTPOMHCTPYMEHTA UK HaMUPaLLIM Ce HAabNK30 N1La.

Onpenenexy npaxose, Hanp. OTAENALMTE ce Npu obpa-

60oTBaHe Ha byk 1 b0, Ce CUMTaT 3a KaHLEPOreHHH, ocobe-

HO B KOMOMHALMA C XMMUKaK 33 TPETUPAHE Ha IbPBECHHa

(xpomar, koHcepBaHTH M AIp.). [lonycka ce obpaboTaHeTo

Ha CbAbpXKaLLM a36ecT MaTepuany camo oT CbOTBETHO 0Dy-

UeHH KBanUMULMPaHK NuLa.

- [lo Bb3MOXHOCT M3MON3BaiTe NoAX0AALLa 32 06paboT-
BaHWA MaTepHUan CUCTEMA 3a NPaXoynaBsHe.

- OcurypsBa¥iTe 06po NpoBETPABaHE Ha PaboTHOTO
MACTO.

- [lpenopbuBa ce U3NOM3BaHETO Ha IuXaTeNHa Macka C
unTbp OT Knac P2.

CnasBaiTe BanWaHWTE BbB Ballata cTpaHa 3aKOHOBM pas-

nopendu, BanuaHu npu 06paboTBaHe Ha CbOTBETHUTE Ma-

Tepuanu.

» U3bsarpaiite HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
MpaxbT MOXe NecHO Aia Ce CaMOBb3MNAMEHH.

MoHTHpaHe Ha aganTepa 3a npaxoynaesaHe

Mpefy MOHTUpaHe Ha afjanTepa 3a npaxoynassHe 24 nocra-
BETe eNEeKTPOUHCTPYMEHTA B TOPHO M3XO[HO NONOXKEHHE, Ka-
T0 HaTUCHeTe Aebnokupalyyma noct 16.

MocTasete afjantepa 3a npaxoynassaHe 24, 3aBbpTeTe afan-
Tepa 3a npaxoynaeaHe 24 10 ynop HaaACcHo (baioHeTeH Me-
XaHW3bM) 1 r0 3aCTONOPETE C BMHTA C KpWnuara rnasa 25.

YnbrBaHe: [1pu guameTpu
Ha(pe3oBaHe, No-ronemu
o1 30 mm, TpAbBa fa u3-
BafuTe BNOXKata 47 ot
ajanTepa 3a npaxoynass-
He 24 upes HaTUCKaHe Ha
3aCTONOPABALLMTE NANLM.
3a ocurypsBaHe Ha onTy-
ManHa CTeneH Ha npaxo-
ynaBAHe afanTepbT 24
TpAbBa nepuoauuHo fia
6bae nouncTaaH.

BkniouBaHe Ha acnMpaLHOHHa cHCTaMa

Bkniouete MapKyya Ha acnupaLiMoHHa ypenba/npaxocMyKauy-
Ka (@ 35 mm) 23 (nombAHKUTENHO NpUCTocobneHKe) KbM
MOHTUPaHHA anantep. CBbpixxeTe MapKyua 23 ¢ NpaxocMy-
Kauka (qombAHUTENHO NpUcnocobnexue).
ENeKTpOMHCTPYMEHTLT MOXe fia bbAie BKNtoueH Henocped-
CTBEHO KbM KOHTaKTa Ha YHMBEpCa/Ha NPaxocMyKauka Ha
bow ¢ moayn 3a AUCTaHLMOHHO 3aaeicTBaHe. [pyu cTapTupa-
HETO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA aBTOMATUUHO 3aMoyBa Aa pa-
60TH M NpaxocMykaukara.

M3anonaBsaHata npaxocMykauka TpAbBa fia € NpUrofHa 3a pa-
bota c obpabotBaHMs matepuan.

Ako npv paboTa ce oTaens 0cobeHo BpeaeH 3a 3apaBeTo npax
WNK1 KaHLiepOreHeH npax, U3non3BsanTe cneLuanusupana npa-
XOCMyKauka.
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Pabora c enekTpoMHCTPyMEHTa

MyckaHe B ekcnnoarauus

> BHuMmaBaiiTe 3a HanpeXxeHMeTo Ha 3aXpaHBaLyaTa Mpe-
xa! HanpexeHneTo Ha 3axpaHBalLaTa Mpexa Tpabea
[ia CbOTBETCTBA Ha AHHNTE, NOCOYEHH HaTabenkara Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, 06o3Hauenn ¢ 230V,
morart Aa bbaar 3axpaHBaHH U ¢ HanpexeHue 220 V.

MpepBapuTenHo ycTaHOBABaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

C noTeHUMOMETbPA 3a NPeBaPHTENHO YCTAHOBABAHE HA CKO-

pocTTa Ha BbpTeHe 17 MoxeTe ia M3MeHATe CKOPOCTTa Ha

BbpTEHe Cb0BPa3HO KOHKPETHATa IEMHOCT ChLLO 1 M0 Bpeme

Ha pabora.

1-2 HWUCKA CKOPOCT Ha BbpTeHe

3-4  cpepHa cKOPOCT Ha BbpTeHe

5-6 BUCOKa CKOPOCT Ha BbpTeHe

MocoueHuTe B TabnuLata CTONHOCTH Ca OPUEHTUPOBBYHM.

Heobxognmara ckopocT Ha BbpTeHe 3aB1cK 0T 0bpaboTeaHua

marepuan 1 KOHKpPeTHWUTe paboTHM YCNOBMA U MOXeE Aa ce on-

penenv upes U3npobBaHe Ha NpaKT1Ka.

[OnameTtbp Ha [o3nuua Ha

¢pesepa (mm) noteHyuo-
meTtbpa 17

5
3
1
5
3
1_
3
2
1
2
1
1

Tsbpaa gbpBecuHa (byk) 4-10
12-20
22-40
Meka gbpBecuHa (bop) 4-10
12-20
22-40
Lnepnnat 4-10
12-20
22-40
lMnactmaca 4-15
16-40
B anyMUHWA 4-15
16-40

Cnef npoabmKuTeNHa paboTa ¢ HUCKA CKOPOCT Ha BbpTeHe
TpAbBa 12 OXNaaUTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KaTo o 0CTaBUTe
[Aa paboTy Ha NpaseH Xof B NPOAbMKEHNE NpUbN. Ha 3 MUHY-
TH C MaKCUMarHa CKOpOCT Ha BbpTEHE.

|
R RNNINW WA WO N

BkniouBaHe W U3KNIOUBaHe

Mpeau BKNIOUBaHe HACTPoWTe bnbouMHaTa Ha BpA3BaHe, BU-
XTe pasaena ,Perynupate Ha ibnbounHata Ha BpA3BaHe®.
3a BKMIOUBaHe Ha e/1IeKTPOMHCTPYMEHTA HAaTUCHETE W 33pb-
XTe NyCKoBUA NpekbcBay 19.

3a 3acronopABaHe Ha HATUCHATUA NYCKOB NpekbeBay 19 Ha-
THCHeTe DyToHa 18.

3a U3KNIOUBaHe Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA OTNYCHETE MYCKO-
BMA NpeKbcBay 19, CbOTBETHO aKo € 3aCTONOPeH ¢ byToHa
18, MbpBO HATUCHETE KPATKOTPANHO U CNEJ TOBA OTMYCHETE
NyCKOBWA Npekbceay 19.

3a J1a necTuTe eHeprusa, APbKTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA BKIIO-
UEH CaMo Koraro ro nonagare.

Mopyn 3a nocToAHHa CKOPOCT Ha BbpTeHe

EnekTpoHeH Moayn NOAAbPIKA CKOPOCTTA Ha BbpTEHe Ha npa-
3€H XOf1 ¥ 110/} HATOBAPBAHE NPAKTUUECKH MOCTOAHHA, C KOETO
oCHrypsABa NOCTOAHHO [106pa NPOM3BOAUTENHOCT.

PerynupaHe Ha ;bnbounHaTa Ha BpA3BaHe

» [lonycka ce perynupaHeTo Ha AbNbouMHaTa Ha BpA3Ba-
He 1a ce H3BbpLUBA CaMO KOraTo eNneKTPOUHCTPYMEH-
TbT € U3KNIOUEH.

'pybo perynupane Ha abnboumnHata Ha BpA3BaHe Ce U3BbpLL-
Ba M0 CNEAHNA HAUMH:

- llocTaBeTe NEKTPOMHCTPYMEHTA C MOHTUPaHHA dpe3ep
BbpXy 0bpaboTBaHuA aetain.

- 3aBbpreTe cKanarta 3a (h\MHO Perynupate 2 o no3uums
#0%.

- [ocTaBeTe cTeneHHaTa onopa 8 Ha Hali-HuUCKaTa CTeneH;
CcTeneHHata onopa nonaaa B No3uLWA C OTYETNIMBO Npe-
LypaKBaHe.

- OcBobopete 3acTonopsBaLyus NocT 3a rpybo perynupaqe
Ha ibnboumrHaTa Ha hpesoBaHe 5, KaTo ro 3aBbpTUTE Hansa-
BO, Taka ue ibNDOUMHHUAT OrpaHuumuTen 4 1a MOXeE Aa ce
BbPTM CBOOOAHO W a AOMPE [10 CTENEHHUS OTpaHuuuTen 8.

- HatucHete ocBoboxaasaluma noct 16 Hagony v basHo
cnycHete obepdpesata Hagony, AokaTo hpesepbT 22 Ao-
npe no obpaboTeaHus Aetain. OTHOBO OTMYCHETE OCBO-
boxpaBalyma noct 16, 3a ia 3acTonopute Tasu AbnbounHa
Ha cnyckaHe.

- 3aBbpreTe ckanarta 3a rpybo perynupate 6 fo nosuuus
#0%.

- YcTaHoBeTe XenaHata ;bnbounHa Ha hpe3oBaHe upes 3a-
BbpTaHe Ha PbKOXBaTKaTa 3a rpybo perynupaxe 7 v kato
oTuuTaTe Mo ckanara 6. BHMMaBaWTe ia He NPOMEHATE No-
3MUMATA HA BbPTALLATA Ce CKana 6.

- 3actonoperte nocta3a rpybo perynupate Ha fbnbounHata
Ha (ppe3oBaHe 5 upes 3aBbpTaHe HaAACHO U NOBAUTHETE
€/1EKTPOMHCTPYMEHTA Harope.

Mpu ronemu AbnbounHK Ha pe3oBaHe TpAGBA a U3MbHS-
BaTe HAKO/MKO Npoxo/a C No-Manka bnbounHa Ha BpA3BaHe.
C noMoLLTa Ha CTeNeHH!A orpaH1uuTen 8 MoXeTe a pasge-
NWTe (hPe30BAHETO Ha HAKONMKO CTbIKK. 3a LieNnTa HacTpoiTe
enaHara AbnbounHa Ha (hpeaoBaHe ¢ Hak-HUCKOTO CTbNano
Ha CTeNeHHWA OrpaHMUMTEN 1 CNeJ TOBA 3a NbPBUTE NPOXOAH
u3bepeTe N0-BUCOKHUTE CTENEHHU. Pa3MepbT Ha CTbnanara Mo-
€ fla Ce Perynupa c BUHTOBETE .

Cnep npobHo hpe3oBaHe MoXeTe fja HacTPOUTe AbnbounHa-
Ta Ha (hpe30BaHe TOUHO Ha XXENaHWs pasMep Upes 3aBbpTaHe
Ha pbKoxBaTkata 1; 3aBbpTaHe Mo NOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA
CTpenka BoAM [0 yBenMuaBaHe Ha AbnbounHata Ha pesoBa-
He, CbOTBETHO 0DPATHO Ha UaCOBHMKOBATA CTPENKa — A0 Ha-
MansBaHe Ha ibnbounHata Ha (hpe3oBaHe. Mpu perynupaxe
MOXeTe Aia M3non3eare ckanata 2. Eaut obopot cboTaeTcTBa
Ha xo} Ha M3aMecTBaHe 2,0 mm, eHO ieNneHue Ha ropHUs pbb
Ha cKanata 2 CbOTBETCTBA Ha M3MEHEHKeE Ha [bnbounHaTa Ha
pesosaHe ¢ 0,1 mm. MakcHManHoTo U3MeHeHKe Ha Abnbo-
UWHaTa Ha (pe3oBaHe e + 8 mm.

Mpumep: xenaHata fbnbounHa Ha dpesosaHe e 10,0 mm,
“3MepeHarta ibnbourHa npu npobHoOTO (hpe3oBaHe e

9,6 mm.
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- ToeaurHeTe obepdpesara U nocTaBeTe NOA aHTUGPHUK-
LiMoHHaTa nnova 12 oTnagbuHu TpynueTa, Taka ye npu
cnyckaHe dpe3epbT 22 Aa He fionupa 0bpaboTaHuA fe-
Tann. HatucHeTte ocBoboxpaaBaluma noct Hagony 16 v bas-
Ho cnycHeTe obepdpesata, A0KATO AbNOOUUHHHUAT Orpa-
HWuuTen 4 fonpe A0 CTENEHHNA orpaHuumuTen 8.

- 3aBbprerte ckanarta 2 1o nosuuus 0 u ocobogete nocta
3a rpybo perynupaHe Ha gbnbounHarta Ha pesoBaHe 5
upes 3aBbpTaHe HanABo.

- 3aBbpreTe pbkoxBatkata 7 Ha 0,4 mm/4 aenenus (pasnu-
KaTa Mexqy enavata u ieUCTBUTeNHaTa CTOMHOCTH) No
MOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKa M 3acTonopeTe nocta
3a rpybo perynupaHe Ha fbnbounHata Ha hpe3oBaHe 5
upes 3aBbpTaHe HafiACHO.

- [poBepeTe HoBaTa ibnbouKHa C NOBTOPHO NPObHO dpe-
30BaHe.

Yka3aHua 3a pabota

» Mpeau n3BbpluBaHe HA KAKBUTO U Aa € AALHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIYBaiiTe Wencena or 3a-
XpaHBallaTa Mpexa.

» Mpeanasgaiite hpesepa oT yaapu U pesku HaToBapBa-
HHA.

MNocoka Ha hpe3oBaHe U hpesoBaHe (BHxTe tur. C)

» dpe3oBaHeTo TPAGBa Aa ce U3BbPLUBA BUHATH CpeLly
nocokara Ha BbpTeHe Ha (hpe3epa 22 (n-n Ha cpelyno-
noxuure auxeHus). Mpu hpesoBaHe no nocoka Ha
BbpTeHeTo Ha pe3epa Bb3HUKBAT FONEeMH CHIH Ha pe-
aKums (0TKaT) M CbLLEeCTBYBa ONACHOCT Aa H3TbpBETe
€NeKTPOMHCTPYMEHTa OT pbLieTe CH.

- YcraHoBeTe xenaHara ibnbounHa Ha BpA3BaHe, 3a LienTa
BUXTe pasaena ,Perynupate Ha fbnbounHata Ha
BpA3BaHe".

- [locTaBete enekTPOMHCTPYMEHTA C MOHTMPaH (hpesep
BbpXy 00paboTBaHHA AETaN U ro BKNIOUETE.

- HatucHete ocBoboxaasaluma noct 16 Hagony v basHo
cnycHeTe obepdpesata Hafony, aokato bbae qocTUrHaTa
HacTpoeHarta abnbounHa Ha BpAsBaHe. OTHOBO OTNYCHETe
ocBoboxaaBallua nocT 16 3a 1a 3aCTONOPHTE Taau bnbo-
UMHa Ha crycKaHe.

- M3nbnHeTte hpe3oBaHeTo ¢ NOCTOAHHO NOJaBaHe.

- Cnep npuKi0uBaHe Ha NpoLeca Ha hpesoBaHe BbpHETe
obepdpesara B Han-ropHa NosuLusa.

- Uskniouete enekTpoUHCTPYMEHTa.

®pe3oBaHe ¢ Bogewa onopa (Buxre cur. D)

Mpu 0bpaboTBaHe Ha ronemu ieTannu, Hanp. Npu hpesosaHe
Ha XneboBe, MOXeTe 1 3aKpPenuTe KbM AeTanna Jbcka unu
NoMOLLHa onopa 1 Aa BoauTe obepdpesata no Hed. Bogete
obepdpesara, KaTo A Jonupare o NOMOLLHATA ONOPa CbC
CKOCeHaTa CTpaHa Ha aHTU(PUKLIMOHHATA NNoya.

®pesoBaHe Ha pbboBe/dpesoBaHe no npodun

Mpu chpesoBaHe no pbb unu no npocun bes npucnocobne-
HWe 3a YCMOpeHO BofeHe pesepbT TpAbBa ja MMa BogeLy
LWMCT UNK TbpKansLy narep.

- [oaBepeTe BKNIOUEHWUA €NEKTPOMHCTPYMEHT CTPAHUUHO
KbM 06paboTBaHMA AeTain, JOKATO BOAELMAT WHPT UK
narepsT Ha (hpesepa gonpe fo 0bpabotBaHKs pbb.
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- BopeTe enekTpOMHCTPYMEHTA C IBETE Pblie N0 NPOAbIKE-
HWe Ha pbba Ha fieTalina. [py ToBa BHUMaBaMTe [ia He npo-
MeHsATe brbNa Ha pesata. TBbp/e CUNHOTO NPUTUCKaHE
MOXe Aa noBpeau pbba Ha aetaina.

®pe3oBaHe ¢ npucnocobnexune 3a ycnopeaHo BofeHe
(Bmxre cour. E)

Bkapa#te npucnocobneHneto 3a ycnopefHo BofeHe 26 ¢ Ha-
npaBnfABaLyyuTe WaHrM 27 B 0CHoBHaTta nnoya 14 v ro 3arer-
HeTe C BUHTOBETE C Kpunuata rnasa 10 B enaHara nosuuus.
C B1HTOBETE 28 1 29 MOXKETE AOMbHUTENHO Aa Perynupare
No3nLMATa Ha NPUCMOCOBNEHNETO 3a YyCNOPEeAHO BOAEHE N
Ob/KKHA.

C BbpTALLaTa ce pbKoxBaTka 30 MOXeTe 1a HACTPOMTE bMKHK-
HaTa MHO cnep KaTo pa3BueTe ABaTa BuHTa 28. [pu ToBa
€[MH 060pOT CbOTBETCTBA Ha [ibMKMHA HA U3BMECTBAHE

2,0 mm, eHO ieneHKe Ha CKkanata Ha BbpTALLaTa Ce PbKOX-
BaTka 30 CbOTBETHO Ha M3mecTBaHe 0,1 mm.

C nomoLLTa Ha onopHarta WiHa 31 moxeTe fja NPOMeHsTe on-
OpHaTa NOBbPXHOCT Ha NPMCMOCOBNEHNETO 3a YCNOPESHO BO-
LeHe.

BopeTe BKNtoUeHUA eNeKTPOMHCTPYMEHT C PABHOMEPHO No-
[AaBaHe ¥ CTPaHMUHO NPUTUCKaHe Ha npucnocobnexuneTo 3a
ycnopeaHo BoaeHe kbM pbba Ha 0bpaboTBaHuA Aetain.

Mpy chpesoBaHe ¢ npucnocobneHue 3a ycnopenHo BofeHe
26 npaxoynaBAHeTo TPAbBA [1a Ce U3BbPLUBA CbC CreLuaneH
afantep 32. AnantepbT 24 MOXe [1a OCTaHE MOHTUPaH.

®pe3oBaHe ¢ npucnocobneHneTo 3a hpesoBaHe no Kpb-
rosa abra (Buxre cur. F)

Mpy hpesoBaHe No Abra 0T KPbI MOXeTe Jja U3Non3eare
npucnocobnex1eTo/afantepa 3a Bofella luHa 33. MoHTH-
paiite npucnocobneHueTo 3a hpe3osaHe No KPbrosa abra,
KaKTo e NoKa3aHo Ha hurypara.

Haswiite LeHTpoBaLLMA BUHT 38 B pe3boBKA 0TBOP Ha NpuC-
nocobnexueTo. MocTaBeTe OCTPUETO HA BUHTA B LIEHTbPA Ha
Kpbrosata fibra, Ipy1 T0Ba BHUMaBaiTe OCTPMETO [a Ce 3aXBa-
He BbpXy NOBbPXHOCTTa Ha 0bpaboTBaHmA feTann.
YcTaHoBeTe XenaHua paauyc rpybo upes M3MecTBaHe Ha
npucnocobneHueTo 1 3aTerHeTe BUHTOBETE C KpUuaTa rnasa
35136.

C nomolLTa Ha BbpTALLaTa Ce pbkoxBaTka 37 MoXeTe cnef
pasBuBaHe Ha BMHTa 36 fla perynupare paauyca duHo. Mpu
TOBa efiH 0DOPOT CbOTBETCTBA Ha NPOMAHA Ha Ab/KMHATA C
2,0 mm, efiHO fieneHu1e Ha ckanaTa Ha pbkoxBaTkata 37 - Cb-
oTtBeTHo Ha 0,1 mm.

BozieTe BKNIOUEHNA eNEKTPOUHCTPYMEHT, KaTo ro IbpuTe 3a
[JfCHaTa pbkoxBaTka 3 U pbkoxBaTkara 34 Ha npucnocobne-
HWETO 3a BOZIEHE MO KPbroBa Jbra.

®pe3oBaHe ¢ Bogewa WwHHa (BuxTe durypa G)

C nomoLwTa Ha BogeLlata WwiHa 40 mMoxeTe fja hpesosate no
npa.a IMHKA.

3a M3paBHABaHe Ha BUCOYMHaTa TpAOBa [ja MOHTMPATE AUC-
TaHUMOHHaTa nnouva 39.

MoHTHpaiiTe nprucnocobneHueTo 3a hpes3oBaHe no Kpbrosa
[Obra/afantep 3a Bofella WiHa 33, KaKTo e NoKasaHo Ha u-
rypata.
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3acronopeTe BofellaTa WwxHa 40 kbM 0bpaboTBaHusA aeTann
N0 NOAXOAALL HAUMH, Hanp. C BUHTOBH CKobK. MocTaBeTe
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA C NPeABapHUTENHO MOHTUPAH anantep
WKHa 33 BbpXy BoAeLLaTa WKHa.

®pe3oBaHe ¢ Konupalua BTynka (Buxre churypu H-K)

C nomolLTa Ha KonupallaTa BTynka 44 MoXeTe ja npeHacATe
KOHTYPHTE Ha MaKeTH, pecn. 1wabnoHu Bbpxy 0bpaboTeaHKa
neTann.

Mpy U3non3BaHe Ha KONMpaLya BTyNka 44 B aHTU(PUKLMOH-
Hata nnoua 12 npegaputenHo Tpabea Aa bbae noctaBeH
afjanTepa 3a konupatia BTynka 41.

MocTaBeTe aanTepa 3a konupalla BTynka 41 ot ropHata
CTpaHa Ha aHTUdpHUKLKMOHHATa noua 12 v ro 3aterHeTe c ABa-
Ta 3acTonopsBally BuHTa 42. [pu ToBa BHUMaBakTe fiebno-
KMPALLMAT NOCT 33 aAanTepa 3a Konupaila BTynka 43 aa moxe
[ia ce iBUXKM CBObOAHO.

M3bepeTe nogxoasila Konupalla BTy/Ka B 3aBUCUMOCT OT fie-
benuHata Ha WwabnoHa, pecn. MakeTa. Mopaau Ab/MHKKHATA Ha
nofaBaHe Ha Konupaliara BTyNka wabnoHbT TpAbBa aa uma
MMHUManHa febenuHa ot 8 mm.

HaTucHeTe ocBoboXaBalLnA NocT 43 v BKapaiTe Konupalla-
Ta BTyNKa 44 0T jonHarta ctpaHa B agantepa 41. lpu ToBa Ko-
AvpalLuTe nanuu TpabBea aa nonagHaT B npeaBUaeHHTe 3a
LienTa 0TBOPM B KOMMpaLLiaTa BTyNka C OTYETIMBO NpeLLpaksa-
He.

MpoBepeTe pascToOAHUETO MEXY LieHTbPA Ha (hPe3oBaHe H
pbba Ha KonupalLara BTynKa, BUxTe pasaena,,LleHTposaHe Ha
OCHOBHaTa nNnoya‘“.

» U3beperte dpesep c No-manbK AHaMETbP OT BbTpeLl-
HUA JMAMETbP Ha KONHPaLLaTa BTyNKa.

®pesoBaHe ¢ konupalua BTynka 44 ce U3BbpLLBa N0 CNeAHUS

HaUMH:

- [lonpete BKNIOUEHUA eNEKTPOMHCTPYMEHT C Konupalliata
BTYNKa [0 WabnoHa.

- HatucHete ocBoboxaaBaluma noct 16 Hagony v baBHoO
cnycHete obepdpesata Hagony, AokaTo bbae focTUrHaTa
HacTpoeHaTa [bnbounHa Ha BpA3BaHe. OTHOBO OTMyCHETe
ocBoboxaaBalLua noct 16 3a Aa 3aCTONOPHTE Tasu Abnbo-
UWHa Ha CyCKaHe.

- BopeTe enekTpoMHCTPYMEHTa C NoAaBalliata ce konupalya
BTYNKa N0 Npodhnna Ha WwabnoHa cbC CTPaHUUHO NPUTUCKA-
He.

LieHTpoBaHe Ha ocHOBHaTa nnoua (Buxre cour. L)

3a/1a 0CTaBa PasCTOAHNETO MEXY LieHTbpa Ha (hpesepa u
pbba Ha KonupaLaTa BTy/Ka NOCTOAHHO, ako & He0DX0oANMO,
KOMupalLara BTy/Ka ¥ aHTU(PUKLMOHHATA NIoYa MOrarT aa
Bbaar LeHTPOBaHM eaiHa CNPAMO Apyra.

- HatucHete ocBoboxpaaBaluua noct 16 Hagony 1 cnycHete
obepdpesarta 0 ynop no nocoka Ha 0CHoBHata nnoua 14.
OTHOBO OTNyCHeTe ocBoboXaaBaLyua nocT 16, 3a fa 3a-
CTOMOPHTE Ta3u JbNbOUKHA Ha CrycKaHe.

- OcBobopete 3actonopasalyuTe BUHTOBE 45 Npubn. Ha
2 -3 060p0Ta, Taka ue aHTU(PUKMLIOHHATA Nnova 12 aa
MOXE Aia ce U3MeCTBa CBODOAHO.
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- [locTaBeTe LieHTPOBALL AOPHUK 46 B LiaHraTa, KakTo e no-
KasaHo Ha thurypara. 3aTerHeTe xoneHapoBata ramka Ha
pbKa, Taka ue LIEHTPOBALLMAT JOPHHUK 1a MOXKE BCE OLLe ia
ce U3MecTBa.

- lNoppaBHeTe LEHTPOBALLMA AOPHUK 46 1 KonupalyaTa
BTy/Ka 44 upe3 neko M3MecTBaHe Ha OCHOBHaTa nnoua 12.

- 3arterHeTe 3actonopsBaly1Te BUHTOBE 45.

- M3BapeTe LEeHTPOBALLMA AOPHUK 46 OT LaHrata.

- HatucHeTe 0cBobOXAABALLMA NOCT U NOBAUTHETE 0b€ep-
(hpesata 16 B ropHa nosuuua.

Paborta cbc cTeHa 3a hpe3oBaHe

(monmbnHUTENHO NpUcnocobnexune)

» EnektpouncTpymenTsT GOF 2000 CE e cbBMECTUM C pas-
NMUYHM CTEHA0BE, NPeA/IaraHu B CneLuanuanpaHara Thp-
roBCKa Mpexa. 3a/ja 0curypute be3onacH1A MOHTaX v 13-
MON3BaHETO CTPUKTHO MO NPeHa3HaueHne Ha
GOF 2000 CE cbc cTeHp 3a hpe3oBaHe, € Heobxoanmo:

- nausbepere cTeHa, cbBMecTiM ¢ GOF 2000 CE (3a
LienTa npernesanTe AaHHUTE, NOCOUYEHM OT NPOU3BOAM-
TeNA Ha CTexaa)

- [a cnasBare yKasaHWATa Ha NPOU3BOAUTENA 32 MOHTH-
paHe ¥ eKcnnoarauua Ha cTeHaa

- [a cnassaTe BCUUKHM Yka3aHusA 3a besonacHa pabota Ha
NPON3BOAMTENSA HA CTEHAA, KAKTO M BCMUKM YKa3aHHA 38
be3onacHa pabota B pbKOBOACTBOTO 3a eKCN/oaTaLus
Ha GOF 2000 CE.

®upma bow He HoCK OTFOBOPHOCT 3a TPABMM M MaTepHan-

HM LLEeTH, Bb3HMKHANW B pe3yNTaT Ha HEBHUMaTENHoO bopa-

BeHe npu pabota ¢ GOF 2000 CE, MOHTMpaHa B CTEHA.

Nopabpxane u cepeu3

MopabprkaHe U NOUUCTBaHE

» Mpeay u3BbpLIBaHE HAa KAKBHTO U 1A € AEHHOCTH N0
€NeKTPOMHCTPYMEHTa U3KNIoUBaNTe Liencena or 3a-
XpaHBallaTa Mpexa.

> 3apa pabotute kauecTBeHo U 6esonacHo, noaabpKaii-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTa H BEeHTHNALIMOHHUTE OTBOPH
UKCTH.

» Mpu ekcTpeMHO TeXKku pPaboTHH ycnoBus ce cTapaiite
BMHarM ja U3non3Bare acnMpaLMoHHa cuctema. Pepos-
HO NpoAyXBaiiTe BEHTUNALWOHHWTE OTBOPH M NON3BaN-
Te fle(heKTHOTOKOB NpeAnaseH npekbcBay (PRCD).
MNpu 0bpaboTBaHe Ha MeTanK No BLTPELLHOCTTA HA eNnek-
TPOUHCTPYMEHTa MOXe Aa Ce OTNOXH TOKONpOoBeXaaLY
npax. ToBa MOXe [ia HapYLLUKW 3alLMTHaTa U30MaLMA Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

Korato e HeobxoauMa 3amsaHa Ha 3axpaHBalyus kaben, 1a

TpAbBa fja ce M3BbPLLM B OTOPU3MUPAH CEPBU3 32 ENEKTPOUH-
CTPYMeHTH Ha bolw, 3a ja ce 3anasu HMBOTO Ha besonacHocT
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

CepBu3 U TEXHHUECKH CbBETH

OTroBopH Ha BbIIPOCHTE CU OTHOCHO PEMOHTA U NOAAPbXKATa
Ha Balwuusa npoayKT MoXeTe Aa NOMyuMTe OT HALUWA CEPBU3EH
oTzien. MoHTaXHM UepTexu U MHAOPMaLKA 32 pe3epBHU uac-
T MOXeTe fila HaMepHTE CblLO Ha aApec:
www.bosch-pt.com

2610041858](18.10.16)

Bosch Power Tools




éﬁ OBJ_BUCH-622-004.book Page 153 Tuesday, October 18,2016 11:44 AM

EkunbT Ha bolw 3a TEXHUUECKM ChbBETH U NPUNOXKEHUA LLie OT-
roBOpM C YA0BO/CTBME Ha BbNIPOCHTE B OTHOCHO HalunTe
NPOAYKTU U AOMb/THUTENHUTE I'IpVICﬂOCOﬁﬂeHMH 3aT1ax.

Mons, Npu BbNPOCH M NP NOPbUBAHE Ha PE3ePBHU YaCTH BU-

Harv nocousaite 10-unhpeHua katanoxeH HoMep, U3NUCaH
Ha Tabenkara Ha ypepa.

Pobept bow EOO[] - Bunrapua

Bow Cepsus LieHTbp

[apaHUMOHHH 1 U3BbHrAPAHLMOHHM PEMOHTH
byn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHtsbp 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

BpakyBaHe

Cornep onassaHe Ha OKONHATA CPefia eNeKTPOUHCTPYMEHTDT,

[OMbIHUTENHUTE NpUcnocobneHnsa 1 onakoBKara TpAbea Aa

BbaT NoANoXeHH Ha NOAXOAALLA NpepaboTka 3a NOBTOPHOTO

13MN0N3BaHe Ha CbAbPXKaLLMTE Ce B TAX CYPOBUHH.

He 13xBbpnAiiTe eneKTPOUHCTPYMEHTH Npu buToBUTE

oTnagbum!

Camo 3a cTpanu oTEC:
CbrnacHo EBponeicka gupekT1Ba
2012/19/EC oTHoCHO M3ns3na oT ynotpeba
€eNeKTPUUEeCKa M eNnekTpOHHa anaparypa u
YTBbPXIABaHETO 1 KaTo HaLMOHaNEH 3aKOH
€NEKTPUUECKHUTE M eNEKTPOHHM YCTPOMCTBA,
KOWTO He MoraT fia Ce U3MOoN3Bart noBeue,

TpAbBa Aa ce cbbupat othenHo 1 Aa bbaaT nognaraHu Ha nog-

XofALa npepaboTka 3a 0NoN30TBOPABaHE Ha CbAbpPXalLLUTe
ce B TAX CYPOBMHH.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

m UPOZORENJE Citajte sva upqzotenja ‘i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-

renja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni udar,
pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat” odnosi se
na elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektri¢ne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

—
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Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriS¢enja
elektricnog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektri¢nog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat $to dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite ga iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektri¢nog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektricnim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NosSenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni $lem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete gaiili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesre¢ama.

Bosch Power Tools

ﬁ-%

ﬁ-%

26100418581(18.10.16)

%(9



éﬁ OBJ_BUCH-622-004.book Page 154 Tuesday, October 18,2016 11:44 AM

154 | Srpski

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
dastabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektricni alat u
neoCekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moze smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovaraju¢im
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moZe vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.

Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontroliite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
»lepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrZavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za secenja sa o$trim ivicama manje
Lslepljuju® i lakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moZe voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane satuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za glodanje

» Elektricni alat drzite samo na izoliranim povrsinama,
jer glodalica moze da zahvati svoj sopstveni kabl. Ako
dode do kontakta sa provodnicima koji provode napon,
napon moze da se prenese i na metalne delove uredajaida
izazove strujni udar.

—

» Pricvrstite i osigurajte radni komad pomocu stege ilina
drugi nacin na stabilnoj podlozi. Ako radni komad drzite
samo sarukomilina svome telu, on ostaje labilan, Sto moze
uticati na gubitak kontrole.

» Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog alata mora da
bude najmanje toliki, koliki su najveci obrtaji
naznaceni na elektricnom alatu. Pribor, koji se okrece
brZe nego $to je dozvoljeno, moZe se unistiti.

» Alati za glodanije ili drugi pribor moraju tacno
odgovarati prihvatu za alat (klesta za zatezanje) Vaseg
elektricnog alata. Upotrebljeni alati, koji ne odgovaraju
tacno u prihvat za alat elekri¢nog alata, okre¢u se
neravnomerno, vibriraju veoma jako i mogu uticati na
gubitak kontrole.

» Vodite elektri¢ni alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Neidite sa Vasim rukama u podrucje glodanjai glodala.
Drzite sa Vasom drugom rukom dodatnu drsku. Ako
obe ruke drze glodalo, njih ne moze povrediti glodalo.

» Ne glodajte nikada preko metalnih predmeta, ekseraili
zavrtanja. Alat za glodanje moze se ostetiti i uticati na
povecane vibracije.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moze voditi poZaru i elektricnom udaru.
Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod sa vodom prouzrokovace o$tecenja predmeta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

» Ne upotrebljavajte tupa ili oStecena glodala. Tupaiili
ostecena glodala prouzrokuju povecano trenje, mogu
zaglavljivati ili uticu na debalans.

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektri¢ni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Opis proizvodai rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili
teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Aparat je odredjen da gloda pri ¢vrstoj podlozi u drvetu,
plastici i lakim gradjevinskim materijalima Zljebove, ivice,
profile i duge otvore kao i za kopirno glodanje.

Kod redukovanog broja obrtaja i odgovarajucim glodanjem
mozete obradjivati NE-metale.
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Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na

prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.

1 Okretno dugme za precizno podeSavanje dubine

glodanja

Skala za precizno pode$avanje dubine glodanja

Rucka desno (izolovana povrsina za prihvat)

Dubinski grani¢nik

Zatezna poluga za grubo podesavanje dubine glodanja

Skala grubog podesavanja dubine glodanja

Rotirajuc¢e dugme za grubo podeSavanje dubine glodanja

Stepenasti grani¢nik

Taster za blokadu vretena

Leptir zavrtanj za poluge vodjice paralelnog grani¢nika

(2x)*

11 Preturna navrtka sa zateznim klestima

12 Klizna plo¢a

13 Zastitna manZetna

14 Osnovna ploca

15 Rucka levo (izolovana povrsina za prihvat)

16 Poluga za deblokadu

17 Tocki¢ za podeSavanje broja obrtaja

18 Taster za fiksiranje prekidaca za
uklju¢ivanje-iskljucivanje

19 Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje

20 Utvrdjivanje poluge deblokade

21 Viljuskasti klju¢ otvora klju¢a 24 mm*

22 Alat za glodanje*

23 Crevo za usisavanje (@ 35 mm)*

24 Adapter za usisavanje*

25 Leptir zavrtan] za adapter usisavanja (2x)*

26 Paralelni granic¢nik*

27 Poluga vodijica za paralelni granicnik (2x) *

28 Leptir zavrtanj za fino podesavanje paralelnog
granicnika (2x)*

29 Leptir zavrtanj za grubo podeSavanje paralelnog
granicnika (2x)*

30 Okretno dugme za fino podesavanije paralelnog
grani¢nika*

31 Grani¢na $ina koja se moZe podeSavati za paralelan
granicnik *

32 Adapter usisavanja za paralelni grani¢nik*

33 Sestar glodalice/adapter $ina vodijica*

34 Drska za Sestar glodalice*

35 Leptir zavrtanj za grubo podesavanje Sestara glodalice
(2x)*

36 Leptir zavrtanj za fino podesavanije $estara glodalice
(1x)*

37 Okretno dugme za fino podeSavanje $estara glodalice

38 Centrirni zavrtanj za granicnik Sestara *

39 Distancna ploca (nalazi se u Set-u ,Sestar glodalice*)*

40 Poluga vodjice*
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41 SDS-Adapter kopirne ¢aure

42 Zavrtanj za pricvrs¢ivanje za adapter ¢aure za kopiranje
(2x)

43 Poluga za deblokadu za adapter ¢aure za kopiranje

44 Caurazakopiranje*

45 Zavrtanj za pricvrséivanje za kliznu plocu (4x)

46 Vrhza centriranje*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci

Gornje glodalo GOF 2000 CE

Broj predmeta 3601F49...
Nominalna primljena snaga w 2000
Broj obrtaja na prazno min 8000-21000
Biranje broja obrtaja )
Konstantna elektronika o
Priklju¢ak za usisavanje prasine [
Prihvat za alat mm 8-12,7
inch Y=Y
Podizanje korpe glodalice mm 65
TeZina prema
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Klasa zastite [O/m

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN 60745-2-17.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 89 dB(A); Nivo snage zvuka 100 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745-2-17:

a,=5,0m/s%, K=1,5m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenije elektricnih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa pomocu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
moZe u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe zna¢ajno redukovati
opterecenje vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanje toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.
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Montaza

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Montaza alata glodala (pogledajte sliku A)

» Za montaZu i promenu alata glodala preporucuje se
nosenje zastitnih rukavica.

Zavisno od svrhe upotrebe na raspolaganju su alati glodala u
najrazlicitijim izvodjenjima i kvalitetima.

Alati za glodanje od brzo rezuceg celika velikog kvaliteta
pogodni su za obradu mekih materijala kao $to su meko drvo i
plastika.

Alati za glodanje sa noZzevima od tvrdog metala su
specijalno pogodni za tvrde i abrazivne materijale kao
naprimer tvrdo drvo i aluminijum.

Originalne alate za glodanje iz obimnog Bosch-programa
pribora dobijate kod VaSe specijalizovane trgovine.

Upotrebljavajte samo besprekorna i ¢ista glodala.

- Pritisnite taster zablokadu vretena 9 (@) i drZite ga Cvrsto.
Okrenite eventualno malo rukom vreteno, sve dok blokada
ne uhvati.

Aktivirajte taster za blokadu vretena 9 samo u stanju
mirovanja.

- Odvrnite preturnu navrtku 11 sa viljuskastim kljucem 21
(otvor klju¢a 24 mm) okretanjem nasuprot kazaljke na
satu (@).

- Ugurajte alat za glodanje u stegu. Telo glodala mora biti
uvuceno najmanje 20 mm u stegu.

- Cvrsto stegnite preturnu navrtku 11 sa viljuskastim
kljucem 21 (Sirina otvora 24 mm) okretanjem u pravcu
kazaljke na satu. Pustite taster za blokadu vretena 9.

» Ne ubacujte bez montirane ¢aure za kopiranje alate za
glodanije Ciji je presek veci od 50 mm. Ovi alati za
glodanje ne odgovaraju kroz osnovnu plo¢u.

> Ne stezite zatezna klesta sa preturnom navrtkom
nikako, dokle god ne bude montian alat za glodanje.
Zatezna klesta se mogu inace oStetiti.

Usisavanje prasine/piljevine (pogledajte sliku B)
» PraSine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi
azbest smeju raditi samo stru¢njaci.
- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradjivati u Vasoj zemlji.

—

» Izbegavaijte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Praine se mogu lako zapaliti.

Montiranje adaptera za usisavanje

Dovedite pre montaze usisnog adaptera 24 elektricni alat
aktiviranjem poluge za deblokadu 16 u gornju polaznu
poziciju.

Ubacite usisni adapter 24, okrenite usisni adapter 24 u desno
do granic¢nika koji se moZe osetiti (bajonet prikljucak) i
ucvrstite ga sa leptir zavrtnjem 25.

Uputstvo: Kod preseka
glodanja veceg od 30 mm
morate ukloniti ulozak 47
pritiskivanjem zatezne
spojnice iz usisnog
adaptera 24.

Za obezbedjivanje
optimalnog usisavanja
mora se adapter za
usisavanje 24 redovno
Cistiti.

Prikljucivanje usisavanja prasine

Nataknite usisno crevo (@ 35 mm) 23 (pribor) na montirani
adapter za usisavanje. Povezite usisno crevo 23 usisivacem
za prasinu (pribor).

Elektri¢ni alat moZe se direktno prikljuciti na uti¢nicu Bosch-
Univerzalnog usisivaca sa uredjajem za daljinski start. Ovaj
automatski startuje pri ukljucivanju elektri¢nog alata.
Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.
Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, praSine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Rad

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mrezZe! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

Biranje broja obrtaja

Satockicemza podesavanje brojaobrtaja 17 moZete unapred

izabrati potreban broj obrtaja i za vreme rada.

1-2 NiZi broj obrtaja

3-4  Srednjibrojobrtaja

5-6  Vecibrojobrtaja

Vrednosti prikazane na tabeli su orijentacione vrednosti.

Potreban broj obrtaja zavisi od materijala i radnih uslova i
moze se dobiti praktiénom probom.
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Presek Pozicija tockica
za podesavanje

glodala
(mm) 17
4-10
12-20
22-40

Tvrdo drvo (bukva)

4-10
12-20
22-40

Meko drvo (bor)

4-10
12-20
22-40

Iverica

4-15
16-40

Plastika
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4-15
16-40

Aluminium

Posle duzeg rada sa malim obrtajima trebali bi elektricni alat
radi hladjenja da ostavite da radi oko 3 minuta na
maksimalnim obrtajima u praznom hodu.
Ukljucivanje-iskljucivanje

Podesite pre uklju¢ivanja-isklju¢ivanja dubinu glodanja,
pogledajte odeljak ,Podesavanje dubine glodanja“.
Pritisnite za pustanje u rad elektri¢nog alata prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 19 i drzite ga pritisnut.

Za fiksiranje pritisnutog prekidaca za uklju¢ivanje-
iskljucivanje 19 pritisnite taster za fiksiranje 18.

Da bi elektricni alat isklju€ili pustite prekidac za ukljucivanje-

iskljucivanje 19 odnosno ako je blokiran sa tasterom za
fiksiranje 18, pritisnite prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
19 na kratko i potom ga pustite.

Da bi $tedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Konstant elektronika

Konstant elektornika drZi broj obrtaja u praznom hodu i
opterecenju skoro konstantne i obezbedjuje ravnomeran
ucinak u radu.

Podesavanje dubine glodanja

» Podesavanje dubine glodanja sme da se izrsi samo pri
iskljucenom elektricnom alatu.

Za grubo podesavanje dubine glodanja postupajte na slededi

nacin.

- Stavite elektri¢ni alat sa montiranom glavom glodalice na
radni komad koji se obradjuje.

- Okrenite skalu finog podesavanja 2 na ,,0“.

- Stavite stepenasti grani¢nik 8 na najnizi stupan;.
Stepenasti grani¢nik osetno uskace u otvor.

- Odvrnite zateznu polugu za grubo podesavnje dubine
glodanja 5 u levo, tako da se grani¢nik za dubinu 4 moze
slobodno pokretati i nalegati na stepenasti granicnik 8.

- Pritisnite polugu za deblokadu 16 na dole i vodite gornje
glodalo polako na dole, sve dok glodalo 22 ne dodirne
povrsinu radnog komada. Ponovo pustite polugu za
deblokadu 16, da bi u¢vrstili dubinu uranjanja.

- Okrenite skalu grubog podesavanja 6 na ,,0“.

—
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- Podesite Zeljenu dubinu glodanja okretanjem grubog
podeSavanja dubine glodanja 7 i o¢itavanjem na skali 6.
Pazite na to, da pokretnu skalu 6 viSe ne dirate.

- Fiksirajte zateznu polugu za grubo podesavanje dubine
glodanja 5 okretanjem u desno i vratite nazad elektricni
alat na gore.

Pri ve¢im dubinama glodanja treba preduzimati obradu vise

puta sa manjim skidanjem piljevine. Pomocu stepenastog

grani¢nika 8 mozete glodanje podeliti na vi$e stupnjeva.

Podesite zato Zeljenu dubinu glodanja sa najnizim stupnjem

granicnika i birajte za prve korake obrade najpre najvecu

podelu. Rastojanje stepeni mozZe se menjati okretanjem

zavrtanja za podesavanije .

Posle probe glodanja moZete okretanjem obrtnog dugmeta
ta¢no podesiti 1 dubinu glodanja na Zeljenu dimenziju;
Okredite u pravcu od kazaljke na satu za povecavanje dubine
glodanja, okrecite suprotno od kazaljke na satu za
smanjivanje dubine glodanja. Skala 2 sluZi pritom radi
orijentacije. Jedan okretaj odgovara jednog putu
podesavanja od 2,0 mm, jedan od podeoka na gornjoj ivici
skale 2 odgovara jednoj promeni puta podesavanje za

0,1 mm. Maksimalan put podesavanja iznosi + 8 mm.

Primer: Zeljena dubina glodanja treba da bude 10,0 mm.

Probno glodanje daje dubinu glodanja od 9,6 mm.

- Podignite gornje glodalo i stavite naprimer ispod klizne
ploce neko drvo 12, tako da glodalo 22 prilikom spustanja
ne dodiruje radni komad. Pritisnite polugu za deblokadu
16 na dole i vodite gornje glodalo polako na dole, sve dok
granicnik za dubinu ne nalegne 4 na stepenasti grani¢nik 8.

- Okrenite skalu 2 na 0 i odvrnite zateznu polugu za grubo
podesavanje dubine glodanja 5 okretanjem u levo.

- Okrenite rotirajuce dugme 7 za 0,4 mm/4 delova crte
(razlike od zadane i stvarne vrednosti) u pravcu kazaljke na
satu i fiksirajte zateznu polugu za grubo podesavanje
dubine glodanja 5 okretanjem u desno.

- Ispitajte izabranu dubinu glodanja daljim probnim
glodanjem.

Uputstva zarad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Cuvaite glodalo od potresa i udaraca.

Pravac glodanja i radnja glodanja (pogledajte sliku C)

» Radnja glodanja mora uvek da bude nasuprot kruznog
kretanja alata glodala 22 (suprotan smer). Kod
glodanja u pravcu kruZenja (isti smer) moze Vam se
elektricni alat otkinuti iz ruke.

- Podesite Zeljenu dubinu glodanja, pogledajte odeljak
,Podesavanje dubine glodanja“.

- Postavite elektri¢ni alat sa montiranim alatom glodalice na
radni komad koji se obradjuje i ukljucite elektri¢ni alat.

- Pritisnite na dole polugu za deblokadu 16 i vodite gornje
glodalo polako na dole, sve dok se ne dostigne podesena
dubina glodanja. Pustite ponovo polugu za deblokadu 16
da bi fiksirali dubinu uranjanja.

- lzvodite glodanje sa ravnomernim pomeranjem napred.

- Posle zavr3etka glodanja vratite nazad gornje glodalo u
najgornju poziciju.

- Iskljucite elektricni alat.
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Glodanje sa pomoénim grani¢nikom (pogledajte sliku D)
Za obradu vecih radnih komada naprimer pri glodanju
Zljebova mozete pricvrstiti neku dasku ili letvu kao pomocni
grani¢nik na radni komad i gornje glodalo voditi po duzini na
pomocnom grani¢niku. Vodite gornje glodalo na pljosnatoj
strani duz klizne plo¢e na pomoc¢nom graniéniku.

Glodanje ivica ili profilisano glodanje

Pri glodanju ivica ili profilisanom glodanju bez paralelnog
grani¢nika mora elektricni alat da bude opremljen sa jednim
rukavcom za vodjenie ili kugli¢nim lezajem.

- Dovedite ukljuceni elektri¢ni alat sa strane na radni komad
irukavac za vodjenje ili kuglicni leZaj alata glodalice moraju
naleci na ivicu radnog komada koji se obradjuje.

- Vodite elektricni alat sa obe ruke duz ivice radnog komada.
Pazite pritom na pravi ugao naleganja. Suvise jak pritisak
moze ostetiti ivicu radnog komada.

Glodanje sa paralelnim granicnikom (pogledaijte sliku E)
Gurnite paralelni grani¢nik 26 sa vodjicama 27 u osnovnu
plocu 14 i stegnite je sa leptir zavrtnjima ¢vrsto 10 na
potrebnu meru. Sa leptir zavrtnjima 28 i 29 moZete paralelni
grani¢nik dodatno podesiti po duzini.

Sa okretnim dugmetom 30 moZete posle otpustanja oba
leptir zavrtnja 28 fino podesiti duZinu. Jedan okretaj
odgovara pritom jednom rastojanju od 2,0 mm, dok jedan
podeok na okretnoj glavi 30 odgovara promenu rastojanja od
0,1 mm.

Pomodu granicne Sine 31 mozete menjati aktivnu povrsinu
paralelnog granicnika.

Vodite ukljuceni elektricni alat sa ravnomernim pomeranjem
napred i bocnim pritiskom na paralelni grani¢nik duz ivice
radnog komada.

Pri glodanju sa paralelnim grani¢nikom 26 trebalo bi
usisavanje prasine-/piljevine da se izvodi preko specijalnog
adaptera za usisavanje 32. Adapter za usisavanje 24 moze da
ostane montiran.

Glodanje sa Sestarom glodala (pogledajte sliku F)

Za kruzne radove glodanja moZete koristiti Sestar
glodala/adapter Sinu vodjicu 33. Montirajte Sestar glodala
kao $to pokazuje slika.

Uvrnite zavrtanj za centriranje 38 u navoj $estara glodala.
Ubacite vrh zavrtnja u srediste kruZnice koja se obradjuje i
pazite pritom na to, da vrh zavrtnja zahvata povrsinu
materijala.

Podesite Zeljeni radijum pomeranjem Sestara glodala grubo
35 i stegnite ¢vrsto leptir zavrtnje 36.

Sa okretnim dugmetom 37 moZete posle odpustanja leptir
zavrtnja 36 fino podesiti duZinu. Jedan okretaj pritom
odgovara rastojanju od 2,0 mm, dok jedan od podeoka na
okretnoj glavi 37 odgovara promeni rastojanja od 0,1 mm.
Upravljajte sa uklju¢enim elektri¢nim alatom sa desnom

rukom 3 i drskom za Sestar glodala 34 preko radnog komada.

Glodanje sa Sinom vodjicom (pogledajte sliku G)
Pomodu Sine vodjice 40 moZete da izvodite pravolinijske
radnje.

—

Zaizjednacavanje visinske razlike morate montirati distancnu
plocu 39.

Montirajte adapter Sestara glodala/Sine vodjice 33 kao §to
pokazuije slika.

Pri¢vrstite Sinu vodjicu 40 sa pogodnim zateznim uredjajima,
naprimer stegama na radnom komadu. Stavite elektricni alat
sa montiranim adapterom $ine vodjice 33 na Sinu vodjicu.

Glodanje sa kopirnom ¢aurom (pogledajte slike H-K)

Pomocu kapirne ¢aure 44 moZete prenositi konture uzoraka
odnosno $ablona na radne komade.

Za korisc¢enje kapirne ¢aure 44 mora se prvo montirati
adapter kopirne ¢aure 41 u kliznu plo¢u 12.

Stavite adapter kopirne ¢aure 41 od gore na kliznu plocu 12
stegnite ga sa 2 zavrtnja za pri¢vri¢ivanje 42. Pazite na to, da
se poluga deblokade za adapter kopirne ¢aure 43 moze
slobodno pokretati.

Birajte zavisno od debljine Sablona odnosno uzorka pogodnu
kopirnu ¢auru. Zbog vece visine kopirne ¢aure mora $ablon
imati najmanju debljinu od 8 mm.

Aktivirajte polugu za deblokadu 43 i ubacite kopirnu ¢auru 44
od dole u adapter kopirne ¢aure 41. Ispusti za kodiranje
moraju pritom osetno da uskoce u Zljebove kopirne ¢aure.

Prekontrolisite rastojanje od sredine glodala i ivice kopirne
Caure, pogledajte isecak ,,Centriranje osnovne ploce®.

» Birajte precnik alata glodalice maniji od unutrasnjeg
preseka kapirne ¢aure.

Za glodanije sa kopirnom ¢aurom 44 postupajte na sledeci
nacin:

- Primaknite uklju¢eni elektri¢ni alat sa kopirnom ¢aurom
Sablonu.

- Pritisnite na dole polugu za deblokadu 16 i vodite gornje
glodalo polako na dole, sve dok se ne dostigne podesena
dubina glodanja. Pustite ponovo polugu za deblokadu 16
da bi fiksirali dubinu uranjanja.

- Vodite elektri¢ni alat sa vecom kopirnom ¢aurom sa
bocnim pritiskom duZ $ablona.

Centriranje osnovne ploce (pogledaijte sliku L)

Da bi rastojanje od sredine glodalice i ivice kopirne ¢aure
svugde bilo isto, mogu se kopirna ¢aura i klizna ploca, ako je
potrebno, centrirati jedna sa drugom.

- Pritisnite polugu za deblokadu 16 na dole i vodite gornje
glodalo do grani¢nika u pravcu osnovne ploce 14. Pustite
ponovo polugu za deblokadu 16 da bi fiksirali ovu dubinu
uranjanja.

- Odvrnite zavrtnje za pri¢vrséivanje 45 zaca. 2 - 3
okretaja, tako da se klizna plo¢a 12 moze slobodno
pokretati.

- Ubacite Siljak za centriranje 46 kao $to pokazuje slika u
prihvat za alat. Stegnite preturnu navrku rukom, tako da se
Siljak za centriranje jo§ uvek moZze slobodno pokretati.

- Centrirajte Siljak za centriranje 46 i kopirnu ¢auru 44 lakim
pomeranjem klizne plo¢e 12 jedno sa drugim.

~ Cursto stegnite zavrtnje za pricvri¢ivanije 45.

- Uklonite Siljak za centriranje 46 iz prihvata za alat.

- Pritisnite polugu za deblokadu 16 i vodite gornje glodalo u
najgornju poziciju.
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Radovi sa stolom za glodanje (pribor)

» GOF 2000 CE je kompatibilan sa vise stolova za glodanje
koji se nude na trzistu pribora. Da bi obezbedili sigurnu
montazu i odgovarajuce koris¢enje sa stolom za glodanije,
neizostavno je potrebno, da vi GOF 2000 CE:

- obezbedite, da izabrani sto za glodanje bude
kompatibilan sa GOF 2000 CE (obratite paznju na
podatke proizvodjaca stola za glodanje)

- idase drZite uputstava za instalaciju i rad proizvodjaca
stola za glodanje

- dase pridrZavate svih sigurnosnih uputstava
proizvodjaca stola za glodanje i svih sigurnosnih
uputstava u ovome uputstvu za rad GOF 2000 CE.

Bosch nije odgovoran za povrede i $tete na predmetima,

koji mogu nastati usled nestru¢ne upotrebe stola za

glodanje GOF 2000 CE.

Odrzavanje i servis

vev 7

Odrzavanje i CiScenje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

» U slucaju ekstremnih uslova primene po mogucstvu
uvek upotrebljavajte sistem za usisavanje. Cesto
izduvavajte proreze za ventilaciju i pre toga ukljucite
zastitni prekidac od pogresne struje (PRCD). U slucaju
obrade metala mogu da se taloZi provodna prasina u
unutra$njosti elektricnog alata. Zastitna izolacija moze da
se osteti.

Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda to mora

izvesti Bosch ili struc¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi

se izbegle opasnosti po sigurnost.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj tablici proizvoda.

Srpski
Bosch-Service
Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546
Fax: (011) 2416293

—

Slovensko | 159

E-Mail: asboschz@EUnet.yu
Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: (018) 274030
Tel./Fax: (018) 531798
Web: www.keller-nis.com
E-Mail: office@keller-nis.com

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU o
elektri¢nim i elektronskim starim uredjajima
i njihovim pretvaranjem u nacionalno dobro
ne moraju viSe neupotrebljivi elektricni alati
da se odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj
reciklazi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

m OPOZORILO Preberite vsa opozo[ila in papotilq.
Napake zaradi neupostevanja spodaj

navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem bese-
dilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom
(z elektricnim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrociizgubo
kontrole nad napravo.
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Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganije elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Tveganje elektri¢nega udara je vecje, Ce je Vase telo oze-
mljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektri¢-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite vtikac izvle-
Ci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektri¢énega
udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred kvarnim
tokom. Uporaba zasCitnega stikalazmanjSuje tveganije ele-
ktricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih ¢evljev, varno-
stne Celade ali zas¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektriéno omrezje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenadanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektri¢no omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektri¢nega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se naha-
javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite
za trdno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v
nepri¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

—

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte premi-
kajocim se delom naprave. PremikajoCi se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno obladilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljucene in e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

11:44 AM

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vticnice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektricnega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno neguijte elektri¢no orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali posSkodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so laZje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so druga¢ni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za rezkalnike

» Elektricno orodje smete med delom drzati le na izolira-
nem rocaju, saj lahko pride do dotika rezkarja z lastnim
omreznim kablom. Stik z napeljavo pod napetostjo pov-
zroci, da so tudi kovinski deli naprave pod napetostjo in to
posledi¢no povzroci elektricni udar.

» Pritrdite in zavarujte obdelovanec s pomocjo primeZev
ali na drug nacin na stabilno podlogo. Ce drZite obdelo-
vanec z eno roko ali ¢e ga drzite proti svojemu telesu, gane
morete stabilizirati, kar lahko privede do izgube nadzora
nad njim.

2610041858](18.10.16)

ﬁ-%

ﬁ-%

Bosch Power Tools

ﬁ-}



éﬁ OBJ_BUCH-622-004.book Page 161 Tuesday, October 18,2016 11:44 AM

» Dovoljeno stevilo vrtljajev vstavnega orodja mora zna-
Sati najmanij toliko, kot znasa najvisje stevilo vrtljajev,
ki je navedeno na elektricnem orodju. Pribor, ki se vrti
hitreje, kot je dovoljeno, se lahko unici.

» Rezkalna orodja ali drug pribor se morajo natan¢no
prilegati prijemalu (vpenjalne kles¢e) Vasega elektric-
nega orodja. Vstavna orodja, ki se natancno ne prilegajo
prijemalu Vasega elektri¢nega orodja, se vrtijo neenako-
merno, zelo mocno vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo
nadzora.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim elektric-
nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,
da se bo vsadno orodje zataknilo v obdelovanec in povzro-
Cilo povratni udarec.

» Ne pribliZujte rok obmoéju rezkanja in samemu rezkar-
ju. Z drugo roko drzite dodatni rocaj. Ce boste imeli obe
roki na rezkarju, si rok ne boste mogli poskodovati.

» Nikoli ne rezkajte ez kovinske predmete, Zeblje ali vi-
jake. Rezkalno orodje se lahko poskoduje in povzroci po-
vecanje vibracij.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali pli-
nom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzroci pozar ali ele-
ktri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za eks-
plozijo, vdor v vodovodno omrezje pa lahko povzroci mate-
rialno $kodo ali elektri¢ni udar.

» Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezkalnih oro-
dij. Topa ali poskodovana rezkalna orodja povzrocijo pove-
¢ano trenje, se lahko zataknejo in pripeljejo do neuravno-
teZenosti.

» Medtem ko delate, trdno drZite elektri¢no orodje z obe-
ma rokama in poskrbite za varno stojisce. Elektricno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali z obema rokama.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektricno orodje se lahko za-
takne, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Naprava je predvidena za rezkanje utorov, robov, profilovin
vodoravnih lukenj v les, plastiko in lahke gradbene materiale
na stabilni podlagi kakor tudi za kopirno rezkanje.

Pri zmanjSanem Stevilu vrtljajev in z ustreznimi rezkali je mo-
Zno tudi obdelovanje nezeleznih kovin.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.

—
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Vrtljiv gumb za fino nastavitev globine rezkanja

Skala za fino nastavitev globine rezkanja

Rocaj na desni strani (izolirana povrsina rocaja)

Globinsko omejilo

Napenjalo za grobo nastavitev globine rezkanja

Skala za grobo nastavitev globine rezkanja

Vrtljiv gumb za grobo nastavitev globine rezkanja

Stopenjski prislon

Tipka za aretiranje vretena

Krilni vijak za vodilo vzporednega prislona (2x)*

Pokrivna matica z vpenjalnimi kleS¢ami

Drsna plos¢a

Zas¢itna manseta

Osnovna plos¢a

Rocaj na levi strani (izolirana povrsina rocaja)

Deblokirna rocica

Kolo za prednastavitev Stevila vrtljajev

Tipka za fiksiranje vklopno/izklopnega stikala

Vklopno/izklopno stikalo

Zaskocka za deblokirno rocico

Vilicasti klju¢ z zevom 24 mm*

Rezkalno orodje*

Odesovalna cev (& 35 mm)*

Odsesovalni adapter*

Krilni vijak za odsesovalni adapter (2x)*

Vzporedni prislon*

Vodilo za vzporedni prislon (2x)*

Krilni vijak za fino nastavitev vzporednega prislona (2x)*

Krilni vijak za grobo nastavitev vzporednega prislona

(2x)*

30 Vrtljiv gumb za fino nastavitev vzporednega prislona*

31 Prestavljiv podaljsek pislonskega traku za paralelno
omejilo*

32 Odsesovalni adapter za vzporedni prislon*

33 Sestilo rezkalnika/adapter vodila*

34 Rocaj Sestila rezkalnika*

35 Krilna matica za grobo nastavitev Sestila rezkalnika (2x) *

36 Krilna matica za fino nastavitev Sestila rezkalnika (1x)*

37 Vrtljiv gumb za fino nastavitev Sestila rezkalnika*

38 Centrirni vijak za krozno omejilo *

39 Distancnik (v kompletu ,Sestilo rezkalnika“)*

40 Vodilo*

41 SDS adapter kopirnega tulca

42 Vijak za pritrditev adapterja kopirnega tulca (2x)

43 Rocica za deblokiranje adapterja kopirnega tulca

44 Kopirni tulec*

45 Pritrdilni vijak za drsno plosc¢o (4x)

46 Centrirnitrn*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-
loten pribor je del nasega programa pribora.
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Tehnicni podatki
Namizni rezkalnik GOF 2000 CE
Stevilka artikla 3601F49...
Nazivna odjemna mo¢ w 2000
Stevilo vrtljajev v prostem teku min 8000-21000
Predizbira Stevila vrtljajev °
Konstantna elektronika °
Prikljucek za odsesavanje prahu [
Prijemalo za orodje mm 8-12,7
cole h-"%
Visina nihanja mm 65
TeZa po EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Zastitni razred [O]/1

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pridrugih napetostih in
drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z
EN60745-2-17.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 89 dB(A); nivo jakosti hrupa 100 dB(A). Ne-
zanesljivost meritve K =3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a,, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745-2-17:
a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektri¢ne-
gaorodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablja e v druge na-
mene, z razliénim priborom, odstopajocimi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnem vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdo-
bjem uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti Cas, ko je napravaizklopljena in tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za€ito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-
kov.

Montaza

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Vstavljanje rezkalnega orodja (glejte sliko A)

» Za vstavljanje in zamenjavo rezkalnih orodij priporoca-
mo uporabo zas¢itnih rokavic.

—

Odvisno od namena uporabe so navoljo orodja najrazli¢nejsih

izvedb in kakovosti.

Rezkalna orodja iz visoko-zmogljivega hitroreznega jekla

so primerna za obdelovanje mehkih materialov, na primer

mehkega lesa in plastike.

Rezkalna orodja zrezili iz trdine so primerna specialno za tr-

de in abrazivne obdelovance, na primer trd les in aluminij.

Originalna rezkalna orodja iz obseznega programa Bosch lah-

ko kupite pri Vasem specializiranem trgovcu.

Vstavite samo brezhibna in Cista rezkalna orodja.

- Pritisnite aretirno tipko vretena 9 (@) in jo zadrZite. Po po-
trebi nekoliko zavrtite vreteno z roko, dokler zaskocka ne

zablokira.
Aretirno tipko vretena 9 aktivirajte le pri mirovanju.

- Odovijte pokrivno matico z vpenjalnimi kle§¢ami 11 z vili¢a-
stimklju¢em 21 (zev klju¢a 24 mm), ki ga vrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca (®).

- Potisnite rezkalno orodje v vpenjalne klesce. Steblo rez-

karja mora biti najmanj 20 mm globoko potisnjeno v vpe-

njalne klesce.

Zategnite pokrivno matico 11 z vilicastim kljucem 21 (Siri-

na klju¢a 24 mm) s privijanjem v smeri urnega kazalca.

Sprostite aretirno tipko vretena 9.

» Vstavljanje rezkalnih orodij s premerom nad 50 mm
brez nontiranega kopirnega tulca ni dovoljeno. Taka
rezkalna orodja ne gredo skozi osnovno plosco.

» Dokler rezkalno orodje ni montirano, vpenjalnih kles¢
ne privijajte s pokrivno matico. Vpenjalne klesce se lah-
ko poskodujejo.

Odsesavanje prahu/ostruzkov (glejte sliko B)

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $ko-
dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci aler-
gi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki
se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, Se posebej v povezaviz dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, za$¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le

strokovnjaki.

- Pomoznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s filtrir-
nim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Montiranje odsesovalnega adapterja

Pred montaZo odsesovalnega adapterja 24 morate elektri¢éno
orodje z aktiviranjem deblokirne rocice 16 postaviti v zgornji
izhodi$¢ni polozaj.

Vstavite odsesovalni adapter 24, zavrtite odsesovalni adap-
ter 24 v smeri desno, dokler obcutno ne zaskoci (bajonetni
zaklop) in ga pritrdite s krilnim vijakom 25.
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Opozorilo: Pri premerih
rezkanja nad 30 mm mo-
rate iz odsesovalnega
adapterja 24 odstraniti
vloZek 47 tako, da priti-
snete na napenjalno vezi-
co.

Zaradi zagotovitve opti-
malnega odsesavanja je
potrebno redno ¢iscenje
odsesovalnega adapterja
24.

Prikljucitev odsesavanja prahu

Odsesovalno cev (@ 35 mm) 23 (pribor) nataknite na monti-
rani odsesovalni adapter. Odsesovalno cev 23 povezite s se-
salcem (pribor).

Elektri¢no orodje lahko prikljucite direktno na vti¢nico
ve¢namenskega sesalnika Bosch z napravo za daljinski vklop.
Sesalnik se vklju¢i samodejno, hkrati z vklopom elektricnega
orodja.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki gaboste
brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektricnega orodja. Orodje, ki je oznacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Predizbira Stevila vrtljajev

Z nastavitvenim gumbom za prednastavitev $tevila vrtljajev
17 lahko potrebno $tevilo vrtljajev nastavljate tudi med delo-
vanjem naprave.

1-2  nizje Stevilo vrtljajev
3-4  srednje Stevilo vrtljajev
5-6  visoko Stevilo vrtljajev

Vrednosti, navedene v tabeli, so orientacijske. Potrebno Ste-
vilo vrtljajev je odvisno od obdelovanca od delovnih pogojev
in ga lahko ugotovite s prakti¢nim preskusom.

Obdelovanec Premer Polozaj

rezkala nastavitvenega
(mm) gumba 17

Trd les (bukev) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Mehek les (bor) 4-10 5-6
12-20 3-6
22-40 1-3
Iverne plosée 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3

11:44 AM
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Obdelovanec Premer

rezkala

(mm)
Plastika 4-15 2-3
16-40 1-2

—

Aluminij 4-15 1-2
16-40 1

Po daljSem delu z nizkim $tevilom vrtljajev je potrebno napra-

vo ohladiti. V ta namen naj naprava priblizno 3 minute deluje
v prostem teku pri maksimalnem Stevilu vrtljajev.
Vklop/izklop

Pred vklopom/izklopom naprave nastavite globino rezkanja,
glejte odstavek ,Nastavitev globine rezkanja“.

Za zagon elektricnega orodja pritisnite vklopno/izklopno sti-
kalo 19 in ga drZite pritisnjenega.

Zafiksiranje pritisnjenega vklopno/izklopnega stikala 19 pri-

tisnite tipko za fiksiranje 18.

Ce zelite elektritno orodje izklopiti, vklopno/izklopno stikalo
19 spustite, Ce pa je stikalo aretirano s tipko za fiksiranje 18,
vklopno/izklopno stikalo 19 najprej kratko pritisnite in ga na-
to spustite.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika skrbi za domala konstantno Stevilo vr-

tljajev v prostem teku in pri obremenitvi ter zagotavlja enako-
merno delovno storilnost.

Nastavitev globine rezkanja

» Nastavitev globine rezkanja je dovoljena samo pri iz-
klopljenem elektricnem orodju.

Za grobo nastavitev globine rezkanja postopajte takole:

- Elektri¢no orodje zmontiranim rezkalnim orodjem postavi-

te na predmet, ki ga boste obdelovali.
- Zavrtite skalo fine nastavitve 2 na ,,0%.

- Stopenjski prislon 8 nastavite na najnizjo stopnjo; stopenj-

ski prislon sli$no zaskodi.

- Zvrtenjem na levo sprostite napenjalo za grobo nastavitev
globine rezkanja 5, tako da je globinsko omejilo 4 prosto
premakljivo in naseda na stopenjskem prislonu 8.

- Deblokirnorocico 16 pritisnite navzdol in pomaknite nami-

zni rezkar pocasi navzdol, dokler se rezkar 22 ne dotakne
zgornje ploskve obdelovanca. Deblokirno rocico 16 po-
novno spustite in fiksirajte dolo¢eno potopno globino.

- Zavrtite skalo za grobo nastavitev 6 na ,,0%.

- Nastavite Zeljeno globino rezkanja z vrtenjem vrtljivega

gumba za grobo nastavitev 7 in z od¢itavanjem skale 6. Pa-

zite, da ne izvedete prednastavitev vrtljive skale 6.

- Fiksirajte napenjalno rocico za grobo nastavitev globine
rezkanja 5 z vrtenjem v desno in pomaknite elektri¢no
orodje ponovno navzgor.

Pri vecjih globinah frezanja morate opraviti ve¢ obdelovalnih

postopkov z vsakokrat manjsim prijemalom za vpenjanje. S

pomocjo stopenjskega prislona 8 lahko razdelite postopek

rezkanja na ve¢ stopen;. Nastavite Zeleno globino rezkanja z
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najnizjo stopnjo stopenjskega prislona in izbirajte za prve ob-
delovalne postopke najprej visje stopnje. Razmak med sto-
pnjami lahko spremenite z vrtenjem nastavitvenega vijaka .

Po postopku poskusnega rezkanja lahko z vrtenjem vrtljivega
gumba 1 nastavite globino rezkanja to¢no na doloceno mero;
gumb vrtite v smeri urinega kazalca za povecanje globine rez-
kanja, v nasprotni smeri urinega kazalca pa za zmanjsanije glo-
bine rezkanja. Skala 2 sluzi pri tem za orientiranje. En obrat

odgovarja prestavitvi za 2,0 mm, ena ¢rtica na zgornjem robu
skale 2 odgovarja prestavitvi za 0,1 mm. Maksimalna presta-

vitev znasa + 8 mm.

Primer: Ce je Zeljena globina rezkanja 10,0 mm, bo poskusno

rezkanje pokazalo globino rezkanja 9,6 mm.

- Dvigniterezkalnik in poloZite npr. nekaj neuporabnegalesa
pod drsno plos¢o 12, tako da se rezkalnik 22 pri pogreza-
nju ne dotika obdelovanca, Pritisnite deblokirno rocico 16
navzdol in pomikajte rezkalnik pocasi navzdol, dokler glo-
binsko omejilo 4 ne sede na stopenjski prislon 8.

- Zavrtite skalo 2 na,,0" in sprostite napenjalno rocico za
grobo nastavitev globine rezkanja 5 z vrtenjem v smeri
levo.

- Zvrtenjem v smeri urnega kazalca zavrtite vrtljivgumb 7 za
0,4 mm/4 Ertice (razlika iz zahtevane in dejanske vredno-
sti) in z vrtenjem v desno fiksirajte napenjalno rocico za
grobo nastavitev grobine rezkanja 5.

- S ponovnim preskusom preverite izbrano globino
rezkanja.

Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢cnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Zavarujte rezkalnik pred sunki in udarci.

Smer in postopek rezkanja (glejte sliko C)

» Postopek rezkanja mora vedno potekati v nasprotni
smeri kroZenja rezkalnega orodja 22 (protitek). Prirez-
kanju v smeri kroZenja orodja (sinhroni tek) se Vam
elektricno orodje lahko iztrga iz rok.

- Nastavite Zeleno globino rezkanja, glejte odstavek ,Nasta-
vitev globine rezkanja“.

- Elektri¢no orodje z montiranim rezkalnim orodjem postavi-
te naobdelovanec, ki ga boste rezkaliin vklopite elektricno
orodje.

- Pritisnite deblokirno rocico 16 navzdol in pomikajte rez-
kalnik po¢asi navzdol, dokler ne doseZete nastavljene glo-
bine rezkanja. Ponovno sprostite deblokirno rocico 16, da
fiksirate dosezeno globino.

- Z enakomernim potiskom izvajajte postopek rezkanja.

- Po konc¢anem postopku rezkanja, pomaknite rezkalnik na-
zaj na najvisjo pozicijo.

- lzklopite elektri¢no orodje.

Rezkanje s pomoznim prislonom (glejte sliko D)

Za obdelovanije velikih obdelovancev, npr. pri rezkanju uto-
rov, lahko pritrdite na obdelovanec desko ali letev kot pomo-
Zni prislon in pomikate rezkalnik vzdolZ tega pomoznega pri-
slona. Rezkalnik pomikajte ob poravnani strani drsne plosce
vzdolZ pomoznega prislona.

—
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Robno ali oblikovno rezkanje

Pri rezkanju robov ali oblik brez vzporednega prislona mora

biti orodje za rezkanje opremljeno z vodilnim ¢epom ali kro-

glicnim lezajem.

- Vklopljeno elektri¢no orodje s strani pomikajte proti k ob-
delovancu, dokler vodilni ¢ep ali krogli¢ni lezaj orodja za
rezkanje ne naleZe na rob obdelovanca, ki ga boste rezkali.

- Z obema rokama pomikajte elektri¢no orodje vzdolZ roba
obdelovanca. Pri tem pazite na pravilen kot naleganja. Pre-
mocan pritisk lahko rob obdelovanca poskoduje.

Rezkanje z vzporednim prislonom (glejte sliko E)
Vzporedni prislon 26 z vodili 27 potisnite v osnovno plosco
14in ga trdno privijte s krilnima vijakoma 10 ustrezno potreb-
ni meri zatezanja. S krilnim vijakom 28 in 29 lahko vzporedni
prislon dodatno nastavite po dolZini.

Z vrtljivim gumbom 30 lahko po odvijanju obeh krilnih vijakov
28 natancno nastavite dolZino. En obrat ustreza prestavitvi za
2,0 mm, ena od ¢rtic na vrtljivem gumbu 30 pa prestavitvi za
0,1 mm.

S pomocjo podalj$anija prislonskega traku 31 lahko spremeni-
te ucinkovito naslonsko povrsino paralelnega prislona.
Vklopljeno elektri¢no orodje premikajte vzdolz obdelovanca z
enakomernim pomikom in od strani pritiskajte na vzporedni
prislon.

Pri rezkanju z vzporednim prislonom 26 mora potekati odse-
savanje prahu/ostruzkov preko posebnega odsesovalnega
adapterja 32. Odsesovalni adapter 24 lahko ostane monti-
ran.

Rezkanje s Sestilom (glejte sliko F)

Zarezkanje okroglih oblik lahko uporabite Sestilo/adapter
vodila 33. Sestilo za rezkanje montirajte, kot je prikazano na
sliki.

Centrirni vijak 38 privijte v navoj $estila. Konico vijaka name-
stite v sredino kroZnega loka, ki ga boste rezkali in pri tem pa-
zite, da se bo konica vijaka zarila v obdelovanec.

S premikanjem Sestila grobo nastavite Zeleni radij in trdno pri-
vijte krilni vijak 35 in 36.

Z vrtljivim gumbom 37 lahko po po popuscanju krilnega vijaka
36 natancno nastavite dolZino. En obrat ustreza prestavitvi za
2,0 mm, ena od ¢rtic na vrtljivem gumbu 37 pa prestavitvi za
0,1 mm.

Z desnim rocajem 3 in z rocajem Sestila 34 premikajte vklo-
plieno elektri¢no orodje ¢ez obdelovanec.

Rezkanje z vodilom (glejte sliko G)

S pomocjo vodila 40 lahko izvajate delovne postopke, ki pote-
kajo v ravni érti.

Za izravnavo visinske razlike je treba montirati distan¢nik 39.
Sestilo/adapter vodila 33 montirajte tako, kot je prikazano na
sliki.

Vodilo 40 pritrdite na obdelovanec z ustreznimi vpenjalnimi

pripravami, na primer s primezem. Elektri¢no orodje z monti-
ranim adapterjem vodila 33 namestite na vodilo.
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Rezkanje s kopirnim tulcem (glejte slike H-K)

S pomocjo kopirnega tulca 44 lahko na obdelovanec prenese-
te konture s predlog ali $ablon.

Pred uporabo kopirnega tulca 44 je potrebno adapter kopir-
nega tulca 41 namestiti v drsno plo$¢o 12.

Adapter kopirnega tulca 41 odzgoraj postavite na drsno plo-
§¢o12ingatrdno privijte z 2 pritrdilnima vijakoma 42. Pazite,
da bo deblokirna rocica adapterja kopirnega tulca 43 prosto
gibljiva.

Odvisno od debeline $ablone oziroma predloge izberite ustre-
zni kopirni tulec. Glede na to, da kopirni tulec $trli cez, mora
biti $ablona debela najmanj 8 mm.

Pritisnite deblokirno ro€ico 43 in odspodaj namestite kopirni
tulec 44 v adapter kopirnega tulca 41. Kodirni zobci morajo
pri tem razlo¢no zaskociti v izreze na kopirnem tulcu.

Preverite razmak sredine rekarja in roba kopirnega tulca, glej-

te poglavje ,Centriranje osnovne plosce”.

» Izberite rezkalno orodje manjSega premera, kot gaima
notranji premer kopirnega tulca.

Pri rezkanju s kopirnim tulcem 44 postopajte takole:

- Vklopljeno elektri¢no orodje s kopirnim tulcem priblizajte
Sabloni.

- Pritisnite deblokirno rocico 16 navzdol in pomikajte rez-
kalnik po¢asi navzdol, dokler ne doseZete nastavljene glo-
bine rezkanja. Ponovno sprostite deblokirno rocico 16, da
fiksirate dosezeno globino.

- Elektri¢no orodje s Strlec¢im kopirnim tulcem od strani po-
mikajte ob $abloni.

Centriranje osnovne plosce (glejte sliko L)

Razmak med sredino rezkalnika in robom kopirnega tulca mo-
ra biti na vseh to¢kah enak. Ce je potrebno, opravite centrira-
nje med kopirnim tulcem in drsno plo$¢o.

- Pritisnite deblokirno ro¢ico 16 navzdol in pomikajte rez-
kalnik do prislona v smeri osnovne plo$¢e 14. Sprostite
ponovno deblokirno rocico 16, da fiksirate to dosezeno
globino.

- Sprostite pritrdilne vijake 45 za pribl. 2 - 3 obrate, tako da
se bo drsna plo§¢a 12 lahko prosto premikala.

- Centrirni trn 46 vtaknite v prijemalo orodja, kot je prikaza-
no na sliki. Z roko toliko privijte pokrivno matico, da bo
centrirni trn Se prosto gibljiv.

- Medsebojno poravnajte centrirni trn 46 in kopirni tulec 44
zrahlim premikanjem drsne plosce 12.

- Zategnite pritrdilne vijake 45.

- Odstranite centrirni trn 46 iz prijemala za orodje.

- Pritisnite deblokirno rocico 16 in premaknite namizni rez-

Delo z rezkalno mizo (pribor)

» Napravo GOF 2000 CE lahko uporabljate z ve¢jim Stevilom
rezkalnih miz, ki jih je kot pribor mogoce kupiti na trgu. Za
zagotovitev strokovne uporabe naprave GOF 2000 CE
skupaj z rezkalno mizo, morate nujno zagotoviti naslednje:
- prepricajte se, daje izbrana rezkalna miza kompatibilna

z GOF 2000 CE (upostevajte navedbe proizvajalca rez-
kalne mize)

—
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- upostevajte navodila za instalacijo in uporabo proizva-
jalca rezkalne mize

- upostevajte vsa varnostna navodila proizvajalca rezkal-
ne mize invsavarnostna navodila v tem navodilu za upo-
rabo naprave GOF 2000 CE.

Bosch ne jam¢iza materialne in telesne Skode, ki bi nastale

zaradi nepravilne uporabe naprave GOF 2000 CE skupaj z

rezkalno mizo.

VzdrZevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

» Pri ekstremnih pogojih uporabe po moznosti upora-
bljajte vedno odsesovalno pripravo. Pogosto izpihujte
prezracevalne reZe in orodje prikljucite prek tokovne-
ga zascitnega stikala (PRCD). Prevodni prah, ki nastane
pri obdelavi kovin, se lahko nabira v notranjosti elektricne-
gaorodja. Pritem se lahko poskoduje za$¢itna izolacija ele-
ktricnega orodja.

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate na-

domestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali poobla$éen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lainvzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanjaininformacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podijetja Bosch Vam bo z vese-
liem v pomo¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Ob vseh vprasanjih in naroilih rezervnih delov nujno sporoci-
te 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 5194205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Elektricno orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
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Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-
ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektricni

in elektronski opremi (OEEQ) in njeni uresni-
Citvi v nacionalnem pravu se morajo elektri¢-
naorodja, ki niso ve¢ v uporabi, lo¢eno zbira-

ti ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski
Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

m UPOZORENJE Treba procitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-

vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam »Elektri¢ni alat« odnosi se
na elektricne alate s priklju¢kom na elektri¢nu mrezu (s mrez-
nim kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini ugroZenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti pradinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac¢ na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

—

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moZe izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
mozZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
¢ete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod noenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljucina elektri¢no napajanje, to moze dovestido
nezgoda.

» Prije uklju¢ivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrd¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomic¢ni dijelovi.

> Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanijiti ugroZenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe ukljucivatii iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraiili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se ne-
hoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.
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» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da i
pomichni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrZavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrZavajte oStrim i Cistim. PaZljivo odrZzava-
nirezni alati s otrim o$tricama manje Ce se zaglavitii lakSe
se s njimaradi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moZe dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektri¢nog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sa¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za glodanje

» Elektricni alat drZite samo na izoliranim povr§inama za-
hvata, buduci da glodalo moze zahvatiti prikljucni ka-
bel elektricnog alata. Kontakt sa elektri¢nim vodom pod
naponom moZe i metalne dijelove uredaja staviti pod na-
pon i dovesti do strujnog udara.

» Izradak pricvrstite i osigurajte na stabilnoj podlozi po-
mocu stega ili na neki drugi nacin. Ako izradak drZite sa-
mo sa rukom ili prema vasem tijelu, on ¢e ostati nestabilan
$to moZe dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

» Dopusteni broj okretaja radnog alata mora biti najma-
nje toliko visok kao i maksimalni broj okretaja naveden
na elektricnom alatu. Pribor koji se vrti brze nego §to je to
dopusteno, moZe se ostetiti.

» Glodala ili ostali pribor moraju to¢no odgovarati steza-
Cu alata (steznim klijestima) vaseg elektri¢nog alata.
Radni alati koji ne odgovaraju to¢no stezaCu alata elektri¢-
nog alata, vrte se nejednolicno, vrlo jako vibriraju i mogu
dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

» Sarukama ne zalazite u podrucje glodanja niti blizu glo-
dala. Savase dvije ruke drzite dodatnu rucku. Ako sa
obje ruke drZite glodalicu, tada vas ona ne moZe ozlijediti.

» Nikada ne glodajte preko metalnih predmeta, cavalaili
vijaka. Glodalo bi se moglo ostetiti i dovesti do povecanih
vibracija.

» Primijenite prikladan uredaj za traZenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomoc¢ lokal-
nog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do poZarai elektricnog udara. Ostecenje plinske ci-
jevimoZe dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne Stete ili moze prouzroditi elektricni
udar.

—

» Ne koristite tupa ili oStec¢ena glodala. Tupa ili o$te¢ena
glodala uzrokuju povecano trenje, mogu se uklijestiti i do-
vode do neravnoteze.

» Elektricni alat kod rada drzite cvrsto s obje ruke i zauz-
mite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektricni alat ¢e se
sigurno voditi s dvije ruke.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektri¢ni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektri¢ni alat se moze
zaglaviti, $to moZe dovesti gubitka kontrole nad elektri¢-
nim alatom.

Hrvatski| 167

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-

gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Uredaj je uz uvjet ¢vrstog nalijeganja, predviden za glodanje
utora, rubova, profila i ovalnih otvora u drvu, plastici i lakim
gradevnim materijalima, kao i za kopirno glodanje.

Kod smanjenog broja okretaja i sa odgovarajuc¢im glodalima,
mogu se obradivati i neZeljezni metali.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektric-
nog alata na stranici sa slikama.
1 Okretni gumb za fino namjestanje dubine glodanja
Skala za fino namjestanje dubine glodanja
Rucka desna (izolirana povrsina zahvata)
Granicnik dubine
Stezna poluga za grubo namjestanje dubine glodanja
Skala za grubo namjestanje dubine glodanja
Okretni gumb za grubo namjestanje dubine glodanja
Stupnjevani grani¢nik
Tipka za utvrdivanje vretena
Leptirasti vijak za vodilice grani¢nika paralelnosti (2x) *
Zavr$na matica sa steznim klijestima
Klizna ploca
Zadtitna manzeta
Temeljna ploc¢a
Rucka lijeva (izolirana povrsina zahvata)
Poluga za deblokiranje
Kotaci¢ za predbiranje broja okretaja
Zaporna tipka prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
Uglavljivanje poluge za deblokiranje
Viljuskasti klju¢ otvora klju¢a 24 mm*
Glodalo*
Usisno crijevo (@ 35 mm)*
Adapter usisavanja*
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25 Leptirasti vijak za adapter usisavanja (2x)*

26 Granicnik paralelnosti*

27 Vodilica za grani¢nik paralelnosti (2x)*

28 Leptirasti vijak za fino namjestanje granicnika
paralelnosti (2x)*

29 Leptirasti vijak za grubo namjestanje grani¢nika
paralelnosti (2x)*

30 Okretni gumb za fino namjestanje grani¢nika
paralelnosti*

31 Podesiva grani¢na letva za grani¢nik paralelnosti *

32 Adapter usisavanja za grani¢nik paralelnosti*

33 Sestar za glodanje/adapter vodilice*

34 Rucka za $estar za glodanje*

35 Leptirasti vijak za grubo namjestanje Sestara za glodanje
(2x)*

36 Leptirasti vijak za fino namjestanje Sestara za glodanje
(1x)*

37 Okretni gumb za fino namjestanje Sestara za glodanje*

38 Vijak za centriranje za granicnik Sestara*

39 Distantna ploca (sadrzana u kompletu ,$estara za
glodanje®)*

40 Vodilica*

41 SDS-adapter kopirne ¢ahure

42 Vijak za pricvrcenje za adapter kopirne ¢ahure (2x)

43 Poluga za deblokiranje adaptera kopirne ¢ahure

44 Kopirna ¢ahura*

45 Vijak za pricvrscenie klizne ploce (4x)

46 Trn za centriranje*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Katalo$ki br. 3601F49...
Nazivna primljena snaga w 2000
Broj okretaja pri praznom hodu min 8000-21000
Predbiranje broja okretaja [
Konstantelektronik °
Priklju¢ak za usisavanje prasine [
Stezac alata mm 8-12,7
inch ="
Hod kosare za glodanje mm 65
TeZina odgovara
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Klasa zastite O/

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja na-
ponai uizvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu vari-
rati.

—

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno
EN60745-2-17.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvuénog
tlaka 89 dB(A); prag ucinka buke 100 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745-2-17:
a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektricni alat koristi za druge pri-
mjene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenih li se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
Zato¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanjiti
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Montaza

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Ugradnja glodala (vidjeti sliku A)

» Za ugradnju i zamjenu glodala preporucuje se nosenje
zastitnih rukavica.

Ovisno od svrhe primjene, glodala se mogu dobiti u razli¢itim

izvedbama i kvalitetama.

Glodala od brzoreznog celika prikladna su za obradu meksih

materijala, kao $to je meko drvo i plastika.

Glodala sa reznim plo¢icama od tvrdog metala prikladna su

specijalno za obradu tvrdih i abrazivnih materijala, kao npr.

tvrdog drva i aluminija.

Originalna glodala iz sveobuhvatnog Bosch programa pribora

moZete dobiti u specijaliziranoj trgovackoj mrezi.

Ugradite samo besprijekornai ¢ista glodala.

- Pritisnite tipku za blokiranje vretena 9 (@) i drzite je priti-
snutom. Vreteno eventualno okrenite malo rukom, sve dok
blokada ne uskoci.

Tipku za blokiranje vretena 9 pritisnite samo dok ure-
daj ne radi.

- Otpustite zavr$nu maticu 11 sa viljuskastim klju¢em 21
(otvora klju¢a 24 mm), okretanjem suprotno smjeru ka-
zaljke na satu (@®).

- Uvucite glodalo u stezna klijesta. Dréka glodala mora biti
najmanje 20 mm uvucena u steznim klijestima.
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- Stegnite zavrSnu maticu 11 sa viljuskastim klju¢em 21
(otvora klju¢a 24 mm), okretanjem u smjeru kazaljke na
satu. Otpustite tipku za blokiranje vretena 9.

» Bez montirane kopirne ¢ahure ne ugradujte nikakva
glodala promjera veceg od 50 mm. Ova glodala ne odgo-
varaju temeljnoj plo€i.

» Stezna klijesta ni u kojem slucaju ne stezite sa zavrs-
nom maticom, sve dok nije montirano glodalo. Stezna
klijesta bi se inace mogla ostetiti.

Usisavanje prasine/strugotina (vidjeti sliku B)

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olo-
va, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze
biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine mo-
Ze uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih puto-
va korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u bli-
zini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrasto-

vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-

naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-

na sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi azbest smiju

obradivati samo stru¢ne osobe.

- Pomoguénosti koristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.

- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
se P2.

PridrZavajte se vaZecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
PraSina se moze lako zapaliti.

Montaza adaptera usisavanja

Prije ugradnje adaptera usisavanja 24, elektri¢ni alat utvrdi-
vanjem poluge za deblokiranje 16 dovedite u gornji polazni
polozaj.

Ugradite adapter usisavanja 24, okrenite adapter usisavanja
24, sve do osjetnog grani¢nika u desno (bajonetni zatvarac) i
pricvrstite ga sa leptirastim vijkom 25.

Napomena: Kod promjera
glodala vecih od 30 mm,

ti iz adaptera usisavanja
24 pritiskom na steznu la-
melu.

Za osiguranje optimalnog
usisavanja, adapter usisa-
vanja 24 se mora redovito
Cistiti.

Prikljucak usisavanja prasine

Nataknite usisno crijevo (@ 35 mm) 23 (pribor) na montirani
adapter usisavanja. Spojite usisno crijevo 23 sa usisavacem
prasine (pribor).

Elektricni alat moZze se izravno prikljuciti na uti¢nicu Bosch
univerzalnog usisavaca sa napravom za daljinsko pokretanje.
On se automatski starta kod uklju¢ivanja elektricnog alata.

umetak 47 se mora ukloni-

—
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Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.
Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Rad

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-
tricnog alata. Elektricni alati oznaceni s 230 V mogura-
ditiina220V.

Predbiranje broja okretaja

Sa kotaci¢em za predbiranje broja okretaja 17 moZete pret-
hodno odabrati potreban broj okretaja i tijekom rada elektri¢-
nog alata.

1-2  manji brojokretaja

3-4  srednji broj okretaja

5-6  vecibrojokretaja

Vrijednosti prikazane u tablici su priblizne. Potreban broj
okretaja ovisan je od materijala i radnih uvjeta i moZe se odre-
diti prakti¢nim pokusom.

Promjer glodala Polozaj

(mm) kotaéi¢a 17

4-10

12-20

22-40

4-10

12-20

22-40

4-10

12-20

22-40

4-15

16-40

4-15

16-40

Nakon duljeg rada s manjim brojem okretaja, trebate u svrhu

hladenja ostaviti da elektri¢ni alat radi oko 3 minute kod mak-
simalnog broja okretaja pri praznom hodu.

Materijal

Tvrdo drvo (bukva)

Meko drvo (bor)

|
P RNINMNW WA WO |N A~

Iverice

Plastika

HIERPNFEFNDW WO WO
|

Aluminij

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

Prije ukljucivanja/isklju¢ivanja namjestite dubinu glodanja, vi-
djeti poglavlje »Namjestanje dubine glodanja.

Za pustanje u rad elektri¢nog alata pritisnite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 19 i drzite ga pritisnutim.

Za utvrdivanje pritisnutog prekidaca za ukljucivanje/iskljuci-
vanje 19 pritisnite zapornu tipku 18.

Za iskljucivanije elektri¢nog alata otpustite prekidac za uklju-
¢ivanje/isklju¢ivanje 19, odnosno ako je utvrden sazapornom
tipkom 18, kratko pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljuci-
vanje 19 i nakon toga otpustite.

Za Stednju elektri¢ne energije, elektri¢ni alat uklju¢ite samo
ako Cete ga koristiti.
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Konstantelektronik

Konstantelektronik odrzava broj okretaja kod praznog hoda i
opterecenja gotovo konstantnim i time jam¢i jednoli¢ni radni
ucinak.

Namjestanje dubine glodanja
» Namjestanje dubine glodanja smije se provoditi samo
kod iskljucenog elektricnog alata.

Za grubo namjestanje dubine glodanja postupite kako slijedi:

- Stavite elektri¢ni alat sa montiranim glodalom na obradiva-
ni izradak.

- Skalu za fino namjestanje 2 okrenite u poloZaj »O«.

- Namjestite stupnjevani grani¢nik 8 na nizi stupanj; stup-
njevani grani¢nik ¢e osjetno uskociti.

- Okretanjem u lijevo otpustite steznu polugu za grubo na-
mjeStanje dubine glodanja 5, tako da je grani¢nik dubine 4
slobodno pomican i da sjedne na stupnjevani granicnik 8.

- Pritisnite polugu za deblokiranje 16 prema dolje i vodite
vertikalnu glodalicu polako prema dolje, dok glodalo 22 ne
dodirne povrsinu izratka. Ponovno otpustite polugu za de-
blokiranje 16 za fiksiranje dubine zarezivanja.

- Skalu za grubo namjestanije 6 okrenite u polozaj »O«.

- Namjestite Zeljenu dubinu glodanja okretanjem na okret-
nom gumbu za grubo namjestanje dubine glodanja 7 i o¢i-
tanjem na skali 6. Kod toga pazite da se okretna skala 6 vi-
Se ne moZe prethodno namjestati.

- Udvrstite steznu polugu za grubo namjestanje dubine glo-
danja 5 okretanjem u desno i vodite elektri¢ni alat natrag
prema gore.

Kod vecih dubina glodanja treba se provesti viSe operacija
obrade sa manjim skidanjem strugotine. Pomocu stupnjeva-
nog grani¢nika 8 operaciju glodanja mozZete podijeliti na vise
stupnjeva. U tu svrhu namjestite Zeljenu dubinu glodanja sa
niZim stupnjem stupnjevanog grani¢nika i odaberite za prvu
operaciju obrade najprije visi stupanj. Razmak stupnjeva mo-
Ze se mijenjati okretanjem vijka za pode$avanje .

Nakon probnog glodanja moZete okretanjem okretnog gumba
1 dubinu glodanja namjestiti to¢no na odredenu mjeru; okre-
tanjem u smjeru kazaljke na satu pove¢ava se dubina gloda-
nja, a okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
smanjuje se dubina glodanja. Skala 2 kod toga sluZi za orijen-
taciju. Jedan okret odgovara hodu reguliranja od 2,0 mm, a
jedna podjela na gornjem rubu skale 2 odgovara promjeni ho-
da reguliranja za 0,1 mm. Maksimalno reguliranje iznosi
+8mm.
Primjer: Zeljena dubina glodanja treba biti 10,0 mm, a prob-
no glodanje daje dubinu glodanja od 9,6 mm.
- Podignite vertikalnu glodalicu i ispod klizne ploce 12 pod-
loZite npr. komad drva, tako da glodalo 22 kod spustanja
ne dodirne izradak. Pritisnite polugu za deblokiranje 16
prema dolje i vodite vertikalnu glodalicu polako prema do-
lje, sve dok grani¢nik dubine 4 ne sjedne na stupnjevani
granicnik 8.
- Okrenite skalu 2 u polozaj »O« i okretanjem u lijevo otpusti-
te steznu polugu za grubo namjestanje dubine glodanja 5.

—

- Okrenite okretni gumb 7 za 0,4 mm/4 podijele (razlika iz-
medu zadane i stvarne vrijednosti) u smjeru kazaljke na sa-
tui okretanjem u desno ucvrstite steznu polugu 5 za grubo
namjestanje dubine glodanja.

- Provjerite odabranu dubinu glodanja dodatnim probnim
glodanjem.

11:44 AM

Upute zarad

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Zastitite glodalo od udaraca i udara.

Smijer glodanja i proces glodanja (vidjeti sliku C)

» Proces glodanja mora se uvijek odvijati u smjeru su-
protnom od rotacije glodala 22 (protusmjerno). Kod
glodanja u smjeru rotacije glodala (istosmjerno), elek-
tricni alat bi vam se mogao istrgnuti iz ruke.

- Namijestite Zeljenu dubinu glodanja, vidjeti u poglavlju »Na-
mjestanje dubine glodanjac.

- Elektri¢ni alat sa montiranim glodalom stavite na obradiva-
ni izradak i ukljucite elektricni alat.

- Pritisnite polugu za deblokiranje 16 prema dolje i vodite
vertikalnu glodalicu polako prema dolje, sve dok se ne do-
segne namjestena dubina glodanja. Ponovno otpustite po-
lugu za deblokiranje 16 za fiksiranje dubine zarezivanja.

- Proces glodanja izvodite uz jednoli¢ni posmak.

- Nakon zavr$enog postupka glodanja vodite vertikalnu glo-
dalicu natrag u najvisi polozaj.

— Iskljucite elektricni alat.

Glodanje sa pomo¢nim granicnikom (vidjeti sliku D)

Za obradu vecih izradaka, npr. kod glodanja utora, kao po-
mocni grani¢nik mozZete na izradak pricvrstiti dasku ili letvu i
vertikalnu glodalicu voditi uzduZ pomocnog grani¢nika. Verti-
kalnu glodalicu vodite uzduZ spljostene strane klizne plo¢e na
pomocénom granicniku.

Rubno ili profilno glodanje

Kod rubnog li profilnog glodanja bez grani¢nika paralelnosti,

glodalo mora vidi opremljeno vodec¢im rukavcem ili kugli¢nim

lezajem.

- Uklju¢en elektricni alat pribliZite sa strane izratku, sve dok
vodeci rukavac ili kuglicni leZaj glodala ne nalegne na obra-
divani rub izratka.

- Elektricni alat vodite sa obje ruke uzduZ ruba izratka. Kod
toga pazite na nalijeganje to¢no pod kutom. Preveliko priti-
skanje moZe oStetiti rub izratka.

Glodanje sa grani¢nikom paralelnosti (vidjeti sliku E)
Granicnik paralelnosti 26 sa vode¢om motkom 27 uvucite u
temeljnu plocu 14 i stegnite ga na potrebnu mjeru leptirastim
vijkom 10. Sa leptirastim vijcima 28 i 29 mozete granicnik pa-
ralelnosti dodatno podesiti po duzini.

Sa okretnim gumbom 30 moZete nakon otpustanja oba lepti-
rasta vijka 28 fino podesiti duzinu. Jedan okret kod toga od-
govara pomaku reguliranja od 2,0 mm, a jedna crtica podijele
na okretnom gumbu 30 odgovara promjeni pomaka regulira-
njaza0,1 mm.

Pomocu granic¢ne letve 31 moZete promijeniti djelotvornu po-
vr$inu nalijeganja grani¢nika paralelnosti.
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Ukljuceni elektricni alat sa jednoli¢nim posmakom i bo¢nim
pritiskom na grani¢nik paralelnosti vodite uzduZ ruba izratka.
Kod glodanja sa grani¢nikom paralelnosti 26, usisavanje pra-
sine/strugotine treba se provesti preko specijalnog adaptera
usisavanja 32. Adapter usisavanja 24 moze ostati montiran.

Glodanje sa Sestarom za glodanje (vidjeti sliku F)
Zaradove glodanja zaobljenja moZete primijeniti Sestar za
glodanje/adapter vodilice 33. Sestar za glodanje montirajte
kako je prikazano naslici.

Vijak za centriranje 38 uvijte u navojni otvor Sestara za gloda-
nje. Stavite vrh vijka u sredisnju tocku glodanog kruznog luka
i kod toga pazite da vrh vijka zahvati povrsinu izratka.
Namjestite Zeljeni radijus grubim pomicanjem Sestara za glo-
danje i stegnite leptiraste vijke 35 i 36.

Sa okretnim gumbom 37 mozete fino podesiti duzinu nakon
otpustanja leptirastog vijka 36. Jedan okret kod toga odgova-
ra pomaku reguliranja od 2,0 mm, a jedna crtica podjele na
okretnom gumbu 37 odgovara promjeni pomaka reguliranja
za0,1 mm.

Ukljucen elektri¢ni alat vodite po izratku sa desnom ru¢kom 3
isaruckom Sestara za glodanje 34.

Glodanje sa vodilicom (vidjeti sliku G)

Sa vodilicom 40 mozete izvoditi radne operacije koje se odvi-
jaju pravocrtno.

Za izjednacenje visinskih razlika morate montirati distantnu
plocu 39.

Sestar za glodanje/adapter vodilice 33 montirajte kako je pri-
kazano na slici.

Vodilicu 40 pricvrstite na izradak sa prikladnim steznim na-
pravama, npr. vijéanim stegama. Stavite elektri¢ni alat sa
montiranim adapterom vodilice 33 na vodilicu.

Glodanje sa kopirnom ¢ahurom (vidjeti slike H-K)

Pomocu kopirne Cahure 44 mozZete konture prenijeti sa $ablo-

ne na izradak.

Za primjenu kopirne ¢ahure 44 mora se prethodno adapter

kopirne ¢ahure 41 umetnuti u kliznu plocu 12.

Adapter kopirne ¢ahure 41 stavite odozgo na kliznu plocu 12

i stegnite ga sa dva vijka za pri¢vr§¢enje 42. Kod toga pazite

da je slobodno pomic¢na poluga za deblokiranje za adapter ko-

pirne ¢ahure 43.

Ovisno od debljine Sablone odaberite prikladnu kopirnu ¢ahu-

ru. Zbog nadvisujuce visine kopirne ¢ahure, $ablona mora

imati minimalnu debljinu od 8 mm.

Pritisnite polugu za deblokiranje 43 i umetnite kopirnu ¢ahuru

44 odozdo u adapter kopirne ¢ahure 41. Kodirni izdanci mo-

raju kod toga osjetno uskociti u udubljenja kopirne ¢ahure.

Provjerite razmak sredista glodanja i ruba kopirne ¢ahure, vi-

djeti odjeljak »Centriranje temeljne ploce«.

» Odaberite promjer glodala manji od unutarnjeg pro-
mjera kopirne ¢ahure.

Kod glodanja sa kopirnom ¢ahurom 44 postupite kako slijedi:

- Ukljuceni elektricni alat sa kopirnom ¢ahurom pribliZite $a-
bloni.

—
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- Pritisnite polugu za deblokiranje 16 prema dolje i vodite
vertikalnu glodalicu polako prema dolje, sve dok se ne do-
segne namjestena dubina glodanja. Ponovno otpustite po-
lugu za deblokiranje 16 za fiksiranje dubine zarezivanja.

- Elektri¢nialat sanadvisuju¢om kopirnom ¢ahuromvodite s
bo¢nim pritiskom uzduz Sablone.

Centriranje temeljne ploce (vidjeti sliku L)

Kako birazmak od sredista glodala do ruba kopirne ¢ahure bio
svugdie isti, kopirna ¢ahuraiklizna plo¢a se ukoliko je potreb-
no mogu jedna prema drugoj centrirati.

- Pritisnite polugu za deblokiranje 16 prema dolje i vodite
vertikalnu glodalicu do grani¢nika u smjeru temeljne ploce
14. Ponovno otpustite polugu za deblokiranje 16 za fiksi-
ranje dubine zarezivanja.

- Otpustite vijke za pricvrS¢enje 45 za cca. 2 - 3 okreta, ta-
ko da je klizna plo¢a 12 slobodno pomicna.

- Umetnite trn za centriranje 46 u stezaC alata, kako je prika-
zano naslici. Rukom stegnite zavr$nu maticu, tako daje trn
za centriranje jo$ uvijek slobodno pomican.

- Medusobno izravnajte trn za centriranje 46 i kopirnu ¢ahu-
ru 44 manjim pomicanjem klizne ploce 12.

- Stegnite vijke za pricvrséenje 45.

- Uklonite trn za centriranje 46 iz stezaca alata.

- Pritisnite polugu za deblokiranje 16 i vodite vertikalnu glo-
dalicu u najvisi polozaj.

Rad sa stolom za glodanje (pribor)

» GOF 2000 CE je kompatibilan sa vise stolova za glodanje
koji se nude na trzi$tu pribora. Kako bi se osigurala sigurna
montaZaiprimjena za odredenu namjenu GOF 2000 CE sa
stolom za glodanje, neizostavno je potrebno:

- osigurati da odabrani stol za glodanje bude kompatibi-
lan sa GOF 2000 CE (kod toga se pridrZavajte podataka
proizvodaca stola za glodanje)

- pridrZavati se uputa za ugradnju i rukovanje proizvoda-
Ca stola za glodanje

- pridrZavati se svih uputa za sigurnost proizvodaca stola
za glodanje i svih uputa za sigurnost u ovim uputama za
rukovanje glodalice GOF 2000 CE.

Bosch ne moZe odgovarati za ozljede i materijalne Stete ko-

je bi mogle nastati zbog nestru¢ne primjene GOF 2000 CE

sa stolom za glodanije.

Odrzavanije i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alati otvore za hladenje odrzavajte Cistim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

» Kod ekstremnih uvjeta primjene po mogucnosti uvijek
treba koristiti usisni uredaj. Cesto ispuhavajte otvore
za hladenje i predspojite zastitnu sklopku struje kvara
(PRCD). Kod obrade metala vodljiva prasina se moze na-
kupiti unutar elektri¢nog alata. To mozZe negativno utjecati
na zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.
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Ako je potrebna zamjena prikljutnog kabela, tada je treba pro-
vesti u Bosch servisu ili u ovladtenom servisu za Bosch elek-
triéne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
naadresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za slu¢aj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski pri-
hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektricne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke sta-
re uredaje, neuporabivi elektri¢ni alati mora-
ju se odvojeno sakupljati i dovoditi na eko-
loski prihvatljivo recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

mTi-'\HELEPANU Kéikohu'tusnéudedjajuhi:sed '
tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja

juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud moiste ,Elektriline tdoriist” kaib vorgutoi-
tega (toitejuntmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega
(ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hdmarus vaib pohjustada énnetusi.

—

» Arge kasutage elektrilist tocriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, vdib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrilodgi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see i ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast valjatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuntmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on valtimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektril6ogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimasti-
te, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel voib pohjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - sdltuvalt elektrilise tooriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme liilitil voi ihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.
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» Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline todriist, mida ei ole enam voimalik lilitist sisse
javdlja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu véldib elektrilise tdoriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t66-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised t6oriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate ldikeservadega Ioiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette nihtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava to6 iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate pisivalt seadme ohutu t86.

Ohutusnéuded freesimisel

» Hoidke elektrilist tooriista ainult kiepideme isoleeri-
tud pindadest, kuna freesitera voib tabada seadme en-
da toitejuhet. Kokkupuude pingestatud juhtmega voib
seada pinge alla ka tooriista metallosad ja tekitada elektri-
166gi.

—
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» Kinnitage toorik pitskruvi vdi méne muu kinnitusva-
hendi abil stabiilse aluse kiilge. Kui hoiate toorikut vaid
kédega voi surute seda vastu oma keha, jadb toorik liiku-
vaks, mistottu vdite kaotada selle iile kontrolli.

» Kasutatava tarviku lubatud podrete arv peab olema va-
hemalt sama suur nagu elektrilise tooriista maksimaal-
ne poorete arv. Lubatud kiirusest kiiremini poodrlev tarvik
vib puruneda.

» Freesitera ja teiste lisatarvikute varre labimoot peab
vastama elektrilise tooriista tarvikukinnituse (tsangi)
labimoddule. Tarvikud, mille varre 1abimdot ei vasta elekt-
rilise tooriista tarvikukinnituse labimoddule, podrlevad
ebaiihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja véivad pdhjustada
kontrolli kaotuse téoriista ile.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Arge viige oma kisi freesimispiirkonda ja ketasfreesi
lahedusse. Hoidke teise kdega lisakdepidemest. Kui
hoiate freesi molema kdega, ei saa freesimistarvik teie kasi
vigastada.

» Freesimisel viltige freesitera kokkupuudet metallese-
mete, naelte voi kruvidega. Freesitera voib kahjustuda ja
suurendada vibratsiooni.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
v6i podrduge kohaliku elektri-, gaasi- voi veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekah-
ju- ja elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine pohjustab mate-
riaalse kahju ja voib tekitada elektriloogi.

» Arge kasutage niirisid véi kahjustatud freesiterasid.
Niirid ja kahjustatud freesiterad tekitavad suurema hoor-
dumise, voivad kinni kiilduda ja pohjustavad massi tasa-
kaalustatuse kadumise.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades mélema kiega ja
sailitage stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib kahe
kdega hoides kindlamini kaes.

» Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme lile.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnéuded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks
lahti.
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Nouetekohane kasutamine
Seade on ette nahtud soonte, servade, profiilide ja pikiavade

freesimiseks puitu, plastmaterjalidesse ja kergehitusmaterja-

lidesse, samuti kopeerfreesimiseks. Téotamisel peab seade
kindlalt toetuma toddeldavale pinnale.

Madalamatel podretel ja vastavate freesiteradega saab to6-
delda ka varvilisi metalle.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

Poordnupp freesimissiigavuse peenreguleerimiseks
Skaala freesimissiigavuse peenreguleerimiseks
Parempoolne kéepide (isoleeritud haardepind)
Siigavuspiirik

Lukustushoob freesimissiigavuse jamereguleerimiseks
Freesimissligavuse jamereguleerimise skaala
Poordnupp freesimissiigavuse jamereguleerimiseks
Astmeline siigavuspiirik

Spindlilukustusnupp

Tiibkruvi paralleeljuhiku juhtvarraste jaoks (2x)*
Mutter koos tsangiga

Liugtald

Kaitsemansett

14 Alusplaat

15 Vasakpoolne kaepide (isoleeritud haardepind)

16 Vabastushoob

17 PGorete arvu regulaator

18 Liiliti (sisse/valja) lukustusnupp

19 Liliti (sisse/valja)

20 Vabastushoova lukustusnupp

21 Lehtvoti avaga 24 mm*

22 Freesitera®

23 Imivoolik (@ 35 mm)*

24 Tolmueemaldusadapter*

25 Tiibkruvi tolmueemaldusadapteri jaoks (2x)*

26 Paralleeljuhik*

27 Paralleeljuhiku juhtvarras (2x)*

28 Tiibkruvi paralleeljuhiku peenreguleerimiseks (2x)*
29 Tiibkruvi paralleeljuhiku jamereguleerimiseks (2x)*
30 Poordnupp paralleeljuhiku peenreguleerimiseks*
31 Reguleeritav piirdesiin paralleeljuhikule *

32 Tolmueemaldusadapter paralleeljuhiku jaoks*

33 Freesisirkel/juhtsiini adapter*

34 Freesisirkli pide*

35 Tiibkruvi freesisirkli jamereguleerimiseks (2x)*

36 Tiibkruvi freesisirkli peenreguleerimiseks (1x) *

37 Poordnupp freesisirkli peenreguleerimiseks*

38 Tsentreerimiskruvi sirklijuhikule *

39 Vaheplaat (sisaldub ,freesisirkli“ komplektis) *

40 Juhtsiin*

41 Kopeerhiilsi SDS-adapter

O oo ~NOOOGIhA WNR

Tl el =
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—

42 Kinnituskruvi kopeerhiilsi adapteri jaoks (2x)
43 Kopeerhiilsi adapteri vabastushoob

44 Kopeerhiilss*

45 Liugtalla kinnituskruvi (4x)

46 Tsentreerimistorn*

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed
Tootenumber 3601F49...
Nimivoimsus W 2000
Tihikdigupoorded min 8000-21000
Poorete arvu reguleerimine °
Konstantelektroonika °
Tolmuimejaiihendus )
Padrun mm 8-12,7
toll Y=Y
Freesikorvi toste mm 65
Kaal
EPTA-Procedure 01:2014 jargi kg 6,0
Kaitseaste [Ol/1

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasu-
tusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miiratase madratud kooskdlas standardiga EN 60745-2-17.

Seadme A-karakteristikuga moodetud miiratase on iildjuhul:
helirohu tase 89 dB(A); miiravéimsuse tase 100 dB(A). M66-
temadramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a;, (kolme telje vektorsumma) ja mdétemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga
EN60745-2-17:

a,=5,0m/s?, K=1,5m/s.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on moddetud
standardi EN 60745 kohase modtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettenahtud téodeks. Kui elektrilist tooriista kasutatak-
se muudeks toodeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vaib vibratsioonitase olla siiski
teistsugune. Sellest tingituna vdib vibratsioon olla tééperioo-
dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja lilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult toole rakendamata. Sellest tingituna vaib vibratsioon
olla tédperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage tooriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv téokor-
raldus.
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Montaaz

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Freesitera paigaldamine (vt joonist A)

» Freesiterade paigaldamisel ja vahetamisel on soovitav
kanda kaitsekindaid.

Igaks kasutusotstarbeks on saadaval sobiva kvaliteediga free-
siterad.

Korgekvaliteetsest kiirloiketerasest freesiterad sobivad
pehmete materjalide, nt pehme puidu ja plastmaterjalide
tootlemiseks.

Kovasulammetallist freesiterad on ette nahtud kovade ja
abrasiivsete materjalide, nt kdva puidu ja alumiiniumi tootle-
miseks.

Sobivad originaalfreesiterad Boschi rikkalikust lisatarvikute
programmist on saadaval miiiigiesindustes.

Kasutage ainult terveid ja puhtaid freesiterasid.

- Vajutage spindlilukustusnupp 9 (@) allaja hoidke sedaall.
Vajaduse korral keerake spindlit pisut kaega, kuni lukus-
tusnupp kohale fikseerub.

Kasitsege spindlilukustusnuppu 9 iiksnes siis, kui spin-
del seisab.

- Keerake mutter 11 lehtvotmega 21 (ava 24 mm) vastu-
paeva lahti (®).

- Liikakefreesiteratsangi. Freesitera vars peab olematsangi
likatud vahemalt 20 mm ulatuses.

- Keerake mutter 11 lehtvotmega 21 (ava 24 mm) paripae-
va kinni. Vabastage spindlilukustusnupp 9.

» Kui kopeerhiilss ei ole monteeritud, drge kasutage
freesiterasid, mille Iibimoot on suurem kui 50 mm.
Need freesiterad ei mahu labi alustalla.

» Arge pingutage tsangi koos mutriga kinni, kui
freesitera ei ole paigaldatud. Vastasel korral vib tsang
kahjustuda.

Tolmu/saepuru dratomme (vt joonist B)

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal
voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/voi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekita-

va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutoétlemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-

did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad toddelda iiksnes

vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski
filtriga P2.

Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm voib kergesti
siittida.

—
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Tolmueemaldusadapteri montaaz

Enne tolmueemaldusadapteri 24 paigaldamist viige seade va-
bastushoovast 16 iilemisse lahteasendisse.

Asetage tolmueemaldusadapter 24 kohale, keerake tolmuee-
maldusadapter 24 I6puni paremale (bajonettlukustus) ja kin-
nitage see tiibkruviga 25.

Markus: Kui freesitera la-
bimdot on suurem kui

30 mm, tuleb vahedetail
47 tolmueemaldusadap-
terist 24 eemaldada. Sel-
leks tuleb suruda vahede-
taili keeltele.

Optimaalse tolmuimemise
tagamiseks tuleb tolmuee-
maldusadapterit 24 regu-
laarselt puhastada.

Tolmuimeja iihendamine

Suruge imivoolik (& 35 mm) 23 (lisatarvik) kiilgemonteeritud
tolmueemaldusadapteri kiilge. Kasutage imivoolikut 23 koos
tolmuimejaga (lisatarvik).

Seadme voib ihendada kaugjuhtimisautomaatikaga varusta-
tud Boschi universaaltolmuimejaga. See kdivitub elektrilise
todriista sisseliilitamisel automaatselt.

Tolmuimeja peab té6deldava materjali tolmu imemiseks sobi-
ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-
seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima todriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid vdib kasutada ka
220V vorgupinge korral.

Poorete arvu valik

Poorete arvu regulaatoriga 17 saate vajalikku poorete arvu re-
guleerida ka toGtamise ajal.

1-2 madalad pdérded
3-4  keskmised poorded
5-6  korged poorded

Tabelis toodud andmed on orienteeruvad. Vajalik pdorete arv
soltub materjalist ja todtingimustest ning seda saab kindlaks
teha praktilise katse kaigus.
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Materjal Freesitera Regulaatori
labimoot (mm)  asend 17

Kova puit (pook) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Pehme puit (méand) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3

Laastplaadid 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Plastmaterjalid 4-15 2-3
16-40 1-2

Alumiinium 4-15 1-2
16-40 1

Parast pikemaajalist tood madalatel podretel tuleks seadmel
jahtumiseks lasta koormuseta to6tada umbes 3 minutit mak-
simaalpooretel.

Sisse-/valjaliilitus

Enne sisse-/valjaliilitamist reguleerige valja freesimissiiga-
vus, vt punkti ,Freesimissiigavuse reguleerimine*.

Seadme kasutuselevotuks vajutage liiliti (sisse/valja) 19 alla
jahoidke seda all.

Selleks, et lukustada allavajutatud liilitit (sisse/valja) 19, va-
jutage lukustusnupule 18.

Selleks, et seadet vilja liilitada, vabastage liiliti (sisse/vdlja)

19 v6i juhul, kui see on lukustusnupuga 18 lukustatud, vajuta-

ge korraks lillitile (sisse/valja) 19 ja vabastage see siis.

Energia sadstmiseks lilitage elektriline tdriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Konstantelektroonika

Konstantelektroonika hoiab podrete arvu tiihikdigul ja koor-
musel peaaegu konstantsena ja tagab lihtlase t606.

Freesimissiigavuse reguleerimine

» Freesimissiigavust tohib reguleerida vaid siis, kui sea-
de on vilja liilitatud.

Freesimissiigavuse jamereguleerimiseks toimige jargnevalt:

- Asetage seade koos monteeritud freesiteraga téodeldava-
le toorikule.

- Keerake freesimisiigavuse peenreguleerimise skaala 2
asendisse ,,0%.

- Seadke astmeline siigavuspiirik 8 madalaimale astmele;
astmeline stigavuspiirik fikseerub tuntavalt kohale.

- Vabastage freesimissiigavuse jamereguleerimise lukustus-

hoob 5, keerates seda vastupdeva, nii et siigavuspiirik 4
vabalt liigub ja astmelisele siigavuspiirikule 8 toetub.

- Vabastushoovale 16 vajutades viige universaalfrees aegla-

selt alla, kuni freesitera 22 puudutab tooriku pinda. Upu-
tussiigavuse fikseerimiseks vabastage vabastushoob 16
uuesti.

- Keerake freesimistigavuse jamereguleerimise skaala 6
asendisse ,,0“.

—

- Reguleerige vdlja soovitud reguleerimissiigavus, keerates
freesimissiigavuse jamereguleerimise péordnuppu 7 ja lu-
gedes ndidu skaalalt 6. Veenduge, et te pddratavat skaalat
6 enam ei muuda.

- Fikseerige freesimissiigavuse jamereguleerimise lukustus-
hoova 5 asend, keerates hooba paripaeva, ja viige seade
tagasi Ules.

Kui on vajadus suurema freesimissiigavuse jargi, siis on muga-
vam freesida jérk-jargult. Astmelise siigavuspiiriku 8 abil saa-
te jaotada freesimisoperatsiooni mitmesse jarku. Reguleerige
soovitud freesimissiigavus valja astmelise siigavuspiiriku ma-
dalaima astmega ja valige esimeste operatsioonide jaoks al-
guses korgemad astmed. Astmete vahemaad saab muuta jus-
teerimiskruvide keeramisega.

Parast proovifreesimist saate freesimisstigavust poordnu-
pust 1 peenreguleerida; freesimissiigavuse suurendamiseks
keerake podrdnuppu péripaeva; freesimissiigavuse véahenda-
miseks vastupdeva. Skaala 2 on seejuures orientiiriks. Uks
p6ore muudab siigavust 2,0 mm, iiks salk skaala 2 iilemises
servas vastab siigavuse muutusele 0,1 mm vorra. Siigavust
on vdimalik maksimaalselt muuta + 8 mm.

Ndide: Soovitud freesimissiigavus peab olema 10,0 mm,

proovifreesimine andis freesimisstigavuseks 9,6 mm.

- Kergitage Ulafreesi ja asetage liugtalla 12 alla nditeks pui-
dutiikk, nii et freesitera 22 ei puuduta toorikut, kui lasete
lilafreesi tagasi alla. Vabastushoovale 16 vajutades viige
iilafrees aeglaselt alla, kuni siigavuspiirik 4 toetub astmeli-
sele stigavuspiirikule 8.

- Keerake skaala 2 asendisse ,,0" ja vabastage freesimissii-
gavuse jamereguleerimise lukustushoob 5, keerates hoo-
ba vastupdeva.

- Keerake poordnuppu 7 0,4 mm/4 salku (ettendhtud ja te-
geliku vaartuse vahe) paripaeva ja fikseerige freesimissii-
gavuse jamereguleerimise lukustushoob 5, keerates hoo-
ba paripaeva.

- Kontrollige valitud freesimissiigavust proovifreesimise
teel.

Toojuhised

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

> Kaitske freesiterasid kukkumise ja lookide eest.

Freesimissuund ja freesimisprotsess (vt joonist C)

» Ettenihke suund peab olema vastupidine freesitera 22
poorlemissuunale. Ettenihke suuna iihtimisel freesite-
ra poorlemissuunaga voib seade ennast kasutaja kdest
vilja rebida.

- Reguleerige vélja soovitud freesimissiigavus, vt punkti
LFreesimissiigavuse reguleerimine”.

- Asetage seade koos kiilgemonteeritud freesiteraga tdodel-
davale toorikule ja liilitage seade sisse.

- Vabastushoovale 16 vajutades viige lilafrees aeglaselt alla,
kuni soovitud freesimissiigavus on saavutatud. Uputussii-
gavuse fikseerimiseks vabastage vabastushoob 16 uuesti.

- Andes seadmele iihtlase ettenihke alustage freesimist.

- Parast freesimise [opetamist viige lilafrees tagasi ilemisse
asendisse.

- Liilitage seade valja.
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Freesimine abijuhikuga (vt joonist D)

Soonte freesimisel suurtesse toorikutesse voib tooriku kiilge
kinnitada abivahendina laua véi liistu ja juhtida tilafreesi piki

sedaabijuhikut. Juhtige Glafreesi liugtallalameda servaga piki
abijuhikut.

Servade voi figuurfreesimine

Servade voi figuurfreesimisel ilma paralleeljuhikuta peab
freesitera olema varustatud juhttapi voi kuullaagriga.

- Viige sisseliilitatud seade kiiljelt tooriku lihedale, kuni
freesitera juhttapp voi kuullaager on té6deldava tooriku
serva vastas.

- Juhtige seadet mélema kaega piki tooriku serva. Seejuures
jalgige seadme Giget asendit tooriku suhtes. Liiga tugev
surve voib tooriku serva vigastada.

Freesimine paralleeljuhikuga (vt joonist E)

Liikake paralleeljuhik 26 koos juhtvarrastega 27 alustalda 14
ja pingutage see tiibkruvidega 10 vastavalt néutud moddule
kinni. Tiibkruvidega 28 ja 29 saab lisaks reguleerida paralleel-
juhiku tookaugust.

Poordnupuga 30 saab parast molema tiibkruvi 28 lahtikeera-
mist tookaugust tapsemaks reguleerida. Uks pdére vastab
seejuures muutusele 2,0 mm vorra, liks sdlk péérdnupul 30
muutusele 0,1 mm vorra.

Piirdesiini 31 abil saab muuta paralleeljuhiku toetuspinda.

Juhtige sisseliilitatud seadet {ihtlase ettenihkega ja paralleel-
juhikule avaldatava kiilgsurvega piki tooriku serva.
Paralleeljuhikuga 26 freesides peaks tolmu-/laastueemaldus
toimuma spetsiaalse tolmueemaldusadapteri 32 kaudu. Tol-
mueemaldusadapter 24 vib kiilge jadda.

Freesimine freesisirkliga (vt joonist F)

Ringjoonte freesimiseks voib kasutada freesisirklit/juhtsiini
adapterit 33. Monteerige freesisirkel vastavalt joonisele.
Keerake tsentreerimiskruvi 38 freesisirkli keermesse. Aseta-
ge kruviots freesitava ringjoone keskpunkti ja jalgige, et see
haakuks tooriku pinnaga.

Freesisirklit nihutades reguleerige valja soovitud raadius ja
keerake tiibkruvid 35 ja 36 kinni.

P66rdnupuga 37 saab parast tiibkruvi 36 lahtikeeramist pik-
kust tapsemaks reguleerida. Uks pdore vastab seejuures
muutusele 2,0 mm vorra, liks sdlk péordnupul 37 muutusele
0,1 mm vorra.

Viige seade, hoides seda paremast kdaepidemest 3 ja freesisir-
kli pidemest 34, tooriku kohale.

Freesimine juhtsiiniga (vt joonist G)

Juhtsiini 40 abil saab teostada sirgjoonelisi freesimisoperat-
sioone.

Korguste erinevuste tasakaalustamiseks tuleb monteerida 39
vaheplaat.

Monteerige freesisirkel/juhtsiini adapter 33 vastavalt jooni-
sele.

Kinnitage juhtsiin 40 sobiva kinnitusseadme, nt pitskruviga,
tooriku kiilge. Asetage seade koos juhtsiini adapteriga 33
juhtsiinile.

—
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Freesimine kopeerhiilsiga (vt jooniseid H-K)

Kopeerhiilsi 44 abil saab toorikutele kanda Sabloonide kon-

tuure.

Kopeerhiilsi 44 kasutamiseks tuleb koigepealt paigaldada ko-

peerhiilsi adapter 41 liugtalda 12.

Asetage kopeerhiilsi adapter 41 iilalt liugtallale 12 ja keerake

see 2 kinnituskruviga 42 kinni. Veenduge, et kopeerhiilsi

adapteri vabastushoob 43 on vabalt liikuv.

Valige $ablooni paksusele vastav kopeerhiilss. Kopeerhilsi

korguse tottu peab $abloon olema vahemalt 8 mm paksune.

Vajutage vabastushoovale 43 ja asetage kopeerhiilss 44 alt

kopeerhiilsi adapterisse 41. Koodnukid peavad seejuures

tuntavalt fikseeruma kopeerhiilsi avadesse.

Kontrollige freesitera keskme ja kopeerhiilsi serva vahelist

kaugust, vt punkt ,Alustalla tsentreerimine*.

» Freesitera labimoot peab olema viiksem kui kopeer-
hiilsi siselabimoot.

Kopeerhiilsiga 44 freesimiseks toimige jargnevalt:

- Juhtige sisseliilitatud seade koos kopeerhiilsiga vastu $ab-
looni.

- Vabastushoovale 16 vajutades viige lilafrees aeglaselt alla,
kuni soovitud freesimissiigavus on saavutatud. Uputussii-
gavuse fikseerimiseks vabastage vabastushoob 16 uuesti.

- Juhtige seadet koos korgemalseisva kopeerhiilsiga kiilg-
survega piki $ablooni.

Alustalla tsentreerimine (vt joonist L)

Et freesitera keskpunkti ja kopeerhiilsi serva vaheline kaugus
oleks kdikjal sama, voib kopeerhiilssi ja liugtalda vajaduse
korral teineteise suhtes tsentreerida.

- Vajutage vabastushoob 16 alla ja juhtige iilafrees kuni piiri-
kuni alusplaadi 14 suunas. Uputussiigavuse fikseerimiseks
vabastage vabastushoob 16 uuesti.

- Keerake kinnituskruvisid 45 ca 2 - 3 pooret, nii et liugtald
12 vabalt liigub.

- Asetage tsentreerimistorn 46 vastavalt joonisele tarviku-
kinnitusse. Pingutage mutter kaega kinni, nii et tsentreeri-
mistorn on veel vabalt liikuv.

- Rihtige tsentreerimistorn 46 ja kopeerhiilss 44, nihutades
pisut liugtalda 12, teineteise suhtes valja.

- Keerake kinnituskruvid 45 kinni.

- Eemaldage tsentreerimistorn 46 tarvikukinnitusest.

- Vabastushoovale 16 vajutades viige lilafrees iilemisse
asendisse.

Too freespingiga (lisatarvik)

» Seadet GOF 2000 CE saab kasutada erinevate freespinki-
dega. Et tagada seadme GOF 2000 CE kindlat paigalda-
mist ja freespingi nduetekohast kasutamist, peate:

- veenduma, et valitud freespink on seadmega

GOF 2000 CE (hildatav (vt freespingi tootja andmeid)
- jargima freespingi tootja paigaldus- ja kasutusjuhiseid
- jargima freespingi tootja ohutusnoudeid ja koiki

GOF 2000 CE kasutusjuhendis toodud juhiseid ja ohu-

tusndudeid.
Bosch ei vastuta vigastuste ja varalise kahju eest, mis vi-
vad tekkida seadme GOF 2000 CE asjatundmatust kasuta-
misest kombinatsioonis freespingiga.
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178 LatvieSu
Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

» Adrmuslike tootingimuste korral kasutage voimaluse
korral tolmuimejat. Puhastage sageli ventilatsioo-
niavasid ja kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Adrmuslike
tootingimuste korral voib seadmesse koguneda elektrit
juhtivat tolmu. Seadme kaitseisolatsioon véib kahjustuda.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral
vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-
tookojas.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Péringute esitamisel ja varuosade tellimisel naidake kindlasti
dra seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.
Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
saastlikult ringlusse vétta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elekrilisi tériistu
olmejaatmete hulka!
Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile

2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-

te jadtmete kohta ning direktiivi kohaldami-
sele liikmesriikides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektrilised tooriistad eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult ring-
lusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

m BRIDINAJUMS Uzma:migi izla§igt vi§us dro§ikas
noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-
mantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,.elektroinstru-
ments® attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-
ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedroSu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu
vai tvaiku aizdegsanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-
trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam
triecienam.
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» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jiitaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putekju maskas, neslido$u apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

> Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro3anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas. Re-
guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsikSanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

> Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-

vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

—
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> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
dak3u no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadiiespéjams noveérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodro3iniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosSos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

> Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi raZotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi frézém

» Turiet elektroinstrumentu vienigi aiz izolétajam virs-
mam, jo fréze var skart pasa instrumenta elektrokabe-
li. Darbinstrumentam skarot spriegumnesosus vadus,
spriegums var nonakt ari uz instrumenta metala dalam un
kit par céloni elektriskajam triecienam.

» Ar skriivspilu vai citu stiprinajuma ieri¢u palidzibu stin-
gri nostipriniet apstradajamo priekSmetu uz stabila pa-
mata. Ja apstradajamais priekSmets tiek turéts ar roku vai
piespiests ar kermeni, tas nav stabils un darba gaita var
parvietoties, ka rezultata var tikt zaudéta kontrole par elek-
troinstrumentu.

» Darbinstrumenta pielaujamajam grieSanas atrumam
jabuit ne mazakam par maksimalo grieSanas atrumu,
kas noradits elektroinstrumenta tehniskajos paramet-
ros. Piederumi, kas roté atrak par pielaujamo atrumu, var
saluzt.
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» Frézésanas darbinstrumentu vai citu piederumu kata
diametram precizi jaatbilst darbinstrumenta stiprina-
juma ierices (spilaptveres) izmériem. Darbinstrumenti,
kas precizi neatbilst stiprinajuma ierices izmériem, nevien-
mérigi roté, |oti stipri vibré un var izraisit kontroles zaude-
§anu par instrumentu.

> Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo prieks-
metu tikai péc elektroinstrumentaieslégsanas. Tas aus
izvairities no atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.

» Netuviniet rokas frézésanas vietai un diskfrézei. Ar ot-
ru roku satveriet papildrokturi. Ja fréze tiek turéta ar
abam rokam, rotéjosais darbinstruments tas nevar savai-
not.

» Neapstradajiet materialus, kas satur metala objektus,
naglas vai skriives. Saduroties ar $adiem priekSmetiem,
frézésanas darbinstruments var tikt bojats, izraisot paaug-
stinatu vibraciju.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai ap-
strades vietu neskérso sléptas komunalapgades lini-
jas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja komu-
nalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta saskarsa-
nas ar elektroparvades liniju var izraisit aizdeg$anos vai
bt par céloni elektriskajam triecienam. Bojajums gazes
parvades linija var izraisit spradzienu. Darbinstrumentam
skarot idensvada cauruli, var tikt bojatas materialas vérti-
bas, ka ari stradajo3a persona var sanemt elektrisko trie-
cienu.

> Nelietojiet neasas vai bojatas frézes. Neasas vai bojatas
frézes rada paaugstinatu berzi, viegli iestrégt frézéjuma un
pazemina frézésanas efektivitati.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju. Elektroinstru-
mentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietoSanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un nora-
dijumu neievéros$ana var izraisit aizdegSanos
un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Ladzam atvért atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvertu visu laiku, kamer tiek lasita lieto$anas pa-
maciba.

Pielietojums

Instruments ir paredzéts koka, plastmasas un vieglo celtnieci-
bas materialu frézésanai, veicot malu apdari un veidojot gro-
pes, profilus uniegarenus atvérumus, ka ari $ablonfrézésanai,
apstrades laika noturot pamatni saskaré ar apstradajama
priekSmeta virsmu.

11:44 AM

Darbinot instrumentu ar samazinatu atrumu un izmantojot
piemérotus darbinstrumentus, to var lietot ari krasaino meta-
lu apstradei.

Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

1 Rokturis frézéSanas dziluma precizai iestadisanai
Skala frézésanas dziluma precizai iestadisanai
Labas puses rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
Dziluma ierobeZotajs
Fiksejosa svira frézésanas dziluma aptuvenai
iestadisanai
Skala frézeSanas dziluma aptuvenai iestadidanai
Rokturis frézésanas dziluma aptuvenai iestadisanai
Pakapjveida atdure
Tausting darbvarpstas fikséSanai
Sparnskrave paralélas vadotnes vadstienu stiprinadanai
(2x)*
Spilaptveres virsuzgrieznis
Slidplaksne
Aizsarguzmava
Pamatne
Kreisas puses rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
Fikséjosa svira
Pirkstrats grie$anas atruma prieksiestadisanai
Tausting iesledzéja fikséSanai
leslédzéjs
Poga fikséjosas sviras nostiprinasanai
Valéja tipa uzgrieznu atsléga, platums 24 mm*
FrézéSanas darbinstruments*
Uzstksanas $|atene (@ 35 mm)*
Uzsiks$anas adapters*
Sparnskrive uzstik$anas adapteram (2x)*
Paraléla vadotne*
Paralélas vadotnes vadstienis (2x)*
Sparnskrive paralélas vadotnes precizai iestadisanai
(2x)*
Sparnskrive paralélas vadotnes aptuvenai iestadisanai
(2x)*
Rokturis paralélas vadotnes precizai iestadisanai*
Reguléjama atdurplaksne paralélajai vadotnei *
Uzsiks$anas adapters paralélajai vadotnei*
Frézésanas cirkulis/vadotnes sliedes adapters*
Frézesanas cirkula rokturis*
Sparnskrive frézeédanas cirkula aptuvenai iestadisanai
(2x)*
Sparnskrive frézésanas cirkula precizai iestadisanai
(1x)*
Rokturis frézeésanas cirkula precizai iestadisanai*
Frézesanas cirkula centréjosa skrive *
Distancplaksne (ietilpst ,frézésanas cirkula”
komplekta)*
Vadotnes sliede*

a1 h WN

O oo ~N®

10

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

29

30
31
32
33
34
35

36

37
38
39

40
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41 Kopéjosas vadotnes adapters ar SDS stiprinajumu

42 Stiprinosa skrive kopéjosas vadotnes adapteram (2x)
43 Stiprinosa svira kopéjosas vadotnes adapteram

44 Kopéjosa vadotne*

45 Stiprinosa skrave slidplaksnei (4x)

46 Centréjosais stienis*

*eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Virsfréze GOF 2000 CE

Izstradajuma numurs 3601F49...
Nominala patéréjama jauda w 2000
Grie$anas atrums brivgaita min.? 8000-21000
Grie$anas atruma
prieksSiestadisana °
Elektroniska gaitas stabilizéSana )
Savienotajs puteklu uzsuk3anai [
Darbinstrumenta stiprinajums mm 8-12,7
collas Y=Y
Vertikalais parvietojums mm 65
Svars atbilstosi
EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,0
Elektroaizsardzibas klase O/

Sadi parametri tiek nodroginati pie nominala elektrobarosanas spriegu-
ma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modi-
ficétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, $ie parametri var atskir-
ties.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
EN60745-2-17.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsverta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok3na spiediena [i-
menis 89 dB(A); troksna jaudas limenis 100 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a,, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN60745-2-17:

a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbil-
stosi standarta EN 60745 noteiktajai proceddrai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai no-
vertésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem darb-
instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko$a apjoma apkal-
pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var at3kirties no
Seit noraditas vértibas. Tas var butiski palielinat vibracijas ra-
dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

—
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Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-
tots paredzeta darba veik$anai. Tas var batiski samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, nover-
siet roku atdzi$anu un pareizi planojiet darbu.

Montaza
» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Frézésanas darbinstrumenta iestiprinasana
(attels A)

» lestiprinot un nomainot frézésanas darbinstrumentus,
ieteicams uzvilkt aizsargcimdus.

Tirdzniecibas vietas var iegadaties visdazadakas kvalitates un

izpildijuma frézésanas darbinstrumentus.

Frézésanas darbinstrumenti no atrgriezéjtérauda ir pie-

méroti mikstu materialu, pieméram, miksta koka un plastma-

sas apstradei.

Frézésanas darbinstrumenti ar cietmetala griezéjSkaut-

némiiripasi paredzéti cietu un abrazivu materialu, pieméram,

cieta koka un aluminija apstradei.

Originalos frézéSanas darbinstrumentus no Bosch plasa

piederumu klasta var iegadaties specializétajas tirdzniecibas

vietas.

lestipriniet tikai nebojatas un tiras frézes.

- Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu 9 (@) un tu-
riet to nospiestu. Ja nepiecieSams, ar roku nedaudz pa-
grieziet darbvarpstu, lidz ta fikséjas.

Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu 9 tikai lai-
ka, kad elektroinstruments nedarbojas.

~ Atskriveéjiet virsuzgriezni 11 ar valéja tipa uzgrieznu atslé-
gu 21 (atslégas platums 24 mm), griezot to pretéji pulkste-
na raditaju kustibas virzienam (®).

- lebidiet frézésanas darbinstrumenta katu spilaptvere. Fré-
zes katam jaatrodas spilaptveré vismaz 20 mm dzili.

~ Stingri pieskriveéjiet virsuzgriezni 11 ar valéja tipa uz-
grieznu atslégu 21 (atslégas platums 24 mm), griezot to
pulkstena raditaju kustibas virziena. Tad atlaidiet darb-
varpstas fiksé$anas taustinu 9.

» Ja nav iestiprinata kopéjosa vadotne, neiestipriniet
instrumenta frézésanas darbinstrumentus, kuru dia-
metrs parsniedz 50 mm. Sadi darbinstrumenti neiziet
caur instrumenta pamatni.

» Nepievelciet spilaptveres virsuzgriezni, ja spilaptveré
nav ievietots darbinstrumenta kats. Sadi rikojoties, spi-
laptvere var tikt bojata.
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Puteklu un skaidu uzsiiksana (attéls B)

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
veselibai. Pieskar$anas $adiem putekliem vai to ieelpo3a-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu sa-
slim$anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-
vuma esos$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo-

Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam

profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérota-
ko putek|u uzsiksanas metodi.

- Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jasu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas attie-

cas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i var
viegli aizdegties.

UzsiikSanas adaptera nostiprinasana

Pirms uzsiks$anas adaptera 24 nostiprinasanas parvietojiet

frézésanas bloku augséja (izejas) stavokli, nospiezot fikséjo-

Sosviru 16.

levietojiet uzsuk$anas adapteru 24 elektroinstrumenta, tad
pagrieziet uzstk$anas adapteru 24 pa labi lidz skaidri mana-
mai atdurei (bajonetes veida stiprinajums) un nostipriniet to
ar sparnskrivi 25.

Piezime. Ja frézes dia-
metrsirlielaks par 30 mm,
ieliktnis 47 jaiznem no uz-
stikSanas adaptera 24, no-
spieZot fikséjosas mélites.
Lai nodrosinatu efektivu
puteklu un skaidu uzsik-
Sanu, regulari tiriet uzsik-
$anas adapteru 24.

Pievienosana puteklsiicéjam

Pievienojiet uzstksanas $|iteni (@ 35 mm) 23 (papildpiede-
rums) nostiprinatajam uzsiksanas adapteram. Savienojiet
uzstksanas $litenes 23 otru galu ar putek|siicéju (papildpie-
derums).

Elektroinstrumentu var tiesi pievienot Bosch universala pu-
tek|sucéja papildu kontaktligzdai. Sis puteklstcéjs ir apga-
dats ar talvadibas funkciju, tapéc, ieslédzot elektroinstru-
mentu, automatiski ieslédzas ari putek|sucéjs.
Puteklsticéjam jabut piemerotam apstradajama materiala pu-
teklu uzsk3anai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogenu vai sausu putek|u uzsuk-
$anai lietojiet specialus putek|sticéjus.

—

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-
mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-
menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

GrieSanas atruma izvéle
Ar pirkstratu 17 lietotajs var izvéléties instrumenta grie$anas
atrumu. Tas iespé&jams ari instrumenta darbibas laika.

1-2 neliels grieSanas atrums
3-4  vidéjs grieSanas atrums
5-6 liels grieSanas atrums

Saja tabula sniegtas vértibas ir orient&josas. Optimalais darb-
varpstas grieSanas atrums ir atkarigs no materiala ipasibam
un darba apstakliem, tapéc to ieteicams izvéléties praktisku
méginajumu cela.
Materials Frézes diametrs Regulatora
(mm) 17 stavoklis
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-15
16-40
4-15
16-40
Ja elektroinstruments tiek ilgsto$i darbinats ar nelielu griesa-
nas atrumu, tas laiku pa laikam jaatdzese, aptuveni 3 minites
laujot darboties brivgaita ar maksimalo grieSanas atrumu.

Ciets koks (skabardis)

Miksts koks (priede)

Skaidu plaksnes

Plastmasa

HIERPNFEFNDWERWOA= WO
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Aluminijs

leslégsana un izslégSana

Pirms instrumenta ieslégsanas iestadiet vajadzigo frézésanas
dzilumu, ka aprakstits sadala ,Frézé$anas dziluma iestadisana“.
Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju 19 un
turiet to nospiestu.

Lai nospiesto ieslédzéju 19 nostiprinatu ieslégta stavokli,
nospiediet iesledzéja fikséSanas taustinu 18.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 19 vai
ari, ja tas ir nostiprinats ar fiksé$anas taustina 18 palidzibu,
Islaicigi nospiediet un atlaidiet ieslédzéju 19.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

Elektroniskais gaitas stabilizators

Elektroniskais gaitas stabilizators uztur gandriz nemainigu
darbvarpstas grieSanas atrumu, slodzei mainoties no brivgai-

Zimu.
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Frézésanas dziluma iestadisana

» Frézésanas dziluma iestadiSanu drikst veikt tikai iz-
slégtam elektroinstrumentam.

Lai aptuveni iestaditu frézéSanas dzilumu, rikojieties Sadi.

- Novietojiet elektroinstrumentu ar taja iestiprinatu frézésa-

nas darbinstrumentu uz apstradajama priekSmeta virs-
mas.

~ Pagrieziet frézéSanas dziluma precizas iestadisanas skalu
2 pret iedalu ,0“.

- Pagrieziet pakapjveida atduri 8 stavokli, kas atbilst zema-
kajam [imenim; atdure fikséjas $aja stavokli ar skaidri sa-
dzirdamu klikski.

- Atlaidiet frézésanas dziluma aptuvenas iestadisanas fikse-
joSo sviru 5, pagriezot to pa kreisi ta, lai dziluma ierobezo-

tajs 4 varétu brivi kustéties un atdurtos pret pakapjveida
atduri 8.

- Nospiediet fikséjo$o sviru 16 un |éni parvietojiet frézésa-
nas bloku lejup, lidz frézé$anas darbinstruments 22 pie-
skaras apstradajama priek$meta virsmai. Lai frézé$anas
bloku fiksétu $aja augstuma, atlaidiet fiksejoso sviru 16.

- Pagrieziet frézéSanas dziluma aptuvenas iestadisanas ska-

lu 6 pret iedalu ,,0“.
- Griezot frézé$anas dziluma aptuvenas iestadisanas rokturi

7, iestadiet vélamo frézéSanas dzilumu, atbilsto3i nolasiju-

miem uz skalas 6. Sekojiet, lai pagriezamas skalas 6 sta-
voklis attieciba pret rokturi vairs neizmainitos.
- Pievelciet frézésanas dziluma aptuvenas iestadisanas fik-

séjoso sviru 5, pagrieZot to pa labi, un parvietojiet elektro-

instrumenta frézé$anas bloku augsup.

Ja frézésanas dzilums ir liels, frézé$anas operaciju ieteicams
sadalit un veikt divas vai vairakas kartas, katra no tam izcelot
dalu materiala. Sim nolikam ir érti Izmantojama pakapjveida
atdure 8. Pagrieziet frézéSanas dziluma ierobezotaja pakapj-
veida atduri stavokli, kas atbilst viszemakajam atdures lime-

nim, un iestadiet vélamo frézésanas dzilumu. Tad veiciet fré-
zé8anu vairakas kartas, pirmajam kartam izmantojot augsta-

kos pakapjveida atdures limenus. Attalumu starp pakapém

var izmainit, grieZot pakapjveida atdures reguléjosas skrives.

Frézésanas dziluma iestadijumu var precizét péc iegitajiem
kontrolfrézéjuma rezultatiem, griezot precizas iestadisanas
rokturi 1. Lai palielinatu frézé3anas dzilumu, grieziet rokturi

pulkstena raditaju kustibas virziena, bet, lai samazinatu fréze-

$anas dzilumu, grieziet to pretéji pulkstena raditaju kustibas
virzienam. Frézé$anas dziluma izmainu var noteikt péc skalas

2. Viens roktura apgrieziens atbilst frézédanas dziluma izmai-
naipar 2,0 mm, bet vienaiedala uz skalas 2 aug3éjas malas at-
bilst dzijuma izmainai par 0,1 mm. Maksimala frézésanas dzi-

luma izmaina, ko var panakt ar roktura palidzibu, ir + 8 mm.
Piemérs. Vélamajam frézésanas dzilumam jabat 10,0 mm,
bet kontrolfrézéjums rada, ka ta patiesa vértiba ir 9,6 mm.

- Paceliet virsfrézi un novietojiet zem tas slidplaksnes 12 ko-
ka paliktnus ta, lai, lidz galam nolaizot lejup frézésanas blo-

ku, fréze 22 nepieskartos apstradajama priekSmeta virs-
mai. Nospiediet fikséjo$o sviru 16 un léni laidiet lejup fre-

zéSanas bloku, lidz dziluma ierobezotaja atdurstienis 4 pie-

skaras pakapjveida atdures 8 skravei.

11:44 AM
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~ Pagrieziet skalu 2 pret iedalu ,,0“ un atlaidiet frézésanas
dziluma aptuvenas iestadisanas fikséjoso sviru 5, pagrie-
7ot to pa kreisi.

- Pagriezietrokturi 7 pulkstenaraditaju kustibas virziena par
0,4 mm/4 iedalam (starpiba starp eso$o un vélamo vérti-
bu) un pievelciet frézéSanas dziluma aptuvenas iestadisa-
nas fikséjoso sviru 5, pagrieZot to pa labi.

- Parbaudiet frézéSanas dziluma iestadisanas pareizibu, at-
kartoti veicot kontrolfrézéjumu.

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

> Sargajiet frézésanas darbinstrumentus no kritieniem
un triecieniem.

Frézésanas virziens un operacijas gaita (attéls C)

» Frézésanas laika instruments vienmér japarvieto pret
frézésanas darbinstrumenta 22 griezéjSkautnu parvie-
tosanas virzienu (pretéjs virziens). Veicot frezésanu
griezéjSkautnu parvietosanas virziena (vienads vir-
ziens), elektroinstruments var tikt izrauts no rokam.

- lestadiet vélamo frézésanas dzilumu, ka noradits sadala
,Frézésanas dziluma iestadisana“.

- Novietojiet elektroinstrumentu ar taja iestiprinatu frézesa-
nas darbinstrumentu uz apstradajama priek$meta virsmas
un ieslédziet instrumentu.

- Nospiediet fikséjo$o sviru 16 un |éni parvietojiet frézésa-
nas bloku lejup, lidz tiek sasniegts vélamais frézésanas dzi-
lums. Tad atlaidiet fikséjoSo sviru 16, fikséjot frézéSanas
bloku stavokli, kas atbilst $im dzilumam.

- Veiciet frézé$anu, vienmérigi parvietojot instrumentu.

- Péc frézésanas operacijas beigam parvietojiet frézéSanas
bloku augseja stavokr.

- lzslédziet elektroinstrumentu.

Frézésana ar paligvadotni (attéls D)

Lai apstradatu lielaka izméra priek$metus, pieméram, veicot
gropju frézésanu, uz apstradajama priek$meta virsmas var
nostiprinat koka déli vai listi un izmantot to ka paligvadotni.
Frézésanas laika virziet gar paligvadotni vienu no virsfrézes
pamatnes slidplaksnes taisnajam malam gar paligvadotnes
malu.

Malu vai formu frézésana

Veicot malu vai formu frézéSanu bez paralélas vadotnes, jaiz-
manto frézéSanas darbinstrumenti, kas apgadati ar atdures
elementu vadotnes izcilna vai gultna veida.

- Tuviniet ieslégtu elektroinstrumentu apstradajama prieks-
meta malai, [idz tai pieskaras frézésanas darbinstrumenta
vadotnes izcilnis vai gultnis.

- Turot elektroinstrumentu ar abam rokam, virziet to gar ap-
stradajama priekSmeta malu. Sekojiet, lai instrumenta pa-
matne stingri saskartos ar apstradajama priekSmeta virs-
mu. leturiet nelielu sanu spiedienu, jo parak stiprs spie-
diens var sabojat apstradajama priekSmeta malu.
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Frézesana ar paralélo vadotni (attéls E)

lebidiet paralélas vadotnes 26 vadstienus 27 pamatné 14 un
nostipriniet ar sparnskrivém 10 vajadzigaja garuma. Bez tam
paralélo vadotni var parvietot pa vadstieniem vélamaja attalu-
ma un nostiprinat ar sparnskrivém 28 un 29.

Paralélas vadotnes attalumu var precizi iestadit ar rokturi 30,
ieprieks atskrivejot abas sparnskrives 28. Vienam roktura
apgriezienam atbilst paralélas vadotnes parvietosanas par
2,0 mm, bet katrai no roktura 30 iedalam atbilst paraléelas va-
dotnes parvietosanas par 0,1 mm.

Paralélas vadotnes efektivo laukumu var palielinat, izmanto-
jot atdurplaksni 31.

Vienmérigi parvietojiet ieslégtu elektroinstrumentu gar ap-
stradajama priekSmeta malu, ieturot mérenu paralélas vadot-
nes spiedienu sanu virziena.

Izmantojot frézéSanai paralélo vadotni 26, puteklu un skaidu
uzsukSana notiek caur specialu puteklu uzsuk3anas adapteru
32. Uzstksanas adapters 24 3aja laika var palikt nostiprinats
uz virsfrézes pamatnes.

Frézésana ar frézésanas cirkuli (attéls F)

Frézésanai pa apli var izmantot frézésanas cirkuli/vadotnes
sliedes adapteru 33. Nostipriniet frézéSanas cirkuli, ka para-
dits attéla.

leskriivéjiet centréjoso skrivi 38 frézésanas cirkula vitné. No-
vietojiet centréjosas skrives smaili frézéjamas apla linijas
centra ta, lai smaile iespiestos apstradajama priekSmeta virs-
ma.

Parbidot frézeésanas cirkuli pa vadstieniem, aptuveniiestadiet
vélamo frézéSanas apla radiusu un tad to nostipriniet, stingri
pieskravéjot sparnskraves 35 un 36.

Ar rokturi 37 var precizi iestadit frézésanas apla radiusu, vis-
pirms atskravéjot sparnskravi 36. Vienam roktura apgriezie-
nam atbilst frézésanas apla radiusa izmaina par 2,0 mm, bet
katrai no roktura 37 iedalam atbilst frézé3anas apla radiusa iz-
maina par 0,1 mm.

Parvietojiet ieslégtu elektroinstrumentu pa apstradajama
priek$meta virsmu, turot aiz laba roktura 3 un aiz frézésanas
cirkula roktura 34.

Frézesana ar vadotnes sliedi (attéls G)

Ar vadotnes sliedes 40 palidzibu var érti veikt frézéSanu pa
taisnu liniju.

Laiizlidzinatu augstumu starpibu, uz instrumenta janostiprina
distancplaksne 39.

Nostipriniet frézésanas cirkuli/vadotnes sliedes adapteru 33,
ka paradits attela.

Lietojot piemérotas piespiedéjierices, pieméram, rokas
skravspiles, nostipriniet vadotnes sliedi 40 uz apstradajama
priekSmeta virsmas. Novietojiet elektroinstrumentu ar uz ta
nostiprinatu vadotnes sliedes adapteru 33 uz vadotnes
sliedes.

Sablonfrézésana, lietojot kopéjoso vadotni

(skatit attélus H-K)

Ar kopéjosas vadotnes 44 palidzibu var parnest originalo
priekSmetu vai $ablonu kontiras uz apstradajamo
priekSmetu.

Lai varétu izmantot kopéjoso vadotni 44, kopéjosas vadotnes
adapters 41 jaiestiprina slidplaksné 12.

No augsas ievietojiet kopejosas vadotnes adapteru 41 slidp-

laksné 12 un stingri pieskravéjiet to ar 2 stiprino$ajam skra-

vem42. Sekojiet, lai, kopéjosas vadotnes adaptera stiprinosa
svira 43 varétu brivi kustéties.

Izvélieties darbam kopéjoso vadotni, kas atbilst originala
priekSmeta vai Sablona biezumam. Kopéjosajai vadotnei ir le-
jup vérsta centrala apmale, tapéc $ablona biezumam jabit
vismaz 8 mm.

Atveriet stiprino$o sviru 43 un no apaksas ievietojiet kopéjo-
So vadotni 44 adaptera 41. Sekojiet, lai kodéjoSie izcilni pa-
reizi ievietotos kopéjosas vadotnes gropés.

Parbaudiet attalumu starp frézéSanas darbinstrumenta cen-
tru un kopejo3as vadotnes malu, ka aprakstits sadala ,Pamat-
nes centréana“.

» lzvélieties frézésanas darbinstrumentu, kura diametrs
ir mazaks par kopéjosas vadotnes iek$éjo diametru.

Veicot Sablonfrézésanu ar kopéjoso vadotni 44, rikojieties

sadi.

- Tuvinietieslégtu elektroinstrumentu $ablona malai, lidz tai
pieskaras kopéjosas vadotnes apmale.

- Nospiediet fikséjo$o sviru 16 un |éni parvietojiet frézésa-
nas bloku lejup, lidz tiek sasniegts vélamais frézésanas dzi-
lums. Tad atlaidiet fikséjoSo sviru 16, fikséjot frezéSanas
bloku stavokli, kas atbilst $im dzilumam.

- Virziet elektroinstrumentu gar $ablonamalu, ieturot nelielu
sanu spiedienu ta, lai kopéjosas vadotnes apmale nepar-
traukti saskartos ar $ablonu.

Pamatnes centrésana (attels L)

Takavispareéja gadijuma attalumam no frézé$anas darbinstru-

menta centra lidz kopéjosas vadotnes apmalei visos virzienos

jabut vienadam, vajadzibas gadijuma kopéjosa vadotne un
slidplaksne savstarpéji jacentré.

- Nospiediet fikséjoSo sviru 16 un lidz galam parvietojiet fré-
zéSanas bloku pamatnes 14 virziena. Tad atlaidiet fikséjo-
o sviru 16, laujot frezédanas blokam fikséties $aja stavok-
Ir.

- Atskrivéjiet stiprinosas skrilves 45 par aptuveni 2 - 3 ap-
griezieniem ta, lai slidplaksne 12 brivi parvietotos.

- levietojiet centréjoso stieni 46 instrumenta spilaptveré, ka
paradits attela. Ar roku pieskravejiet spilaptveres virsuz-
griezni ta, lai centréjoso stieni vél btu iespéjams parvie-
tot.

- Savstarpéji centréjiet centréjoo stieni 46 un kopéjoso va-
dotni 44, nedaudz parvietojot slidplaksni 12.

- Stingri pieskriivéjiet stiprino$as skrives 45.

- lznemiet centréjoSo stieni 46 no spilaptveres.

- Nospiediet fikséjoSo sviru 16 un parvietojiet frézésanas
bloku augseja stavokli.
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Darbs ar frézésanas galdu (papildpiederums)

» Virsfréze GOF 2000 CE ir saderiga ar vairakiem piederumu
tirgl piedavajamajiem frézésanas galdiem. Lai virsfrézi
GOF 2000 CE bitu iespéjams drosi nostiprinat uz frézesa-
nas galda un pareizi lietot kopa ar to, obligati ievérojiet $a-
dus noteikumus.

- parliecinieties, ka izvélétais frezésanas galds ir saderigs
ar virsfrézi GOF 2000 CE ($adas zinas tiek sniegtas fré-
zéSanas galda pavaddokumentacija)

- levérojiet frézésanas galda raZotajfirmas sniegtos nora-
dijumus ta uzstadisanai un lietosanai

- levérojiet visus frézésanas galda pavaddokumentacija
un $aja virsfrézes GOF 2000 CE lietoSanas pamaciba
sniegtos dro$ibas noteikumus.

Bosch neatbild par savainojumiem un materialo vértibu

bojajumiem, kas var rasties virsfrézes GOF 2000 CE nepa-

reizas lieto$anas dé|, to izmantojot kopa ar frézésanas gal-
du.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodroSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

» Stradajot ekstremalos apstaklos vienmér izmantojiet
puteklu uzsitkSanas ierici, ja vien tas ir iespéjams. Péc
iespéjas biezak izputiet elektroinstrumenta ventilaci-
jas atveres ar saspiestu gaisu un pievienojiet to elek-
trotiklam caur nopliides stravas aizsargreleju (PRCD).
lzmantojot elektroinstrumentu metala apstradei, ta korpu-
saiekSpuse var uzkraties stravu vadosi putekli. Tas var
nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta aizsargizolacijas
sistému.

Janepieciesams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas

Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota

elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-

jadzigais darba drosibas [imenis.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo3anu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dajam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz iz-
stradajuma markéjuma plaksnites.

—
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Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mukusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivo$anas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim
Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam
un elektroniskajam iericém un §is direktivas
atspogulojumiem nacionalaja likumdo$ana,
lietoSanai nederigie elektroinstrumenti jasa-
vac atseviski un janogada otrreizéjai parstra-
dei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos

nuorodos

m [SPE JIMAS Pers‘kait.ykite yisas §ia_s saugos nuoro-
das ir reikalavimus. Jei nepaisysite Ze-

miau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elek-

tros smigis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suza-

loti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®
apibddina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap3viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali ki-
birksciuoti, o nuo kibirk§¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite salia bati Zia-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démes;j j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.
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Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kistukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kinas yra jZzemintas, padidéja elektros smgio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smgio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smugio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidiis, sutelkite démesij j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
¢ius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
jiungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai islaikydami pusiausvyrg
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

—

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuoS$alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra pri-
jungtiir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbi-
mo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

11:44 AM

Ripestinga elektriniy jrankiy priezidra ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jas dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar prie$ valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo is-
traukite kistuka ir/arba i$imkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Rilpestingai prizidrékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizidrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astriis ir Svariis. Rupestingai
prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbo jrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
vojingos situacijos.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su frezavimo

masinomis

» Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoty rankenu, nes
frezavimo jrankis gali paliesti savo maitinimo laida. Pri-
silietus prie laido, kuriuo teka elektros srové, metalinése
elektrinio jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elek-
tros smugis.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uZfiksuo-
kite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikomas ranka arba
prispaustas prie kiino ruosinys nebus uZzfiksuotas, todél
galite nesuvaldyti jrankio.
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» Darbo jrankio leistinas siikiy skaicius turi biiti ne ma-
Zesnis uz auksciausia siikiy skaiiy, nurodyta ant elek-
trinio jrankio. Jrankis, kuris sukasi greiciau, nei yra leisti-
na, gali bati visiSkai sugadinamas.

» Frezavimo jrankis arba kiti priedai turi tiksliai tikti j Ja-
sy elektrinio prietaiso jrankiy jtvara (suspaudziamaja
jvore). Darbo jrankiai, kurie tiksliai netinka j elektrinio
prietaiso jrankiy jtvara, sukasi netolygiai, labai stipriai vi-
bruoja ir gali tapti nebevaldomi.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Nekiskite ranky j frezavimo zona ir prie frezos. Antraja
ranka laikykite papildoma rankena. Jei frezavimo masi-
na laikoma abiem rankomis, freza jy nesuzalos.

» Niekada nepjaukite metaliniy daiktuy, viniy ar varzty.
Frezavimo jrankis gali biti pazeidziamas ir gali pradéti sti-
priau vibruoti.

kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei
abejojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komu-
naliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais
gali sukelti gaisro bei elektros smigio pavojy. PaZeidus du-
jotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus vandentie-
kio vamzdj, galima padaryti daugybe nuostoliy.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty frezavimo jrankiy.
Neastriis ar pazeisti frezavimo jrankiai didina trintj, gali uz-
strigti ir sukelia disbalansa.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» Pries padédami elektrinj jrankj bitinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schemaiir, skaitydamiins-
trukcija, palikite §j lapg atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Prietaisas skirtas medzio, plastikiniy ir lengvy statybiniy me-
dziagy briaunoms, grioveliams, profiliams bei iSilginems sky-
Iéms frezuoti, o taip pat kopijuoti pagal $ablona, patikimai
jtvirtinus ruosinj.

Sumazinus stikiy skaiciy ir naudojant atitinkamas frezas, gali-
ma frezuoti ir spalvotuosius metalus.

—
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Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Tikslaus frezavimo gylio nustatymo ratukas
Tikslaus frezavimo gylio nustatymo skalé
Desinioji rankena (izoliuotas rankenos pavirsius
Gylio ribotuvas

Apytikslio frezavimo gylio nustatymo uzverziamoji
svirtelé

Apytikslio frezavimo gylio nustatymo skalé

Apytikslio frezavimo gylio nustatymo ratukas

Pakopiné atrama

Suklio fiksuojamasis klavisas

10 LygiagrecCiosios atramos kreipiamyjy strypeliy
sparnuotasis varztas (2x)*

11 Gaubiamoji verzlé su suspaudziamaja jvore

12 Atraminé ploksté

13 Apsauginis apvalkalas

14 Pagrindo ploksté

15 Kairioji rankena (izoliuotas rankenos pavirsius

16 Atblokavimo svirtelé

17 I8ankstinio stikiy nustatymo reguliatoriaus ratukas

18 Jjungimo-isjungimo jungiklio fiksatorius

19 Jjungimo-i$jungimo jungiklis

20 Atblokavimo svirtelés fiksatorius

21 VerZliaraktis, rakto plotis 24 mm*

22 Frezavimo jrankis*

23 Nusiurbimo Zarna (@ 35 mm)*

24 Nusiurbimo adapteris*

25 Nusiurbimo adapterio sparnuotasis varztas (2x)*

26 Lygiagrecioji atrama*

27 Lygiagreciosios atramos kreipiamieji strypeliai (2x)*

28 Lygiagreciosios atramos tikslaus nustatymo
sparnuotasis varztas (2x)*

29 Lygiagreciosios atramos apytikslio nustatymo
sparnuotasis varztas (2x) *

30 Lygiagreciosios atramos tikslaus nustatymo ratukas*

31 Reguliuojamas atraminis bégelis lygiagreciajai atramai *

32 Nusiurbimo adapteris lygiagreciajai atramai*

33 Frezavimo skriestuvas su kreipiamojo bégelio adapteriu*

34 Frezavimo skriestuvo rankena*

35 Frezavimo skriestuvo apytikslio nustatymo sparnuotasis
varztas (2x)*

36 Frezavimo skriestuvo tikslaus nustatymo sparnuotasis
varztas (1x)*

37 Frezavimo skriestuvo tikslaus nustatymo ratukas*

38 Centruojamasis varztas skriestuvo atramai *

39 Distanciné ploksté (priklauso ,frezavimo skriestuvo*
rinkiniui) *

40 Kreipiamoji juosta®

41 SDS kopijavimo jvorés adapteris

42 Kopijavimo jvorés adapterio tvirtinamasis varztas (2x)
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43 Kopijavimo jvorés adapterio atblokavimo svirtelé

44 Kopijavimo jvoré*

45 Atraminés plokstés tvirtinamasis varztas (4x)

46 Centruojamasis kaistis*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

Vertikalaus frezavimo masina GOF 2000 CE

Gaminio numeris 3601F49...
Nominali naudojamoji galia w 2000
min? 8000-21000

Tusciosios eigos sukiy skaiius
Stikiy skaiciaus iSankstinis

nustatymas [}
Elektroninis stkiy stabilizatorius [
Jungtis dulkiy nusiurbimo jrenginiui [
Jrankiy jtvaras mm 8-12,7
coliai /A
Frezavimo galvutés eiga mm 65
Svoris pagal
,EPTA-Procedure 01:2014"“ kg 6,0
Apsaugos klasé o/

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa
kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas mo-
delis, Sie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-17.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 89 dB(A); garso galios ly-
gis 100 dB(A). Paklaida K=3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a;, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-17:
a,=5,0m/s2, K=1,5m/s2.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotg matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis

galikisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-

tarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo

iSjungtas arba, norsir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visg darbo laikg Zymiai sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo

jrankiy technine prieziira, ranky $ildyma, darbo eigos organi-

zavima.

—

Montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieZiiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Frezavimo jrankio jstatymas (Zr. pav. A)

» |statant ar keiciant frezavimo jrankius, rekomenduoja-
ma miivéti apsaugines pirstines.

Jvairios konstrukcijos ir kokybés frezavimo jrankius galima pa-

sirinkti pagal pritaikymo srit].

Frezavimo jrankiai, pagaminti i$ aukstos kokyhés grei-

tapjovio plieno tinka minkStoms medziagoms, pvz., minkstai

medienai ar plastikui, apdirbti.

Kietlydinio frezos ypac tinka apdirbant kietas ir abrazyvines

medZiagas, pvz., kietmed; ar aliuminj.

Originalius frezavimo jrankius i$ placios Bosch papildomos

jrangos programos galite jsigyti specializuotoje Bosch par-

duotuvéje.

Naudokite tik nepriekaistingos biklés ir Svarius frezavimo

jrankius.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 9 (@) ir laikykite
paspausta. Sukite suklj ranka, kol fiksatorius uzsifiksuos.
Suklio fiksuojamaji klavisa 9 spauskite tik tada, kai
prietaisas neveikia.

- Atlaisvinkite gaubiamaja verzle 11: verZliarak¢iu 21 (rakto

plotis 24 mm) sukite prie$ laikrodzio rodykle (®).

|statykite frezavimo jrankj j suspaudziamaja jvore. Frezavi-
mo jrankio kotas j suspaudZiamaja jvore turi buti jstumtas

ne maziau kaip 20 mm.

Uzverzkite gaubiamaja verzle 11: verzliarakciu 21 (rakto

plotis 24 mm) sukite pagal laikrodZio rodykle. Suklio fik-

suojamajj klavisa 9 atleiskite.

» Jei néra jmontuota kopijavimo jvoré, nejstatykite fre-
zavimo jrankio, kurio skersmuo didesnis kaip 50 mm.
Sie frezavimo jrankiai netelpa pro pagrindo plokste.

» Jokiu biidu neuzverzkite suspaudziamosios jvorés su
gaubiamaja verzle, jei nérajstatytas frezavimo jrankis.
PrieSingu atveju galite pazeisti suspaudziamaja jvore.

Dulkiuy, pjuveny ir droZliy nusiurbimas (Zr. pav. B)
» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkeés, pvz., gzuolo ir buko, yra vézj sukelian-
Cios, o ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). MedZiagas, kuriose yra ashesto, lei-
dziama apdoroti tik specialistams.
- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tin-
kancia dulkiy nusiurbimo jranga.
- Pasiripinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medzia-
goms taikomy taisykliy.
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» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Nusiurbimo adapterio montavimas

Prie$ pradédami montuoti nusiurbimo adapterj 24, spausda-

mi atblokavimo svirtele 16 nustatykite elektrinj jrankj j virSuti-

ne pradine padét;.

Jstatykite nusiurbimo adapterj 24, sukite nusiurbimo adapterj

24 j desine, kol pajusite, kad atsirémé (suduriamasis uzrak-

tas), ir pritvirtinkite sparnuotuoju varztu 25.

muo didesnis uz 30 mm,
paspaudus spaudZiamuo-
sius lieZuvélius jdékla 47
reikia iSimti i$ nusiurbimo
adapterio 24.

Siekiant uztikrinti optima-
ly nusiurbima, reikia peri-
odiskai iSvalyti nusiurbimo
adapterj 24.

Dulkiy siurblio prijungimas

Jstatykite nusiurbimo Zarng (@ 35 mm) 23 (papildoma jran-
ga) ant pritvirtinto nusiurbimo adapterio. Sujunkite nusiurbi-
mo Zarng 23 su dulkiy siurbliu (papildoma jranga).

Elektrinj prietaisa galima tiesiogiai jungti j kistukinj lizda,
esantj Bosch universaliame siurblyje su nuotolinio jjungimo
jrenginiu. ]jungus elektrinj jrankj, siurblys jsijungs automatis-
kai.

Dulkiy siurblys turi bti pritaikytas apdirbamo ruosinio pjuve-

noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypa¢ pavojingoms, véZj sukelianCioms, sausoms
dulkéms nusiurbti batina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesij j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V paZzymétus elektrinius jrankius
galima jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

Siikiy skaiciaus parinkimas

Su sikiy skaiciaus nustatymo reguliatoriaus ratuku 17 reikia-

ma sukiy skaiciy galite nustatyti ir prietaisui veikiant.

1-2 mazas sukiy skaicius

3-4  vidutinis sikiy skaicius

5-6  didelis stkiy skaicius

Lenteléje pateiktos vertés yra orientacinés. Reikiamas stkiy

skaicius priklauso nuo ruoSinio medziagos ir darbo salygy; jj

nustatyti galima praktiniais bandymais.

—
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Frezavimo  Reguliato-
jrankio riaus padétis

skersmuo (mm) 17
4-10

12-20

22-40

Kietmedis (bukas)

Nuoroda: Kai frezos skers-

4-10
12-20
22-40

4-10
12-20
22-40

4-15
16-40

4-15
16-40
ligesnj laika maZais sukiais veikes elektrinis jrankis turi bati
ausinamas apie 3 min., leidziant jam veikti maksimaliais si-
kiais tusCiaja eiga.

Minkstasis medis (pusis)

DroZliy plokstés

Plastikai

IR NPRPNWRWOoO = WO
|

|
P RNINMNW WA WO |N A~

Aliuminis

ljungimas ir iSjungimas

Prie$ jjungdami ar i$jungdami nustatykite frezavimo gylj, zr.
skyriy ,Frezavimo gylio nustatymas®.

Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite jjungimo-isjun-
gimo jungiklj 19 ir laikykite jj nuspausta.

Norédami uzfiksuoti nuspausta jjungimo-isjungimo jungiklj
19, paspauskite fiksatoriaus mygtuka 18.

Norédami ijungti prietaisa, atleiskite jjungimo-i$jungimo
jungiklj 19, o jei jis yra uzfiksuotas fiksatoriumi 18, trumpam
nuspauskite ir atleiskite jjungimo-i§jungimo jungiklj 19.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai
naudosite.

Elektroninis sikiy stabilizatorius

Elektroninis stkiy skaiciaus stabilizatorius palaiko beveik pa-
stovy nustatytg sikiy skaiciy tiek veikiant prietaisui tus¢igja
eiga, tiek su apkrova, ir uztikrina tolygy darbo nasuma.

Frezavimo gylio nustatymas

» Frezavimo gylj galima nustatyti tik tada, kai elektrinis
prietaisas ijungtas.

Norédami apytiksliai nustatyti frezavimo gylj, atlikite Siuos

veiksmus:

- Elektrinj prietaisa su jstatytu frezavimo jrankiu pastatykite
ant apdorojamojo ruosinio.

- Tiksliojo nustatymo skale 2 nustatykite ties ,0“.

- Pakopine atrama 8 nustatykite ant Zemiausios pakopos;
pajusite, kaip atrama uZsifiksuoja Sioje padétyje.

- Apytikslio frezavimo gylio nustatymo uzverziamaja svirtele
5 sukdami j kaire atlaisvinkite taip, kad gylio ribotuvas 4
galéty laisvai judéti ir atsiremty j pakopine atrama 8.

- Paspauskite atblokavimo svirtele 16 Zemyn ir létai stumki-
te vertikalaus frezavimo masing zemyn, kol frezavimo jran-
kis 22 palies ruosinio pavir$iy. Atleiskite atblokavimo svir-
tele 16, kad prietaisas Sioje padétyje uzsifiksuoty.

- Apytikslio nustatymo skale 6 nustatykite ties ,,0.
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- Sukdamiapytikslio frezavimo gylio nustatymo ratuka 7 ir zid-
rédami, kg rodo skalé 6, nustatykite norima frezavimo gylj.
Stebeékite, kad nebepasuktuméte sukamosios skalés 6.

- Apytikslio frezavimo gylio nustatymo uzverziamaja svirtele
5 sukdami j deSine uzfiksuokite ir stumkite elektrinj jrankj
aukstyn.

Norint i$frezuoti gilesnius profilius, reikia atlikti daugiau ap-

dirbimo operacijy, kurias vykdant baty nudroziamos plones-

nés drozlés. Naudodamiesi pakopine atrama 8, frezavimo
operacija galite suskirstyti j kelias pakopas. Tuo tikslu Zemiau-
sig atramos pakopa nustatykite pagal norima galutinj frezavi-
mo gylj ir pirmosioms apdirbimo operacijoms atlikti pirmiau-
sia pasirinkite aukStesnes pakopas. Atstuma tarp pakopy ga-

lima keisti sukant reguliavimo varzta .

Po bandomojo frezavimo, sukdami ratukg 1 galite nustatyti
tiksly norima frezavimo gylj; jei frezavimo gylj norite padidinti,
sukite pagal laikrodZio rodykle, jei frezavimo gylj norite suma-
Zinti, sukite pries laikrodzio rodykle. Skalé 2 padeda orientuo-
tis. Vienas stkis atitinka 2,0 mm postimj, viena padala skalés
2 virSutiniame kraste atitinka postiimio pailginima 0,1 mm.
Maksimalus postiimis yra + 8 mm.

Pavyzdys: norimas frezavimo ilgis turi bati 10 mm; atlikus

bandomajj frezavima ir iSmatavus griovelio gylj nustatyta, kad

iSfrezuotas griovelis yra 9,6 mm gylio.

- Kilstelékite vertikalaus frezavimo masing ir po atramine
plokste 12 padékite medienos gabalélj taip, kad frezavimo
jrankis 22 nuleidZiant ruoSinio neliesty. Paspauskite atblo-
kavimo svirtele 16 Zemyn ir |étai stumkite vertikalaus fre-
zavimo masina Zzemyn, kol gylio ribotuvas 4 jsistatys j pako-
pine atrama 8.

- Pasukite skale 2 ties,,0“ir sukdami j kaire atlaisvinkite apy-
tikslio frezavimo gylio apytikslio nustatymo uzverziamaja
svirtele 5.

- Pasukite nustatymo ratukg 7 0,4 mm/4 padalomis (uzduo-
tosios ir esamosios vertés skirtumas) pagal laikrodZio ro-
dykle ir, sukdami j desine, uzfiksuokite apytikslio frezavi-
mo gylio nustatymo uzverZiamaja svirtele 5.

- Patikrinkite nustatyta frezavimo gylj, t.y. dar karta atlikite
bandomajj frezavima.

Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia istraukti kistuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» Saugokite frezavimo jrankius nuo smiigiy ir sutrenkimy.

Frezavimo kryptis ir frezavimas (zr. pav. C)

» Frezuojant prietaisas visada turi biti stumiamas pries
frezavimo jrankio 22 sukimosi kryptj (priespriesinis ju-
déjimas). Frezuojant pagal sukimosi kryptj (sinchro-
niskumas), elektrinis prietaisas gali iSkristi i$ ranky.

- Nustatykite norima frezavimo gylj, zr. skyriy ,,Frezavimo
gylio nustatymas®.

- Elektrinj prietaisg su jstatytu frezavimo jrankiu pastatykite
ant apdorojamojo ruosinio ir elektrinj prietaisa jjunkite.

- Paspauskite atblokavimo svirtele 16 Zemyn ir [étai stumki-
te vertikalaus frezavimo masing Zzemyn, kol pasieksite nu-
statyta frezavimo gyl]. Atleiskite atblokavimo svirtele 16,
kad prietaisas Sioje padétyje uzsifiksuoty.

—
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- Frezuodami stumkite prietaisa tolygiai.

- Baige frezuoti, vertikalaus frezavimo masing grazinkite j
auksciausia padét].

- Elektrinj prietaisa iSjunkite.

Frezavimas su pagalbine atrama (Zr. pav. D)

Apdorodami didelius ruosinius ar frezuodami griovelius, prie

ruoSinio kaip pagalbing atrama galite pritvirtinti lenta ar len-

tjuoste, ir vertikalaus frezavimo masing vesti isilgai pagalbi-

nés atramos. Vertikalaus frezavimo masing ploksciaja atrami-

nés plokstés puse stumkite pagal pagalbine atrama.

Briauny frezavimas arba figiirinis frezavimas

Frezuojant briaunas ar figlras be lygiagreciosios atramos, rei-

kia naudoti frezavimo jrankj su kreipiamuoju kakliuku arba ru-

tuliniu guoliu.

- Jjungta elektrinj prietaisg veskite i$ Sono link ruosinio, kol
frezavimo jrankio kreipiamasis kakliukas arba rutulinis
guolis priglus prie apdorojamojo ruosinio briaunos.

- Elektrinj prietaisa laikydami abiem rankom veskite iSilgai
ruoSinio krasto. Prietaisa stenkités laikyti vienodu kampu.
Per stipriai spaudziant galima paZeisti ruoSinio krasta.

Frezavimas su lygiagreciaja atrama (Zr. pav. E)

|stumkite lygiagreCiaja atrama 26 su kreipiamaisiais strype-

liais 27 j pagrindo plokste 14 ir, nustate norima atstuma, pri-

verZkite ja sparnuotaisiais varztais 10. Sparnuotaisiais varz-
tais 28 ir 29 papildomai galima reguliuoti lygiagreciosios atra-
mos ilgj.

Atsuke abu sparnuotuosius varztus 28, ratuku 30 galite nu-

statyti tiksly ilgj. Vienas stikis atitinka 2,0 mm postimj, viena

ratuko 30 padala atitinka 0,1 mm postim;.

Atraminiu bégeliu 31 galite keisti lygiagreciosios atramos at-

raminio pavir$iaus plota.

Jjungta elektrinj prietaisa, spausdami i Sono pastovia jéga,

tolygiai veskite lygiagreciaja atrama iSilgai ruosinio krasto.

Frezuojant su lygiagreciaja atrama 26, dulkés/droZlés turi ba-

ti nusiurbiamos specialiu nusiurbimo adapteriu 32. Nusiurbi-

mo adapteris 24 gali likti uzdétas.

Frezavimas su frezavimo skriestuvu (Zr. pav. F)

Norint isfrezuoti apskritimus, galima naudoti frezavimo
skriestuva su kreipiamojo bégelio adapteriu 33. |statykite fre-
zavimo skriestuva, kaip pavaizduota paveikslélyje.

| frezavimo skriestuvo sriegj jsukite centruojamajj varzta 38.
Varzto smaigalj jstatykite j apskritimo, kurj reikia isfrezuoti,
centra; atkreipkite démesj, kad varzto smaigalys jsmigty j ruo-
Sinio pavirsiy.

Stumdami frezavimo skriestuva apytiksliai nustatykite norima
spindulj ir priverzkite sparnuotuosius varZtus 35 ir 36.
Atsuke sparnuotajj vazta 36, ratuku 37 galite nustatyti tiksly
ilgj. Vienas sukis atitinka 2,0 mm postiimj, viena ratuko 37
padala atitinka 0,1 mm postim;.

Jjungta elektrinj prietaisa laikydami uz deSiniosios rankenos 3
ir frezavimo skriestuvo rankenos 34, veskite ruosinio pavir-
Siumi.
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Frezavimas su kreipiamuoju bégeliu (Zr. pav. G)

Su kreipiamuoju bégeliu 40 galima frezuoti tiesias linijas.
Kad iSlygintuméte auksCiy skirtuma, turite jdéti distancine
plokste 39.

Istatykite frezavimo skriestuva su kreipiamojo bégelio adap-
teriu 33, kaip pavaizduota paveikslélyje.

Kreipiamajj bégelj 40 pritvirtinkite ant ruosinio specialia tvir-
tinimo jranga, pvz., spaustuvais. Elektrinj prietaisg su jmon-
tuotu kreipiamojo bégelio adapteriu 33 pastatykite ant krei-
piamojo bégelio.

Frezavimas su kopijavimo jvore (zr. pav. H-K)

Su kopijavimo jvore 44 ruoSinyje galima nukopijuoti pavyz-
dZiy arba $ablony kontirus.

Norint naudoti kopijavimo jvore 44, pirmiausia j atramine
plokste 12 reikia jstatyti kopijavimo jvorés adapterj 41.

Jstatykite kopijavimo jvorés adapterj 41 i$ virSaus ant atrami-

nés plokstés 12 ir prisukite jj dviem tvirtinamaisiais varZtais
42. Atkreipkite démesj, kad kopijavimo jvorés adapterio at-
blokavimo svirtelé 43 laisvai judéty.

Pagal $ablono ar pavyzdZio storj pasirinkite atitinkama kopija-

vimo jvore. Kadangi kopijavimo jvoré issiki$a, $ablonas turi

buti ne plonesnis kaip 8 mm.

Pastumkite atblokavimo svirtele 43 ir jstatykite kopijavimo

jvore 44 i apacios j kopijavimo jvorés adapterj 41. Turi jaus-

tis, kaip kodiniai kumsteliai uzsifiksuoja kopijavimo jvoreés is-

pjovose.

Patikrinkite atstuma nuo frezos asies iki kopijavimo jvorés

briaunos, zr. ,Pagrindo plokstés centravimas®.

» Pasirinkite tokj frezavimo jranki, kurio skersmuo ma-
Zesnis uz kopijavimo jvorés vidinj skersmenj.

Jei norite frezuoti su kopijavimo jvore 44, atlikite Siuos veiks-

mus:

- Jjungta elektrinj prietaisa su kopijavimo jvore pridékite prie
$ablono.

- Paspauskite atblokavimo svirtele 16 Zemyn ir létai stumki-

te vertikalaus frezavimo masing zemyn, kol pasieksite nu-
statyta frezavimo gyl]. Atleiskite atblokavimo svirtele 16,
kad prietaisas Sioje padétyje uzsifiksuoty.

- Elektrinj prietaisg su iSsikiSusia kopijavimo jvore, spausda-

mi i$ Sono, veskite pagal Sablong.

Pagrindo plokstés centravimas (Zr. pav. L)
Kad atstumas nuo frezos asies iki kopijavimo jvorés briaunos

visur bity vienodas, kopijavimo jvore galima centruoti atrami-

nés plokstés atzvilgiu.
- Paspauskite atblokavimo svirtele 16 Zemyn ir stumkite

vertikalaus frezavimo masing pagrindo plokstés 14 krypti-
mi iki atramos. Atleiskite atblokavimo svirtele 16, kad prie-

taisas Sioje padétyje uzsifiksuoty.

- Atsukite tvirtinamuosius varztus 45 apie 2 - 3 sukius, kad
atraminé ploksté 12 galéty laisvai judéti.

- |statykite centruojamajj kaistj 46 j griebtuva, kaip pavaiz-
duota paveikslélyje. Gaubiamaja verZle priverzkite ranka
tiek, kad centruojamasis kaistis dar galéty laisvai judéti.

~ Svelniai stumdami atramine plokste 12, suderinkite cen-
truojamajj kaistj 46 kopijavimo jvorés 44 atzvilgiu.

—
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- Tada tvirtai priverzkite tvirtinamuosius varztus 45.

- ISimkite centruojamajj kaistj 46 i$ griebtuvo.

- Spauskite atblokavimo svirtele 16 ir kelkite vertikalaus fre-
zavimo masing j aukSciausia padeét;.

Darbas su frezavimo staliuku (pap. jranga)

» GOF 2000 CE galima naudoti su daugeliu papildomos jran-
gos rinkoje sidlomy frezavimo staliuky. Kad uztikrintuméte
saugy montavima ir kad GOF 2000 CE su frezavimo staliu-
ku naudotuméte pagal paskirtj, bitinai turite jvykdyti Siuos
reikalavimus:

- jsitikinkite, kad pasirinktas frezavimo staliukas tinka-
mas naudoti su GOF 2000 CE (laikykités frezavimo sta-
liuko gamintojo pateikty duomeny)

- laikykités frezavimo staliuko gamintojo pateikty insta-
liavimo ir naudojimo nuorody

- laikykités visy frezavimo staliuko gamintojo pateikty
saugos nuorody ir visy Sioje naudojimo instrukcijoje pa-
teikty saugos nuorody GOF 2000 CE.

Bosch neprisiima atsakomybés uz suzalojimus ir materiali-

ne Zala, patirtg netinkamai naudojant GOF 2000 CE su fre-

zavimo staliuku.

Prieziiira ir servisas

o vem

Priezidrair valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kistuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines an-
gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-
giai.

» Esant ekstremalioms darbo salygoms, jei yragalimybé,
visada naudokite nusiurbimo jrenginj. Ventiliacines an-
gas daznai prapiiskite ir prijunkite nuotékio srovés ap-
sauginj iSjungiklj (PRCD). Apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali nusésti laidzios dulkés. Gali buti pazei-
dZiama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-

triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie mdsy gaminius ir papildoma jranga.
le$kant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bii-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.
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Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i§ medziagy, tinkanéiy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
bati atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaline teise ak-
tus, naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu budu.

Galimi pakeitimai.
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|207
6 mm 2 608 570 103
, 1/4" 2 608 570 104
‘ 8 mm 2 608 570 105
@ 10 mm 2 608 570 125
3/8" 2 608 570 106
12 mm 2 608 570 107
1/2" 2 608 570 108
13 mm 2 609 200 138
16 mm 2 608 000 471
17 mm 2 609 200 139
24 mm 2 609 200 140
27 mm 2 608 000 327
30 mm 2 609 200 142
40 mm 2 608 190 039
/ 8 mm
12 mm
1/4" 2 608 000 498
1/2"
2 608 190 039
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2609 200 145 (L = 0,8 m)

2 607 001 387

2 609 200 143

2602317 030 (L = 0,7 m)
2602317031 (L=1,4m)

VLT
’Q\.}“}‘Iln!,',"%

)
(C S
(/ LR

G

@ 35 mm
3m 2 609 390 392
4,5m 2609 390 393

@

[Il itz l!
;‘5‘\\“"‘ "n,‘,‘,% ”
Lt

@ 35 mm
3m 2 607 002 163 GAS 50
4,5m 2607 002 164 GAS 50 M

2610041858](18.10.16) Bosch Power Tools

- 4~

ﬁ&

W



éﬁ OBJ_BUCH-622-004.book Page I Tuesday, October 18,2016 11:44 AM

Ce€

de

EU-Konformitatserklarung
Oberfrase Sachnummer

—

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen iibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

EU Declaration of Conformity
Plunge router Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with
allapplicable provisions of the directives and regulations listed below and are
in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont
Défonceuse N° d'article en conformité avec les directives, reglements normatifs et normes énumérés
ci-dessous.
Dossier technique auprés de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Fresadora NO de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
de superficie Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Tupia N.° do produto mencionados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e
estdao em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Fresatrice verticale Codice prodotto  conformi atutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Bovenfrees Productnummer  Voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richt-
lijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaring Vi erklzerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Overfraeser Typenummer overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i fzlgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv  EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Overfris Produktnummer  allagéllande bestdmmelseride nedanangivnadirektiven och férordningarnas
och att de stammer 6verens med foljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklzering Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Overfres Produktnummer ~ Med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme tdten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Yisjyrsin Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfjAwon morérnrag EE AnA@voupe pe amokAELOTIKR pag eublivn, OTLTa avapepOpeva mpoiovTa
Kabern ppéla ApIBAC upeTnpiou AVTIOTOLOUY O€ OAEC TIC OYETIKEG BIATAEEIC TV MO KATW AVAPEPOEVIY
0dnylwv kat kavoviopwv kat TautiovTat pe Ta akoAouba mpoTuna.
Texvika éyypagpa om: *
tr  AB Uygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan driiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Dik freze Uriin kodu gecerli biitiin hiikimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
Frezarka Numer katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegélnionych dyrektyw i
gérnowrzecionowa rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
c¢s EU prohlaseni o shodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliiuje
Horni frézka Objednaci &islo vdechna pfisluSn ustanoveni nize uvedenych smérnic a nafizeni a je

v souladu s nasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EUvyhlasenie o zhode Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia véetky
Horna fréza Vecné &islo prisluSné ustanovenia nizsie uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade
s nasledujticimi normami:
Technické podklady ma spolo¢nost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Felsémaré Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild irdnyelvek és rendeletek valamennyi
idevago el6irasainak és megfelelnek a kovetkezd szabvanyoknak.
Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *

ru 3asaBnenue o cootBeTcTBUM EC Mbl 3aABNAEM NOA Hally €AMHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
BepTuKanbHo- ToBapHbIi NO NPOAYKTbI COOTBETCTBYHOT BCEM ﬂeVICTByIOU{MM NpeLnUCcaHnuAm
dbpe3epHbIil CTaHOK HUXEeYKa3aHHbIX IMPEKTHUB W PACTIOPFXKEHNHI, a TAKKE HUXKEYKa3aHHbIX HOPM.
TexHuueckan JOKYMEHTALMA XPaHHUTCA y: *
uk 3asBanpo BignosigHicTb EC Mu3asBnAEMO nig Hatlly ofiH00C0b0BY BifiNOBIAANbHICTb, L0 Ha3BaHi BUPOOU
dpe3sepuuii Bepctat ToBapHMi Homep  BIANOBIAIOTH YCIM UNHHUM NONOXEHHAM HHILIEO3HAUEHUX AMPEKTUB |
3 BepXHiM poaTauy- PO3MOPAMKEHb, & TAKOX HUXKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
BaHHAM WNKUHAENs TexHiuHa flokyMeHTallisl 3bepiraeTbes y:
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
Masini defrezat  Numirde dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
identificare urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC peknapaums 3a CboTBeTCTBHE C nbHa 0TTOBOPHOCT HUE fieKnapupame, Ue NOCOUEHNTE NPOLYKTH OTrOBApPAT
0O6epdpesa Karanoxet Homep Ha BCHUKM BAnuHH U3UCKBAHHUA Ha MPEKTUBUTE U Pa3nopeabuTe no-ony u

CbOTBETCTBA HA CEAHNTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka AoKyMeHTauns npu: *

sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Gornje glodalo Broj predmeta svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredabaidasuu
skladu sa sledecim standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
Namiznirezkalnik  Stevilka artikla vsemi relevantnimi doloCili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri:
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno3cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
Vertikalna glodalica Katalogki br. svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i

da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt
Ulafrees Tootenumber loetletud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nouetele ja on
kooskélas jargmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu ES Meés ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi atbilst visiem
standartiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadném,
Virsfréze Izstradajuma ka ari sekojosiem standartiem.

numurs Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija Atsakingai parei$kiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
Vertikalaus Gaminio numeris  2emiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
frezavimo masina Techniné dokumentacija saugoma: *
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